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Szerkesztői tájékoztató 

A véletlen úgy hozta, hogy folyóiratunknak három egymást követő 
füzete emlékszám. Ez évi 1. számunkban Kálmán Bélát 70. születésnapja 
alkalmából köszöntöttük, most pedig az 1983. évi 2. számot Beké Ödön szü­
letésének centenáriumára szerkesztettük egybe. E kötet tanulmányai tehát 
jobbára fölkérésre készültek, s ezzel kapcsolatban külön köszönetet mondunk 
azon szerzőinknek, akik a szerkesztőség intencióinak megfelelően betartották 
a kért 12 gépelt lapnyi terjedelmet. Egyes szerzők nem tudtak maradéktalanul 
eleget tenni terjedelmi kérésünknek, mások az előírt határidőn túl küldték 
be kontribúciójukat, s ezért ez a füzet nem volt képes közölni valamennyi föl­
kért kollégánk tanulmányát. Az ebből a számból kimaradt írásokat 1984. évi 
1. számunkban fogjuk közölni, amely ugyancsak ünnepi kiadvány lesz Fokos-
Fuchs Dávid születésének 100. évfordulóján. 

A jelen emlékszám három egységből tevődik össze. Elsőül közöljük azt 
a három előadást (Bereczki Gábor, Lőrincze Lajos és Voigt Vilmos tollából), 
amely a Magyar Nyelvtudományi Társaság és az ELTE Finnugor Tanszék 
együttes emlékülésén (1983. május 24.) hangzott el Beké Ödön centenáriumán. 
Ehhez a tömbhöz csatlakozik Velenyák Zsófiának Beké Ödön ifjúkorára 
vonatkozó, ismeretlen és érdekes adalékokat közlő írása is. — A második 
egységben a közreműködésre fölkért szerzőknek a határidőre beérkezett 
cikkeit közöljük betűrendben. — E szám harmadik részegysége az aránylag 
rövid Szemle rovat, amelynek a folymatosságát az ünnepi számban is szük­
ségesnek láttuk biztosítani. 

Az e sorokat jegyző felelős szerkesztő részéről ildomos lett volna cikk 
formájában tisztelegni a finnugor nyelvészetnek oly jeles és tiszteletre méltó 
képviselője előtt mint Beké Ödön, ám a reá jutó helyet inkább más kolléga 
rendelkezésére bocsátotta; i t t átengedett kötelességét viszont — megemlékezés 
formájában — a Magyar Nyelvőrben rót ta le (1. Nyr. 1983: 260—262). 

A szokástól eltérően ezúttal nem közöljük Beké Ödön arcképét, sem 
bibliográfiáját: előbbit a 75. születésnapját köszöntő számunkban (NyK 60 
[1958] 1), utóbbit pedig a folyóirat 65. kötetében (1963. 464—473) találja 
meg az olvasó. Ezek helyett viszont emlékezés gyanánt közzéteszünk egy eddig 
publikálatlan fényképet, amely Beké Ödön cseremisz adatközlőinek egy 
csoportját ábrázolja. 

H.P. 
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Beké Ödön 
(1883. V. 2 0 - 1 9 6 4 . IV. 10.) 

Néhány nappal ezelőtt volt Beké Ödön születésének 100. évfordulója. 
Számunkra, középkorúak számára kissé hihetetlennek teszik a százéves 

- évforduló, hiszen még elevenen él emlékezetünknen Beké Ödön alakja, nap 
mint nap felemlegetjük mondásait. 

Beké Ödön a 20. századi hazai finnugor nyelvtudomány kimagasló 
alakja, aki már életében klasszikusává vált szakterületének. Munkássága 
több síkú, olyannyira az, hogy külön méltatást érdemel a finnugor nyelv­
tudomány művelőjeként, mint magyar nyelvész és mint folklorista. 

Munkássága a finnugor nyelvtudományon belül is több irányba ágazik, 
de nem okoz nehézséget annak a megállapítása, mi foglal el központi helyet 
benne. Erkki Itkonen egy méltatásában (FUFA 31: 36—42) a cseremisz nép 
költészet nagy gyűjtőjének nevezi Bekét. Igen, Beké Ödön mindenekelőtt 
nagy gyűjtő. Nyolc kötetnyi cseremisz anyagot közölt életében, többet, mint 
az összes többi gyűjtő együttvéve, s még egy kötete kiadásra vár, valamint 
élete főműve, a cseremisz nyelvjárási szótár. 

Beké Ödön több alkalommal adott számszerű felvilágosítást gyűjtése 
terjedelméről. Ez a szótári és a nyelvtani anyagon kívül tartalmaz 281 mesét 
és elbeszélést, 580 dalt, 1177 közmondást, 658 találóskérdést, 1268 babonát 
és előjelet, 270 néphitre vonatkozó adalékot, 76 kisebb imát, 12 varázsigét, 
4 áldozati leírást, 4 ünnepi szokást, 4 temetési leírást, 7 lakodalmi leírást, 
1 önéletrajzot, 2 leírást a mindennapi életből, 2 leírást a méhtartásról és 
2 leírást a kátránykészítésről (1. Mari Szövegek I. VI ; SUSA 49: 5). 

A Joskar-Ola-i egyetem cseremisz nyelv és irodalom szakos hallgatói 
ma is Beké Ödön szövegközlései alapján ismerkednek meg anyanyelvük nyelv­
járásaival. 

A finnugor nyelvtudomány területén az a jellemző, hogy egy-egy nagy 
gyűjtő, mint például a finn Artturi Kannisto, Heikki Paasonen vagy a magyar 
Pápay József hatalmas rokon nyelvi anyagot jegyzett le, de életében ennek 
csak töredékét tudta megjelentetni, a sajtó alá rendezés munkáját haláluk 
után mások végezték el. Beké Ödön Munkácsi Bernát teljesítményét is meg­
haladva, egész anyagát sajtó alá rendezte, s nem rajta múlott, hogy a Mari 
Szövegek I I . kötete és cseremisz nyelvjárási szótára máig se jelent meg. 

Beké Ödön sajátos körülmények között gyűjtött. Anyagát nem a csere-
, miszek lakóhelyén, hanem Magyarországon gyűjtötte olyan cseremisz hadi­

foglyoktól, akiket az első világháború sodort Magyarországra. 
Beké Ödön 1916-ban megsebesült a fronton, s utána Budapestre helyez­

ték. Simonyi Zsigmond járt el érdekében a hadügyminisztériumban, hogy 
csak fél napot kelljen katonai szolgálatban töltenie, s a nap másik felét a 
cseremisz hadifoglyoktól való gyűjtéösel tölthesse. Hosszas utánajárással sok 
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cseremisz hadifogoly hollétét sikerült felkutatnia, s ezek közül 29-et választott 
ki. Elérte, hogy ezeket egy helyre helyezzék, s két és fél éven á t egészen 
a háború utolsó napjáig foglalkozott velük. 

Beké gyűjtési módszeréről a következőket mondja szótára előszavának 
szánt kiadatlan írásában: 

— Gyűjtésem alapjául a Szilasi-féle Cseremisz szótár és Ramstedt hegyi 
cseremisz szótára szolgált. Minthogy azonban embereim nagyon kevés orosz 
tudással rendelkeztek, az egyes szavak jelentésének megállapítása végett 
példamondatokat mondattam velük. Ezekben a példamondatokban természe­
tesen olyan szók is előfordultak, amelyek az említett szótárakban nem voltak 
meg, s akkor ezek jelentését igyekeztem megállapítani példamondatokban. 
Ezekben aztán ismét fordultak elő eddig ismeretlen szavak s ilyenkor azt is 
igyekeztem megállapítani, hogy melyik nyelvjárásban ismeretesek ezek a 
szavak. A szövegekben szintén fordultak elő eddig föl nem jegyzett szavak, 
s ezeket ismét kikérdeztem minden emberemtől. 

Beké Ödön rendszerint gyűjtési körülményeinek hátrányait említi első 
helyen. Hihetetlenül meggyorsította azonban a munkáját, hogy helyben ellen­
őrizhette egy-egy szó vagy nyelvi jelenség meglétét más nyelvjárásokban. Ezt 
ő maga is elismeri, valamint azt is, hogy jobbak voltak a munkakörülményei, 
mint a helyszínen gyűjtőknek. Érdemes idézni néhány sort, hogyan ír erről 
Beké maga a fentebb említett helyen: 

— Elsősorban azt emelem ki, hogy kényelmesen, íróasztal mellett végez­
hettem munkámat, s arra kellett gondolnom, hogy mennyivel rosszabb körül­
mények között dolgozott Munkácsi Bernát, Pápay József, a finn Kannisto 
éa Karjalainen a manysik és hantik között sátorban, télen hidegben, nyáron 
szúnyogok nyüzsgése mellett, s ezenfelül még étkezésükről is maguknak kel­
lett gondoskodniuk . . . 

Szerencsés véletlen folytán Beké Ödönnek sikerült a legkeletebbi ún. 
permi cseremiszektől a legnyugatibb Vetluga menti cseremiszekig anyagot 
gyűjteni. Gyűjtőpontjai alapján akár egy egyszerűbb cseremisz nyelvatlasz 
is összeállítható. 

Abban is szerencsésnek bizonyult, hogy adatközlői között sok értelmes, 
a cseremisz népköltészetet jól ismerő ember akadt. Külön említést érdemel 
a sajátos urzsumi nyelvjárás változatot beszélő, a gyűjtés idején 35 éves Danyil 
Lebegyev, aki egymaga 78 mesét, 196 közmondást, 119 találóskérdést, 181 
babonát, 8 kisebb imát, és 33 dalt mondott tollba. Az anyag a SUST 76. 
köteteként jelent meg 1938-ban Tscheremissische Märchen, Sagen, und Erzäh­
lungen címen, német fordítással együtt 647 oldalon. 

Nyelvmesterei nyelvjárási megoszlását a következőképpen ismerteti: 
permi 1; birszki 3; malmizsi 3, urzsumi 4; carevokoksajszki 3; csebokszári 2;-
jaranszki 5; kozmogyemjanszki 7; kosztromai 1. Ez utóbbi nyelvjárást szöveg-
közléseiben és szótárában vetlugainak nevezi. 

A felsorolt nyelvjárások közül korábban teljesen ismeretlen volt a koszt­
romai, ül. vetlugai, a csebokszári, az egyik carevokoksajszki (Beké később 
szövegkiadványaiban a város új neve nyomán ezt a nyelvjárást Joskar-01a-i 
nyelvjárásként tartja számon). A Beké által lejegyzett előbb említett nyelv­
járásváltozat eltér a Porkka és Wichmann közölte carevokoksajszki anyagtól, 
ahhoz a nyelvjáráshoz áll közelebb, melyet Reguly tanulmányozott. 

Beké a cseremisz nyelvjárások felosztásában Wichmannt követte, aki 
mindig a kerületet vette alapul, ahol az illető nyelvjárást beszélték. Később 
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ez nem bizonyult szerencsés eljárásnak, mivel a szovjet korszakban a köz­
igazgatási határok számos esetben megváltoztak, s nem egy alkalommal már 
eredetileg sem estek egybe a nyelvjárási határokkal. Bekének azonban nehéz 
lett volna függetlenítenie magát a helyszínen járt nagy előd eljárásától. 

Szövegközléseit tekintve Beké elődei nyomdokain jár. Az anyag elrende­
zése lényegében megegyezik nála, mondjuk, a Munkácsi votják vagy a Wich-
mann cseremisz szövegkiadványaiban alkalmazott felosztással: találós mesék, 
közmondások, előjelek és babonák, hit és szokások, mesék és dalok a sorrend. 

Beké abban is követte elődeit, hogy csaknem kizárólagosan folklór és 
néprajzi anyagot gyűjtött. Ez következett a kialakult gyűjtési hagyományból, 
saját érdeklődéséből, amely valóban elevenen irányult a folklór, a hitvilág 
stb. felé, de ezt diktálta a kényszerűség is. A magnetofon megjelentéig a gyűj­
tők akarva akaratlan kénytelenek voltak ilyen szövegeket gyűjteni, mivel ez 
volt az a terület, amelyről a kérdezettek terjedelmes, összefüggő szövegeket 
tudtak előadni. 

Beké lejegyzései pontosak. Nem egyszer hallottam, amint cseremisz 
nyelvészek csodálkoztak azon, hogy hogyan tudot t ilyen hú lejegyzéseket 
készíteni egy nem cseremisz anyanyelvű ember. A fonetikai finomságok 
jelölésében Beké szövegei egyszerűbbek a Wichmannéinál, s Bekének kell 
igazat adnunk. Wichmann sok irreleváns apróságot jelöl, amelyek automa­
tikusan következnek a hangkörnyezetből. Beké megismerkedett a fonoló­
giával, de szövegei kiadásánál nem törekedett arra, hogy fonológiai átírásban 
közölje őket. Utólag ebben is igazat kell adnunk neki. Jobb egy praktikus, jól 
használható fonetikus lejegyzés, mint egy esetleg tévesen értelmezett fonoló­
giai átírás. 

Beké úgy járt el, mint kortársai és elődei, akik első hallásra voltak kény­
telenek lejegyezni a hallott szöveget. Ha egyszer megállapított egy fonetikai 
törvényszerűséget, azt rendszerint következetesen végigvitte a lejegyzésekben, 
tehát tipizált. 

Cseremisz nyelvjárási szótárán negyven éven át dolgozott. H a bele­
tekintünk Beké Ödön munkásság jegyzékébe, könnyen megállapíthatjuk, hogy 
a 20-as évektől jelennek meg ugyan nagyobb lélegzetű cikkei, de nem készít 
többé munkássága első évtizedére jellemző nagy monografikus feldolgozá­
sokat. Szinte minden erejét gyűjtése sajtó alá rendezésére, feldolgozására for­
dítja. Ebből az időből való finnugor tárgyú cikkei láthatóan mind gyűjtése 
feldolgozásának melléktermékei. 

Annak ellenére, hogy erejét gyűjtésére összpontosította, kortársaihoz 
hasonlóan mindent elolvasott, ami szaktudománya területén megjelent, legyen 
az Nielsen lapp olvasókönyve vagy Paasonen osztják szótára, s szorgalmasan 
ismertette is őket. Feltűnő, hogy milyen érdeklődéssel követte például az észt­
országi nyelvészeti kutatásokat. Az ismertetések arra nézve is bőséges anyagot 
szolgálatnak, hogy milyen elevenen érdeklődött Beké Ödön a néprajz iránt. 

A szakirodalommal való lépéstartás igénye élete végéig megmaradt. 
Még 80 évesen is, mikor látása annyira megromlott, hogy maga már nem tudot t 
olvasni, rendszeresen felolvastatott magának különböző magyar nyelvészeti 
folyóiratokból. 

Szótára, melynek megjelenését évtizedek óta várja nagy érdeklődéssel, 
s kéri türelmetlenül számon a magyar tudományon a nemzetközi finnugor 
közvélemény, a cseremisz nyelv legnagyobb szótára. Anyaga, mint hallottuk, 
nem szövegei kicédulázásából származik, hanem külön szótári gyűjtés ered-
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menye, melyet csak alkalmanként egészít ki egy-egy az időközben már meg­
jelent szövegekből vett mondat. A szövegek nyelve elsősorban a népköltészet 
szókincsét tükrözi, a szótár viszont az egész első világháború előtti cseremisz 
élet, a cseremisz mindennapok, az anyagi ós szellemi kultúra nagy enciklopé­
diája. Egy-egy fogalom megvilágítását sokszor a cseremisz nyelvterület vagy két 
tucatnyi pontjáról kapjuk meg azonos példamondatokban, melyekből a nyelv­
járásoknak nemcsak a hangtani, de az alaktani és mondattani sajátosságai is 
nyomban kirajzolódnak előttünk. Beké Ödönnek voltak olyan adatközlői, akik 
nem voltak képesek összefüggő szövegeket mondani, de példamondatokat 
igen. A vetlugai nyelvjárásból a szövegközlésekben kevesebb mint 20 sornyi 
anyag jelent meg, a szótár viszont számtalan példamondatot tartalmaz innen. 

Érdemes megemlíteni, hogy Beké mind szótárában, mind tanulmányai­
ban a keleti cseremisz nyelvjárásokkal kezdi adatai felsorolását, mivel ezek 
hangalakját tar to t ta eredetibbnek. Ebben Beké eltér a nemzetközi gyakorlat­
tól, a SKES, a MSzFE és ennek nyomán a TESz. is első helyen mindig a nyugati 
cseremisz adatot közli. A cseremisz nyugati nyelvjárások előtérbe állításának 
nyilván történeti okai is vannak. 

Beké Ödön élete főművének, cseremisz nyelvjárási szótárának meg­
jelenése a cseremisz szókincs kutatásának lehetőségeit egyből a szótárakkal 
bőven rendelkező rokon nyelvek — mint például a zűrjén — színvonalára 
emelné, egyúttal szinte kimeríthetetlen forrásanyagot szolgáltatna a cseremisz 
leíró és történeti grammatikai kutatásokhoz is. 

Szólottam Beké Ödönről, a nagy gyűjtőről, szólnom kell Beké Ödönről 
a kutatóról. 

Kutatói pályája rendkívül fiatalon indul s rendkívüli intenzitással. 
1905 — 1908-ig három monográfiája és egy szójegyzéke jelenik meg önálló 
kiadványként. A finnugor nyelvészet területén első jelentős műve A vogul 
határozók (NyK 35; NyF 25. sz. Bp. 1905). Megjelenésekor 23 éves. A határo­
zók felosztásában szeretett mesterének, Simonyi Zsigmondnak A magyar 
határozók c. művében alkalmazott felosztását követi. Nem kezdő, hanem érett 
kutató benyomását kelti, aki tökéletesen birtokában van a korában elérhető 
tárgyi és módszertani ismereteknek. Permi, volgai, finnsógi párhuzamokat 
idéz, történeti következtetéseket von le, de történeti utalásai nem teszik 
kétessé a mű leíró jellegét. Van valami természettudományos egzaktságra való 
törekvés az egész műben. Minden bevezetés nélkül a tárgyra tér, s az anyag 
bizonyító ereje dominál minden fölösleges magyarázat nélkül. Önkéntelenül 
a család nagy matematikusi hagyományaira kell gondolnunk. A matematikus 
gondolkodásmódnak kellett érvényesülnie ösztönösen Beké Ödönben is. Ebben 
a természettudományos egzaktságra való törekvésben látom annak magyará­
zatát, hogy Beké Ödön nagyobb lélegzetű munkái meglepően időtállónak 
bizonyultak. Nem vesztette el aktualitását A vogul határozók, ma is kezünkbe 
vesszük a Finnugor határozós szerkezetek (NyK 43; F F 18.) című munkáját, 
1911-ben megjelent Cseremisz nyelvtana ma is nélkülözhetetlen kézikönyve 
a kutatóknak. Beké Ödön Cseremisz nyelvtanában az az idő tájt hozzáférhető 
összes cseremisz anyagot feldolgozta és bevette művébe. Szerencsére ez az 
anyag éppen egy közepes méretű nyelvtanra futotta, így a teljességre törekvés 
nem vezetett terjengősséghez. A nyelvtan rendkívül áttekinthető, könnyen 
kezelhető. Az itt-ott elejtett történeti utalások it t sem teszik kétségessé a mű 
leíró jellegét. A leíró és a történeti szempontok hasonló méretű elegyítése 
Simonyi munkáira is jellemző. 
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Beke Ödönnek egy viszonylag kevesebbet emlegetett írását szeretném 
ezek után megemlíteni, a Türkische Einflüsse in der Syntax finnisch-ugrischer 
Sprachen (KSz. 15.) című, 1915-ben megjelent cikkét. Beke számos olyan 
mondattani jelenségre hívja i t t fel a figyelmet, amelyek sok finnugor nyelvben 
közösek, de nem a rokonság, hanem különböző török nyelvek hatása követ­
keztében. A felsorolt jelenségek túlnyomó többségét ma is helytállónak kell 
tartanunk. Beke Ödön úttörő munkája nem talált folytatásra (Fokos-Fuchs 
Dávid kutatásai más jellegűek), pedig a kérdés tisztázása nélkül nem lehet 
teljes értékű finnugor összehasonlító mondattant írni. 

Zur Geschichte der finnisch-ugrischen s-Laute (FUF 22.) című dolgo­
zatában Beke Ödön saját gyűjtésű cseremisz anyaga alapján jelentősen 
kiegészíti Paasonennak a cseremiszre vonatkozó megállapításait, s pontosítja 
a cser. s > s hangváltozás kronológiáját. 

Egy évvel később látott napvilágot Zur Lautgeschichte der tschuwassi-
schen Lehnwörter im Tscheremissischen című nagyobb terjedelmű írása 
(FUF 23.). Ez többek közt azért érdemel említést, mivel Beke Ödön a cseremisz 
nyelv csuvas jövevényszavai alapján bebizonyítja, hogy a csuvas hatást köve­
tően a nyugati cseremisz és a velük határos mezei nyelvjárásokból kimutat­
ható egy u > o, ü > ö nyíltabbá válási tendencia, amely nem egyenlő mér­
tékben hat az egyes nyelvjárásokban. Az egyikben végbemegy egy bizonyos 
szóban, a másikban viszont nem, s ahol nem megy végbe, ott gyakran redukált 
u, ü felel meg neki. Tehát a két tendencia, a nyíltabbá válás és a redukció 
keresztezte egymást. Beke arra is rámutat , hogy ritkán orosz jövevényszavak­
ban is előfordul ez a jelenség. Ha Steinitz egy évtizeddel később figyelembe 
vette volna e cikk hangtani tanulságait, nem alkotta volna meg ismert voka-
lizmuselméletét, hiszen Beke eredményei alapján nyilvánvaló, hogy a csere­
misz első szótagi redukált magánhangzók nem ősiek, mint ahogy Steinitz 
feltételezi, hanem csak az orosz hatás kezdete táján jelentek meg. Kár, hogy 
Beke később csak egy rövidke nyelvőrbeli cikkben (Nyr. 72: 40—42) utasítja 
el Steinitz elméletét, a cseremisz első szótagbeli redukált magánhangzók 
másodlagos voltára hivatkozva. Hatalmas anyaga birtokában nem okozott 
volna különösebb fáradságot számára, hogy terjedelmesen cáfolja Steinitznek 
a cseremiszre vonatkozó állításait, de időelőttinek tar tot ta Steinitz könyvét, 
s különben sem vonzódott az elméletekhez. 

Beke Ödön becsülte az olyan monografikus feldolgozásokat, mint 
A vogul határozók vagy a Cseremisz nyelvtan, de a nyelvész próbakövének 
nem az ilyen műveket tartot ta, hanem azt, hogy képes-e megfejteni nyelvi 
rejtvényeket. Abban találta legtöbb örömét, ha rájött egy-egy képző vagy 
rag eredetére. Egyetemi óráin is szívesen mesélte el hallgatóinak nyelvi fel­
fedezései gondolatmenetét. Az e tárgykörbe tartozó cikkei nem hosszúak, 
példaképpen megemlítek egyet-kettőt közülük: 1910-ben jelent meg a Nyelv­
őrben A vogul -tdl rag eredete; 1939-ben közölte a Finnisch-ugrische For­
schungen Geschichte eines tscheremissischen Nominalbildungsuffixes c. cikkét 
és 1952-ben látott napvilágot az MTA Nyelv- és Irodalomtudományi Osztálya 
Közleményeiben Néhány permi névszóképző című írása. A dátumok jól 
mutatják, hogy Beke Ödön ilyen irányú érdeklődése fiatal korától élete végéig 
megmaradt. Az az érdekes, hogy míg kortársai közül sokan, például Wichmann 
vagy Toivonen tömegével írták a finnugor szófejtéseket, Bekének elenyészőek 
a finnugor szavak eredetével foglalkozó cikkei, ugyanakkor magyar nyelvé­
szeti munkássága jelentős részét éppen a szómagyarázatok teszik ki. Nem 
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feladatom, hogy Beké Ödön magyar nyelvészeti munkásságáról szóljak, 
csupán egyetlen megjegyzést szeretnék tenni. Beké nyelvőrbeli szómagyará­
zatai gyakran nem hasonlíthatók nagyobb lélegzetű, a kutatásban mindmáig 
nélkülözhetetlen cikkeihez. Ezek, úgy érzem, inkább egy nagy nyelvész szak­
máján belüli kikapcsolódásának termékei. 

Említettem egy-két jelentős hangtani dolgozatát, de a hangtani kutatá­
sok nem foglalnak el számottevő helyet Beké Ödön munkásságában. Fő kuta­
tási területe az alaktan, de még inkább a mondattan. A mondattan iránti 
érdeklődést bizonyára még Simonyi Zsigmond ébresztette fel benne. 

Beké Ödön etnolingvisztikai munkásságáról szeretnék még szólni. 
Magyar nyelvészeti munkásságának jelentős része tulajdonképpen az etno-
lingvisztika körébe sorolható. A finnugrisztika területén nincs olyan önálló 
munkája, amely etnolingvisztikai jellegű lenne, cikkei között viszont számos 
ilyen található. Ezek elsősorban a különböző finnugor népek pénzszámlálási 
rendszerével foglalkoznak, a permi népek és a cseremiszek ősi temetkezéséről 
írott cikkei is idetartoznak, ezenkívül szövegkiadványainak számos lapalji 
jegyzete, de cseremisz szótárának szócikkei is megannyi etnolingvisztikai 
vonatkozást tartalmaznak. 

Űgy érzem nem lenne teljes Beké Ödön méltatása, ha nem emlékeznék 
meg röviden Beké Ödönről az emberről. A tudós kutatót megőrzik művei, 
de az ember alakja úgy halványul, ahogyan fogy azok száma, akik életében 
ismerték. 

Beké Ödön Kormáromban született, de a család pápai eredetű, ahova 
később vissza is költözött, ö maga szülővárosaként mindig Pápát emlegette, 
amelynek híres református kollégiumában a középiskola felső osztályait 
végezte. Még öreg korában is, ha otthoni dolgokra emlékezett, vagy valami 
miatt elérzékenyedett, tiszta pápai nyelvjárásban szólalt meg. 

Nyelvész elődei és kortársai számára nagyon szűkmarkúan mérte az 
elismerést. Simonyi Zsigmondról azonban holtáig a legnagyobb elismerés 
és tisztelet hangján szólott. Baráti viszonyban is — tudomásom és emlékeze­
tem szerint — elsősorban volt Simonyi tanítványokkal állt. A külföldi finn­
ugor nyelvészek közül mindenekelőtt Kettunenról és Uotiláról beszélt nagy 
szeretettel, sőt ez utóbbi korai halálán néha könnyekig meghatódott, ha fel­
emlegette. 

70 éves volt, mikor tanszékvezető lett. Fogyó erejét elsősorban szöveg-
gyűjtésének kiadása és szótára sajtó alá rendezése kötötte le. Elete utolsó 
évtizedében még nagyon sokat dolgozott, de kedves tanítványai sorsát nagyon 
szívén viselte, s nem sajnálta a fáradságot, hogy érdekükben személyesen 
eljárjon. 

Szaktudománya jövendő sorsa nagyon erősen foglalkoztatta. Mindenek­
előtt két dolgot tar tot t fontosnak: finnugor szak létesítését az egyetemen 
és azt, hogy a szovjetunióbeli kisebb finnugor népek fiatal nyelvészei jöjjenek 
Magyarországra tanulni. 

A cseremiszeknek nemcsak a nyelve érdekelte, hanem maga a nép is. 
Élete egyik utolsó kívánsága volt, hogy eljusson annak a népnek a földjére, 
amely nyelvének a kutatására a legtöbb időt áldozta élete során. Elmúlt 79 
éves, mikor 1961 őszén Joskar-Olába látogatott, ahol méltó fogadtatásban 
részesítették. 

Beké Ödön rendkívül szilárd egyéniség volt. Véleményét bárkinek bár­
mikor megmondta, nem ismert megalkuvást, s nem volt tekintettel arra sem, 

<, 
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hogy igaza kimondásából esetleg hátránya származik. Szilárdságából követ­
kezik, hogy a kritikát meghallgatta ugyan, de nagyon ritkán fogadta el. 

Azt tartotta, hogy a nyelvésznek elsősorban becsületes embernek kell 
lennie, mert a tudomány az igazság keresése, s hogyan keresheti az igazságot az, 
aki maga nem igaz ember. 

BEKECZKI GÁBOR 

Beké Ödön és a magyar nyelvtudomány 

Beké Ödön magyar nyelvtudományi munkásságáról emlékezve először 
is n y e l v j á r á s k u t a t ó tevékenységéről kell néhány szót szólnunk. 
Mint sokan mások az ő indulásakor — de tulajdonképpen később is — Beké 
Ödön is nyelvjárási anyag gyűjtésével, feldolgozásával kezdte tudományos 
munkásságát. 

Húsz—huszonegy éves korában — a Tanárképző Intézet ösztöndíjával — 
végzett a karácsonyi és a nyári szünidőben nyelvjárási anyaggyűjtést szűkebb 
hazájában, Pápa környékén. A következő év, 1905 nyarán folytatta ezt a 
munkát, de kutatási körét kiterjesztette nyugat felé, a Rába és a Marcal 
közére, Kemenesaljára. A kutatás eredménye, két mű a Nyelvészeti Füzetek­
ben, Simonyi Zsigmond sorozatában látott napvilágot. (A pápa vidéki nyelv­
járás, Budapest 1905. NyF 17. sz. Kemenesalja nyelve, Budapest 1936. 
NyF 33. sz.) 

A fiatal tanárjelöltnek a munkája az akkor érvényben levő tájnyelv­
leírások módszere szerint készült. Leírja a tárgyalt vidék nyelvének hang­
állományát, bemutatja alaktanát, a szóképzésnek és szóragozásnak a köz­
nyelvitől eltérő formáit, s ugyancsak röviden a sajátos mondatszerkesztési 
jelenségeket. A leggazdagabb fejezete az ő dolgozatainak is a nyelvjárás 
szókincséről szól. Az összegyűjtött anyagot témakörök szerint rendezve mutatja 
be: család, ruházat, étkezés, a ház részei, a földművelés szókincse (a fontosabb 
eszközök pontos leírása, rajzokkal együtt) stb. Helyet kapnak a nevek is: 
a személynevek (főként a gúnynevek, csúfnevek), és a meglátogatott községek 
földrajzi nevei. Tekintélyes mennyiségű népnyelvi szöveget is közöl : szólásokat, 
közmondásokat, valamint népdalokat és meséket. 

Beké Ödön megfigyeléseit, megállapításait, gazdag népnyelvi anyagát 
az utána következő nyelvjárás kutató nemzedék is igen jól hasznosította. 

Ha a többi, a maga korában megjelent nyelvjárási tanulmányokkal 
hasonlítjuk össze, egyedül talán Horváth Endréé múlja felül. A Bakonyalji 
nyelvjárás (NyF 34. sz.) valóban sokkal gazdagabb, nagyobb terjedelmű 
nyelvjárási szövegeivel, és szókincsgyűjteményével. De Horváth Endre benne 
élt abban a nyelvjárásban, amelyet feldolgozott; maga is adatközlő, családja, 
rokonsága, ismerősei mind ezt a nyelvet beszélték. 

Persze bizonyos fokú kívülállásnak is megvannak a maga előnyei. 
Legalábbis ebből az összehasonlításból az derül ki. Horváth Endre például 
ritkán ír fel hangtani variánsokat s nincsenek különösebb gondjai a nyelv­
járási hangzók mibenlétével kapcsolatosan sem. Bekénél örömmel olvassa 
az ember, megfigyeléseinek, leírásának hitelessége bizonyításául, hogy pl. 
bizonyos diftongusokat alig-alig tudot t pontosan leírni. 
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Mint írja, Kemenesalján a kettőshangzók második tagja jóval nyíltabb, 
mint Pápa vidékén. „Az uó majdnem ua, de legalább ug, az üő közel áll az 
uœ-hez, s az ié, különösen a nőknél, oly benyomást tesz az ember fülére, 
mintha ie lenne. Nagyon nehéz pontosan leírni a hangokat" (Ny F 33: 5). 

Majd később: „Az é, ó, ő helyén ejtett kettőshangzók majdnem teljes 
fokkal nyíltabbak, mint a szomszéd megyében. Általában ie, ug, wp-nek lehet 
jelölni, de az asszonyok beszédében majdnem ie, ua, üoz hangzik, sőt érdekes, 
hogy az ó-t még (szintén nőktől) valami u& féle hangnak is hallottam. Éppen 
ezért csak é, ó, ő betűvel jelöltem mind" (uo. 7). 

Negyven évvel később, amikor a Magyar Nyelvatlasz próbagyűjtéseit 
végeztük, nekem is hasonló gondjaim voltak az é, ó, ő hangnak megfelelő 
diftongus leírásában, s meg kellett jegyeznem, hogy amit leírtam, nem egyezik 
meg pontosan a nyelvi valósággal. 

A „kívülről való látás" persze nem egészen igazságos megállapítás Beké 
Ödönre vonatkozólag: Pápa a pátriája volt, a gimnázium felső osztályait 
a pápai református kollégiumban végezte, s beszédében is mindvégig meg­
maradtak a dunántúli, a Pápa vidéki nyelvjárás ízei. Pápa és Veszprém 
megye is magáénak vallotta őt; a Pápa vidéki nyelvjárás Veszprém megye 
és a Pápai Jókai Kör támogatásával jelent meg. (Ez a Jókai Kör igényes, 
azt is mondhatnám, haladó szellemű kulturális egyesület volt; országos hírű 
előadókat — írókat, költőket, művészeket — hívott meg, s nemcsak a hiva­
talosan elismerteket. A fiatal Németh Lászlót, a Tanú íróját is ebben a körben 
láttam először, s i t t találkozhattam az erdélyi irodalom legnevesebb kép­
viselőivel is.) 

E két értékes nyelvjárási monográfia megjelentetése után — tudtom­
mal — nem végzett Beké Ödön számottevőbb nyelvjárási gyűjtőmunkát. 
De a nyelvjárási adatokat szinte minden cikkében, munkájában számontartotta, 
értékesítette, a nyelvjárások vallomásait nyelvünk történetére, a magyar nyelv 
fejlődésére nézve elsőrendű fontosságúnak tar tot ta . 

Ezt a nézetét több alkalommal ki is fejtette. 
„A magyar nyelvtörténet szempontjából helyrehozhatatlan mulasztást 

követünk el, ha nem jövünk annak tudatára, hogy különösen egyes elszigetelt 
nyelvjárások még mindig mennyi régiséget őriztek meg, s nem követünk el 
mindent a nyelvjárások szókincsének összegyűjtésére, valósággal megmenté­
sére" — írja például a Vasi Szemében (1939/4: 241), A magyar növény-
és állatnevek történetéhez c. tanulmányában, ahol egyebek között a bába­
fonál, májusfa, erdei disznó, ravasz stb. szavak mai nyelvjárási, esetenként 
irodalmi s főként nyelvtörténeti adatait közli. 

Másutt azt fejtegeti, hogy a mai élő népnyelv ismerete nélkül egyik­
másik nyelvemlékünket, nyelvtörténeti adataunkat még elolvasni sem tudnánk 
(Dunántúli Szemle 8: 315). 

De felismeri a nyelvjárási szókincs egyéb szempontból való jelentő­
ségét is. 

„A szókincs . . . nemcsak a tárgyakkal áll összefüggésben, hanem a nép­
hagyománnyal is, azért a szókutatásban ennek az ismerete nem hanyagolható 
el. Ebben a vonatkozásban aztán a folklór is hasznát veheti a nyelvtudomány­
nak, mert nem ritka az olyan eset, amikor a néphagyomány egyetlen emléke 
csak a szó. Előfordulhat, hogy a néphagyomány egykori meglétét bizonyító 
elnevezés még megvan olyan területen, ahol maga a néphagyomány már nem él. 
Sőt a néphagyomány régiségéről éppen a szó régi följegyzése tanúskodik, oly 
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időből, amikor az illető néphagyományra nézve semmiféle följegyzésünk 
sincs." (Felolvasás az MTA I. osztályának ülésén, 1945. dec. 3. Szókincs és 
néphagyomány. Megjelent az Osztályközlemények 26. kötete 8. számaként.) 

Beké Ödön tanulságosan mutatja be a néphagyomány és a népi elneve­
zések egymáshoz való viszonyát például a csillagnevek vizsgálata során. 
De ugyancsak tanulságos ilyen szempontból a népi növénynevek, állatnevek 
vizsgálata is. 

Az igazsághoz tartozik, hogy a most idézett elméleti összefoglalást sej­
tető tanulmány inkább csak adalékokat, bőséges adalékanyagot nyújt az 
olvasónak abból a hatalmas gyűjteményből, amely a szerző birtokában van, 
s amelyből más-más címen már igen sokat publikált. A csillagnevekről például 
a Dunántúli Szemlében (Cigányok útja, Szalmás út, Szent Péter szekere, Péter­
szeg, Pila stb.), ezek a „Régi és ritka szavak Dunántúl" című gyűjteményben 
is helyet kaptak. (Dunántúli Szemle könyvei, 186.) 

A dunántúli szavaknál érdemes egy pillanatra megállnunk. Egyrészt, 
mert ez a szép gyűjtemény is bizonyítja Beké változatlan dunántúli „kötő­
dését", de főként azért, mert ezek a kis szócikkek jól mutatják Beké Ödönnek 
már jól kialakult módszerét: hogyan használja nyelvjárási ismereteit, irodalmi 
olvasmányait, a nyelvtörténeti adatokat a magyar szavak történetének meg­
világításában. Közleményeinek anyagát az fogja össze, hogy a tárgyalt szavak, 
kifejezések főként a Dunántúlon használatosak, s a kört az szűkíti, hogy a kér­
déses szót (vagy annak egy különleges jelentését) még nem jegyezték fel 
szótáraink, nem ismeri a nyelvészeti irodalom. Jellemzők az ilyen indítások: 
„Pila. A baranyamegyei Bánfán a Sirius csillagot Pilának. hívják. Ezt a nevét 
eddig nem ismertük, Berze Nagy János fedezte föl most megjelent Baranyai 
(magyar) néphagyományok c. munkájában." ,,Eposz. Sámodon így hívják 
a nyelven támadt pattanást (Berze. 3: 261). Ezt az adatot még sehonnan sem 
közölték, de a szó eredetét megvilágítják másutt használt nevei." ,,A disznó 
tokja. Gönczi Ferenc szerint Hetesben tok 'szétnyitott sonka' (Göcsej 514). 
A szót máshonnan nem k ö z ö l t é k . . . " Adatainak igen tekintélyes részét 
a régebbi és az újabb néprajzi irodalomból, főként a nópmesekiadványokból 
szedi, de felhasználja forrásként a szépirodalmat is. (Későbbi cikkeiben, 
közleményeiben különösen: Móricz Zsigmond, Tamási Áron és mások szavaihoz 
igen gyakran fűz nyelvészeti megjegyzéseket, magyarázatokat.) A dunántúli 
nyelvjárási adatokat azután összeveti más vidékek nyelvjárási anyagával, 
szembesíti a nyelvtörténeti adatokkal sőt esetenként az idegen nyelvi előz­
ményekkel s így vonja le a kérdéses szó történetére vonatkozó tanulságot, 
főként azt, hogy mit ad hozzá eddigi ismereteinkhez az újonnan feljegyzett 
nyelvjárási adat. (Tanulságos például - - egyebek között — a ballang szó 
magyarázata. A dunántúli adatok — Ormánsági Szótár, Berze Nagy meséi, 
Bánó, Baranyai népmesék — szerint a ballang olyan hely az erdőben, amelyet 
felver a gaz. Sűrűség, állatok tanyája, tartózkodási helye. Ezek világítják 
meg barlang szavunknak azt a jelentését, amelyet a bünbarlang, rablóbarlang 
stb. összetételek őriznek.) 

A nyelvjárások iránti ilyenfajta érdeklődés Beké Ödön egész további 
életpályájára jellemző, ő maga ,,terepen" nem gyűjtött — legalábbis tud­
tommal — számottevő nyelvjárási anyagot a Pápa vidéki és a kemenesalji 
gyűjtés megjelenése után, de egyrészt másokat, fiatal kutatókat mindig buz­
dított arra, hogy vidéken jártukban figyeljenek egyik-másik tájnyelvi jelen­
ségre, a Nyelvőr munkatársaként és szerkesztőjeként is gyakran felhívta 
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a figyelmet például a népi csillagnevek, növény- és állatnevek stb. gyűjtésére; 
mint szerkesztő állandó kapcsolatban volt sok vidéki értelmiségivel, akiktől 
— a Nyelvőr régi hagyományaként — megkapta és megszerkesztette, sajtó 
alá rendezte falujuk vagy vidékük tájszóanyagának érdekességeit, a falu 
helyneveit, személyneveit stb. És rendszeresen közölte tájszómagyarázatait, ki­
sebb nagyobb terjedelmű cikkek százait, felhasználva hozzájuk nemcsak a már 
szótározott vagy folyóiratokban megjelent tájszóanyagot, a néprajzi irodalom 
termékeit, hanem igen sok kiadatlan, kéziratban levő gyűjtés anyagát is. 
(Például az Államtudományi Intézet, ül. a Táj- és Népkutató Intézet által 
gyűjtetett néprajzi, népnyelvi anyagot.) 

Beké Ödön magyar nyelvészeti munkásságának tekintélyes részét szó­
magyarázatai, szótörténeti adalékai teszik. E sok százra rúgó közleményben 
természetszerűen helyet kapnak a nyelvjárási és igen sok esetben a rokon 
nyelvi adatok is. 

Magyarázatainak jelentősége természetesen nem egyforma; szívesen 
közölt apró, jelentéktelennek látszó adatokat, megjegyzéseket is, mintegy 
plvasmányai melléktermékeként. De ezek az adatok a legtöbb esetben mégis 
tovább segítették, segítik, helyes irányba viszik a tudományos kutatást . 
A Történeti-etimológiai Szótár munkatársai bizonyíthatják, milyen haszonnal 
forgathatták Beké Ödön szófejtéseit a szótár készítése során. A szócikkek 
bibliográfiai részében igen sok esetben találunk utalás Beké Ödönnek vala­
melyik folyóiratunkban megjelent szófejtésére, mégpedig * jellel kiemelve, 
ami a szótár előszava szerint azt jelenti, hogy a cikk „a szerkesztőségtől 
helyesnek tar tot t magyarázatot először közli, az etimológiát részletesen kifejti 
vagy az addigi eredményeket összefoglalva tüzetesen foglalkozik a szó erede­
tével és történetével". Hadd említsek néhány ilyen szócikket, majdnem csak 
találomra: bodza, éhomra, enyhely, fentő, fonnyad, hajadon, halánték, héj, 
hetevény, javas, jós, lább, orgona, sarkantyú, silány, szak, vörheny stb., stb. 
Előfordul persze, hogy magyarázatát a szótár tévesnek tartja (mint pl. a fog­
ház szó előtagjának a fok főnévvel való azonosítását), de a legtöbb esetben 
ezek a szófejtései is szellemesek, meggondolkoztatóak. 

A szóláskutatás nem tartozott elsőrendűen érdeklődési körébe, de ezt 
a stúdiumot is több értékes cikkel, adattal gazdagította. Hadd említsem néhány 
közleményét: Néhány szólásunk történetéhez (Nyr. 61: 40); Néhány magyar 
szólás történetéhez (Nyr. 68: 77); Újabb adatok szólásainak történetéhez 
(Nyr. 69: 3). O. Nagy Gábor is többször hivatkozik Beké cikkeire Mi fán terem ? 
című jeles munkájában. 

Mint már említettem, Beké Ödön szótörténeti tanulmányai széles körű 
anyaggyűjtésre épültek. Elsőrendű forrásként használta a tárgyi és szellemi 
néprajznak azokat a kiadványait, amelyek számottevő nyelvi (népnyelvi) 
anyagot is tartalmaztak, vagy hozzájárultak egy-egy szó történetének meg­
világításához. Ezeket a kiadványokat Beké sorra-rendre ismertette is a nyel­
vészeti folyóiratokban — elsősorban a Nyelvőrben. Népmesekiadványainkról, 
a paraszti munkák menetének leírásáról, egy-egy népi mesterségről szóló 
tanulmányról és egyéb néprajzi monográfiákról mindig tárgyilagos, tanulságos 
ismertetést, értékelést kap az olvasó Beké Ödön recenziójában. 

A mostani megemlékezésben okvetlenül helyet kell kapnia Beké Ödön 
és a Magyar Nyelvőr kapcsolatának. 

Ez a kapcsolat állandó, töretlen és meghatározó jellegű volt Beké életé­
ben. Első közleménye ebben a folyóiratban jelent meg (1905-ben, Kertész 
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Manó A Zalavidéki nyelvjárás c. munkájának ismertetése), s ettől kezdve 
— növekvő arányban — minden évben jelentkezett a folyóiratban kisebb-
nagyobb közeiménnyel: adatközléssel, szófejtéssel, tanulmánnyal. Hűséges 
munkatársa (dolgozótársa !) volt a folyóiratnak a nehéz időkben is, Simonyi-
nak, Balassa Józsefnek mindig kész segítője, a Nyelvőr szellemének hűséges 
ápolója, s a felszabadulás után, a lap több éves szünetelése után ő volt az, aki 
feltámasztotta folyóiratunkat. 

A történet ismerős, de nem fölösleges, hogy a mostani alkalommal is 
emlékezünk, emlékeztetünk rá. 

Balassa József szerkesztőségének idején a Nyelvőrre egyre nehezebb 
idők jártak. Altai Rezső mondta az Országos Néptanulmányi Egyesületnek 
a felszabadulás után tar to t t első közgyűlésén: 

„Tetszetős és talán könnyű dolog is szerkesztőnek lenni, mikor a leg­
jobban fizetett munkatársak lesik a kívánságait és vetélkednek, hogy cikküket 
elfogadják. Könnyű, ha olyan kiadóvállalat áll mögötte, mely gondoskodik 
a nyomdai és papírköltségről. Könnyű, ha a hatóságok és a társadalom nagy 
része rokonszenvükkel mellette vannak ós elősegítik törekvéseit. Balassa 
József szerkesztőnek mindebből semmi sem jutott . Nem állott mögötte 
altruisztikus kiadóvállalat, mely esetleg ráfizethetett volna a vállalkozásra, 
a hatóságok, valamint a társadalmi körök gyanakodva, áskálódva nézték 
munkáját, melynek tisztán tudományos iránya ellen ugyan nem tehettek 
kifogást, de tudták a szerkesztőről, hogy személye, világnézete, érzelmei az 
emberi haladásnak, az igazi demokrációnak jegyében állnak" (Nyr. 70: 4). 

A Nyelvőr ezekben az években ,,már csak halvány másolata lehetett 
régi képének" (70: 2), 1940-ben pedig meg is szűnt a lap. A 69. évfolyamból 
csak az első két füzet jelent meg; a csonkán maradt évfolyam befejezésének 
szánta Balassa József A Magyar Nyelvőr története 1872 — 1940. című tanul­
mányát (1941). 

Beké Ödön érdeme, hogy tudományos folyóirataink között az első egyike 
volt a Magyar Nyelvőr, amely a felszabadulás után hamarosan megjelent. 
Beké — a lap szerkesztőjeként — újból összeverbuválta a lap régi munka­
társait, megtalálta a kapcsolatot azokkal is, akik távolabb álltak a Nyelvőr 
körétől, buzdította a fiatalakot a folyóirat munkájába való bekapcsolódásra. 
Rendszeresen jelentkezett a lapban több néprajzos szakember is. 

A Nyelvőrnek a felszabadulás utáni néhány évfolyamát lapozgatva 
az olvasónak okvetlenül feltűnik, hogy egyik-másik szám tekintélyes részét 
a szerkesztőnek — különböző címek alatt közzétett — etimológiái, szótörténeti 
adalékai, megjegyzései teszik ki. De a publikációs lehetőségektől megfosztott 
hosszú évek után ez a bőségáradat érthető is. Fontosabb annak a megjegyzése, 
hogy az íróasztalban maradt, eddig publikálatlan kéziratok közzététele után 
is igen lassan, nehezen alakult ki a Nyelvőr sajátos arculata, nehezen találta 
meg azt a feladatot, amelyet leginkább betölthetett volna. A szerkesztő és 
a régi munkatársak — érthető módon — a Nyelvőr egykori virágkorát szeret­
ték volna felújítani, s helyet akartak adni minden olyan közleménynek, amely 
nyelvtudományunkat gazdagítja. Ahogy Fokos Dávid is megfogalmazta a 
Nyelvőr egykori szóles körű funkcióját az Országos Néptanulmányi Egyesület 
Évkönyvébe (1944) írt megemlékezésében: 

„Tudjuk, hogy a Nyelvőrnek a hibás szóalakok és idegenszerűségek ellen 
folytatott harca és az újabb irodalom nyelvének tisztaságán őrködő szerepe 
volt a legnagyobb, legáltalánosabb és legáldásosabb hatású: e küzdelmének 
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pozitív eredménye a magyaros, világos, nemes magyar prózai stílus; de soha 
el nem múló érdemei vannak e folyóiratnak a magyar nyelvtudomány minden 
ágában; célkitűzései között szerepel: a régi nyelv szókincsének feltárása, 
a magyar szó- és szóláskincs eredetének vizsgálata, valamint jelentésének, 
használatának pontos megállapítása, a népnyelv és néphagyományok fel­
tárása: gyűjtése és tanulmányozása, az összehasonlító, nyelvtörténeti és nép­
nyelvi kutatások eredményeinek összefoglalása és népszerűsítése, az eredmé­
nyek felhasználásával a magyar nyelvtan egész rendszerének kidolgozása, 
végül a magyar helyesírás elveinek tisztázása és következetes magyar helyes­
írás megállapítása. 

A N y e l v ő r m u n k a t e r v e a z e g é s z m a g y a r n y e l v ­
t u d o m á n y m u n k a t e r ü l e t é t ö l e l t e f e l . . . " (Kiemelés tőlem: 
L. L.) 

Az új körülmények között ezt a régi feladatot már nem láthatta el 
a Nyelvőr. Nem is kellett ellátnia, mert a nyelvtudománynak több műhelye 
is alakult, folyóiratok, kiadványsorozatok az egyes szakterületek feladatainak 
ellátására. S a tervezés, a tervkészítések korszakában, a tudományszervezés 
újabb szakaszában a Nyelvőrnek is meg kellett találnia, ki kellett alakítania 
azt a sajátos feladatkört, amit múltjából következőleg is vállalhat, s ami a kor 
társadalmi igényeinek, szükségleteinek is megfelel. 

A ,,profil" keresésének, kialakulásának irányát, egyes fázisait jól mutatja 
a szerkesztő bizottság időnkénti bővülése, változása, valamint az, hogy milyen 
intézmény tartja magáénak a folyóiratot. 

A felszabadulás utáni években (1946—48.) az Országos Néptanulmányi 
Egyesület hivatalos lapja a Magyar Nyelvőr. Beké Ödön szerkesztő az első 
évfolyamot (70.) Fokos Dáviddal, Gombos Lászlóval, Rubinyi Mózessel 
együtt szerkeszti. A 71. és 72. évfolyamban már a Beké—Prohászka—Rubinyi 
triász áll a lap élén. A következő évben (1949) kibővül a szerkesztőség Fónagy 
Ivánnal és Telegdi Zsigmonddal, s a lap kiadója a Tudományos Folyóirat­
kiadó N. V. A 74. évfolyamban ismét változik a gazda: a Nyelvőr a Magyar 
Nyelvtudományi Társaság folyóirata lesz. A szerkesztőségben helyet kap 
Rácz Endre is. Ez az év nagyobb változás kezdetét is jelenti: megváltozik 
a lap külseje: visszatér a régi nagyobb formátumra. 

A Magyar Nyelvőr új formában, új tartalommal, új célkitűzéssel lép 
az olvasóközönség elé, — jelenti be a szerkesztőbizottság (74: 55). Valóban, 
a lap nagyobb formátumban, évi 6 számmal, új belső alakítással és megválto­
zott tartalommal jelenik meg. Feladata a nyelvtudomány népszerűsítése, 
a nyelvműveléssel és nyelvoktatással kapcsolatos problémák megoldása. 
Mint írják: 

„Az Akadémia a Nyelvőrt bízta meg a nyelvtudomány széles körű 
és magas színvonalú népszerűsítésével, országunk demokratikus átalakulásával 
kapcsolatban felmerülő gyakorlati nyelvi problémák megmunkálásával, a 
nyelvoktatás módszertani kérdéseinek felvetésével és megtárgyalásával." (Uo.) 

Et től kezdve egyértelműbb és gazdagabb lett a Nyelvőr tartalma, amit 
a világosan elkülönülő rovatok is mutatnak: Nyelv és iskola; A magyar nyelv 
múltja; íróink nyelve; Nyelvjárásaink; Mi történik a nyelvtudományban; 
Magyarázatok; Könyvekről; Ki hallotta, ki olvasta ? ; Nyelvművelés; A Nyelvőr 
hírei; Levélszekrény. 

Az új rovatok többségét időszerű és közérthető stílusban megírt, de a 
tudományos igényből semmit sem engedő cikkek, tanulmányok töltik ki, 
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bevonva most már a munkatársak közé azokat a fiatal (akkor fiatal) nyelvé­
szeket is, akik eddig nem nagyon szólaltak meg a Nyelvőrben. A Nyelv és 
iskola rovatban Honti Rezső és Trócsányi Zoltán neve mellett például Balázs 
János, Benkő Loránd, Deme László, Takács Etel és mások nevét látjuk. 
Beszámol a lap a nyelvtudomány fontos munkálatairól például a készülő 
magyar és szlovák nyelvatlasz anyaggyűjtésének állásáról, módszeréről. 
Mintaszerű cikksorozatot közöl a lap a régi magyar személynévadásról, 
Benkő Lorán tollából. Gazdag anyagot talál az olvasó a „Nyelvjárásaink" 
rovatban is. A nyelvművelés is nagyobb teret kap az eddigieknél, bár még 
az elvi cikkek, tanulmányok váratnak magukra. 

Továbbra is nagy helyet kapnak a lapban a szó- és szólástörténeti ada­
lékok, nemcsak a „Magyarázatok" rovat, hanem a Levélszekrény is főként 
ilyen anyagot tartalmaz, de már megjelennek az adalékok mellett az össze­
foglaló, igényesebb cikkek is. Változás az is a megelőző évfolyamokhoz képest, 
hogy a könyvismertetések régi dömpingje véget ér, s megjelenik az újabb 
kiadványok valóban nyelvi szempontú szemléje. 

1953-ban a lap gazdája az MTA Nyelvművelő Bizottsága lett, a szerkesz­
tőség névsora: Beké Ödön, Bárczi Géza, Bóka László, Fábián Pál, Illyés 
Gyula, Kodály Zoltán, Lőrincze Lajos, Tompa József. S még ebben az évben 
— mint a Nyelvművelő Bizottság t i tkára — én kaptam megbízást a felelős 
szerkesztői tisztségre. 

Beké Ödön kapcsolata természetesen nem szűnt meg a Nyelvőrrel, 
a lap munkatársa, a szerkesztő bizottság tagja maradt haláláig. A szerkesztőség 
munkáját továbbra is támogatta, tárgyilagos, tudományos meggyőződésének 
megfelelően. 

Ez a tárgyilagosság, a tények tisztelete, az igazságnak, a nyelvtudomány 
érdekeinek minden fölé való emelése jellemezte egész munkásságát, így szer­
kesztői tevékenységét is. Félreértés ne essék: tudom én (személyes tapaszta­
latból is), hogy Beké Ödön nem volt a minden áron való kiegyezés embere. 
Harcos, indulatos, néha szubjektív is volt, de — sohasem az igazság, a tudo­
mány rovására. Tudományos meggyőződését sohasem tagadta meg. Csak 
emlékeztetek az egykori marrista vitákra. A marxizmus álarcában jelentkező 
marrizmusnak — ismertetés formájában — helyet adott lapjában, de amikor 
egyik munkatársa (szerkesztőségének tagja) a magyar és a finnugor nyelv­
tudomány eddigi megbízható eredményeit kérdőjelezte meg az új tannal, 
megvált ettől a munkatársától. 

Azt is mondhatom, hogy személyek elleni méltatlan támadásokban 
sohasem vett részt, erre nem adott helyet folyóiratában. Azaz: egy kivételt 
mégis említhetek 

E. J . Tompa Józsefnek Magyar Nyelvismeret c. könyvét bírálja, főként 
politikai jellegű kifogásókkal. Tompa szerint a nyelv összetartó erő a nemzet 
tagjai között. A recenzens: „Ezzel a mondatával Tompa megmutatja, hogy 
nem ismeri a marxizmus állásfoglalását a nyelvre vonatkozólag. . . .nem az 
anyanyelv dönti el a közösséghez való tartozás kérdését, hanem egy politikai­
gazdasági rendszerhez való tartozás." Majd tovább: Tompa sovinizmusra 
nevel azzal, hogy idézi Kosztolányit: „Az a tény, hogy az anyanyelvem 
magyar . . . életem legnagyobb eseménye." A „könyvismertetés" summája: 
„Kerüljön ez a reakciós Szinnyei képével díszített reakciós könyv mennél 
hamarabb a zúzóba, ne rontsa tanítóink világnézeti nevelését" (73: 371 — 
374). 
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Az ilyen jellegű recenziók akkoriban súlyos következményekkel jár tak 
a megbíráltra nézve. Szinte érthetetlen számomra, hogy Beké Ödön hozzá­
járult közléséhez. Nem olvasta volna el? 

Megemlékezésem keretébe tartozik még, hogy szóljak néhány szót Beké 
Ödönnek nyelvtudományi ismeretterjesztő és nyelvművelő munkásságáról is. 

A nyelvtudomány népszerűsítésével programszerűen nem foglalkozott, 
de népszerűen, világosan, közérthetően írt. Cikkeinek legtöbbje a nem szak­
ember számára is érdekes, érthető olvasmány. 

A nyelvmüveléssel, a nyelvhasználat elvi és gyakorlati kérdéseivel sem 
foglalkozott rendszeresen, különösképpen olyan mértékben nem, mint szer­
kesztő elődei, Balassa József, Simonyi Zsigmond, Szarvas Gábor. Csekély 
számú nyelvművelő vonatkozású írása azt mutatja, hogy felfogásában inkább 
Szarvas Gábor követője, tanítványa volt, mint Simonyi Zsigmondé. Szót 
emel például az -ási, -ési képzős szavak használata ellen; jobbnak tartja pl. 
a trágyázó rendszer, vetőmód, termelő képesség kifejezést a használatosabb 
trágyázási rendszer, vetési mód, termelési képesség formáknál. Nem kedveli 
a nyelvújításnak egykor üldözött alkotásait (pl. tárna, üzem), különösen 
helyteleníti a szócsonkítással, elvonással keletkezett nyelvújítási alkotásokat, 
a tan szót rendszeresen kijavítja tanítás-ra,, a gyógykenyér, gyógyfürdő, gyógyvíz 
helyett az orvosi kenyér, gyógyító fürdő, ásványvíz szerkezetet ajánlja. (Vö. 
Nyr. 77: 364-370.) 

A nyelv régi és népnyelvi formáinak védelmében pártolja a hagyomá­
nyos magyar kifejezéseket az újabban terjedő idegenes alakulatokkal szemben: 
tejbedara—tejbegríz, mákospatkó —mákosbejgli. S amikor az írók nyelvét vizs­
gálja, mindig örömmel mutat rá egy-egy ritka, régies vagy népi „becses nyelvi 
adat"-ra. (Vö. pl. Nyr. 77: 368-370.) 

Mintaszerű, példamutató Beké nyelvművelő állásfoglalása, ha n y e l v i 
b a b o n á k ellen emel szót. Amikor például azt fejtegeti, hogy az ilyen 
kifejezéseket, mint: egy rettegében él, egy víz az inge, egy vér az 
arca, azaz 'csupa rettegés', 'csupa víz', 'csupa vér' — nem szabad helytele­
níteni; szó sincs i t t az egy határozatlan névelőnek német mintára való hely­
telen használatáról. Fejtegetését Petőfitől, Aranytól való idézetekkel és finn 
nyelvi példákkal is támogatja (Nyr. 66: 54). 

Az elmondottakból következik, hogy Beké Ödön, mint szerkesztő, nem 
kezdeményezett vi tát a nyelvi kultúra, a nyelvi norma elvi kérdéseiről, s hogy 
jelentősebb gyakorlati nyelvművelő cikket is viszonylag keveset közölt. 
De a vitának, ha szükség volt rá, s ha volt ellenvélemény a Nyelvőrben meg­
jelent cikkel kapcsolatban, mindig helyt adott. Hogy csak egyet említsek, 
Halász Gyula „Egyenlőek, különbözőek — bosszantóak" címen ír a mellék­
névi igenevek többes számának a hagyományostól eltérő használatáról (Nyr. 
70: 75). Prohászka János a következő számban alapos, terjedelmes cikkben 
mutatja be, miért nem jogos az egyértelmű elítélés (uo. 162). 

De Beké Ödön szerkesztői tevékenységéhez, idejéhez tartozik még 
a magyar nyelvművelésnek egy értékes epizódja is. Erről még ejtsünk néhány 
szót. Déry Tibor írja: 

,, . . .a Magyar Nyelvőr vállalkozott arra, hogy a Nyelvvédő Bizott­
ság közreműködésével megjelentet (Szikra kiadás) egy 8 — 10 kötetből álló 
sorozatot, amely közérthető, világos formában foglalkozik nyelvünk legsür­
getőbb problémáival. A két első kötet már munkában van, Halász Gyula 
»hibalexikona« és Laczkó Géza leíró nyelvtana. E sorozatban jelenik meg 
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az első magyar Nyelvtudományi és nyelvművelő lexikon is" (Nyr. 70: 
119). 

A Nyelvvédő Bizottság az írószövetségben alakult azzal a céllal, hogy 
a magyar nyelvvédelem motorja lesz, rendszeresen ellenőrzi a sajtó, a könyv­
kiadás, a rádió, a televízió, a filmek, a rendeletek nyelvét. 

Déry így foglalja össze a vállalt feladatokat: 
,,Szemmel fogjuk tartani a nyelvet, kiki a maga munkaterületén,, de 

nem azt nézzük, hogy milyen gazdag vagy szegény a szerző stílusa, hogy 
változatos, eleven-e s elég árnyalatosán szól-e hozzánk, hanem hogy: mennyi 
hibát ejt. Nyelvtani, mondattani hibákat. Elemi iskolai fokról fogjuk egyelőre 
nézni, elemi iskolai mértékkel mérni. Nem gazdagságot követelünk, hanem 
szabatosságot. Elsőnek a legdurvább szemetet akarjuk kisöpörni a nyelvből" 
(Nyr. 70: 118). 

Laczkó Géza szerint a Nyelvvédő Bizottság ,,a művelt, irodalmi magyar 
nyelvet kívánja védeni a majomkodás, a lustaság, a nagyképűség, a tudat­
lanság rontásainak ellenében. Más nyelvvédelem csak bakafántoskodás" (Nyr. 
70: 116). 

Laczkó Géza néhány konkrét példára is kitér programadó cikkében. 
Mi a nyelvrontás? „Szembehelyezkedés a művelt közhasználattal s a nyelv 
szellemével. Vét a nyelv szelleme ellen, aki tautologikusan célkitűzés-ről 
beszél, hisz ha cél, már ki is van tűzve s ha nincs kitűzve, már nem is cél; 
aki súlyt helyez valamire, mert a magyar szemlélet szerint amire súlyt rakok, 
azt benyomva, mozdulatlanná teszem: csökkentem s nem emelem mozgási 
vagy más hatóképességét. Vét a művelt közhasználat ellen, aki nem tud 
különbséget tenni helyiség... és helység k ö z ö t t . . . " (Nyr. 70: 115—116). 

A nagy lendületű elszánásnak, kezdeményezésnek alig-alig volt foly­
tatása. Legalábbis a Nyelvőrben s a nyelvművelő irodalomban nem találom 
nyomát. 

LŐRINCZE L A J O S 

Beké Ödön mint folklorista 

Első tekintetre úgy gondolhatnánk, e témakörben is minden már meg­
nyugtatóan rendeződött a magyar néprajztudomány és nyelvtudomány tör­
téneti áttekintéseiben. Folkloristák és néprajzkutatók mindig is hangsúlyozták 
a magyar tudománynak azt a haladó hagyományát, hogy orientalistáink, 
finnugristáink következetesen érdeklődnek a folklór magyar és nemzetközi 
kérdései iránt. Finnugristáink is többször megemlítették, hogy nálunk a rokon 
népek köréből gyűjtött nyelvi anyag a legutóbbi időkig elsősorban folklór 
szöveg volt (adatként, majd értelmezésként egyaránt nyelvészeti szemponto­
ka t helyezve előtérbe, ám követve folklorisztikai perspektívákat is), az iro­
dalmi alkotások finnugrisztikai kutatása csupán az utóbbi időben bontakozott 
ki nálunk. Másik változás a régebbi gyakorlathoz képest az, hogy mostanában 
finnugrisztikánk nagy erőkkel kapcsolta össze az etnomuzikológiai és nyelvé­
szeti gyűjtést, amit korábban inkább csak javasoltak, mint megvalósítottak. 
Az a megoldás viszont, amely a finnugor nyelvészetet a Wörter und Sachen 
módszertanához közelítette, újabban mintha kifulladt volna Magyarországon. 
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Ebbe a távlatba illik bele Beké Ödön munkásságának nem is jelenték­
telen hányada is. Hozzátehetjük, hogy nem áll egyedül, hanem már Reguly 
tevékenysége is egyszerre etnográfiai-folklorisztikai és nyelvtudományi, Hun-
falvytól sem idegen ez a felfogás, voltaképpen azonban Halász Ignác, Munkácsi 
Bernát, a turkológusok közül már Vámbéry Ármin, legkivált Mészáros Gyula 
munkássága muta t ilyen vonásokat. Némi különbséggel ugyanezt fedezhetjük 
fel Fokos Dávid, Kunos Ignác és mások célkitűzéseiben is — természetesen 
tematikus és egyéni módosulásokkal. 

Ma még hiányzik ennek az irányzatnak részletes és pontos tudomány­
történeti értékelése. Az ún. „magyar etnolingvisztikai" iskola remélhetőleg 
egyszer monográfusára talál majd. Ezért Beké Ödön köztük való helyének 
pontos kijelölése sem könnyű, mégis, legalább néhány vonás megrajzolását 
megkísérelhetjük. 

Azt kell először is hangsúlyoznunk, hogy Beké nemcsak mint finnugor 
nyelvész került kapcsolatba a néprajztudománnyal, hiszen magyar nyelv járás­
kutató és -gyűjtő is volt, népnyelvi érdeklődése egész életére jellemző. Ilyen 
szempontból az ő munkássága a legkövetkezetesebb finnugrista kollégái 
között. 

Szerencsés módon gyakran értékelték pályatársai és tanítványai is 
Beké munkásságát. Lakó György azt hangsúlyozta, hogy Bekének a nép­
nyelvi kutatás iránti érdeklődése még Simonyi Zsigmondnak a nyelvjárás­
kutatásról vallott elveiből származik.1 Kálmán Béla meg a sors iróniájára hívta 
fel a figyelmet: Beké Ödön szinte haláláig nem járt a cseremiszek hazájában,2 

noha az első világháború idején két és fél évig gyűjthetett a cári hadseregből 
hadifogolyként Ausztria—Magyarországra került mintegy 30 cseremisztől. 
(A népzenekutatásban és nyelvtudományban köztudott, hogy a hasonló 
feladattal megbízott Ernst Lewy, vagy Robert Lach a maguk területein úttörő, 
újító képviselőivé lettek a modern kutatásoknak. Beké életművében e vonás 
nem jellemző.) Munkáinak kezdeti külföldi kiadását is bemutat ták úgy, mintha 
ez a hazai tudomány érdeklődésének hiányát bizonyítaná — ma i t t inkább 
a széles körű nemzetközi érdeklődés meglétét tartjuk fontosabb mozzanatnak. 
Életművét illetően Bereczki Gábornak kell igazat adnunk, aki éppen azt hang­
súlyozta, hogy az elődeitől és társaitól eltérően nem maradt torzóban.3 Hozzá­
tehetjük, nem maradt kiadatlanul sem. A nyolcvanadik születésnapjára 
kiadott csaknem teljes bibliográfiában4 a majdnem 20 kötet, vagy kötetnyi 
különnyomat mellett több száz tanulmány és cikk jegyzéke olvasható. Halála­
kor tanítványai megígérték, hogy kéziratban maradt nagy cseremisz szótárát 
és egyéb műveit megjelentetik. 

Az utókor is megemlékezik róla. Nemcsak a nyelvtudomány tart ja 
számon, hanem szerepel a magyar néprajzi lexikonban5 éppúgy, mint a nemzet­
közi mese-enciklopédiában.6 (Életrajzi és bibliográfiai adatait illetően azonban 

1 LAKÓ GYÖRGY, Beké Ödön 1883—1964. Magvar Tudomány 71 (1964): 556—560. 
2 KÁLMÁN BÉLA, Beké Ödön 75 éves. Nyr 72 (1958): 130—131. 
3 BERECZKI GÁBOR, BÚCSÚ Beké Ödön akadémikustól. (1883—1964). NyIOK22 

(1965): 412—413. 
4 M. VELENYÁK ZSÓFIA, Beké Ödön tudományos munkássága. NyK 65 (1963): 

464—473. 
6 DIÓSZEGI VILMOS, Beké Ödön. In: Magyar Néprajzi Lexikon. Főszerkesztő: 

Ortutay Gyula. I.,A—E. Bp. 1977. 239—240. 
8 KOVÁCS ÁGNES, Beké Ödön. In: Enzyklopädie des Märchens. Herausgegeben 

von Kurt Ranke. Band 2, Lieferung 1/2. Berlin—New York 1977. Sp. 71. 
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kisebb pontatlanságok, következetlenségek így is megmaradtak.) Viszonylag 
könnyű tehát akár rendszerezni is életművét. Azonban feltűnik, hogy éppen 
folklorisztikailag ezt eddig alig értékelték. Éppen ezért csak első, vázlatos 
tagolásra vállalkozhatunk. Elsősorban finnugrisztikai munkáit próbáljuk 
bevonni a folklorisztika keretébe, magyar népköltészeti érdeklődésére csak 
esetenként utalhatunk. 

Az 1883. május 20-án, Komáromban született Beké 1901-ben iratkozik 
be a budapesti egyetem magyar-—latin szakára, 1905-ben doktorál, 1906-ban 
kap tanári oklevelet. Ekkori nyelvjárásgyűjtő útjain már feljegyez, sőt közöl 
is babonákat, népdalokat és meséket. Mindezt mégis csak előkészületnek 
nevezhetjük. 

Viszonylag későn, 1910-ben, az Ethnographia folyóirat hasábjain jelenik 
meg két első, egyszerre folklorisztikai és finnugrisztikai dolgozata.7 Előbb 
Wichmann votják gyűjtéséből két Polyphémosz-mesét közöl, majd több 
hasonló lapp adatot is idéz. Mivel maga nem foglalkozott a lapp nyelvvel, 
hihetőleg a téma előfordulása miatt nézett utána. 

Később több folklorisztikai szakmunkát ismertet (olykor igen röviden), 
nyelvtörténeti adatok néprajzi és folklorisztikai jellegű magyarázatával foglal­
kozik. E téren a magyar népmese „történeti" adatait idéző közlései,8 illetve 
a cseremisz és csuvas mesevégződések bemutatása9 a leginkább tanulságosak. 
Sok éven át ír ta népies állat- és növényneveinkről kis cikkeit, legkivált a 
Magyar Nyelvőr hasábjain. Ezeket a magyar nyelvjáráskutatás és etimológia 
általában hasznosította is. Néhány esetben (pl. szakállas farkas,1** hamuban 
sült pogácsa,11 madárlátta kenyér,12 boszorkány égetés1* kutyafejű tatár,u vasorrú 
bába,15 varangyos béka stb.) a magyarázat folklorisztikailag is igen értékel­
hető lenne. 

Magyar és finnugor néprajzi szakmunkák közül többet is recenzál, 
ismertetéseiben a tárgy- és nyelvtörténeti szempontokra hívja fel a figyelmet. 
Több éven át közöl ,,régi magyar közmondásokat", de figyelme kiterjed 
a találóskérdés, néhány hiedelemlény és játék nevére. Noha nem ő vetette 
fel először e témakört, magyar és finnugor csillagnevek problematikájára több 
írásában is kitér. Finnugrisztikai ismereteit és adatközlő munkáit különösen 

7 B E K É ÖDÖN, Odysseus cselei a votják népköltésben. Ethn. 21 (1910): 117—118. — 
Az óriás megvakításának motívuma a lapp népköltésben. Ethn. 21 (1910): 241 — 245. 

8 B E K É ÖDÖN, Mesenyom a legelső magyar szólásgyűjteményben. Ethn. (1932): 31. 
— B E K É ÖDÖN, Egy régi népmese nyomai. Ethn. 44 (1933): 160—161. (Honti János 
„Megjegyzés"-óvel Ethn. 1934: 161) — B E K É ÖDÖN, Régi irodalmi adatok a magyar 
néphithez. Ethn. 51 (1940): 252—253. 

9 B E K É ÖDÖN, Cseremisz és csuvas mesevégek. Ethn. 44 (1933): 75—76. 
10 B E K É ÖDÖN, Szakállas farkas. Ethn. 43 (1932): 167. 
11 B E K É ÖDÖN, Hamuba sült pogácsa. Ethn. 47 (1936): 219—220. 
12 B E K É ÖDÖN, Madárlátta kenyér. Népünk és Nyelvünk 10 (1938): 104—105. 
13 B E K É ÖDÖN, Boszorkányégetés. Ethn. 56 (1945): 72. 
14 B E K É ÖDÖN, Kutyafejű tatár. Ethn. 57 (1946): 90—91. 
15 B E K É ÖDÖN, Vasorrú bába. Ethn. 57 (1946): 89. — A vasorrú bába az ugor nép­

hitben. Ethn. 68 (1957): 168—169. Megjegyezhetjük, hogy Beké adatait a magyar nyelv­
történészek sem teljes mértékben hasznosították, finnugristáink pedig érthető okból nem 
figyeltek a nem-nyelvészeti összefüggésekre. A mostani Magyar Néprajzi Lexikon cím­
szóanyagából úgy látom, hogy a magyar néprajzkutatók meglepő változatossággal hol 
ismerik ezeket, hol megfeledkeznek róluk. Célszerű lenne tehát összeállítani egy kis szó­
jegyzéket arról, milyen szavakkal, szólásokkal, néphitjelenségekkel is foglalkozott Beké. 

2* 
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hasznosíthatta az ősi temetkezés emlékeivel foglalkozó dolgozataiban16 (pl. 
a 'koporsó' és a 'ház' szavak egyezését kapcsolta össze a túlvilágon élő halottba 
vetet t hittel). Ezek és ezekhez hasonló cikkei valószínűleg cseremisz szótárának 
rendezése közben születtek. 

Tárgy történeti érdeklődése is megmaradt: Ibikus darvainak motívumá­
ról két kisebb közleményben is beszámol.17 Már ebből is kiderül, hogy rend­
szeresen átnézte az újonnan megjelenő népnyelvi kiadványokat, nyelvészeti 
és tárgytörténeti megjegyzéseit foglalta cikkekbe. 

Külön érdekessége van a Csalóka Péter címmel megjelent kopácsi 
magyar nópmesegyűjteménynek.18 Külön írásként közzétett beszámolójából19 

megtudjuk, hogy a I I . világháború után átnézte az egyetemi Néprajzi Intézet 
és a Táj- ós Népkutató Intézet adattárában a népköltési gyűjtéseket, i t t 
bukkant rá Katona Imre két kéziratos mesegyűjtésóre, ezeket előbb a Magyar 
Nyelvőr könyvtára sorozat indító köteteiként kívánta megjelentetni, majd 
mikor ez a terve nem sikerült, egy népszerűsítő válogatást adott ki a Szikra 
könyvkiadónál (amely a Magyar Kommunista Pá r t kiadója lévén, ekkor, 
egyetlen alkalommal adott ki magyar népköltészetet). Még átírási gondjairól 
is értesülünk, valamint arról, hogy tiszteletdíjat küldött Katona Imrének, 
sürgetve, hogy most már induljon meg a magyar folklór tudományos szöveg­
kiadása is.20 

Mindez együttvéve egy sokoldalú, érdeklődő tudós képét villantja fel, 
aki azonban a folklorisztikában igencsak amatőr maradt, önálló egyéniségét 
természetesen finnugrisztikai-folklorisztikai publikációiban látjuk meg igazán. 
Amíg korábbi magyar nyelvjárási köteteiben néhány oldalnyi, műfajilag 
vegyes, tartalmilag nem is mindig a legszebb változatokat hozó folklorisztikai 
anyag olvasható, i t t már a mennyiség is önmagáért beszél. 

Beké 1916 húsvétján kezdett hozzá cseremisz gyűjtéséhez. Noha több-
szöt elmondta ennek lefolyását, mindmáig a legjobb képet 1936. szeptember 
19-én tar to t t helsinki előadásából ismerjük, amely később meg is jelent.21 

Összegezéséből tudjuk, hogy mintegy 580 dalt gyűjtött. Ennek csak kis töre­
déke az 1929-ben a bécsi fonogramm-archívum keretében kiadott kötet.22 

A következő évben készül el a rá egy év múlva Oslóban kiadott kötet,23 

18 B E K É ÖDÖN, Ősi temetkezés nyelvi emléke a permi népeknél. Ethn. 63 (1952): 
432—433. Ugyanennek folytatásai: ősi temetkezés emléke a mari (cseremisz) nyelvben. 
Ethn. 65: 538—539. — Ősi temetkezés emléke a mari nyelvben. NyK 56 (1954): 283—285. 

17 B E K É ÖDÖN, Ibikus darvai a magyar nóphagyományban. Ethn. 58 (1947): 
124—125. — Ujabb adatok Ibikus darvainak a magyar nóphagyományban való szerepé­
ről. Ethn. 58 (1947): 274—275. 

18 B E K É ÖDÖN, Csalóka Péter. A magyar nép meséi. Katona Imre eredeti gyűjtése 
nyomán közli —. Budapest 1947. 93. 

19 B E K É ÖDÖN, Csalóka Péter története. Ethn. 59 (1948): 166—167. Ez tulajdon­
képpen válasz a fenti kötetről megjelent ismertetésre vö. D É O H LINDA: Ethn. 58 (1947): 
3334—335. Az érintettek közlése szerint a honoráriumból Beké Ödön küldött Katona 
Imrének. 

20 Ez nem következett be, és azt sem tudjuk, tett-e az ügy érdekében Beké további 
kezdeményező lépéseket ? 

21 B E K É ÖDÖN, Finnisch-ugrische Sprachstudien in ungarischen Kriegsgefangenen­
lagern. JSFOu. 49/5 (1937—1938): 1—16. 

22 Tscheremissische Gesänge. Akademie der Wissenschaften in Wien, Wien 1929. 
23 Tscheremissische Texte zur Religion und Volkskunde. Gesammelt und herausge­

geben von Ödön Beke. Oslo 1931. (Oslo Ethnografiske Museum Bulletin 4.) 100. (Az álta­
lam használt példány Munkácsi Bernáté volt, de nem találtam benne bejegyzést, akárcsak 
annak a nyomát, hogy alaposabban forgatta volna.) 



BBKE ÖDÖN MINT FOLKLORISTA 269 

egyetlen adatközlő anyaga, néphit és néhány néprajzi jelenség témaköréből. 
Ké t évvel később a bécsi Anthropos-intézet jelenteti meg keleti-cseremisz 
szövegeit,24 21 szöveget, megint egyetlen adatközlőtől. A korábbi kötetben 
még volt kommentár, ez i t t gyakorlatilag elmaradt. Terjedelmileg is sokkal 
nagyobb a legrangosabb finnugrisztikai sorozatban, Helsinkiben megjelent 
prózai elbeszélés (mese, monda stb.) kötet. Ebben25 78 szöveg olvasható, 
megintcsak egyetlen adatközlőtől, az Urzsum környéki Daniel Lebegyevtől. 
Beké maga hangsúlyozza, hogy gyűjteménye folklorisztikai szempontból fon-
tosabb a korábbiaknál, mivel egyetlen falu, sőt egyetlen ember néphagyomá­
nyait mutatja be. Arra is hivatkozik, hogy a folklorisztikában újdonságnak 
tartja e megoldást, és csak egy francia, valamint Berze Nagy János besenyő­
telki népköltési gyűjteményét tartja előzménynek. Ez annál meglepőbb állítás, 
mivel az 1938 nyarán megfogalmazott előszó idején már megindult nálunk 
az Ortutay Gyula képviselte ún. egyéniségkutató iskola, amelynek klasszikus 
műve az 1940-es Fedics Mihály mesél c. kötet volt, egyetlen mesemondó 
anyaga. Ortutay a bevezetőben utal a hazai és nemzetközi előzményekre, 
Reinhold Bunker soproni mesekötetére (1906), vagy Kálmány Lajosnak Bor­
bély Mihály meséit kiadó kötetére (1914), sőt éppen a helsinki Folklore Fel-
lows' Communications sorozatban megjelent Azadovszkij-monográfiára (1926), 
amely egy szibériai orosz mesemondó asszony tudásával foglalkozik. Nemcsak 
az a feltűnő, hogy Beké minderről nem tudott , vagy hogy finn kiadói sem hívták 
fel a figyelmet e körülményekre, inkább az, hogy kötete előszavában meg­
köszöni többek között Honti János segítségét, aki pedig korának legműveltebb 
magyar mesekutatója volt, és biztosan tudot t az előzményekről. Mivel a kötet­
hez voltaképpen jegyzetek nem készültek, i t t is szövegközlést találunk csupán, 
valószínű, hogy Honti segítsége csakugyan a fordítás vagy a korrektúrák ellen­
őrzésére szorítkozott. (Ugyanebben a munkában segített a magyarországi 
német mesekutatás egyik kezdeményezője, Loschdorfer Anna is.) 

Beké talán legkevésbé hozzáférhető könyve az az Észországban meg­
jelent kis füzet,26 amelyben ismét Jaranszk környéki cseremisz meséket ad. 

Ezzel vége is szakad Beké nemzetközi kiadványainak. A második világ­
háború, majd a későbbi évek nem kedveztek ilyen vállalkozásoknak. 1950 
októberében, amikor itthon újra indítja szövegközléseit, még abban bízik, 
hogy a „haladó tudós" most már teljes megbecsülésben dolgozhat. A cseremi­
szek (marik) népköltészete és szokásai sorozatnak indult, első kötete27 1951-ben 
jelent meg. Háromnyelvű (mari, német, magyar) közlés, pontosabban négy­
nyelvű, mivel az obszcén részeket a fordításban latinul adja, így olykor egész 
szöveg megértése igényel klerikusi műveltséget. A kozmogyemjanszki nyelv­
járásból közöl mintegy 40 mesét, ötven dalt, néhány további népéleti szö­
veget. 

Érdekes, egyszersmind nehezen érthető tény, hogy amikor 1952-ben 
Bloomingtonban megindul a Studies in Cheremis Folklore sorozata, ebbe 

24 Texte zur Religion der Osttscheremissen von Ödön Beke. Sonderabdruck. Anthro-
pos 29 (1934): 39—69, 371—398, 703—737. 

25 Tscheremissische Märchen, Sagen und Erzählungen, Helsinki, 1938. MSFOu. 76. 
26 Tscheremissische Märchen aus dem Kreise Jaransk. öpetatud Eesti Seltsi Aasta-

raamat 1937. I I (1939): 133—192. Bereczki Gábor professzor szíves közlése szerint az itt 
publikált anyagot Beke később újra beosztotta köteteibe, mivel maga is tisztában volt a 
kiadvány hozzáférhetetlenségével. Tervezett észtországi folytatása nem jelent meg. 

"Akadémiai Kiadó, Budapest 1951. 
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személy szerint nem kapcsolódik be. Annál meglepőbb ez, mivel a sorozat­
szerkesztő Thomas A. Sebeok elmondja,28 hogy 1948 nyarán járt Budapesten, 
Bekénél, aki megengedte cseremisz gyűjtései részleteinek lemásolását, egy 
amerikai szövegkiadás érdekében. Ez nem valósult meg, azonban a mese-
és találóskérdés, valamint a közmondás-indexek elkészítésekor ezt az anyagot, 
együttvéve több száz szöveget vettek figyelembe. Mivel publikált és kéziratos 
anyagot egyaránt feldolgoztak, eredményeik a teljességet közelítik meg, 
mégsem véglegesek, már csak azért sem, mivel Beké nagy kiadványsorozata 
ez után indul meg. 

E századi finnugrisztikánk egyik aranykorában, az ötvenes években 
indul meg a Mari szövegek — Tscheremissische Texte kiadványsorozata, 
egyedülálló a maga nemében a magyar íinnugrisztikaban, hiszen maga a gyűjtő 
adhat ta ki szövegeit. Az első kötet29 jó kutatástörténeti bevezetővel indul, 
majd több nyelvjárásból összesen mintegy 260 szöveget olvashatunk. Ez az 
195l-es kötet folytatása, azonban maga a szerző hangsúlyozza, hogy csak 
szövegeket közöl, noha ezek folklorisztikai fontosságát maga is említi. 
A I I I . kötet négy év múlva következett.30 Ez négy urzsumi nyelvjárásból 
közöl több mint száz szöveget, illetve több leírás-jellegű adatot. I t t sincs 
kommentár. A IV. kötet is megjelent már 1961-ben.31 Több mint száz keleti 
cseremisz szöveget tartalmaz. Érdekessége a kötetnek, hogy függelékben 
9 olyan birszki mesét hoz, amelynek eredeti feljegyzése elveszett, de meg­
maradt a magyar és német fordítása, így csak ezeket közölhette. A I I I . kötet 
előszavából tudjuk, hogy a I I . kötet egyetlen urzsumi nyelvjárás meséit 
kívánta közölni, ez azonban a mai napig még nem jelent meg. Nyilvánvaló, 
hogy a nagy cseremisz szótár is igen gazdag további anyagot tartalmaz. 

Összegezve, megállapíthatjuk, hogy a mesék, mondák és elbeszélések 
zömét közölte. Dalszövegei zöme, közmondásai, találós kérdései közlést nyer­
tek. Nehezebb számszerűen megállapítani, mennyi néphit-adat, ,,varázs-
igéknek" nevezett ráolvasás szövege maradt még kiadatlanul. Beké saját 
szokásleírásait, csekély számú népélet-feljegyzésót mind közölhette. Célszerű 
lenne, a még hiányzó Mari szövegek — Tscheremissische Texte II . kötetének 
függelékeként egy áttekintő mutató adni egész kiadott anyagáról. Ez után 
indulhat meg a műfaji ós összehasonlító vizsgálat. Azt mondhatjuk ugyanis, 
hogy a kiadott anyag nagyobb részét a nemzetközi folklorisztika eddig nem 
dolgozta fel kellőképpen. Több olyan kísérletről tudunk ugyan, amelyek 
szerzői az egész finnugor folklórt kívánták áttekinteni, ezek azonban. nem 
vették figyelembe Beké anyagát. Mivel a teljes anyag Magyarországon van, 
ez a feladat a magyar folkloristákra és finnugristákra vár. Enélkül nem lenne 
teljes sem Beké életműve, sem a magyar folklorisztika vagy finnugrisztika. 

Beké nem volt teoretikus (a nyelvtudományban sem). Csak sajnálhat­
juk, hogy nem írt olyan áttekintéseket a cseremisz folklórról, mint amilyenek 
Munkácsi, de akár Kálmán Béla tollából a vogul folklórról megszülettek. Maga 
többször hangoztatta, hogy mivel anyagát nem a helyszínen gyűjtötte, ez csak 

28 THOMAS A SEBEOK, Préface. In: Studies in Cheremis Folklore. Edited by Thomas 
A. Sebeok. Volume I. Bloomington 1952. V—VI. (Mindmáig ez a legrangosabban feldol­
gozott cseremisz folklór analízis.) 

29 Budapest 1957. 
30 Budapest 1961. 
31 Budapest 1961. 
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másodlagos fontosságú. Talán ezért nem adott összegező tanulmányokat? 
Azt azért megtehette volna, amit például Mészáros Gyula a maga kitűnő 
csuvas anyagának közlésekor,32 hogy ti. a meséknél megbízta Róheim Gézát 
és Jellinek Mortont a jegyzetek elkészítésével. Azt is tudjuk, hogy Honti 
János már 1931-ben készített egy áttekintést az addig publikált vogul nép­
népmesékről.33 Beké könnyűszerrel igényelhette volna folklorista kollégáinak 
segítségét kötetei jegyzetanyagának elkészítésekor. 

Azt sem tudjuk magyarázni, miért nem foglalkozott a nálunk Kodály 
által (már 1934-ben)34 felvetett cseremisz—magyar népzenei egyezések kér­
déseivel. Tudtommal egyik irányból sem volt közeledés ez ügyben. A finnugor 
zene vitája néven ismert magyar kérdéskörben35 nincs hivatkozás Bekére, 
ő meg nem beszél arról, mi lehetett véleménye e köztudott témakörről. Annál 
meglepőbb ez, hiszen mind Kodály, mind a volgai finnugor népzene más kutatói 
éppen Lach kitűnő analízisét és Beké anyagát vették alapul.36 Érdemes volna 
megtudni Beké tanítványai körében, mi lehetett e tudományos hallgatás oka. 

A magyar folklór és népnyelv iránti érdeklődése sem volt igazán elméleti 
jellegű, még általánosító tanulmányai is inkább csak a népnyelv fontosságát 
hangsúlyozzák, nyelvtörténetünkbe való bevonásának szükségességét hangoz­
tatják. I t t a magyar nyelvtudomány történészei szűkkeblűek, amikor nem is 
hivatkoznak Beké munkásságára.37 Néhány kedves műfaját illetően (csillag­
nevek, növény- és állatnevek) elszórtan i t t is sok tapasztalatról tanúskodó meg­
jegyzéseket fogalmazott meg. 

Noha nem mondhatjuk, hogy a tudománytörténeti áttekintésekből 
valamilyen okkal felejtették volna ki nevét, mgjegyezhetjük, hogy Beké 
finnugrisztikai-folklorisztikai tanulmányait összegző módon eddig nem érté­
kelték,38 csupán a cseremisz népzene kutatói méltatták utóbb39 ilyen tevé­
kenységét. Ez utóbbihoz hozzátehetjük, hogy Beké magyarra fordított csere­
misz népdalszövegei nemcsak a tudomány számára voltak fontosak, hanem 
Kodály Zoltán és Weöres Sándor művészi munkásságában is forrást alkottak. 
Mindezek mellett természetes, hogy amikor a cseremisz folklór egy-egy kér-

32 MÉSZÁROS GYULA, Csuvas népköltési gyűjtemény. II . Budapest 1912. A korábbi 
folyóirat-publikációban még nincs adatunk erre a közreműködésre. 

33 HONTI JÁNOS: A vogul mesék áttekintése. Ethn. (1931): 181—192. Érdekes mó­
don itt pedig a csuvas anyagra nem történik utalás. 

34 Kodály korábbi elgondolásait 1934-ben a Magyarság Néprajza IV. kötetébe ké­
szítendő népzenei fejezetben fogalmazta meg. Ez a kötet 1937-ben látott napvilágot. I t t 
hivatkozik az 1934-es Balassa-emlékkönyvben közölt dolgozatára, amelyet Beké nyilván­
valóan ismert. 

35 SZOMJAS-SCHIÍTERT GYÖRGY, A finnugor zene vitája I—II. Budapest 1976. 
36 LACH, ROBERT, Gesänge russischer Kieiegsgefangener. I. Bd. Abt. 3. Tschere-

missische Gesänge. Wien 1929. 
37 Pl. TEMESI MIHÁLY, A magyar nyelvtudomány. Budapest 1980. 
38 Kár, hogy ilyen szempontból nem értékeli Beké (és pályatársai) munkásságát a 

magyar folklorisztikai finnugrisztika történeti rendszerezése sem (1.: IFJ . KODOLÁNYI 
JÁNOS—VOIGT VILMOS szerk., Bán Aladár emlékezete. 1871—1971. Várpalota 1974. 
75—92). Meglepő, hogy Gulya János sem említi Beké nevét: Az etnolingvisztika magyar 
„előfutárai" c. tanulmányában, In: SZATHMÁRI ISTVÁN (szerk.), Tanulmányok a magyar 
és finnugor nyelvtudomány történetéből. 1850—1920. Budapest 1970. 131—135. Finn-
ugrisztikai kézikönyveink, világirodalmi lexikonaink sem méltatják megfelelő helyen és 
módon Beké munkásságát. 

39 BRUNO NETTL, Cheremis Musical Styles. Bloomington 1960. még voltaképpen 
hallgat Beké tevékenységéről, Vikár László és Bereczki Gábor (Cheremis Folksongs. Buda­
pest 1971. 9—10.) viszont már említik nevét. 
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dését vizsgálják a szakkutatók, főként a szovjet kutatók, a maguk méltó 
helyén említik Beké adatait, munkásságát. 

Űgy gondoljuk, előbb a Mari szövegek hiányzó I I . kötetét kellene közzé­
tenni, i t t regisztert adni Beké munkásságáról, műfajonkénti bontásban, majd 
egyes részletkérdésekkel kapcsolatban is megvizsgálni, milyen elgondolásai 
voltak a cseremisz folklór egyes problémáiról. I t t szótárának magyarázatait, 
már említett cikkeit, illetve ismertetéseit (legkivált a monografikus publiká­
ciókról írott dolgozatait) kellene figyelembe venni. 

Mindez nem pótolja Beké, a magyar folklorista életművének külön 
vizsgálatát. I t t is egy teljes bibliográfia lehet a kiindulópont, egy olyan tárgy-
ós szómutatóval, amelyben feltüntetik, vajon Beké eredményeit mennyiben 
vette figyelembe a magyar néprajzi, nyelvtörténeti, etimológiai és folklorisz­
tikai kutatás. Valóságos kis „Wörter und Sachen"-szótárka kerülne ki e 
munkából. Szerencsénkre Beké kis miniatűr remeke, akadémiai felolvasása,40 

bemutatja, maga hogyan képzelte el a néphagyomány nyelvészeti vizsgálatát. 
Egyszóval, a centenárium alkalmával egy még elvégzendő munkára 

hívhatom fel a figyelmet: kis monográfiában kellene bemutatni századunk 
egyik legfontosabb magyar finnugrista-folkloristájának, Beké akadémikusnak 
a munkásságát.41 

V O I G T V I L M O S 

A pályakezdő Beké Ödön 

1. Amikor a Nyugat első nemzedékének nagyjai az 1900-as évek elején 
beiratkoznak a budapesti Magyar Királyi Tudományegyetem bölcsészeti 
karára, évfolyamtársai lesznek az elkövetkezendő évtizedek majdani nyelv­
tudósainak. Babits Mihály, Juhász Gyula, Szabó Dezső, majd Kosztolányi 
Dezső padtársai, vitapartnerei és a kollokviumokon drukkoló „kolléga urai" 
Beké Ödönnek, Fokos-Fuchs Dávidnak és még sokan másoknak. Nyelvészetet 
és irodalmat egyazon tudomány szervesen kapcsolódó részének tekintve, 
leendő költőink és íróink nyelvészkednek, majdani nagy nyelvészeink pedig 
irodalmi alkotásokkal próbálkoznak (igaz, lényegesen kisebb sikerrel). 

Az első szemeszteres Babits Mihály pl. Simonyi Zsigmondhoz írt „Ki­
tűnő"-re minősített dolgozatot Tárgyasragozás különböző személyű tárgyak­
kal címmel.1 Nagy feltűnést keltettek az ez idő tájt ugyancsak Simonyi-tanít-
ványként, ígéretes nyelvésznek készülő Szabó Dezső nyomtatásban meg­
jelent dolgozatai: A csíkszentdomonkosi nyelvjárás (Nyr. 32 [1903]: 270, 314), 
és A vogul szóképzés (NyK 34 [1904]: 55, 217, 417). Ez utóbbi különnyoma­
tának egyik példányát, bizonyára közös nyelvészeti stúdiumaikra gondolva, 

40 B E K É ÖDÖN, Szókincs és néphagyomány. Budapest 1948. Értekezések a Nyelv-
és Széptudományi Osztály köréből 26/8. 

41 Megjegyezhetem, hogy Beké bibliográfiája, életrajza kiegészítésre szorul. Dolgo­
zatom a Magyar Nyelvtudományi Társaság és a budapesti Finnugor Nyelvtudományi 
Tanszék által rendezett ünnepi ülésre készült. I t t köszönöm meg az ott elhangzott meg­
jegyzéseket, illetve Bereczki Gábor, Domokos Péter Pál és M. Velenyák Zsófia Szóbeli 
észrevételeit. 

1 Posztumusz közlése: M I K E S T SÁNDOR, Babits Mihály kollokviumi dolgozata a 
tárgyas ragozásról. MNy. 46 (1949): 29—37, és BABITS MIHÁLY, Esszék, tanulmányok. 
Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest 1978. 1: 5—19. 
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„Dr. Beké Ödön úrnak barátsága jeléül" — szavakkal dedikálta. Beké még 
nagyobb feltűnést keltett, amikor negyedévesen, nagyon fiatalon, két héttel 
22. születésnapja után, 1905. június 7-én megvédte A vogul határozók című 
doktori értekezését (NyF 25. [1905]). A két évfolyammal alat tuk járó Koszto­
lányi nyelvészeti szakértelmét szintén ekkor alapozta meg. Kosztolányiról 
joggal mondhatjuk, hogy Arany János mellett azon kevés költőink közé 
tartozott, aki élete végéig munkálkodott az irodalom és nyelvészet egységén.2 

Az ifjú Beké költői próbálkozásait nem kisebb lap, mint a Nyugat egyik 
elődjeként számontartott, Magyar Géniusz vállalja közlésre — tegyük hozzá, 
hogy ekkor még nem a kitűnő ízlésű Osvát Ernő a főszerkesztő.3 

Beké már gimnazista korában is verselgetett, és némi büszkeséggel, 
olykor ironikusan te t t említést arról, hogy ezek a próbálkozásai nyomtatásban 
is megjelentek. 

A Magyar Géniuszban közzétett versei nagyjából megfeleltek a korabeli 
ízlésnek. Az ekkor még Basch Árpád (festőművész-grafikus) szerkesztette lap 
csak egyike volt az akkortájt divatos, képes családi hetilapoknak. A Bekétől 
közölt4 mintegy 16 költemény különféle műfajú; dal, elégia, ballada, epig­
ramma, rajongó hangú szerelmes vers — csaknem valamennyi a hagyományos 
népies, magyaros verselésű (Gyulai-féle) irányzatot követi, a szabolcskásan 
egyszerűtől, a modernebb, elvontabb gondolatokat, már-már filozófiai kérdé­
seket érintőkig. Osvát 1902. július 1-ével átvette a lap szerkesztését, amely 
ezután (megszűnéséig, 1903. december 27-ig) jelentős irodalmi fórummá vált, 
és a Beké versek kiszorultak belőle: egyrészt, mert színvonaluk Osvát igényei­
nek nem felelhetett meg, másrészt a korábbi közlések is feltételezhetően Basch 
Árpád és Beké Manó (Beké Ödön nagybátyja !) ismeretségének voltak köszön­
hetőek. Mind a ketten tagjai a hazai Szabadkőműves szervezetnek, amelynek 
soraiban rajtuk kívül ot t találjuk Simonyi Zsigmondot, Balassa Józsefet, 
Vikár Bélát, Kunos Ignácot és a magyar tudományos életnek még számos 
kiemelkedő személyiségét.5 — A magyar szabadkőműves mozgalom progresz-
szívabb képviselői saját lapjuk, a Világ megindításáig a Magyar Géniusz 
hasábjait is igyekeztek felhasználni társadalmi és politikai törekvéseik pro­
pagálására.6 

Beké „költészetének" valószínűleg utolsó nyilvános, de annál figyelemre 
méltóbb fóruma A Hét volt (32 [1905]: 870). Mivel jelentős irodalmi újság 
tar to t ta méltónak közlésre, úgy gondoljuk, érdemes idézni: 

Csak annyi volt 

Csak annyi volt, hogy kéz a kézben 
állottunk némán, megigézve. 

2 Nyelvi, nyelvhelyességi kérdésekről írt esszéiről, dolgozatairól 1. FEKENCZY GÉZA, 
Kosztolányi Dezső, a magyar nyelv művelője és művésze. Nyr. 80. [1956]: 401—409. 

3 PÓK LAJOS, A Nyugat előzményei. Irodalomtörténet 45 [1957]: 286—287). 
4 B E K É ÖDÖN Magyar Géniuszban megjelent versei egy részének felsorolását 1. 

Nyugat repertórium függeléke 418. 1. Összeállította Pók Lajos. Akadémiai Kiadó, Buda­
pest 1959. 

fi A Magyar Tanácsköztársaság bukását követően a belügyminiszter 1920. május 
20-án elrendelte a szabadkőműves szervezetek feloszlatását és a végrehajtási utasítással 
egyidejűleg közli 1886-ig visszamenően a tagok majdnem teljes névsorát. Országos Levél­
tár, Szabadkőművesség P 1083. 

8 HEVEBDLE LÁSZLÓ, Fejezet a polgári radikális sajtó történetéből. Magyar Könyv­
szemle 1978. 2. sz. 146. 1. 
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Csak annyi volt, hogy ráhajoltam 
S haját a selymet, megcsókoltam. 

És bár az álom semmivé lett, 
Nem volt hiába ez az élet. 

A teljesség kedvéért említjük meg, hogy Beké a költői próbálkozások 
mellett az irodalmi prózával is kísérletezett: két novellája és egy rövid jelenete 
is megjelent a Magyar Géniuszban, amit szerencsére — mondhatjuk a magyar 
és finnugor nyelvtudomány nyereségére ! — több nem követett, valószínűleg 
Beké maga is érezte e történetkék vérszegénységét. 

Ha művészi értékük nem is éri el a kor átlagirodalmának színvonalát 
— ezt számonkérni igazságtalan lenne a fiatal Bekétől — mégis érdekes 
olvasmányok, próbálkozásainak dokumentumai, így a tudománytörténet 
érdeklődésére számot tartanak. 

2. A pápai református gimnáziumban frissen érettségizett (1901. június 
27.) fiatalember a fővárost választja továbbtanulásához; Budapestet, amely 
ekkor igazi világváros a szó pozitív értelmében, a tudománynak is teret engedve 
fejlődésében. A bölcsészkarra iratkozik be 1901-ben, magyar—latin szakra. 
Az első félévben máris heti 41 órát vesz fel leckekönyvébe. Nem kisebb iroda­
lomtörténészt hallgat, mint Gyulai Pált, heti 4 órában, akitől majd első jeles 
vizsgaeredményét kapja. 

A kezdő egyetemista még nem döntötte el magában, hogy nyelvész lesz. 
Sőt, leckekönyvét nézegetve úgy tűnik, hogy az első szemeszterekben kifeje­
zetten az irodalom érdekli jobban. A heti 41 órából ugyanis csak 7, és tkp. 
a hétből is csak 5 a szorosabb értelemben vett nyelvészeti előadás (Simonyi 
Zsigmond „Magyar mondattan I . " [3 óra], valamint Szinnyei József „Beve­
zetés a finn-ugor nyelvhasonlításba" [2 óra]). A maradék 2 óra Négyesy 
László stílusgyakorlata, amely tulajdonképpen komplex óra volt, a stilisztika 
sajátosságából következően. Bekének ez, az inkább irodalmi érdeklődése 
egyrészt a híres pápai református kollégium önképzőköréből — ahogyan Beké 
emlegette — a „Képző-társulat"-ból származik, amelyet már Petőfi és Jókai 
is látogatott, másrészt valószínűleg abból, hogy Gyulai Pál ekkor még előad, 
és pusztán csak Gyulai neve maga olyan varázs, hogy a kezdő egyetemista 
nyilván kellő áhítattal írja be, igaz csak két szemeszterre, indexébe ezt a nevet 
az első helyre. 

Nem kell ahhoz pszichológusnak lenni, hogy észrevegyük, azt a feltűnő 
érdeklődés változást, amelynek eredményeként az 1903/04-es tanévben már 
a nyelvészet kerül indexében a vezérhelyre. Az első félévben heti 14, a máso­
dikban 16 órában hallgatja Simonyi, Szinnyei, Melich János, Zolnay Gyula 
magyar és finnugor nyelvészeti, Kunos Ignác oszmán-török nyelvvel foglal­
kozó előadásait, — míg irodalomra már csak heti 6 órát vesz fel az előző tanév 
heti 12, illetve 10 órájával szemben. 

Egyetemi éveinek 8 szemesztere alatt összességében 85 óra nyelvészeti 
stúdiumot találunk leckekönyvében: Simonyi Zsigmondot (48 órában meg­
hirdetett előadás) átlag heti 6, Szinnyei Józsefet (25) átlag heti 3 órában. — 
Irodalomtörténetet nagyobb óraszámban csak az első három szemeszterben 
(27 óra) vesz fel, elsősorban Beöthy Zsoltot, Gyulai Pált és csekélyebb óra­
számban Horváth Cirillt, de Négyesy híres stílusgyakorlatait — mint minden 
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igényes, újat akaró fiatal egyetemi értelmiségi a század elején, Beké is rend­
szeresen látogatja. 

A gyökeres fordulat, az addig írói ambíciókat is dédelgető, I I . éves 
egyetemista életében Simonyi Zsigmond hatására következhetett be. Simonyi 
ugyanis az érdeklődő és tehetségesebb tanítványai számára a budapesti 
Tanárképző Intézet és a Magyar Tudományos Akadémia megbízásából és 
támogatásával nyelvjárásgyűjtő tanulmányutakat szervezett. Az volt ugyanis 
az iskolát teremtő „Simonyi-módszer", hogy tagjainak először egy bizonyos 
nyelvjárás tanulmányozásával kellett bizonyítani, és csak azután próbálkoz­
hattak egyéni érdeklődésüknek megfelelően más, magasabb szintet képviselő 
nyelvészeti szakterületekkel. Beké is Simonyi ösztönzésére jár t be — (1903-ban 
és 1904-ben a karácsonyi és a nyári szünetben, majd 1905 nyarán) — gyalog 
és biciklin Veszprém, Vas és Győr megyében 81 falut (NyF 33 [1906]: 3—4), 
és végzett az akkori tudományos-gyűjtési szokások szerint minőségében, 
mennyiségében is jelentős munkát. 

Ez az óriási vállalkozás több haszonnal is járt a leendő tudós számára: 
egyrészt megismerkedett gyakorlatban is a nyelvészet egyik társtudományával, 
a néprajzzal, megírta első, tudományos folyóiratban megjelenő cikkeit, pl. 
a Pápavidéki babonák címűt (Ethn. 15 [1904]: 44—45), amely megnyitotta 
későbbi néprajzi tanulmányainak sorát, de ezzel egyidőben jelent meg első 
közleménye a Magyar Nyelvőrben is ,,Mesék. A mester meg a papné" címen 
(Nyr. 33 [1904]: 240 — 242); másrészt jelentős rutinra te t t szert az adatgyűjtés­
kérdezés-lejegyzés jócskán gyakorlatot igénylő technikájában, amelyet majd 
később a cseremisz hadifoglyok közötti gyűjtésekor kamatoztathat . De a leg­
nagyobb haszon mégis az, hogy megírja azt az első, könyvnek számító tanul­
mányát, ,,A pápavidéki nyelvjárás"-t (NyF 17. sz. [1905]), amely véglegesen 
eldöntötte nyelvészeti pályáját. Ennek a tanulmánynak egy népszerűsítő, 
rövidebb változata már 1904. május 7-én megjelent a Pápai Hírlap tárca­
rovatában ugyancsak ,,A pápavidéki nyelvjárás" címen, a szerző alábbi meg­
jegyzésével: 

,, . . . Addig, míg folytathatom gyűjtésemet (a nagyszünetben több idő áll majd 
rendelkezésemre), e vázlathoz való megjegyzéseket, továbbá feljegyzéseket (mesék, 
babonák, szokások, tájszók, gazdasági és mesterműszók) hálás köszönettel foga­
dok." 

Ez az első „felhívás", amely később is bevált módszere lesz a Nyelvőr munka­
társaként: mozgósítani a magyar nyelvterület értelmiségét, a közös gyűjtéssel 
megmenteni a népnyelv még élő szókincsét, kiveszőben lévő ritkaságait. 

A fiatal nyelvész ambíciójának nem kis ösztönzést jelenthetett az első 
kritika (igencsak elismerő), amit ezért a tudományosnak elfogadott írásáért 
kapott. A megjegyzésben kért reflexió nem késlekedett, június 18-án, ugyan­
csak a Pápai Hírlap tárcarovatában jelenik meg, amelyet érdemes idézni: 

,, . . . ezelőtt mintegy két hóval tudományos tárcát közöltünk Beké Ödön tanár­
jelölt tollából. A tárca csak részlete volt egy nagyobb tanulmánynak, amelynek 
adatait Beké részben már összegyűjtötte, részben idén, a nyári szünidő folyamán 
gyűjti össze. A pápai járás lelkészeinek, tanítóinak és jegyzőinek figyelmébe 
ajánljuk a fiatal nyelvbúvárt, ki egyike a budapesti egyetem legderekabb hallgatói­
nak, idén is a tanárképző intézet 100 koronás szorgalmi díjját nyerte el. Támogassák 
őt jóindulatúlag nemes céljai elérésében, hogy minél előbb bírhassuk a pápai 
nyelvjárás teljes, tudományos feltárását." 
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A Nyelvészeti Füzetekben való önálló megjelenés után is a Pápai Hírlap 
ad elsőként hírt e tanulmányról 1905. április 29-én Irodalom című rovatában, 
kiemelve, hogy hiányt pótló munkáról van szó, hiszen mind ez ideig ennek 
az országrésznek nyelvjárási, hang-, alak- és mondattani sajátosságairól, szó­
kincséről rendszerbe foglalt munka nem készült. Érdemként emeli ki a recen-
záló Bekének azt a kiváló tulajdonságát, amit majd későbbi írásaiban is 
szerencsére megtart, hogy stílusa, leírásai ,,a laikust is érdekelhetik", valamint 
azt, hogy etnográfiai munkaként is számottevő ez a tanulmány: ,, . . .ameny-
nyiben közli a népszokásokat, babonákat, továbbá a házi és földmívelési 
anyagok és eszközök elnevezését, közmondásokat, szólásmódokat, hasonla­
tokat, lakodalmi felkiáltásokat", népdalokat, meséket. Lényegében ugyan­
ezekből a témakörökből gyűjt majd a hadifogoly cseremiszektől az első világ­
háború idején. 

Beké fölhasználva a lappal kialakult jó viszonyát, az akkor még isme­
retlennek számító Négyesy-szeminarista társai, Babits és Juhász Gyula verseit 
segíti a Pápai Hírlapban való megjelenéshez, ő említette azt is, hogy Babits 
az ot t közölt verseit cé-es-sel, Babics-csal írta alá. A Pápai Hírlap 1904—05-ös 
évfolyamaiban valóban találkozni a költő nevének ilyen aláírásával.7 

Nagyjából ez idő tájt teremt kapcsolatot Beké egy másik vidéki újság­
gal, a Csallóköziek Körének,Dunaszerdahelyen megjelenő hetilapjával, a Csalló­
közi Lapokkal. Felelős szerkesztője (Baranyay József) és munkatársainak 
zöme is a Budapesten tanuló, csallóközi származású egyetemi hallgatókból 
került ki. ő k alapították meg a fővárosban is a Csallóköziek Körét. Komáromi 
születése révén vesz részt Beké is a bölcsészeti karon tar to t t alakuló ülésen 
1903. március 9-én, ahol elhangzik egy felhívás a lap színvonalának emelését 
támogató közlemények írására. Nyilván e célból közölnek Bekétől október 
21-én az Irodalmi rovatban több hasábos irodalmi kritikát: ezt a dolgozatot 
eredetileg a stílusgyakorlati szemináriumra írta. Kosztolányi, Juhász Gyula 
és mások visszaemlékezéseiből tudjuk, hogy parázs viták és lelkes elemzések 
közben ezeken a stílusgyakorlati órákon a modern, új magyar irodalom és 
kritika van megszületőben. Nem véletlen tehát, hogy Beké Osváth (Osvát) 
Kálmán (Osvát Ernő öccse) ,,Szivárvány" című (Budapest 1903) verskötete 
kapcsán komoly igényekkel fellépő, irodalomértő kritikusi oldaláról is bemu­
tatkozik, amikor azt fejtegeti: 

,, . . . sokkal többet ér a szerzőnek, ha kimutatjuk hibáit, mintha hazug tartalmú, 
magasztaló cikket közölnénk — amint az általános szokás . . . de aztán a közönség 
csalódik, a költő pedig megmarad hibáiban, s nem éri el célját." 

Kritikája utolsó, szinte sértő sorait, a megbántott ,,költő Beké" íratja vele 
(hiszen Osvát Ernő szünteti meg verseinek közlését a Magyar Géniuszban), 

7 Önéletrajzszerű esszéjében, a „Nevek, ősök, címerek"-ben BABITS így vall a 
c^-es-ről: „Mikor az érettségi okmányaimba, valami tévedés folytán, hibásan került be a 
nevem — a hagyományos írásmód ellenére — még csak ki Sem akartam igazíttatni! Mél­
tóságomon alulinak találtam, hogy evvel törődjek. — Ha Jókai írhatta i-vel a nevét, az ősi 
ipSzilon helyett, hogy demokratikus érzületéről bizonyságot tegyen: én is írhatom cé-eS-Sel 
a magamét — véltem büszkén. Attól én nem leszek kevesebb! — Ügy is írtam azontúl 
éveken át, az otthoniak nagy megbotránkozására." I. m. 2: 687. 1. Keletkezéséről és 
posztumusz közléséről uo. 734. 1. 
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de az igaztalan sorokkal önmaga költői zsengéi fölött is ítéletet mond, amikor 
azt ajánlja Osváth Kálmánnak: 

„Tanulmányozza irodalmunk büszkeségeit, egy kis önbírálatót is tartson, s afféle 
önképzőköri daraboktól" legyen „ereje megtagadni a nyomdafestéket." 

A következő évben, a 18. számtól kezdve, mint terjedelmesebb munkát 
hetenkénti folytatásokban közlik (május 4 és június 1 között) jeligés pályázatát, 
a győztesnek járó pénzjutalmat elnyert, Komárom a szabadságharcban című 
tanulmányát. Kalandos kitérőt te t t ezzel a történettudomány területére is, 
mivel eredeti napló, dokumentumok alapján dolgozott8 — profi történész 
módszerekkel (nem hiába hallgatta Marczali Henrik előadásait abban a tan­
évben). A siker után, már mint a Csallóköziek Körének megválasztott t i tkára 
tesz javaslatot az egyik új pályázati témára: a „Rajzok a csallóközi népéletből 
(népszokások, népmesék)"-re és emeli föl a jutalmat 100 koronára a korábbi 
25-tel szemben. 

Még egy, nyomtatásban megjelent, nagy cikkére érdemes felfigyelnünk. 
Ez alkalommal a Pápai Lapok Irodalom rovatában (1905. augusztus 27.: 
2—3), Simonyi Zsigmond második kiadásban megjelent könyvéről, ,,A magyar 
nyelv"-ről (1905) írt könyvismertetést. De sokkal több ez puszta könyvismer­
tetésnél, inkább legkedvesebb tanára és tudós példaképe, Simonyi Zsigmond 
előtti főhajtás, ahogy később, Beké cikkéről írja a lap, munkatárssá választása 
kapcsán: ,, . . .a tanítványi szeretet igaz melegségével és nyelvünk iránt való 
határtalan rajongással" (uo. 4) átszőtt vallomás a tudományos ismerteté­
sen kívül. 

Már az egyetemi évek útkereső, többfelé figyelő, termékeny időszakából 
is feltűnő, hogy milyen rokonszenves, szívós munkával készült Beké Ödön 
eljövendő hivatására. Ennek bizonysága nemcsak a csupa kitűnő érdem­
jeggyel, dicsérő megjegyzésekkel teli leckekönyv, a tandíjmentesség, hanem 
az is, hogy nagyon fiatalon, negyedévesként lesz bölcsészdoktorrá ,,A vogul 
határozók" című, ma is alapvető fontosságú értekezésével. 

Beké Ödön tudóspályájának eddig bizonyára legkevésbé ismert, induló 
éveit igyekeztem bemutatni. Mint egykori tanítványa, később „Cseremisz 
nyelvjárási szótár"-ának közvetlen munkatársa, a naponkénti több órás, 
szigorú munka apróbb, pihentető szüneteiben természetesen több személyes, 
magánjellegű emlékét: gyermekkora, majd középiskolai, egyetemi évei ese­
ményeit, és mindenekelőtt irodalmi olvasmányélményeit ismerhettem meg 
az egyébként önmagáról ritkán nyilatkozó Bekétől. Ezek egy részét igyekeztem 
felidézni, illetve utánajárni, forrásokat felkutatni, ott, ahol ez szükséges volt.9 

M. VBLENYÁK ZSÓFIA 

8 Szinnyei József volt 48-as főhadnagy naplójegyzetei falapján: Komárom 1848— 
49-ben. Budapest 1887. 

9 I t t mondok köszönetet a Beke-cSaládnak a rendelkezésemre bocsátott adatokért 
és dokumentumokért. 
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KÖZLEMÉNYEK 

A 'kenyér' jelentésű szó a csuvasban 

A mai csuvasban a 'kenyér' jelentésű szó säkär, A säkkär, säkrä, säkärä, 
V sőkör, sökkőr alakokban használatos. Legkorábbi előfordulása 1769-ből való, a 
Csuvas Első Grammatikában cwKptà 'xjieô' áll. A szó etimológiájának megál­
lapítására több kísérlet történt. Bang (1918. 6) *yöküz alakból vezeti le, hipo­
tézisét azonban nem bizonyítja. Räsänen (1920. 202) a csuvas alakokat Radlov 
oszmán török cökeri adatával együtt a mong. Jügeri formából eredezteti, ami 
azonban — sem a csuvas és az oszmán török szavak összetartozása, sem ezek­
nek a mongolra való visszavezetése — nem helytálló. Egorov etimológiai szó­
tárában (1964) a säkär szó csuv. éar- 'gyúr-' igéből való származását veti fel, 
de ennek kétes voltát maga is jelzi. Másik lehetőségként a 'kukorica' jelentésű, 
ujg. fugára szóval és közép-ázsiai változataival kapcsolja össze, de ezt a meg­
oldást ismét el kell utasítanunk, megint csak hangtani okok miatt. Ugyanitt 
hivatkozik Egorov KâSgârî ögür, yögür 'köles' adatára, amit Ramstedt hozott 
volna kapcsolatba szerinte a csuv. säkär szóval (KCsA I I I , 143). Ez a hivat­
kozása téves, a jelzett helyen Hasan Erén a csuv. vir 'köles' jelentésű szó eti­
mológiájának tárgyalásakor Ramstedt etimológiájának helyesbítéseként idézi 
Käsgärit, és sem Ramstedt, sem Erén nem foglalkozik a säkär alakkal. Végül 
Fedotov (1968. 130—131) tárgyalja a szót, aki visszatér a fugára stb. 'kukorica' 
alakokkal váró rokonításhoz. 

A csuv. éakar és alakváltozatai előzményének a korai bolgártörök *cörek 
alakot tekintjük,1 vö. ÓT cörek 'a round loaf of bread' (Clauson 1972. 429.), 
cörekle- 'prigotovljat curek, lepeski' (DTS 155.), oszm. cörek 'necto krugloe ; 
disk ; curek, sdobnaja lepeáka, hieb, kovriga hleba, karavaj ' , gag. eörek 'hieb, 
ispecennyj na podu, curek', tkm. cörek 'hieb, hlebnyj ; curek (sdobnaja ili 
presnaja lepeáka)', kum. cörek 'curek', kkalp. eörek 'hlebec', özb. currak 'curek 
(vid hleba)'. 

A bolgártörök *cörek szónak megközelítően a 14. századra két nyelvjárási 
változata is kialakult : *cöker és *söker. Abban a nyelvjárásban, amelyből a 
csuvas fejlődött, a szókezdő c- spirantizálódott, amit bizonyítanak a volgai 
kipcsak nyelvek : a ta tár és a baskír kölcsönözte a szót a középbolgárból, vö. 
tat . (Paasonen 1902. 53) sökeri : alt'i qadaq éökori belän 'hat font száraz kenyér­
rel', bask. sökärä 'suhar', sökörläk, )'ökörlak 'id.'2. A K B *söker alakból az új-
csuvas korszakra *sökir > *sokïr >> eäkär fejlődött. A csuv. säkär alakot és 

1 Az első szótag labiális magánhangzó-rekonstrukcióját a V nyelvjárási adatok 
indokolják, a vokalizmuS eredeti magashangúságára a mai csuv. alakok -&-ja mutat. 

2 A kipcsak nyelvekben a jelentések másodlagosak, minden bizonnyal az orosz 
suhari 'száraz kenyér, kétszersült' hatására (or. suhar' 1. Vasmer III , 813). 
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nyelvjárási változatait kölcsönözte a mordvin, vö. mordM cukor, Emord. 
éukoro 'lepeska' (Paasonen 1897. 50, Wichmann 1903. 94, Fedotov 1968. 130), 
valamint a cseremisz, vö. cser. sukïr, sïkïr 'hieb, karavaj hleba* (Lindström 
1846. 86 ; Budenz 1864. 417 Wichmann 1953. 90 ; Gruzov 1964. 162, uő : 1967. 
218—219 ; uő : 1968. 69 ; Fedotov 1968a 61)3. A votj. sukïrï 'karavaj hleba' 
cseremisz jövevény. Az orosz nyelvjárások két változatban is kölcsönözték a 
török szót : a köztörök nyelvek valamelyikéből a cörek alakot, ebből az orosz­
ban cur ék lett (Vasmer IV, 386), a csuvas nyelvből a eäkär és eäkärä válto­
zatokat, melyek sjukur és sjukury formában honosodtak meg (Dal' IV, 382; 
Dobrodomov 1974, 37—38). ] 
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Das tschuwaschische Wort für 'Brot' 

von KLÁRA AGYAGÁSI 

Die Autorin akzeptiert die bisherigen Erklärungen für tschuw. êakar 'Brot' nicht, 
sondern nimmt die Abstammung vom bulgartürkischen *öörek 'loaf of bread' an, das im 
14. Jahrhundert in zwei Dialektvarianten *ööker und *éöker existierte. Letzteres ist die 
unmittelbare Quelle des tschuwaschischen Wortes und gelangte durch tschuwaschische 
Vermittlung auch ins Mordwinische und Tscheremissische. 

3 Köszönetemet fejezem ki MikolaTibornak, amiért a cseremisz etimológiai irodalom 
összeállításában segítségemre volt. 



Über die Kasuskongruenz von Adjektiv und Partizip 
in den tscheremissischen Dialekten 

1. Bekanntlich kennen die finnisch-ugrischen Sprachen mit Ausnahme 
des Ostseefinnischen keine systematische Kasuskongruenz des Adjektivattri­
buts. Auch das Tscheremissische kongruiert hier nicht. In wissenschaftlichen 
Arbeiten sind jedoch Belege aus dem Tscheremissischen angeführt worden, 
wo das Adjektiv mit seinem Bezugswort kongruiert. U. a. ist auf die sog. 
Appositionskongruenz aufmerksam gemacht worden. Man hat festgestellt, 
daß die adjektivische Bestimmung des Nomens im Tscheremissischen mitunter 
nach dem Bezugswort stehen kann ; sie paßt sich dann der Kasuskongruenz 
an. (S. z. Ö. Beké, Cseremisz nyelvtan 229—230; Ravila, Vir. 1944: 124; 
Itkonen, Kieli ja sen tutkimus 320—321 ; Kangasmaa-Minn, Juhlakirja 
56 -57 . ) 

Im vorliegenden Aufsatz untersuche ich, in welchem Kontext und auf 
welche Weise im Tscheremissischen eine Anpassung der Adjektive und der 
Partizipien an den obliquen Kasus der Nomina begegnet. Nicht behandelt 
werden die Kongruenzerscheinungen von Pronomina und quantorialen Aus­
drücken, die einige Sonderprobleme aufweisen. Auch auf die morphologische 
Komprimierung des Genitivs wo an den Genitiv noch andere Kausendungen 
treten, gehe ich hier nicht ein. Auf Dialekttexte beschränke ich mich deshalb, 
weil zumindest Stichproben aus dem Bereich der Belletristik kaum zusätzli­
ches einschlägiges Belegmaterial erbrachten. 

Die meisten Kongruenzbelege weisen eindeutig der Nordwestdialekt ( J ) 
sowie der Westdialekt (K) auf. In Richtung auf die Ostdialekte nimmt die 
Anzahl der Belege generell ab. Dennoch gibt es hier auch beachtliche Unter­
schiede bei den einzelnen Veröffentlichungen ; die Quelle Beke M zum Beispiel, 
die den Dialekt von U vertritt, enthält zahlreiche Fälle von Kongruenz. 

Am häufigsten steht die kongruierende adjektivische Bestimmung nach 
dem Nomen ; ich behandle diese Fälle zuerst. Die Akkusativformen scheinen 
bei diesen Bestimmungen mit Abstand die größte Frequenz zu haben. Das 
Material muß ganz offensichtlich zweigeteilt werden, indem die Kongruenz 
des Akkusativs und die der anderen Kasus getrennt behandelt wird. 

2. In seiner Grammatik des Tscheremissischen teilt Ödön Beke folgende 
Kongruenzregel mit : wenn das Attribut eines Satzgliedes einem Nomen folgt, 
erhält auch dieses die Flexionsendung (Beke, Cseremisz nyelvtan 229). Die 
zahlreichen Beispielsätze bei Beke scheinen jedoch verschiedene Satztypen zu 
vertreten. So begegnet z. B. in einigen seiner Akkusativbeispiele eine Bestim­
mung, die von Eeva Kangasmaa-Minn als Objektprädikativum bezeichnet 
wird (Kangasmaa-Minn, Juhlakirja 61—63). In den folgenden Beispielen z. B . 
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sind die akkusativischen Adjektive obligatorische Satzglieder, durch die zum 
Ausdruck gebracht wird, welche Beschaffenheit das Objekt erhält : kurêmnam-
ümernam kuïum esté1 (Porkka-—Genetz, 18 M—i) 'mach' unsere Lebenszeit 
langjährig', pu%ala körydetd ëuneôem ëalya, ëuneôemdm kiöän jalanëm jdlmd 
lêktdn, picäl-räjen, ßdrseekd keäe jaraldm kênam dëten-gerôes (Ramstedt, 209 K) 
'in einer hölzernen Stadt steht ein irdener Mensch ; wenn er diesen mit Händen 
und Füßen versehenen Menschen die Zunge rühren, ein Gewehr zu laden und 
in den Krieg zu ziehen fähig machen kann \ Nach der Übersetzung von Ram­
stedt wäre also nur der Akkusativ jaraldm das hier zur Sprache stehende Ob-
jektprädikativum. Nach dem allgemeinen Muster der Zaubersprüche würde 
ich jedoch annehmen, daß auch kiöän jalanSm eine entsprechende Konstruk­
tion darstellt ; die Übersetzung müßte hier also lauten : 'wenn er einen irdenen 
Menschen mit Händen und Füßen versehen kann (d. h. so daß er sich bewegen 
kann)' . 

Entsprechende Beispiele mit zwei Akkusativformen sind in den Dialekt­
texten reichlich enthalten ; hier noch zwei Belege : êot ëoédkto kdnem, ßujzem 
kuyum Sete! (Beké T I I I , 186 Uj) 'laß den Hanf gut aufgehen (wachsen), 
mache seinen Schöpf (eigtl. Kopf) groß !', on^ëc ëêèêkëêm Idëta, fol-yanäm 
Srakta (Beke T I, 166 J t ) 'zuerst macht er einen Reifen, erhitz ihn [glühend­
heiß]'. 

Zu beachten ist, daß in einem derartigen Satz jedes beliebige substanti­
visch verwendete Wort als Objekt auftreten kann, als Objektprädikativum 
zusätzlich zu einem adjektivischen Wort auch ein Substantiv : Metern dëtat 
kiîtdzâm (Beke T I, 66 J t ) 'ein [Spieler] wird zum Hirten ernannt (eigtl. ge­
macht)' . Mitunter kann auch der Infinitiv als Objekt stehen, ohne die Ak­
kusativendung : màlam êlaë kuëtdlyëm dëtdôa (Beke TT, 23 J t ) 'machet mir das 
Leben (eigtl. zu leben) leicht'. 

Das Objektprädikativum weist generell die Akkusativform auf. Es gibt 
in den Texten jedoch auch Fälle, wo der Nominativ steht : kuzo kdzmatsêm 
kuêûk sten (Beke R, 725 B) 'den langen Dienst kurz machend'. 

3. Eine akkusativförmige Bestimmung, die ein sog. prädikatives Ver­
hältnis zum Objekt hat, kann jedoch auch in transitiven Sätzen begegnen, 
deren Prädikat keine Zustandsveränderung des Objekts ausdrückt. Eine solche 
Bestimmung, die den Zustand des Objekts angibt, während die durch das 
Prädikat ausgedrückte Handlung geschieht, kann mit dem Satz fester oder 
lockerer verbunden sein. Als Objekt kann natürlich auch in diesen Kontexten 
jedes beliebige substantivische Wort stehen und als prädikative Bestimmung 
auch ein substantivisches Wort ; die folgenden Beispiele belegen jedoch nur 
adjektivische Bestimmungen verschiedenen Typs : kotaïe, mânes, izi[ë] 
ëdè pust, conem2 koôdë, mânes, izië, pele kolêkëê yanêm (Beke T I, 259 J t ) 'sein 
Großvater (sagt er) hat mich um ein Haar (eigtl. es fehlte fast nichts daran) 
getötet, er verschonte kaum mein Leben (eigtl. meine Seele) (sagt er), [ich 
blieb] halbtot liegen [ = er verließ meine Seele (erst) fast halbtot]', kekdm 
zißojdm-ok kêcaë (Ramstedt, 163 K) 'einen Vogel lebendig fangen', tiëtakendë-

1 Im vorliegenden Aufsatz habe ich die Transkription der verschiedenen Texte in 
gewissem Umfang vereinheitlicht und ziemlich vereinfacht. 

2 Von den Formen der 1. Sg. mit Possessivsuff ix wie auch von anderen auf -m aus­
lautenden Wörtern kann die Akkusativform völlig dem Nominativ entsprechen, s. auch 
Alhoniemi, FUF 38: 16. 
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ßläm dldêdm-ok kandendt kuyizästd öokd (Beke V, 198 K) 'die Anwesenden 
nahmen sie lebend mit zu ihrem König', te joôom ßoryemdm tnz-ßälän säkähmdm 
koôet tdk (Beke T I, 33 Jo) 'läßt du [deine] Kleider in dieser Nacht draußen 
hängen/ 

4. Bei der Betrachtung jener nach einem substantivischen Objekt ste­
henden Bestimmungen, die in den wissenschaftlichen Arbeiten als Appositio­
nen bezeichnet werden, muß das Material noch einmal unterteilt werden. 
Hier unter Punkt 4 werden zuerst die kongruierenden Adjektive behandelt, 
unter Punkt 5 dann getrennt die kongruierenden Partizipien. 

Das mit dem Objekt kongruierende, sog. appositionale Adjektiv t r i t t 
in Dialekttexten häufig auf; ich habe über hundert Belege exzerpiert. Auch 
die meisten der von Beke aufgezählten Kongruenzbeispiele gehören hierher 
(Beke, Cseremisz nyelvtan 229—230). Doch schon aus Bekes Beispielen geht 
hervor, daß Sätze mit solchen Bestimmungen viele gemeinsame Merkmale 
aufweisen ; durch weitere Belege wird diese Beobachtung bestärkt. Mit Aus­
nahme von ca. 10% der Beispiele erfüllen die Sätze folgende Bedingungen : 

a) Das Objekt der Sätze ist unbestimmt. So weist das Objekt kein Geni­
tivattribut auf, kein Demonstrativpronomen, kein Possessiv- und kein Plural­
suffix. In einigen Fällen besitzt das Objekt ein Adjektivattribut ; meinst 
handelt es sich dabei um ik 'ein'. 

b) Die in den Sätzen auftretenden kongruierenden Adjektivbestimmun­
gen drücken eine konstante Eigenschaft des Objekts aus. So unterscheiden 
sie sich von jenen einen Zustand ausdrückenden Adjektiven, die unter Punk t 
3 behandelten Sätzen begegnen. 

c) Auch die Prädikate dieser Sätze scheinen gemeinsame semantische 
Merkmale aufzuweisen. Aufgrund ihrer Bedeutung lassen sich die Prädikate 
in folgende Gruppen einteilen ; ca. die Hälfte der Sätze enthält ein Prädikat, 
das zur ersten Gruppe gehört : 

1. Verben des Zubereitens oder Herstellens : êStem 'machen', lëétem 
'machen', jamödlem 'zubereiten', muntern 'Eier legen', Idëtêktem 'machen lassen', 
ëoêdktem 'gebären', türldktem 'nähen lassen', urydktem 'nähen lassen' ; 

2. Verben des habitiven oder kognitiven Erwerbens oder Erhaltens : 
nalam 'nehmen, kaufen', muam 'finden', kdêalam 'suchen', jodarn 'verlangen', 
kuêem 'einholen', ßaslijam 'treffen', uzam 'bemerken, sehen', ruem 'sich etw. 
durch Fällen beschaffen', sajlem 'ausscheidend nehmen', ojêrem 'wählend 
nehmen', naldktem 'kaufen lassen' ; 

3. Verben des habitiven Auslieferns : puem 'geben', kondem 'bringen', 
êoklem 'opfern' ; 

4. Verben des irgendwohin-Tuns : ëêndem 'stellen, bauen', optem 'legen, 
aufschichten', pestem 'setzen, stecken', sarem 'ausbreiten', Semem 'ausbreiten', 
kdlàem 'binden', sijam 'etw. irgendwo durch Einschlagen befestigen', poyem 
'den Tisch decken', Sijem 'anziehen', upsalam 'die Mütze aufsetzen'. 

Nur in 4—5 Kontexten habe ich ein Prädikat gefunden, das nicht zu 
diesen Gruppen gehört ; in 6—7 Sätzen begegnet ein Objekt, das als bestimmt 
anzusehen ist. Andererseits unterscheidet sich aber auch das Adjektiv, das zu 
einem bestimmten Objekt gehört, in einigen Fällen semantisch von Adjektiven 
bei einem unbestimmten Objekt, s. Punkt 5. 

Da zu den hier aufgezählten Verben generell also ein unbestimmtes 
Objekt gehört, kann festgestellt werden, daß die in Frage stehenden Sätze 

3* 
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ein bestimmtes existentielles Merkmal gemeinsam haben : sie drücken ein 
Zustandebringen aus oder das Erscheinen oder die Ankunft einer vom Stand­
punkt der Person oder des Ortes in der Spezies unbestimmten Entität . 

Im folgenden bringe ich eine Reihe entsprechender Belege ; die Sätze 
sind gruppiert. Da es nicht möglich ist, so lange Beispiele zu zitieren, daß die 
Unbestimmtheit der Spezies des Objekts aus dem Kontext hervorgeht, kommt 
die Spezies in manchen Fällen nur in der ursprünglichen deutschen Über­
setzung zum Ausdruck : 

Säße ëoèdm perßoj êêmmêm êolôram mun$a y§n (Beke T IV, 132 M) 'wenn 
die Henne im Frühjahr zuerst ein großes Ei legt', ßara ozaïe ßes omartaë 
ßeräm lesta sajêm (Beke TT, 89 J t ) 'dann bereitet der Besitzer [den Bienen] 
in einem anderen Bienenstock einen guten Platz', êryëktê meeäkdm te-%en9m 
koyom (Beke V, 191 K) 'laß einen so großen Sack anfertigen' ; 

túrjaim pojaë . . . ßuryemem motorom naleôen (Beke M, 119 Up) 'er be­
gann reich zu werden . . . kaufte [auch] schöne Kleider', jot ik jalêêm motorêm 
(Beke M, 57 Up) 'verlange einen schönen Diener [vom Schutzgeist]', pandd[m] 
moeë mdtdkdm (Beke V, 133 V) 'sie findet einen kurzen Stecken', omd dene 
uzat kên ßüodm jandarêm (Beke T I I I , 88 Uj) 'wenn du im Traum reines Was­
ser siehst', 

H teydt uzalëd nalên kreénik eryêzlan tußeraedm i una-yindêm oëdm konden 
(Beke M, 81 Up) 'der Teerhändler kaufte seinem Petenkinde Hemdleinen und 
brachte Weißbrot', ;owo aöak puen ik s^korom kuyum (Beke T I, 192 J t ) 
'Gott gab [ihnen] wieder ein großes Brot' , 

telêm ßuryemem küZyürakdm ci! (Beke TT, 83 J t ) 'im Winter kleide dich 
wärmer [ = zieh' dir dickere Kleider an] !', ßara ëàrjalakam oë§m crpma ßnlariDdm-
Balk (Beke TT, 90 J t ) 'dann spannt er eine weiße Plache [ = Plane] auf der 
Erde aus'. 

Weitere Beispiele kann man in Bekes Grammatik finden, s. Beke, Cse­
remisz nyelvtan 229. 

Bereits bei diesen Belegen gibt es einige, wo die kongruierende Bestim­
mung vom Objekt getrennt ist. Vor allem in solchen Fällen steht in den Texten 
mitunter vor der Bestimmung ein Komma. Die Verwendung des Kommas 
beruht natürlich darauf, wie der Aufzeichner den Text erfaßt und gestaltet hat . 
So unterscheiden sich meines Erachtens die folgenden Beispiele nicht von den 
oben angeführten : naleda kinddm, oraltêm liëta, sajêm (Beke M, 48 Up) 'er 
kauft Brot, baut ein schönes Gebäude', optaza kuyê merjgdm kü ôen§, köryanam 
(Beke M, 202 Up) 'bauet aus Stein eine sehr hohe, hohle Säule'. 

In einigen seltenen Fällen kann in einem in diesen Zusammenhang ge­
hörenden Satz ein Possessivsuffix an die kongruierende Bestimmung treten, 
z. B . ßujte ik känäk ëaya-yêralëd marêm mä stafannam uz§n (Ramstedt, 203 K) 
'und da hätte einer einmal einen ackernden Mann von unserem Aussehen er­
blickt'. 

Ein Substantiv kann die hier behandelte Akkusativbestimmung nur 
dann sein, wenn es eine Eigenschaft ausdrückt. So verhält es sich z. B. im fol­
genden Beleg : <$ëkal. . . prezêm dëta uëkûïûm (Beke T I, 562 Ö) 'die Kuh . . . 
wirft ein Stierkalb'. 

Es ist aufschlußreich, diese Sätze mit einem Satztyp im Finnischen zu 
vergleichen. Im Finnischen ist das sog. objektive Prädikativum bekannt. 
Dieses in den Objektkasus auftretende Satzglied begegnet nach Setäläs Syntax 
in Verbindung mit den Verben des Hervorbringens, des Entstehenlassens, z. B. 
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Poika teki puikot liian lyhyet 'der Junge machte die Stäbe zu kurz', Juustot 
emäntä tekee hyviä 'die Bäuerin macht gute Käse ' (Setälä, Lauseoppi 16). 
Es ist jedoch offensichtlich, daß die Definition semantisch nicht sehr eng ge­
nommen werden darf: das objektive Prädikativum begegnet z. B . auch bei 
Verben des Wählens, Setzens, Stellens, Legens und Erwerbens, allerdings in 
ganz ähnlichen Kontexten mit einer gewissen existenziellen Bedeutung wie 
die Akkusativbestimmung in den tscheremissischen Belegen : . . . julistetaan 
romaanikilpailu ; palkinnot pannaan korkeat. '. . . es wird ein Preisausschreiben 
für Romane veranstaltet ; es werden hohe Preise ausgesetzt.' Toimimiehet 
valittiin entiset. 'Es wurden die bisherigen Funktionäre gewählt.' (Siro, Lau­
seoppi 24). Weitere Beispiele aus der Volkssprache lassen sich in den syntak­
tischen Untersuchungen über die finnischen Dialekte finden. 

So scheinen also die finnischen und tscheremissischen Beispiele strukturell 
miteinander verwandt zu sein. Allerdings ist eine derartige mit dem Objekt 
kongruierende Bestimmung im Tscheremissischen üblicher als im Finnischen. 
Im Finnischen begegnet eine solche Bestimmung z. B . kaum normal in Ver­
bindung mit dem Verb 'sehen'. In der Syntax ist es jedoch ganz allgemein, daß 
eine an sich identische Erscheinung in den einzelnen Sprachen eine unterschied­
liche Verbreitung hat. Als Parallele kann hier beispielsweise der lokale lativi-
sche Fall erwähnt werden, der in Verbindung mit den Verben des Bleibens und 
der Zustandsveränderung auftritt : die Erscheinung ist in allen finnisch-ug­
rischen Sprachen bekannt, aber sie hat eine unterschiedliche Verbreitung in 
den einzelnen Sprachen. 

Die offensichtliche Verwandtschaft der Praxis im Tscheremissischen und 
Finnischen bedeutet nun aber, daß auch im Tscheremissischen das mit dem 
Objekt kongruierende Adjektiv in den angeführten Fällen weniger eine reine 
Apposition als vielmehr ein objektives Prädikativum darstellt. Diese Be­
stimmung signalisiert eine konstante Eigenschaft im effizierten Objekt oder in 
einem indefiniten Objekt, das in einen habitiven oder kognitiven Besitz ge­
langt oder an irgendeine Lokalität kommt. 

5. Wie oben festgestellt, begegnen etwas mehr als 10% der mit dem 
Objekt kongruierenden Adjektive in anderen als den oben behandelten Sätzen. 
Manche Sätze weisen ein ganz andersgeartetes Prädikat auf, andere wiederum 
haben ein bestimmtes Objekt. Im folgenden führe ich vier solche Beispiele an ; 
in den beiden ersten ist der Akkusativ unbestreitbar eine Apposition, während 
in den beiden folgenden Sätzen der Unterschied zu den unter Punkt 3 behan­
delten nicht sehr deutlich ist : Jdßan nahe kuyuzan nônrnm izirakëdm (Beke 
T I , 346 J t ) 'Iwan ergreift die jüngste Tochter des Königs' (auch in der Fort­
setzung dieses Satzes begegnet eine exzeptionelle Kongruenz, s. Punkt 10), 
kêrap on^dkta parnastdz'e eörtnö ëeryaëdm Inmanëm (Beke T I, 341 J t ) 'der Graf 
zeigt den goldenen Ring (mit dem Namen), [den er] am Finger [trägt] ' , apëat 
molotdm naleë tol-yan§m ëokëdm (Beke T I, 163 J t ) 'der Schmied nimmt den 
glühenden (eigtl. heißen, feurigen) Hammer [? nimmt den Hammer als glü­
hendheißen]', ßara ceßem jaraë holtat ßujtdmem (Beke TT, 32 J t ) 'dann läßt 
man das kopflose Huhn frei [ ? läßt man das Huhn als kopfloses frei]'. 

6. Die Verwendung der Partizipien als Bestimmung, die mit dem Objekt 
kongruiert, unterscheidet sich deutlich von der Verwendung der Adjektive. 
Zum kongruierenden Partizip gehören oft — wenn auch natürlich nicht immer 
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— verschiedene verbale Bestimmungen, mitunter auch ein getrenntes Agens. 
An die Partizipform tri t t häufig auch das Possessivsuffix ; die zu einem 
pluralischen Objekt gehörende Bestimmung kann auch das Pluralsuffix er­
halten. Einige Sätze, die eine Partizipbestimmung haben, entsprechen den 
unter Punkt 4 behandelten, z. B . mun ulna upëam kojtamam. steßal eoßatam 
iëke ßakemam i eüreoßaeam iëke ûëtmam (Beke M, 461 Up) 'wir fanden eine 
unsichtbar [machende] Mütze, ein sich selbst deckendes Tischtuch, ein von 
selbst wischendes Handtuch', tan ala acalas jer\a[m] muât, maneë, uyac laëtaëam 
(BekeT 1,159 J t ) 'du findest vielleicht einen Arzt, der [mir den Kopf] zurecht­
macht, (sagt die Hexe)'. 

In der Mehrheit sind jedoch die Beispiele, die anders geartet sind und 
ein sehr buntes Bild geben : perßoj eaßde ûekalta üoüryaeari aßaz dene acazam, 
tör es ëiêëd£am (Beke T IV, 48 M) 'zuerst tätschelt der eaßde den Vater und die 
Mutter des Burschen, die den Ehrenplatz einnehmen', a kalak-ëamatâm kozeS 
nar\gajen ketaria, j<z>m<z>làen ëolyaëà-ëamaêâm ? (Beke T I, 622 Ö) 'wie hätten wir 
die betenden Leute mitnehmen sollen?', k^tko-sueste ^zaßam câkamâzâm fokteë 
(Beke TT, 71 J t ) '[der Mann] nimmt die in Ameisenhaufen gesteckten Frösche 
heraus', tdëâk(en) holtat maram kerem jäletamzam (Beke V, 307 K) 'sofort lassen 
sie den Mann los, den sie mit dem Strick gebunden hatten*. 

7. Daß die Partizipien als mit dem Objekt kongruierende Bestimmungen 
anders als die eigentlichen Adjektive verwendet werden, beruht zumindest 
teilweise auf dem Einfluß formal ähnlicher Konstruktionen. Zu solchen Kon­
struktionen gehören zunächst einmal diejenigen, wo die Partizipialform das 
eigentliche Objekt bildet und der dazugehörige Akkusativ — der mitunter 
auch nach dem Partizip stehen kann — eine zum Partizip im Patiensverhältnis 
stehende Bestimmung ist, z. B. ßara anïâlden jal-maekaríam packan pumâïâm 
(Beke V, 170 K) 'dann zeigte er, [daß] er seine Wade abgeschnitten und hin­
gegeben hatte ' , u£eë kâtkâ narjgemam kâôdm (Beke V, 88 K) 'die Ameise sieht, 
wie er die Taube trägt ' , oma dene kaßanam optamam uSat kan (Beke T III, 86 
Uj) 'wenn du im Traum Schobern siehst'. Der zuletzt angeführte Beleg ist 
meines Erachtens schon völlig zweideutig, d. h. verschieden interpretierbar* 
Der Satz könnte offenbar auch so verstanden werden : ' . . . wenn du einen 
aufgeschichteten Schober siehst. . .'. 

8. Andererseits treten die Partizipien auch als Prädikate einiger Satzäqui­
valente auf. Wenn die Satzäquivalente als Objekte auftreten, kann auch das 
jeweilige Agens des Partizips in der Akkusativform stehen, z. B. pale mura 
yan, palme járjam kolam kolëêm (Beke T III, 90 Uj) 'wenn [mir] die Ohren 
klingen (Sing.), werde ich hören, daß ein Bekannter (eigtl. ein mir bekannter 
Mensch) gestorben ist', uïât mare erßezam kajmam? (Beke M, 373 Up) 'hast du 
einen Tscheremissenjungen [da] vorübergehen gesehen?', popsa ßaca ßätazam 
parâmam momocoëka (Beke V, 311 K) 'der Pfarrer wartet, daß seine Frau in 
die Sauna kommt'. (S. auch Kangasmaa-Minn, Juhlakirja 59—61.) 

9. Wie gesagt : in den Texten begegnen vorwiegend kongruierende 
Adjektivbestimmungen, die einem Objekt im Akkusativ folgen. Beke bringt 
in seiner Grammatik nach mehreren Akkusativbeispielen auch einen Genitiv-
und einen Dativbeleg für Kongruenz (Beke, Cseremisz nyelvtan 230). Das 
Genitivbeispiel beruht jedoch deutlich auf einem Mißverständnis, und auch 
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das Dativbeispiel ist im Zusammenhang mit den hier behandelten Fällen 
äußerst zweifelhaft. 

Es scheint, als habe Beke aufgrund der ungenauen Übersetzung von 
Ramstedt geglaubt, das Pronomen im Genitiv im nächsten Satz sei eine Be­
stimmung der substantivischen Form toMan : samoj koyo jamaza "sotna" alan 
tosten ndndn (Ramstedt, 207 K) 'ihr größter Gott war den alten Leuten Sotna'. 
So verstanden wäre der Satz ganz exzeptionell. In Wirklichkeit ist toëtan hier 
jedoch wie auch sonst u. a. in derselben Schilderung das Adverb 'früher, seiner­
zeit', so daß die Übersetzung also heißen müßte : 'ihr größter Gott war seiner­
zeit Sotna'. 

Im Dativbeleg wiederum kongruieren die Wörter jumalan pujrsdlan 
(Porkka—Genetz, 40 M—i). Aber auch hier handelt es sich kaum um eigent­
liche Kongruenz zwischen dem Nomen und der darauf folgenden adjektivi­
schen Form gemäß der Deutung 'dem schöpfenden Gott' , sondern eher um die 
Verwendung zweier nebengeordneter Substantive : pujarso begegnet z. B. in 
Gebeten häufig als Synonym für Gott, als 'Schöpfer' (s. z. B. Vasiljev, Marij 
muter 166). 

Ich habe ca. ein Dutzend nicht-akkusativische kongruierende adjekti­
vische Appositionen aus den Texten exzerpiert. Die Hälfte davon steht im 
Dativ, zwei weisen den Genitiv und drei den Illativ auf. Aufgrund der relativ 
heterogenen Beispiele bekommt man kein klares Bild über die Voraussetzungen 
der Kongruenz. Beispiele : üoarzam pen pojan kacalan motorlan (Beke M, 7 Up) 
'er verheiratete seine Tochter an einen reichen, schönen Burschen', tdnäm 
saltak kelesä taßarisdzlän picälänlän, mdnddrkd ussalan (Beke V, 187 K) 'da sagt 
der Soldat zu seinem Gefährten mit der Flinte und der weiten Sicht', ßara 
tarjzalan jöratamazlan . . . kolsazan ßuryemam ciktat (Wichmann, 50 S) 'dann 
ziehen sie seinem besten Freunde. . . die Kleidung des Toten an', tn maren, 
opaj lastasân ere kurmo m<z>cko tnoö opajze oön-ok monDorlanen §la (Beke T I, 
131 J t ) 'jener Mann, der den opaj [zu ihm] geschickt (eigtl. gemacht) hatte, 
wurde bis an sein Lebensende vom opaj heimgesucht (eigtl. plagte sich mit 
jenem opaj ab)', tenDam petrat. . . knrtnö portas oknaàâmas (Beke T I, 333 J t ) 
'man wird euch . . . in ein fensterloses Verlies (eigtl. eisernes Haus) sperren*. 

10. Das vor seinem Bezugswort stehende Adjektivattribut kann mitun­
ter vorübergehend durch andere Satzglieder von seinem Bezugswort getrennt 
werden. Es kann sich dann der Kasuskongruenz anpassen ; Belege dafür gibt 
es jedoch nur sehr wenige : tura[k]-k§c osanâs sayal sayurnat ajôemaë (Beke 
TT, 79 J t ) 'aus Narren werden wenig gescheite Menschen', soëam perßaj iye caß§n 
muncamazam ßisen oncat munazam (Sebeok—Ingemann, 60 B) 'im Frühjahr 
messen sie das erste vom Hühnchen gelegte Ei ' . 

Mitunter kann jedoch das als Bestimmung anzusehende Satzglied — 
meine Belege stehen alle im Akkusativ — auch direkt vor seinem Bezugs wort 
kongruieren. Auffallend ist jedoch, daß das kongruierende Satzglied meistens, 
wenn auch nicht immer, ein Partizip ist, das auch allein das Objekt vertreten 
könnte. Es kann somit sein, daß auch diese Ausdrücke vielleicht nicht sehr 
weit von jenen entfernt sind, wo der erste Akkusativ das Objekt und der darauf -
folgende Akkusativ die Apposition bildet. Z. B. me kolaSam jarßm kondaêna 
(Beke T I, 594 C) 'wir haben einen Toten gebracht', aôak kut snêknlsnm jer\am 
pop üzan toles (BekeT I, 243—244 J t ) 'noch läßt der Priester sechs Schlächter 
kommen (eigtl. ruft n. s. S.)', kârap nales ßes kuyuzan eryêlan kajëam ßatam 
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(Beké T I, 346 Jt) Mer Graf ergreift die Frau des anderen Königssohns', 
mMana ßtylanm ß%,ln[ö] olë&yoc sajêm karapl'ëm konndôa! (Beké T I, 344 Jt) 
1>ringt uns das schönste Schiff der Welt I* 

Arno ALHONIEMI 
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Az uráli nyelvek névmásainak igei komponense 

Ha az uráli nyelvcsalád legősibb névmáscsoportjára (személyes-, kérdő-, 
és mutatónévmás) gondolunk, a címben megfogalmazott probléma egészen 
szokatlannak, sőt, gyanúsnak tűnhet, hiszen közismert, hogy épp ellenkezőleg, a 
névmások vettek részt az igei és a névszói csoportok kialakulásában? e folya­
mat nyomai világosan megfigyelhetők mind a finnugor, mind a szamojéd nyel­
vekben (igei személyragok, birtokos személyjelek). A nyélvek általános tipoló­
giai vizsgálata során az uráli nyelveket ebből a szempontból az indoeurópai, a 
törökségi és egyéb nyelvcsaládokkal szokták összehasonlítani. A különböző 
nyelvcsaládok nyelveiben feltűnő az említett névmáscsoportok hangalaki egye­
zése is, ami nem tekinthető puszta véletlennek.1 

E cikk vizsgálatainak tárgya, a határozatlan névmások csoportja, úgy 
látszik, a világ nyelveiben elég későn keletkezett. Ezek képzésében a különböző 
nyelvcsaládok nyelvei mégis sok hasonlóságot mutatnak. Például a határozat­
lan névmások mind az indoeurópai, mind az uráli nyelvekben a kérdőnévmá­
sokból alakultak ki. M. A. Castrén a szamojéd nyelvekről megjegyzi: „Unter 
den indefiniten Fürwörtern sind die meisten aus interrogativen und relativen 
gebildet, teils durch gewisse Ableitungssilben: ri, hua, qua, ggua, ta u. s. w., 
teils durch den Zusatz von Suffixen . . .".2 Sok szempontból hasonló képet mutat­
nak az indoeurópai nyelvek. K. Brugmannt idézzük: „Überall konnten Formen, 
die orthoton interrogativ waren, unbetont auch als Indef. gebraucht werden, 
besonders im negierten Satz. Meist aber wurde dem Pronomen, wenn es indefi­
nit verstanden werden sollte, noch eine Partikel beigegeben."3 

Az ősi kérdőnévmások határozatlan nóvmási funkcióban való használata 
jól megőrződött az uráli nyelvcsalád finnségi csoportjának nyelveiben. Néhány 
példája ennek: fi. ken tuopi kerran, ken kaksi 'ki ( = egyik, valaki) egyszer hoz, 
ki kétszer', kenellä oli nälkä, kenellä jano, kenelläjokin muu vaiva 'ki éhes volt, 
ki szomjas, kit meg valami más gyötört', ó. saiwad raha kes kaks rubla, kes 
kolm 'sie bekamen Geld, Einer zwei Rubel, der Andere drei'.4 De it t is elég 

1 N. ANDERSON, Studien zur Vergleichung der indogermanischen und finnisch-
ugrischen Sprachen I., Dorpat 1879; B. Gollinder, Indo-uralisches Sprachgut. Uppsala 
1934; B. Collinder, Zur indo-uralischen Frage. Uppsala 1954; J . Angere, Die uralo-juka-
girische Frage. Stockholm 1956; A.-M. Uesson, On Linguistic Affinity. The Indo-Uralic 
Problem. Malmö 1970; A. J. Joki, Uralier und Indogermanen. Helsinki 1973. 

8 M. A. Castrén, Grammatik der Samojedischen Sprachen. St. Petersburg 1854. 363. 
3 K. BRTJGMANN, Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen. 

Strassburg 1904. 402. 
4 F. J. Wiedemann, Estnisch-deutsches Wörterbuch. Vierter unveränderter Druck 

nach der von Jakob Hurt redigierten Auflage. Tallinn 1973. 266. 
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gyakran előfordul a szuffixummal bővült alakok használata (fi. jokin 'valaki, 
valamilyen', kukin 'minden egyes, ki-ki', é. keegi 'valaki', mingi 'valamilyen', 
kumbki 'mindkettő' stb.) 

Egészében véve az uráli nyelvek határozatlan névmásai egymástól nagyon 
különböző kategóriákat alkotnak. Vannak köztük olyan alakok is, amelyek 
korábbi főnevekből és melléknevekből származnak. A fi. Use, ó. ise 'maga' 
névmás a többi rokon nyelvben megőrizte a ,,lélek' jelentést. A m. maga is 
hasonló eredetű (eredeti jelentése: 'test, törzs'). A szölk. ne (= nyeny. na) ' társ ' 
egy bizonytalan jelentésű szerkezet elemévé vált, pl.: tona netb qaglbm-Db 
ittx na tarsalDbtb . . . "az egyikük most kicsomagolta a szánját'.5 M. A. Cast-
rén adatai szerint (362. 1.) a hüberi 'jemand' szó 'Mensch'-et is jelent, a namgeri 
'etwas' pedig egyidejűleg 'Waare' jelentésű főnév is. Undoeurópai jövevényszó 
a fi. moni, é. moni 'valamely, valamilyen« több ( < *mone < *mon(e)gh-, 
< *men(e)gh- 'reichlieh, viel'),6 viszont a magyarban és a permi nyelvekben ez a 
szó '10' jelentésűvé vált (m. hat-van, zür zürj. ko-min '30'). A balti nyelvekből 
való átvétel a fi. kaikki, é. kőik 'minden, valamennyi' (vö. litv. kíek 'hány, 
mennyi').7 A többi finnugor nyelvben is találunk hasonló jövevényszavakat: a 
mord. jaé, äf és a cser. ar 'minden, mindegyik' a törökségi nyelvekből (vö. ta t . 
Kaz. er), a votj. bides és a zürj. bid 'minden, mindegyik' a csuvasból, a votj. 
jalan ua. pedig a tatárból származik. 

Az uráli nyelvcsaládban a határozatlan névmások tipológiailag érdekes 
csoportját alkotják azok a szavak, amelyeknek egyik alkotóeleme vagy ősi, 
vagy kölcsönzött ige. Az ilyen névmások kutatására eddig nem fordítottak ele­
gendő figyelmet. Sőt, az igei alakot néha hagyományos képzőnek tar tot ták (pl. 
vót. -UB a tëenlêB 'valaki' és a mikàlëB 'valami' szavakban).8 

Előrebocsátjuk, hogy bár az ige névmási elemként való használatára az 
uráli nyelvcsalád csaknem minden csoportjából ismerünk példákat, ezek azon­
ban későbbi, párhuzamos fejlődés eredményeként magyarázhatók. Ez a jelen­
ség nem értelmezhető alapnyelviként, legfeljebb arról lehet szó, hogy az alap­
nyelv szerkezetéből fakadóan végbemehettek ilyen konvergens változások a 
leánynyelvekben. Az viszont hiba volna, ha ezt az uráli, az indoeurópai és' a 
törökségi nyelvek ősi közös vonásának tartanánk, bár ezekben a nyelvekben is 
vannak megfelelő szerkezetű névmások (ezekről részletesebben 1. alább). 

Az uráli nyelvek anyagának ismertetését a finnségi csoporttal kezdjük, 
amelyben legtöbb a különböző igei alapozású névmás. Az igei származék álta­
lában vagy szuffixumként, vagy névutóként ,ritkábban prefixumként, vagy 
prepozícióként (főleg az orosz jövevényszavakban) van jelen. 

Legelterjedtebb a kérdőnévmásnak a tahtma 'akar' igéből származó alak­
kal való kombinációja, amely öt nyelvben mutatható ki, következésképpen a 
finnségi alapnyelvre vezethető vissza. Az észtben a tahes (a tahtma 'akar ' igé­
ből származó -des végződésű gerundium) alak a névmást vagy határozószót 
határozatlan árnyalatúvá teszi, pl. kes tahes 'bárki, akárki' , mis tahes 'bármi' 
kus tahes 'bárhol'. A finnben a tahansa szóval alkotott szerkezet használatos: 
kuka tahansa 'akárki, bárki', mikä tahansa 'akármi, bármi', missä tahansa 'akár­
hol, bárhol'. Hasonló a helyzet a lívben, a karjalaiban és a vepszében, pl. lív 

5 r . H. ripoKo4)beB, CejibKyncKasi rpaMMaraKa. JleriHHrpaÄ 1935. 44. 
6 A. J. JOKI, Uralier und Indogermanen. 286. 
7 Y. H. Toivonen, Suomen kielen etymologien sanakirja I. Helsinki 1955. 141. 
* K. E. MaüTHHcKaH, MecroHMemiH B jöHKax pa3«bix CHCTCM. MocKBa 1969. 247. 
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las volg mis tö'ts(d) 'bármi legyen', karj. rua midä tahto 'csinálj, amit akarsz 
(bármit'), vepsz. Aaske mii tahi otab 'vigye, amit akar (bármit)'. 

A vótban, az izsórban és a karjalaiban a saama 'werden' ige 3. személyű 
alakja kapcsolódik a kérdőnévmáshoz, s így vagy határozatlan névmás, vagy 
határozószó jön létre, pl. vót cenlêB 'valaki', mikäleß 'valami', kumplëB 'bár­
melyik', kuzalëB 'valahol', izsór kelnie 'valaki', karj. kelliw 'valaki', kuin l'iew 
'bárhogy, valahogy'. A szókapcsolat elemeinek összeolvadásával gyakran olyan 
összetett szó keletkezik, amelynek regozhatatlan posztpozicionális eleme a mai 
nyelvben kópzőértékűvé vált. 

A karjalaiban a kacot 'néz', az ollow 'van' és a mäntie 'megy -f- tud ' igéből 
származó alakok is használatosak, pl. kunne kacot 'valahová', ken ollow 'valaki', 
mäntie mietä *= bárhonnan valahonnan'. A lívben a már említett tö'ts(§) 'akar ' 
igealak mellett használják a 'van' ige gerundiumát is: mis volts(ê) 'valami'. 

A balti-finn nyelvekben kis számban előfordulnak olyan névmások, 
melyeknek a tulajdonképpeni szótő£előtti szótagját igei prefixumnak kell tekin­
tenünk. Ez részben az indoeurópai nyelvek hasonló képzéseinek analógiája, 
részben az eredeti alakok fejlődésének eredménye. 

A vótban két olyan névmás van, amelyeknek &a- prefixuma a kas! 'nézd !' 
igealakból származik^' kasé 'ez', kammuga 'ilyen, olyan'. A karjalaiban és a vep-
szóben ne-, ne- elemű mutatónévmásokat találunk, amelyeknek képzésmódja 
analóg a vót prefixumos típuséval. E névmások alapeleme szintén az 'ez' je­
lentésű névmás, pl. karj. nece 'ez', tbsz. nened 'ezek', vepsze netse 'ez', tbsz. 
néne 'ezek'. A ne-, ne- prefixum itt is a 'nézd' jelentésű igealakra megy vissza. 
Lehetséges, hogy analógiás eredetű a vepsze na- prefixum is, amely a ku- név­
mástőhöz kapcsolódva határozószót hoz létre: nakus 'ott ' , nakhu 'oda', nakuspä 
'onnan'.9 

Az ee£i-prefixumos határozatlan névmások és határozószók érdekes típusa 
jött létre a délkeleti észt nyelvjárásokban: edikes, edikea 'valaki', edimia, edimis 
Valami', edikuhu 'valahová', edikuna 'valamikor' stb. Az edi- prefixum, eredeté­
re nézve, lett hatásra létrejött 'nem tudom' jelentésű tükörszó (vö. lett nezkas 
' = nem tudom, ki', nezkur'nem tudom, hol').10A lívben az äts-prefixummal jött 
létre az äts-miijgi 'valami', äts-kulgiD 'valahogy' äts-kuskes 'valahol' stb. Ennek 
a prefixumnak az etimológiája nem világos,11 de nyilvánvalóan ez is a lett 
nyelv hatásáta keletkezett, az észt nyelvjárási edi-vel analóg szóelem. 

A hegyi cseremiszben a -ëon képző használatos^' kêstê-son 'bárhol, akárhol', 
kênam-ëon 'bármikor, akármikor'. Ez a képző a $oa$ 'elér, eljut ; óhajt'12 ige 
határozói igenévi alakjából származik. 

A zűrjén kodéure 'valaki', mijsure '( = ami adódik) valami' határozatlan 
névmáa -eure képzőeleme a surni 'valahová jut, kerül' igével áll kapcsolatban 
(a jelen idejű 3. személy megkövesedett alakja).13 

A magyarban a határozatlan névmásoknak ós a határozószóknak két olyan 
csoportja van, amelynek prefixum-eleme igéből származik. Az 'akar' ige van 

9 L. KETTUNEN, Vepsän murteiden lauseopillinen tutkimus. Helsinki 1943. 404. 
10 P . ALVBE, Über eine Neubildung in den finnisch-ugrischen Sprachen auf dem 

Hintergrunde der pronominalen Typologie. SFU 11: 235—241. 
11 H. OJANSUD", Itämerensuomalaisten kielten pronominioppia. Turku 1922. 100. 

L. KETTUNEN, Livisches Wörterbuch mit grammatischer Einleitung. Helsinki 1938. 515; 
12 K. E. MaHTHHCKaa, MecTOHMeHHH B H3biKax pa3Hux CHCTCM. 258. 
13 B. A. CepeöpeHHHKOB, HcTopOTecKaa Mo4)OJiorH5i nepMCKHx ÍÖMKOB. MocKBa 1963. 
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jelen az akárki, akármi, akármelyik, akárhol, akárhonnan stb. névmásokban (vö. 
akar). Mint ismeretes, az 'akar' ige található a megfelelő latin névmásokban is, 
azzal a különbséggel, hogy a latin szuffixumnak a magyarban prefixum felel 
meg, vö. lat. ubivis ( = akárhol, bárhol) — m. akárhol. Nyilvánvaló, hogy volt a 
szláv nyelvekből is valamilyen prefixumos, közvetlen példa (pl. a szlovák 
hocidke és a magyar akárhol névmás jelentése és morfémáik sorrendje azonos). 
Idegen, török vagy szláv minta feltételezhető a vala- előtagú alakokban is14: 
valaki, valami, valahol stb. A m/a-etimológiáját tekintve a van ige melléknévi 
igenevéből, a való-hói származik. 

A szamojéd nyelvekben is előfordul ige névmás alkotórészeként, ősi ige­
tőből képzett alakok elsősorban a szölkupban találhatók. Erre már fölhívta 
a figyelmet G. N. Prokof jev,15 aki határozatlan névmásokat hoz fel példának : 
kud érne, kai eme. Ugyanezt találjuk M. A. Castrénnál is, bár nála a kommentár 
hiányzik, viszont párhizamos alakokat sorol fel: kuta, kud ême, kudejêm 'je­
mand' , és kai eme, kai jêm, kai my 'etwas'. G. N. Prokof jev szerint e szerkezetek 
töve azonos a kut 'ki' és a qaj 'mi' kérdőnévmással, az ême elem pedig az eqo 
ige feltételes mód egyes szám 3. sz.-ű alakja. Tehát a vizsgált határozatlan 
névmási szerkezetek szó szerinti fordítása: 'ki lenne', 'mi lenne'. Ezt az értelme­
zést némileg más megfogalmazásban későbbi szerzők is megismétlik: „Az ëma 
posztpozíciós partikula (az êqo 'van' ige 3. sz.-ű kondicionálisa) az orosz -JiUŐO 
partikula jelentésének felel meg."17 Ugyanitt a qaj ima 'valami' és a kuty ima 
(kunëmâ) 'valaki' határozatlan névmás mellett példaként idézik a kûny ëmâ 
(künemä) 'valahonnan' határozószót is. De ezzel a szölkupban nem ér véget az 
ige névmáselemként (vagy határozószóként) való használata, mivel az eqo 'van' 
ige, pontosabban ennek a jelen idejű melléknévi igeneve, az -etbl is részt vesz az 
általános névmások képzésében (correlativa), pl. kutbl 'kié' (vö. kutb 'ki'), qail 
'kiféle' (vö. qaj 'mi'), kuttaretbl (= kuttar 'hogy' -j- eíb?) 'miféle, micsoda' szó 
ezerint 'hogyan létező'.18 

N. M. Tyerescsenko hangsúlyozta azt a tényt, hogy a szamojéd nyelvek­
ben magát a kérdőnévmást is lehet ragozni, pl. ngan. KyMyHca? 'miért [ = ho­
gyan mondja] V (KyMytjxyfj? 'hogy mondod ?', vö. nyeny. xa" MdH3b?, eny. 
K03yMüdb? ua.).19 Meg kell említenünk azt is, hogy az ucn 'van' segédigével hasz­
nált MÖ 'mi' és cbiAU 'ki' kérdőnévmásoknak, bár az alap jelentése nem változik, 
a használata kissé sajátos, pl. ngan. CbUibí UCH myÜHypy"? 'Dehát ki is jö t t? ' 
Ma UCR KOHbifjbiy?' Mivé változtál?'20. 

A finnugor nyelvek határozatlan névmás- vagy határozószó-állományában, 
a finnségi nyelvektől az obi-ugor nyelvekig, kisebb vagy nagyobb mértékben 
használatosak az oroszból kölcsönzött, nyilván viszonylag széleskörű indoeuró­
pai hagyományon alapuló, igei eredetű -nuőydb, 6bt, xomb, AWŐOÜ, AUŐO stb. ele­
mek (6bimb van", xomemb 'akar', AWŐumb 'szeret'); vö. pl. lat. quilibet 'bárki, 
akárki' (qui 'ki ' -f ttbet 'akar'), quivis 'bárki, akárki' (qui 'ki ' -f- velle 'akar') 
igealak). Mint ismeretes, szintén igei eredetű az orosz KdJtcdbiü (Kb -}- Oicdamb 

14 A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára III. Budapest 1976. 1076. 
16 r. H. npoKo<j)beB, CejibKyncKaíi rpaMiwaraKa. 44. 16 M. A. CASTBÉN, Grammatik der Samojedischen Sprachen. 363. 17 A. H. Ky3HeuoBa— E. A. XCIMMCKHÍÍ— E. B. rpyiiiKHHa, Ô epKH no cejibKyncKOMy 

ji3biKy. T330BCKHH ÄHajieKT. TOM I. MocKBa 1980. 299. 18 T. H. npoKo<l>beB, CenbKyncKaii rpaMMafHKa. 44. 19 H. M. TepemeHKo, HraHacaHCKHfi íöbw. JleMHMrpafl 1979. 170. 20 I. m. 171. 
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'ki -f vár') és Kmo, nmo yzoàno (vö. yzodumb 'kedvébe jár vkinek') névmás, 
amelyek közül az első több finnugor nyelvben is elterjedt. I t t csak néhány 
jellemző példa bemutatására szorítkozunk. 1. or. -Huőydb > k a r j . ken-nibuU 
'valaki, bárki, akárki', izsór midänibut 'valami, bármi, akármi', vót kennibit 
'valaki, bárki, akárki', mord. M kodamâ-nibut 'valamilyen, bármilyen, akár­
milyen', mord. E kije-buti 'valaki, bárki, akárki', komi-permják kin-nibud ua. 
ua., vog. %o\e-nebwt'ua.; 2. or. 6bi > v ó t kuibi 'akárhogy, bárhogy'; 3. or. 
xomb(u), xomR nyj . xoitlb > v ó t hot^Jcuho 'bárhová, akárhová', karj. hot ku-
damane kajo 'bármilyen, akármilyen' (kajo- or. Koe-), mord. M kat-ki 'bárki, 
akárki', cser. H %ot kdëtd 'bárhol, akárhol', zürj. kd-kod 'bárki, akárki', votj . 
hoïma 'bármi, akármi', vog. kuS %ota 'bárki, akárki', köc md$a ka 'jeder 
beliebige (Mann)'; 4. or. AWŐOÜ, AUŐO > k a r j , mi l'uwbo 'valami, bármi, akár­
mi', l'ibo midä ua., mord. M kozä-libä 'valahová, bárhová, akárhozá', komi-
permják mij- l'ibo 'valami, akármi, bármi', kicem-libo 'valamilyen, bármilyen, 
akármilyen'. 

Meg kell jegyeznünk, hogy az említett példák mindegyikében a szerkezet 
alapja mégis ősi tövű kérdőnévmás (vagy határozószó), a szerkezet csak a ha­
tározatlanság jelentésárnyalatával egészül ki. A nehezen tagolható orosz 
KaofcdbtU, nyj. KCDPCHUU névmást a következő formában vették ábi mord. M 
kaznaj votj. kazdoj, zürj. kazdej, vog. kâcërj stb. 

Egészen véletlen, igei tőből származó jelenségnek kell tar tanunk a fent 
idézett észt edi- prefixumos edikus 'valaki', edimis 'valami' alakokat, amelyek­
nek szerkezetileg pontos megfelelőjét találjuk a törökségi nyelvekben isi a ga-
gaut őaMHátau 'valami' határozatlan névmás is egy egész mondat összevoná­
sával keletkezett < ŐuAMeepiiM, He meü 'nem tudom, mi'). 

Az uráli nyelvekben a névmások képzésére az igető felhasználásán kívül 
más érdekes lehetőségeket is ismerünk (pl. a kérdőnévmások reduplikációja/ m. 
ki-ki, mord. E rheée-meze ua.), de ezeknek az alakoknak a részletes vizsgálata 
már túllépi a jelen tanulmány témájának kereteit. 

P A U L ALVRE 

Die verbale Komponente der Pronomen der uralischen Sprachen 

von PATTL ALVKE 

Die Indefinitpronomen gehören in den Sprachen der Welt zu den relativ spät 
entstandenen Pronomen, die meistens aus den Stämmen der Fragepronomen gebildet 
wurden ; bzw. kennen wir in den uralischen Sprachen auch solche, deren Grundwort ein 
Substantiv oder Adjektiv ist. 

Innerhalb der uralischen Sprachfamilie bilden eine typologisch interessante Gruppe 
jene Indefinitpronomen, deren eine Komponente ein Verb ist. Obwohl wir für sie Beispiele 
aus fast allen Gruppen der uralischen Sprachfamilie kennen, sind sie als Ergebnis einer 
späteren Parallelentwicklung zu bewerten, was so zu verstehen ist, daß solche konvergen­
ten Veränderungen in den Tochtersprachen infolge der Grundsprachenstruktur zustande 
gekommen sein können. Im allgemeinen wurden Verben mit der Bedeutung 'wollen', 
'wünschen', 'werden' und 'sein' zu Bestandteilen der Indefinitpronomen. 





Sajnovics János, Hell Miksa és a „magyar őstörténet" 
Sajnovics János születésének 250. évfordulójára 

Kevés magyar tudományos alkotó nevét és munkásságát őrizte meg 
a késői utókor olyan kegyelettel, mint Sajnovics Jánosét: életét és a nyelv­
tudomány terén elért eredményeit számos cikk, tanulmány és féltucat monog­
ráfia ismerteti. Ám az utóbbi években napvilágot látott tanulmányok mutat­
nak rá arra, hogy az a kép, amelyet a korábbi évtizedek alakítottak ki Sajno-
vicsról és munkásságáról, közel sem teljes és jó néhány vonatkozásában vitat­
ható [1, 2, 3]. Már i t t megjegyzem, hogy ezek a problémák nem érintik 
Sajnovics legjelentősebb — voltaképpen egyetlen — tudományos munkájának, 
a „Demonstratio"-nak megítélését a korszerű nyelvtudomány történetében, 
mivel ezt a kérdést Lakó György megnyugtatóan és tárgyilagosan tisz­
tázta [2, 4]. 

Ha eltekintünk is a régebbi Sajnovics-életrajzok időrendi és földrajzi 
tévedéseitől — amelyeket jórészt Csupor Zoltán Mihály, Holovics Flórián 
és Lakó György már helyre igazított [2, 5, 6] — tudósunk életútja és műve 
körül több lényeges kérdés még tisztázásra vár. így pl. ma még kevéssé ismert 
(és méltányolt) Sajnovics csillagászati munkássága, holott — amint erre már 
Éder Zoltán is utalt [1] — asztronómusi pályafutása nem kis mértékben hozzá­
járulhatott későbbi zárkózottságához. Ugyancsak kevéssé megnyugtató a 
„Demonstratio" előzményének és fogadtatásának kérdése. Végül, de nem 
utolsósorban, behatóbb vizsgálatot érdemel Hell Miksa szerepe, közreműkö­
dése a Demonstratio megalkotásában. 

Megítélésem szerint az évszázados távlat „optikai csalódása" már a 19. 
sz. kutatói előtt is eltorzította Hell Miksa és Sajnovics János érdemeit. Amíg 
a nevezetes, 1768 — 1770. évi lappföldi expedíció természettudományos ered­
ményeit szinte kizárólag Hell érdemekónt könyvelték el — Sajnovicsot jófor­
mán csak jelentéktelen kisegítővé csökkentve —, addig a magyar—lapp 
nyelvkutatást egyedül Sajnovics eredményeként tárgyalták [7, 8]. Ez annál 
is meglepőbb, mivel mindkettőjük levelei, nyomtatásban közölt tanulmányaik, 
valamint Sajnovics útinaplója meglehetősen hű, tárgyilagos képet ad az egyes 
munkálatokban való személyes közreműködésről.1 

Talán nem vétek a kötelező kegyelet ellen, ha Sajnovics János születésé­
nek 250. évfordulója alkalmából, éppen ezekkel a kérdésekkel kívánok foglal­
kozni. Ezt sugallja Sajnovics rendkívül puritán és becsületes egyénisége is. 

1 A Sajnovics-életrajzok többségéről megállapítható, hogy nemcsak az eredeti, 
latin nyelvű naplót nem használják fel, hanem még a részletes (és könnyen olvasható) 
nyomtatásban megjelent német fordítást — Littrow (11) alatti művében —, sőt többnyire 
a töredékes magyar szöveget sem dolgozzák fel. Ma már a latin szöveg fotókópiája is elér­
hető, az MTA gyűjteményében. 
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Sajnovics életútja 

Bár Sajnovics életrajzát már többen megírták, a következőkben, a 
későbbi okfejtések érdekében, röviden vázolnunk kell életútját. Sajnovics 
Nepomuki János a Fejér megyei Tordason látta meg a napvilágot, 1733. 
május 12-én, szüleinek negyedik — legkisebb — gyermekeként [5a]. Mind­
össze 9 esztendős volt, amikor apját elveszítette, ugyanebben az esztendőben 

. (1742) anyja a győri jezsuita gimnáziumba íratta. A hatosztályos gimnázium 
két utolsó évfolyamát már a budai jezsuiták jóhírű iskolájában végezte el. 

Alighanem jezsuita nevelői hatásának tudhatjuk be, hogy 15 esztendős 
korában, miután lemondott bátyja, Mátyás javára a 20 000 holdas birtok reá 
eső örökrészéről, felvételét kérte a jezsuiták trencséni újoncházába [8]. Az a 
tény, hogy örökségéről lemondott, megcáfolja azokat a feltevéseket, amelyek 
szerint anyagi vagy családi okok kényszerítették a szerzetesi pályára [4, 9]. 

Sajnovics levelei és naplója egyaránt arról tanúskodik, hogy némileg 
önállótlan, mások vezetését önként — és talán szívesen — fogadó jellem 
lehetett. így könnyen beilleszkedett a jezsuiták igen szigorú, az egyéniség 
feladását követelő rendi szabályainak keretébe. Talán nem túlzunk, ha úgy 
véljük, hogy a gyermekkorától előbb jezsuita nevelők, majd a rendtársak 
közt élő Sajnovics a Jézustársaságot tekintette második családjának. Ezért 
is érinthette súlyosan — más, határozottabb egyéniségű társainál súlyosab­
ban — a rend 1773. évi feloszlatása : nemcsak erkölcsi és anyagi támaszát 
de életét irányító, biztonságot adó közösségét veszítette el. 

Magasabb matematikai és csillagászati tanulmányait aránylag későn, 
1762-ben kezdte meg Bécsben, a kiváló észlelő-csillagász Hell (Höll) Miksa 
Rudolf (1720—1792) mellett, mint segédcsillagász („bidellus astronomii"). 
Két év múlva, vélhetőleg Hell javaslatára, kinevezik a nagyszombati egyetem 
csillagvizsgálójának ,,socius praefectus"-ává — mai értelemben adjunktu­
sává — Weiss Ferenc Xavér (1717—1785) igazgató mellé. 

Mind a Hell szerkesztésében megjelenő bécsi Csillagászati Évkönyv2 évi 
jelentései, mind a nagyszombati obszervatórium időszakos beszámolói3 arról 
tanúskodnak, hogy Sajnovics ügyes és szorgalmas észlelő volt, de alighanem 
jobban vonzódott az elméleti munkához [10]. Elsősorban buzgalma és tehet­
sége játszhatott közre abban, hogy 1768 elején rendje őt jelölte ki Hell munka­
társául és helyetteséül az észak-norvégiai expedícióra. (1768 áprilisától 1770 
augusztus közepéig.) A vardoi utazás naplója és levelei alapján megállapít­
hatjuk, hogy Sajnovics Jánosnak felbecsülhetetlen érdemei vannak az expe­
díció sikerében és sokoldalú eredményeiben [7a, 11, 12] ! 

Hell olyan hatalmas programmal indult az északi utazásra, hogy egy­
maga ennek töredékét sem végezhette volna el [13]. A sokféle tudományos 
megfigyelésnek mintegy harmada származhat Sajnovicstól, a Vénusz bolygó 
napkorong előtti áthaladásának észlelésében pedig mérései döntő jelentő­
ségűek voltak [14]. 

Ilyen eredményes munkásság után Sajnovics joggal számíthatott arra, 
hogy itthon megbecsülés várja. Valójában a vardoi útról hazatérve egyre 

2 Ephemerides Astronomicae anni . . . . ad meridianum Vindobonensem ( . . . ) á 
Maximiliano Hell . . . Vindobonae. (Rövidítve: Ephem Astr.) 

3 Observationes Astronomicae anni . . . in observatorio Collegii Academici S. J . 
Tyrnaviae in Hungária habitae. Typis Collegii Academicis S. J . (Megjelent Weiss Ferenc 
szerkesztésében, 1—3 évente.) 
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távolabb került a csillagászattól. Rendje már 1773 elején Budára helyezte, 
a jezsuita akadémia matematika tanáraként, egyúttal valószínűleg a terve­
zett csillagvizsgáló előkészítésével is megbízták [7b], A Jézustársaság 1773. évi 
feloszlatásával az akadémiai obszervatórium tervei is szertefoszlottak. Amikor 
a nagyszombati egyetemet 1777-ben Budára telepítették át, Sajnovics joggal 
számíthatott arra, hogy a 60 esztendős Weiss Ferenc nyugalomba vonul 
(vagy a régi csillagdában dolgozik tovább), és a várbeli Palotára emelt obszer­
vatórium igazgatójává őt nevezik ki. Ám ismét csak a másodcsillagászi 
(„astronomus secundus" = adjunktus) beosztást kapta meg, az igazgatói 
rangját továbbra is megtartó Weiss mellett [15]. 

Sajnovics János vágya, hogy „Magyarország csillagásza", vagyis az 
egyetemi obszervatórium igazgatója és „Királyi csillagász" legyen, sohasem 
valósult meg [6a]. Pedig az északi expedíció során olyan széles körű tapaszta­
latokat gyűjtött, amelyekkel a Habsburg birodalom egyetlen természet­
kutatója sem rendelkezett (Hell kivételével), sőt egész Európában nem sok 
ilyen szakember akadt. Emellett oktatói rátermettségéről is bizonyságot tett , 
1778-ban megjelen csillagászati enciklopédiájával („Idea Astronomiae"). Ez az 
ügyesen összeállított alapfokú csillagászati kézikönyv a kortársak közt semi-
lyen visszhangot sem váltott ki. 

Igazat kell adnunk Éder Zoltánnak abban, hogy Sajnovics 1773 utáni 
visszavonultságát és hallgatását, legalábbis részben a jezsuita rend feloszlatása 
és személyét ért szakmai mellőzésekkel magyarázhatjuk [ la] . 

Miért éppen Sajnovics? 

Keveset foglalkoznak a Sajnovics-biográfiák azzal a kérdéssel, hogy 
miért éppen tudósunkat jelölték ki Hell Miksa útitársául a vardoi expedí­
cióra ? Pedig Hellnek nem is egy tehetséges tanítványa volt, közülük néhányan 
Sajnovicsnál nagyobb gyakorlattal rendelkeztek ! 

A finnugor nyelvrokonság kutatásának története, és Sajnovics életírói 
egy évszázada szinte szó szerint ismétlik Munkácsi Bernát sorait [16]. Eszerint 
Hell Miksa „hallott már valamit" a magyar és lapp nyelvek hasonlóságáról, 
de ő maga nem ismerve eléggé jól a magyar nyelvet, a magyarul tökéletesen 
beszélő Sajnovicsot választotta útitársul [4a, 8a, 17]. Ez az indoklás több 
szempontból is vi tatható. 

Mindenekelőtt utalnunk kell arra, hogy az expedíció szervezésének idő­
szakából (1767 ősze—1768 tavasza) keltezett Hell-iratokban ez a kutatási 
terv és indok sehol sem fordul elő [7c]. A jezsuita renden belüli szigorú szabá­
lyok is vitathatóvá teszik, hogy egy, akkor még nagyon kétségesnek látszó cél 
indokolta volna éppen Sajnovics kiküldését. Ám legdöntőbb magának Hellnek 
Vardo szigetéről P . Höllernek küldött levele, amelyben így írt: 

„Csodálatos az Isten rendelkezése, hogy erre az expedícióra társul 
a nyelvünket ismerő P . Sajnovicsot rendelte" [7d].4 

Bár Hell kedvelte írásaiban a kissé patetikus fordulatokat, aligha mondta 
volna isteni csodának a magyarul tudó Sajnovics jelenlétét, ha éppen magyar 

4 „Mira dei depositio, quod socium linguae nostra gnarum P. Sajnovics meae hujus 
expeditionis elegierim." A bécsi udvar gyóntatójához, páter Höllerhezt intézet levelet 
Zsirai M. (17) alatti művében az általános rendfőnöknek szóló levélként ismerteti. 

4* 
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nyelvismerete miat t esett volna rá a választás ! Csupán egy helyen, a „De­
monstratio" előszavában említi Sajnovics, hogy Hell őt 

„ . . .a lapp idioma előreláthatóan végrehajtandó kutatására tervezett 
munkában, különösen alkalmas t á r s u l . . . " vi t te magával [18]. Csakhogy ezek 
a sorok már az expedíció után, az eredményes nyelvkutatás leírásában lát tak 
napvilágot. Ezért azt a gyanút keltik, hogy Sajnovics utólag szerette volna 
bemutatni, mennyire előrelátóan járt el Hell az expedíció szervezésénél, ezzel 
is öregbítve rendtársa hírnevét. 

Megítélésem szerint, ha ólt is Hellben az az elképzelés, hogy a lapp nyelv 
tanulmányozását magyarul tudó tanítványára bízza, a hivatalos — ós rendi 
elöljárók szemében sokkal elfogadhatóbb — indoklása Sajnovic3 ismereteinek 
bővítése volt. Amint az előzőekben is láttuk, már korábban (talán 1765 körül) 
felmerült az a terv, hogy a budai jezsuita akadémia mellett egy nagy ós kor­
szerű csillagvizsgálót szerelnek fel. Ennek vezetőjéül szemelhették ki Sajnovics 
Jánost, annál is inkább, mivel ez idő tájt Weis3 Ferenc mellett ő volt a leg­
képzettebb rnagyar csillagász. Hell, aki mindig szívón viselte a magyarországi 
csillagászat ügyét, kitűnő alkalmat látott az északi expedícióban a leendő 
csillagda igazgató szakmai gyakorlatának gyarapítására [3, 10]. Elsősorban 
ezért kerülhetett sor a tervezett (de soha meg nem épített) magyar csillag­
vizsgáló magyar igazgató-jelöltjének kiküldetésére ! 

Hell Miksa és a „Demonstratio" 

Meglehetősen egyoldalúan állítják be a Sajnovics-óletrajzok Hell szerepót 
a „Demonstratio" keletkezésében. Többnyire megelégszenek azzal a meg­
jegyzéssel, hogy „Hell hallott, olvasott" a magyarok északi rokonairól, ós 
„biztatta, támogatta Sajnovics munkáját". 

Ezzel kapcsolatban mindenekelőtt arra kell rámutatnunk, hogy Hell 
Miksa nemcsak felületen értesült ezekről a feltételezésekről, hanem az akkori 
idők ismereteihez képest meglehetősen tájékozott volt e kérdésben ; sőt maga 
is foglalkozott már korábban történettudománnyal [19]. Bécsi tanulmányai 
idején, 1740—1745, 03 1748 — 1750 közt, kapcsolatba került Era3mu3 Fröhlich 
történésszel, akinek ajánlására segódc3illagászkónt dolgozott a Keleti N'y elvek 
Intézetének igazgatója, Joseph Franz (1704—1776) mellett [20]. Említést 
érdemel, hogy Pray Györgyöt — Hell későbbi barátját — ugyancsak Fröhlich 
ösztönözte történeti kutatásokra. 

Hell érdeklődését alighanem Anonymus „G-e3ta Hungarorum"-a kelt­
hette fel a magyar „őstörténet" iránt. Valószínűleg éppen Franz ós Fröhlich 
biztathatták Hellt a magyar történelem tanulmányozására, 03 a nyomtatásban 
éppen akkor közzé te t t „Ge3ta" vizsgálatára [21]. Tény, hogy a csillagá3z Hell 
egyik legnépszerűbb, több kiadást megért műve egy történelmi-kronológiai 
kézikönyv volt, amely „Adjumentum memóriáé manuaie chronoligico-
genealogico—historicum" címen 1750-ben jelent meg. A jól sz3rke3ztett 
munka legnagyobb érdekessége, hogy a magyar történelmet ö33zefoglaló 
fejezetben (Cap. XXVIII) Hell elŐ3zör próbál időrendi felsorolást adni, 
Anonymus alapján, a magyar fejedelmekről. 

Nyilván ezek a tanulmányai késztették arra, hogy behatóan foglalkozzon 
a magyar nép eredetével és rokonságával. Éppen Sajnovics jóvoltából tudjuk, 
hogy többek közt tanulmányozta Johannes Scheffer 1763-ban megjelent 
„Lapponiá"-ját, valamint Anton Friedrich Büsching 1654—1692 közt kiadott 
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geográfiájának ide vonatkozó részeit [18a]. A magyarság és a rokon népek 
„őshazájá"-ról alkotott elképzeléseinek megerősítését is várta a lappföldi 
úttól, ezért is ösztökélte a minduntalan elcsüggedő Sajnovicsot a lapp nyelv 
tanulmányozására. 

Hell Miksa történelmi munkái — az említett kronológiát leszámítva — 
csak vázlatokban, töredékekben maradtak ránk a bécsi Egyetemi Csillag­
vizsgáló levéltárában őrzött, négy nagy mappát kitöltő Hell-hagyatékban. 
Ez t a tekintélyes kézirat köteget először Reguly Antal és Wenzel Gusztáv 
tanulmányozta át, 1851-ben [19, 22]. Kutatásaik alapján Wenzel ekként 
fogalmazta meg Hell érdemeit : 

„Hell Miksa ( . . . ) minket magyarokat közelebbről érdeklő tudományos 
ügyekezetei* (. . .) a ' magyar tudósnak különös részvétét jelenleg is még 
magára vonja. Ér tem 1.) a magyar-finn kérdést, mellyet nagy részben ő 
inditott meg; és 2.) a,' magyar történetírás Ős atyjának, az u. n. Anonymus 
Belae Regis nótáriusnak históriai kútfőink közé fölvételét" [22a]. 

Ezt a megítélést, Hellnek azóta ismertté vált levelezése alapján teljes 
egészében aláírthatjuk ! Néhány éve a bécsi Egyetemi Csillagvizsgáló rendel­
kezésemre bocsátotta Hell több iratának másolatát, ezek eléggé részletes 
képet adnak a lapp nyelvkutatás jelentőségéről, az őstörténeti elképzelésen 
belül. De némi felvilágosítást ad Hell szerepéről a „Demonstratio" keletke­
zésében is.5 

„Amíg Wardoehusban Sajnovics atya a lappok és magyarok nyelvének 
hasonlóságának vizsgálatát elképzeléseim és az általam adott rendszer és 
kritérium szerint végezte, és miután P . Sajnovics ezzel éppen nem nagyon 
buzgón foglalkozott, amennyire elfoglaltságom engedte, ösztökélni kezdtem 
és f i g y e ^ é t is felkeltettem. Szerencsénkre ui. az történt, hogy egy finn teher­
hordó érkezett Wardoehusba, aki a lappok két nyelvjárását is ismerte, éppen 
a számunkra legszükségesebb pillanatban, midőn a lapp szótárunkból a nyelv­
járások különbözőségét próbáltuk megismerni." 

Hell másutt is azt írja a magyar—lapp nyelvkutatásról: 
„Én, akinek kezdettől fogva ez a sejtelmem volt a lappokról, adtam neki 

(t. i. Sajnovicsnak) néhány szabályt és kritériumot" [7e]. 
Maga Sajnovics igen tárgyilagosan megírja, hogy Hell gondolata volt 

összehasonlítani „ . . .az igék és főnevek képzését, és az affixumok és suf-
fixumok a l k a l m a z á s á t . . . " Másrészt, amikor hegyi lappok jöttek Vardobe, és 
ott Sajnovics tolmács útján beszélhetett velük: 

„Páter Hell személyesen is jelen volt és felírta a megkérdezendő tárgyak 
csoportját, olyan tárgyakat, amelyek minden népnél közösek, mint pl. a test­
részekét, emberi cselekedetekét, időjárási jelenségekét s tb . " [18c]. 

Túlzás nélkül megállapíthatjuk tehát, hogy mind a magyar—lapp nyelv­
kutatás, mind az összehasonlító nyelvvizsgálat módszerének alapgondolata 
Hell Miksától ered. Ezért az lenne méltányos, ha a jövőben Sajnoviccsal együtt 
említenénk. 

Mindez azonban nem jelenti Sajnovics János munkájának és érdemeinek 
lekicsinylését. Elsősorban azért nem, mert Sajnovics munkája nélkül a 
Demonstratio sohasem készült volna el. Hell Miksa, sokfelé ágazó érdeklődése, 

5 Az Universitätssternwarte, Wien „Hell-dossziéjában" őrzött 30. sz. kéziratból. 
Kassai Lajos fordításában. A kézirat teljes szövegét — amelyet némi rövidítéssel már 
Reguly Antal is bemutatott — a közeljövőben szándékozom közzé tenni. 
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és némileg hevesen fellángoló, de gyorsan hamvadó lelkesedésével (erre más 
munkái utalnak) aligha végezte volna el azt az aprólékos, türelmet igénylő 
munkát, amelyet Sajnovics. 

De ennél tovább menve, a „Demonstratio" arról is meggyőz, hogy 
Sajnovics a munka kidolgozása közben jóval tovább lépett a Hell által adott 
„módszereken ós kritériumokon". Egyrészt tovább fejlesztette az összehason­
lítás módszerét (és kritikáját), másrészt felismerte a Hell-féle alapgondolatok 
néhány buktatóját is. (Pl. azt a tényt, hogy egyes, a mindennapi életben hasz­
nálatos kifejezések nem tartoznak feltétlenül az ősi alapszókincshez.) Végül 
éppen Hell elképzeléseinek ismeretében azt is észre kell vennünk, hogy Sajno­
vics józanul és reálisan némileg mérsékelte tanítómesterének túlzottan csa­
pongó képzeletét. 

Egészében tehát a ,,Demonstratio. Idioma Ungarorum et Lapponum 
idem esse" Hell Miksa elképzelésein alapul, de kidolgozásában már önálló, 
Sajnovics szorgalmát bizonyító munka. Ezt elvitatni Sajnovicstól nem lehet, 
és nem is szabad. 

Egyébiránt a kortársak nagyon is tisztában voltak, hogy bizonyos 
mértékig közös eredményről van szó. Hiszen Orczy Lőrinc hírhedt goromba 
költeményének címe is „Tsillag néző Sajnovits' és Hell hibái tzáfoltatnak" [23]. 
Sajnovics János útileveleit a budai jezsuiták másolatokban terjesztették, így 
azok eléggé széles körben ismertté válhattak, még a Demonstratio megjelenése 
előtt. Ezekből pedig Hell szerepe is megismerhető. De Sajnovics munkájának 
értékét és jelentőségét ez az árnyaltabb felfogás sem kisebbíti. 
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Johann Sajnovics, Maximilian Hell und die »ungarische 
Vorgeschichte« 

von L A J O S B A R T H A J U N . 

Johann Sajnovics, Mathematiker und Astronom (geb. im Tordas, Komitat Fejér 
am 12. Mai 1733. — gest. am 4. März 1785.) ist den Forschern der finnougrischen Sprach­
wissenschaft sowohl dem Namen, als seiner Tätigkeit nach bekannt. Die Bewertung seiner 
Tätigkeit wirft aber mehrere Probleme auf. 

Er arbeitete vom 1762 an im Observatorium Wien bei dem bekannten ungarischen 
Astronomen der Epoche, Rudolf Maximilian Hell (1720—1792). 1764. wurde er zum 
Adjunkt der Uniwersitätssternwarte Nagyszombat (Tyrnau, heute Trnava, CSSR) 
ernannt, wo er bei Franz Xaver Weiss (1717 — 1785) arbeitete. Der wohlbegabte Natur­
forscher nahm zwischen 1768 —1770 an der durch Max Hell geleiteten Nord-Norvegen 
Expedition (Insel Vard0) teil. Dort begann er seine vergleichenden Forschungen hinsicht­
lich der Verwandschaft der ungarischen und lappischen Sprache. Er hielt einen Vortrag 
seine Forschungen im Jahre 1770 in Koppenhagen, dann in seinem bahnbrechenden Buch 
»Demonstratio. Idioma Ungarorum et Lapponum idem esse«, welches später auch in 
Nagyszombat erschien. 

Die bisherigen Biographien haben die wichtige Rolle von Sajnovics an den natur­
wissenschaftlichen Resultaten der Expedition nicht betont, obwohl man feststellen muss 
dass Pater Hell die vielfachen astronomischen, geographischen und geophysikalischen 
Beobachtungen ohne die Mitarbeit von Sajnovics nicht ausführen könnte. Gleichzeitig 
kam Hell eine wichtige Rolle in der Herstellung des Buches »Demonstratio« zu. Max Hell 
studierte in seinen jungen Jahren die »ungarische Vorgeschichte« auf Grund der damaligen 
Quellen. Als erster versuchte er die Urheimat der finnougrischen Völker geographisch zu 
lokalisieren. Ein beitrag zu dieser Arbeit war ein Vergleich der ungarischen und lappischen 
Sprache und das Studium der lappischen Volkskunde, ausgeführt von Sajnovics. Die 
Grundprinzipien der vergleichenden Sprachwissenschaft hat Hell Sajnovics beigebracht 
und dieser begann mit der Untersuchung des Grundwortschatres der lappischen Sprache. 
Die Arbeit wurde — über die anfängliche Konzeption hinausgehend — in Einzelheiten von 
Sajnovics allein ausgeführt, so dass Buch »Demonstratio« zwar nach der der Konzeption 
von Hell zustande gebracht, werde, ist die eigentliche wissenschaftliche Leistung das 
Verdienst von aber zu Sajnovics. 

In sein Land zurückkehrend konnte Sajnovics mit Recht erwarten, dass er in 
Ungarn eine Stelle erhalten wird, die seiner alleinstehenden astronomischen Praxis 
entspricht. Er hat aber das nie erreicht (vielleicht aus personellen Gründen), er konnte den 
Titel eines »Königlichen Astronomen« und Direktors nicht erhalten, was ihn sehr beleidigte. 
Nach der Auflösung der Jesuitenordens (1773) hatte er auch seine moralische und materi­
elle Stütze verloren. Dadurch kann mann erklären, dass er sich in den letzten Jahren 
seines Lebens von jeder öffentlichen Tätigkeit zurückgezogen hatte. 
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Hell Miksa és Sajnovics János elképzelése a magyarok és rokon népeik „őshazája"-nak elhelyezkedéséről 
(a Ladoga-tó és az Északi-Dvina—Vicsegda folyók közt). Hell rajza alapján rézbe metszette Gabriel 
Ruderstrosser (Bécs, 1771). Felirata: Chazaria || seu $S Regio VIII Gentium Cíhasarorum a Constantino 
Porphyrogeneta de Admi- || nistratione Imp ; cap. XI . — Interprète || P . Maximiliano Hell. S. J . A tér­
képről csak a metszet próba levonatai készültek el, nyilvánosságra bocsátott műben sohasem jelent 

meg. (A bécsi Egyetemi Csillagvizsgáló szívességéből) 



Adalékok a magyar zs idegen nyelvi előzményeihez 

1. A magyar zs hang történetének vizsgálata több ok miatt is súlyos 
nehézségekbe ütközik. Ezek között az okok között első helyen kétségkívül 
a hangjelölés áll. A m. zs évszázadokon át általános s betűjele éppen az s 
fonémával való hangrendszerbeli és fejlődésbeli korreláció miatt nem ad 
támpontot hangzásbeli következtetésekre. A 13. század óta jelentkező z-s 
jelölés (1. Kniezsa, HírTört. 41—42) ugyan nyújt bizonyos fogódzókat a meg­
ítéléshez, alapvetően azonban nem segít a nehézségeken, egyfelől szórványos 
volta miatt, másfelől és főként azért nem, mert zs fonémát tartalmazó sza­
vaink közül igen számosnak van hitelesen igazolható z-s kiejtésváltozata is. 
A 16. századi nyomtatványokban it t-ott előjövő speciálisabb jelek, például 
Heltai f) jelölése (1. Kniezsa : MNy. 29 : 151), sporadikus voltukon túlmenően 
már késeiek a zs kifejlődésének vizsgálatához. A csak néhány évszázadra 
visszamenő, ma is érvényes zs jelölés pedig nyilvánvalóan csak a zs-s kiejtés, 
illetőleg kiejtésváltozat újabb tényeinek a megállapítására szolgálhat. 

Egy másik nehézség, hogy a zs nyelvünkben fonémaként való meg­
jelenését minden bizonnyal megelőzte fonetikai variánsként : a zöngés—zön­
gétlen korreláció, illetőleg az erre alapuló mássalhangzó-hasonulásos jelen­
ségek következményeképpen való létrejötte (1. Kniezsa : MNy. 29 : 150—157 ; 
Kálmán : MNy. 61 : 393 — 394 ; Benkő, ÁrpSzöv. 82). Bár ez utóbbi folyamat 
részben a kezdetek, részben a morfémahatárokon való nagyszámú jelentkezés 
miatt igen fontos mozzanat, kronológiája és a fonematizálódáshoz való viszonya 
aligha tisztázható egyértelműen. 

Az efféle nehézségek miatt a zs-t tartalmazó j ö v e v é n y s z a v a k 
vizsgálata tűnik olyannak, amely az idegen nyelvi előzmények felderíthetősé­
gével és az átvételek viszonylag eléggé jól kronologizálható voltával konkré­
tabb segítséget nyújthat a kérdés megközelítéséhez. Ezt a lehetőséget használta 
ki Kniezsa István A magyar zs hang eredete című alapvető tanulmányában 
(MNy. 29 : 94—104, 142—157). Eredményeinek summája, hogy a zs a magyar­
ban mint már fonémaként is meglevő hangelem szláv, német, latin és olasz 
jövevényszavak révén alakult ki, közvetlen z-s előzményekből. Kniezsa tételei 
sokáig megingathatatlanoknak látszottak a magyar hangtörténet számára 
(vö. pl. Bárczi, Htört.2 112), azon magától értetődő korlátaik ellenére, hogy 
a biztosan vagy valószínűséggel etimologizálható jövevényszavakon kívüli 
szókategóriák (belső magyar fejlemények, ismeretlen eredetű szavak) zs-i, 
valamint a nyelvünkben „független" zöngésülésekkel és a morfémahatárokon 
jelentkező zöngésülésekkel keletkezett zs-k kívül maradtak a vizsgálaton. 
Ujabban azonban egyéb problémák is fölmerültek. Mollay Károly kutatásai 
alapján (Német—magyar nyelvi érintkezések a XVI. század végéig. Budapest, 



306 BENKŐ LORÁND 

1982) kiderült, hogy német jövevényszavaink a Kniezsáénál differenciáltabb 
megítélést igényelnek, sőt éppen a kérdésben legfontosabb — korai — réte­
güket ki kell venni a bizonyítási eljárásból, mivel ezek magyar nyelvi s ^>zs 
zöngésüléssel alakultak, s így legföljebb csak közvetve játszanak bele a magyar 
zs történetébe. 

Az alábbiakból ki fog derülni, hogy régi olasz jövevényszavaink vallo­
mása is többrétegű annál, mint ahogyan ezt Kniezsa (i. m. 147—153) gon­
dolta néhány általa idevont, az időben ismert olasz etimológia alapján. 

2. Az ide vágó anyag bemutatása előtt meg kell jegyezni, hogy mai 
ismereteink alapján régi — még középkori átvételű — olasz jövevényszavaink 
között meglehetősen nagy számban, a húszat megközelítően vannak zs-t 
általában vagy variánsként tartalmazó szóelemek. S mivel az olasz régiségben 
és a nyelvjárásokban a z mint fonetikai variáns — különféle előzmények : 
végső soron latin s, j , valamint palatális vokálisok előtti g és k ~ c, továbbá 
idegen nyelvű s, z folytatójaként — viszonylag gyakran feltűnik, önként 
adódik a kérdés, mi a viszonya a magyar zs-hez, illetőleg — fordított szemlé­
lettel — a magyar zs olasz z-s előzményre megy-e vissza, avagy sem. 

Mivel a magyar zs problémakörébe tartozó olasz nyelvi anyag bemuta­
tása teljes dokumentációval nagyon terjedelmessé válnék, az alább követ­
kezőkben meg kell elégednem egy jelentékenyen egyszerűsítő közléssel. Ezért 
a magyar zs-s szavak olasz előzményeiben csak az alaki és a kronológiai 
tényekre utalok, legtöbbnyire elhagyva az etimológiai megítélés bizonyítását, 
a jelentéseket, a szóföldrajzi meghatározásokat és a szakirodalmi tartozékokat. 
Általánosságban meg lehet azonban jegyeznem, hogy az olasz eredet meg­
ítélése saját tüzetes vizsgálataim eredményeire alapul, az olasz nyelvi jelen­
tések jórészt teljesen fedik a magyar megfelelőkét, az adatok túlnyomó több­
sége az északkeleti olasz nyelvterületről (Istria, Friuli, Veneto, Emilia, 
Romagna, Giulia) való, s forrásaik olasz történeti és nyelvjárási szótárak, 
Jaberg-Jud nyelvatlasza, Rohlfs történeti nyelvtana stb. 

3. S z ó e l e j i zs-t tartalmazó, biztosan olasz eredetű régi jövevény­
szavunk nincs. Két ilyen jellegű szóval kapcsolatosan azonban inkább több, 
mint kevesebb valószínűséggel fölmeríthető az olaszból származás lehetősége. 
Az egyik a z s o l d: < ol. sold, éold, Sold, ëolt, éoldo, ir. soldo stb., adatolható 
a 13. sz.-tól ( < lat. solido, soldo, ti. nummus). A másik Zsámbok tulajdon­
neveink feltehető köznévi zsámbok 'bodza' előzménye : < ol. sambuc, 
samboc, éambuc, samboc, éambuc, éambug, sambugo, ir. sambuco stb., a 14. 
sz.-tól ( < lat. sambucus). 

Ezek a szavak, ha valóban az olaszból származnak, onnan csak szó­
kezdő £-sel jöhettek át. Ezt nemcsak olasz megfelelőik hangalaki variációi 
mutatják, hanem az a tény is, hogy az olaszban szóeleji z csak latin g (j) 
folytatásaként jelentkezik (1. Rohlfs, HistGrlt . I, 267—268; Jaberg-Jud, 
Sprachatl. 15., 66. stb.), latin s előzmény esetén soha; A magyar zs i t t tehát 
— a nyelvünkben gyakran bekövetkező szóeleji mássalhangzó-zöngésülés 
keretében — s-ből zöngésülhetett, s így zs hangunk gyarapításához nem 
közvetlen z-s előzmény alapján, hanem csak közvetetten, későbbi belső fej­
lődés eredményeképpen járulhatott hozzá. 

4. S z ó b e l s e j i zs-t tartalmazó, biztosan vagy valószínűen olasz 
eredetű régi jövevényszavunk jópár akad. Nagyobb részben intervokalikus 
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helyzetű a zs-jük, néhányukban azonban előtte vagy utána mássalhangzó áll. 
A) I n t e r v o k a l i k u s h e l y z e t ű zs-t tartalmazó olasz jöve­

vényszavaink : izsóp: < ol. izop, izop, izop, izopo, ir. issopo stb., a 13. 
sz.-tól ( < lat. hyssopum) karazsia^karizsia: < ol. carizea, 
carizea, carizea, calizea, ir. carisea, calisea stb., a 14. sz.-tól ( < fr. R. carizé < 
< ang. Kersey) | karmazsin: < ol. camezin, carnezin, carnizin, camazon, 
camazon, carmasinu, camagon, carmezi, kermezi, ir. camagione stb., a 15. 
sz.-tól; vö. még séta carmosina ( < ar. hisp. qarmazi) \ mázsa: < ol. 
massa, mása, máza, máza, máza, mas, ir. massa stb., a XI I I . sz.-tól ( < lat. 
massa) \ mazsola^malozsa: < ol. malvasia, malvazia, malvazia, 
malvazia, malvagia, ir. malvagia stb., a 14. sz.-tól ( < Malvasia hn.) 
r ázs a: < ol. rasa, raso, raéa, rasa, ras, razo, raza, raza, ir. rascia és raso, 
a 13. sz.-tól ( < lat. rasa, a rasus mn. nőneme). 

A fenti szavakban a magyar zs elvileg olasz s-re és z-re egyaránt visza-
mehet, aszerint, hogy mely olasz regionális alak került nyelvünkbe. Néhány 
meggondolás azonban sokkal inkább a z-s szóátvótel mellett szól. Mindenek­
előtt az, hogy az s hangok szóbelseji, intervokális helyzetben azokon az észak­
olasz területeken, amelyek a magyarba kölcsönzés szempontjából elsőrendűen 
jönnek számításba, igen gyakran zöngés formában, z, z és z-ként realizálódnak. 
Ez a jelenség régi Eszak-Itáliában, s valószínű, hogy ez az i t t kifejlődött 
ejtéssajátság érvényesült a középkori latin bizonyos változataiban, többek 
között a magyarországi latinságban is (1. muzsika, petrezselyem, rózsa stb.). 
Egyébként az olasz s ~ s és z ~ z ejtésváltozatok — részben a c ~ gr-vel is 
összefüggésben — egységes rendszert alkotnak, amelyben a l-nek többfelé, 
részben s és a z, részben a g felé közvetlen váltakozási kapcsolatai vannak. 
E rendszerben természetesen a fonetikai mellékvariánsoknak még egész sora 
helyezkedik el, főként a palatalizált és közbeeső képzésű spiránsok erős jelen­
létével. (L. Rohlfs: i. m. I, 279—281; Jaberg-Jud : i. m. 64, 66, 187 s t b . ; 
Tekavcic, GrStorlt . I, 284 ; olasz jövevényszavaink s ^ sz váltakozásáról 
és olasz nyelvi hátteréről vö. még Benkő : MNy. 66 : 161 — 162 és az ott 
közölt nyelvészeti irodalmat.) 

Mivel az i t t tárgyalt, intervokalikus helyzetben olasz jövevényszavaink 
zs-jének minden esetben lehet, és szinte minden esetben kimutathatóan van 
is olasz á-ző megfelelője, s ez az olasz—magyar nyelvi érintkezések „érzékeny" 
területeinek jó részén, pl. Romagnában, a Pó torkolat vidékén, Észak-Venetó-
ban stb. jelentékeny mértékben érvényesül, nincs alapvető okunk arra, hogy 
az ide tartozó szavakban a magyar zs-t ne közvetlen olasz z-re vezessük vissza. 
Elvileg persze nem lehet kizárni az olasz ë előzményen alapuló átvételeket 
sem, de ezek valószínűségét az esetek többségében — az olasz z-s előzmények­
ről mondottakon kívül — az is csökkenti, hogy a magyarban a hangzóközi 
zöngésülés távolról sem volt például az olaszhoz hasonló mértékű, sőt a szó-
eleji zöngésülések gyakoriságát sem éri el (1. pl. Bárczi, Htört.2 166). 

Figyelemre méltó viszont, hogy az i t t tárgyalt szavak közül a magyar­
ban többnek is van, vagy a helyesírás bizonytalanságai miatt lehet z-s kiejtés­
változata : izóp, karmazin, mazura (1. TESz.). Ezek olasz nyelvi előzményekre 
is visszamehetnek, noha magyarázatukban más lehetőségek (magyar fejle­
mények, más nyelvi közvetítés eredményei stb.) sem zárhatók ki. Ez azonban 
a magyar zs előzményeinek történetét csak közvetve érinti. 

B) N e m i n t e r v o k a l i k u s h e l y z e t b e n l e v ő zs-t tar­
talmazó olasz jövevényszavaink közül mindenekelőtt a dézsmá-t kell kiemelni, 
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ennek zs-je ugyanis olasz nyelvi előzményeiben általában hangzóközi elemre 
megy vissza. Olasz megfelelői : décima, detjima, dééima, deSima, dezima, 
dezima, diezuma, dezom, ir. décima stb., a 13. sz.-tól ( < lat. décima, a decimus 
mn. nőneme). A szó z-s átvételéhez aligha férhet kétség, hiszen a latin inter-
vokális helyzetű, palatális vokális előtti k ~ c-nek az északolaszban — z, é, 
ë és c-s változatok mellett — a z-s igen gyakori megfelelője, különösen romagna-
emiliai, venetói, istriai, liguriai, sőt toscanai területeken is (1. Rohlfs : i. m. 
I, 347—348; Jaberg-Jud : i. m. 288, 296, 513 s t b . ; Tekavcic : i. m. I, 177, 
190 stb.). I t t jegyzem meg, hogy régi észak-itáliai szövegekben a z-t — a pala­
tálisok előtti latin k ~ c-re visszamenőt különösen — gyakorta jelölik x 
betűvel (Rohlfs: i. m. I, 348). És minden valószínűség szerint ennek a jelölés­
módnak az igen érdekes magyar utóéletéhez tartozik, hogy Verancsics szótá­
rában a magyar zs hang jele meglehetősen sokszor x : dexa, vixla, moxar 
stb. — Nem szabad megfeledkezni arról sem, hogy a dézsmá-nak. korai időktől 
kezdve van nyelvünkben dézma változata is, amely az olasz előzmények 
ismeretében minden bizonnyal szintén itáliai eredetű, de más nyelvjárás­
típusból való, mint a dézsma. A kettős átvétel dézma tagja az olasz nyelv­
történet és szóföldrajz vallomása szerint leginkább velencei, friuli vagy 
trieszti régióból való eredetre gyanús. — Egyébként mind a dézsma, mind a 
dézma alak kétszótagúsága magyar fejlemény, a második nyílt szótag szokásos 
kiesésével (vö. hogy a szónak a ladin-olasz nyelvjárásban is van dezma vál­
tozata : Tobolo, DizComelico). 

Lehet, hogy a zs előzmény pozíciója szempontjából a dézsma-val azonos 
elbírálást kíván rizsma szavunk is, ezért ajánlatos az alább következőktől 
szintén kiemelten elválasztani. Nem lehet ugyanis teljes bizonysággal eldön­
teni, hogy olasz előzményében intervokalis helyzetű spiránssal kell-e szá­
molnunk, avagy nem. Olasz nyelvi megfelelői: riéma, rizma, rezma, rizma, 
lizma, rizima, rizima, rizima, grisima, lizima, ir. risma stb., a 14. sz.-tól ( < arab 
rizma). Mivel egyrészt az olaszban — több északolasz nyelvjárásban is — 
egymás mellett álló szóbelseji mássalhangzók közé nem ritkán iktatódik be 
vokális (1. Rohlfs : i. m. I, 536), másrészt a három szótagos olasz változatok 
többnyire a régiségből valók — már a 14. sz.-ból is ; a 15. sz.-ból pedig Acquilá-
ból már jól lokalizálható risima (olv. rizima vagy rizima) adatunk is van 
(1. DizEtí t . ; vö. még Pellegrini, Arabismi I, 111) —, könnyen lehetséges, 
hogy az olaszból átvett alak hangzóközi z-t tartalmazott, és csak a magyarban 
vált a szóalak a második nyílt szótag magánhangzójának kiesésével kétszó-
tagúvá (1. fentebb dézsma). Természetesen északolasz rizma előzménnyel is 
lehet számolnunk, ezért a pozicionális kérdést biztosan eldönteni nem lehet. — 
A dézsmá-val való feltehető párhuzamosságot még az is alátámaszthatja, 
hogy a rizsmá-nabk a magyar adatok tanúsága szerint ugyancsak volt z-s 
változata, amit a szó olasz z-s előzményei kettős regionális átvételként szintén 
jól magyarázhatnak. 

A többi, e csoportba tartozó régi olasz jövevényszavunk zs-je nem inter-
vokalikus helyzetű, s nem volt az az olasz előzményben sem : balzsam: 
< ol. balsam, balzam, balzom, balzim, balzen, balzam, balzamo, ir. balsamo, 
a 13. sz.-tól « lat. balsamum) \ berzseny: < o\.verzen,verzin, verein, 
verzin, verzi, sverzino, ir. verzino stb., a 13. sz.-tól ( < arab wars(i)) (a szó-
eleji ol. v > ß > b változásra 1. Rohlfs : i. m. I, 282—284, vö. még m. bolt) \ 
r o z s m ar ing (rozmaring): < ol. rozmarin, rozmárén, ruzmaren, roz-
marin, rozmárén, ozmarin, ozmarin, rozmarin, ruzmarin, uzmaren, guzmarin, 
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ir. rosmarino, a 14. sz.-tól ( < lat. rosmarinum, rosmarinus) | torzsa (azonos 
a jóval későbbi átvételű és i t t ezért nem tárgyalt torzó szavunkkal) : < ol. 
tors, toré, tor so, torzó, torzó, torló, ir. tor so, a 13. sz.-tól ( < lat. tursus). 

E szavak közül legnyilvánvalóbb a rozsmaring ~ rozmaring kettős olasz 
regionális átvétele z ~ z előzményekből. A többi szó olasz előzményeiben 
a zöngés változatok erős jelenléte, ezeknek az északkeleti olasz területeken 
túlnyomó vagy kizárólagos volta, a 2 ~ z zöngés mássalhangzós környezete, 
valamint a m. balzsam ~ balzam, torzsa ~ torza kettősségnek az előzőekben 
vázolt képbe való beleillése ezekben az esetekben is az olasz z, illetőleg z ~ z 
alapján való átvételekre utal. Mindenesetre zöngétlen ol. ë,s átvételének és 
így magyar nyelvi s ^>zs, sz > z zöngósülésnek ezekben is igen csekély a 
valószínűsége. Természetesen e körben sem lehet teljesen kizárni más nyelvek 
közvetítési lehetőségét ; például a m. torzó olaszból és németből való átvétele 
egyaránt lehetséges. 

5. S z ó v é g i zs-1 tartalmazó régi olasz jövevényszavunk is van 
néhány : dúzs>dús (azonos az új, köznyelvi átvételű és ezért e témában 
nem tárgyalt dózse szavunkkal) : < ol. dos, doé, dus, doz, doz, duze, doze, 
duge, dogé, dutfo, ir. dogé, a 13. sz.-tól ( < lat. [dux] duc(e-), duc(i-)) \firizs  
(azonos 'párkánydísz s t b / jelentésű, kései átvételű fríz szavunkkal, mely 
e témakörbe időrendi okok miatt sem vág bele) : < ol. fris, fris, friz, friso, 
frizo, frizo, frizo, friza, fri§o,iv. friso, frisone stb., a 15. sz.-tól ( < lat. frisium) \ 
pajzs: < ol. paves, panvese, paveze, palveze, paveze, ir. pavese stb., a 13. 
sz.-tól ( < lat. pave(n)sis, Pavia nevéből) | rizs (egészen új rizsa): ris, 
rié, ris, riz, riso, rizo, rizo, rizo, rizi (pi.), rizi (pi.), ir. riso stb., a 14. sz.-tól 
( < lat. oryza < arab ruzz < gör. géÇi). Esetleg e körbe tartozik még ánizs 
szavunk is, ennek olasz nyelvi vonatkozásai azonban külön részletes elemzést 
kívánnának, ezért i t t nem tárgyalom. 

A fenti szavakban a magyarba kétségkívül már vógvokális nélküli olasz 
formák kerültek. A szóvégi vokális hiánya ugyan kétségkívül ószakolasz, 
de semmiképpen nem velencei ós kevésbé valószínűen venetói és friuli terü­
letről való származásukat támasztja alá, sokkal inkább emiliai vagy romagnai 
eredetüket. (Vö. : Rohlfs : i. m. I, 236, 242; Tekavcic : i. m. I, 118-119) . 
Problémát inkább az okoz, hogy az Ó3zakolasz nyelvjárások kérdéses hang­
eleme csak a szóvégi vokális elveszése előtt lehetett zöngés (duze, rizo stb.), 
az után, abszolút szóvógre kerülve már általában zöngétlen (dus, ris stb.) 
(1. Rohlfs : i. m. I, 500). Mivel a szóba jöhető északolasz nyelvjárások vég-
vokálisának elveszése igen régi jelenség, a zöngótlenülós kezdetei is messzire 
nyúlnak vissza, noha a zöngés előzmény it t-ott még máig tartja magát (1. pl. 
Jaberg-Jud : i. m. 992 : il riso crudo a.). Elvileg tehát kérdéses lehet, hogy 
a szóban levő szavak a magyarba szóvégi z-vel vagy s-sel kerültek-e át. A korai 
átvételek miatt az olasz szóvégi spiráns még feltehető zöngéssége, a magyar 
szóvégi zöngósülés igen ritka volta, valamint egyes magyar z-s jelölések viszony­
lagos koraisága (pl. JókK. 147 : payzual) mégis jóval inkább olasz nyelvi 
z-k magyar folytatására mutat . 

6. Hogy a magyar szóközópi ós szóvégi zs (^ z)-t tartalmazó olasz 
jövevényszavak előzményében az elsősorban ószakolasz eredetű, zöngés vál­
tozatot tartalmazó formák játszották a döntő szerepet, arra e szavak szláv 
nyelvi megfelelői is utalnak, még akkor is, ha ezek nem mindegyike származik 
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közvetlenül az olaszból, hanem mas nyelveken, köztük a magyaron át kerültek 
e nyelvekbe. Néhány szláv nyelvi megfelelő : szerb-horvát : balzam <-»-' (R.) 
balzam, (kaj) dezma ~ dizma, izôp ~ isop, karazija, karmàzîn ~ karmazín, 
malvàzija, máza, riz ~ riza, rizma, ruzmarin ~< ruzmarin stb. | szlovén : 
balzam, izop ~ ozepek, karmezin, malvàzija, máza, riz ~ riza stb. | cseh : 
balzam, karmazín, malvaz ~ malvàzija, pavéza, rejze ~ ryze, rozmáron stb. | 
szlovák : balzam, dezma, karmazín, malázia, pavéza, ryza, rozmarin stb. j 
lengyel : karmazyn, (R.) máza, paweza ~ paweza, ryz, rozmaryn stb. | ukrán : 
6aAb3üM', AUWCMCl, KapMü3UH, MuDfca, pbiw:, p03MCtpUH stb. 

7. A mondottakból kitűnik, hogy nyelvünk szóbelseji és szóvégi zs-t 
tartalmazó régi olasz jövevényszavai fontos adalékot nyújtanak a magyar 
zs hang történetéhez. Jelentőségüket fokozza, hogy jónéhányuk régiségét 
igen korai, 12—13. századbeli magyar nyelvi adatolhatóságuk is alátámasztja : 
balzsam, börzsöny, dézsma, izsóp, mázsa, pajzs, torzsa; de a többiek közül is 
nemegy visszamehet még Árpád-kori átvételre. Legtöbbjüknek a magyarban 
közvetlen olasz eredetét a nyelvi kritériumokon kívül a korai olasz—magyar 
politikai, gazdasági, művelődési érintkezések teszik biztossá vagy való­
színűvé. Ezt a tényt nem befolyásolja számottevően, hogy egyes esetekben 
például délszláv közvetítéssel vagy inkább azzal is lehet számolni. A tárgyalt 
szavakban a s s ~ 3 váltakozás is visszamehet, sőt többször nyilván vissza is 
megy az olaszból való kettős regionális átvételre, még ha a zs-8 változatok 
közül egyeseknek, főként az újabbaknak más nyelvi (német, szláv) közvetí­
tését sem lehet kizárni. 

A szókezdő magyar zs-nék olasz nyelvi vonatkozásai nem lehetnek. 

BENKŐ LORÁND 

Bemerkungen zu den fremdsprachigen Vorgängern von ungarisch zs 
von LORÁND BENKŐ 

Der Ursprung des Phonems zs (-á) im Ungarischen ist in vieler Hinsicht unklar. Am 
meisten geben hier noch die früheren Lehnwörter Aufschluß. In diesem Zusammenhang 
sind die zwanzig frühen, noch im Mittelalter übernommenen italienischen Lehnwörter 
wichtig, die im Ungarischen zs aufweisen. 

Der z-Akzent (letztlich auf lateinisch s, j , sowie auf k <^-> c und g vor Palatalvokalen 
zurückgehend, weiters auch auf fremdsprachiges s, z) ist eine typische Erscheinung des 
Norditalienischen. Im Wortanlaut gilt diese Erscheinung allerdings nicht, daher können 
die hier in Frage kommenden ungarischen Wörter höchstens mit späterem Stimmhaft­
werden (s > zs) erklärt werden. Anders verhält es sich aber bei den Fällen mit inlautenden 
und auslautenden zs im Ungarischen. Die Lehnwörter mit wortinlautenden intervokali­
schen zs im Ungarischen gehen allgemein auf italienisch z zurück. In einigen Fällen gereit 
das zs im Ungarischen sekundär nach Schwund des Vokals der zweiten offenen Silbe an 
einen Konsonanten (z. B. ital. dezima > ung. dézsma 'Zehent'). Wahrscheinlich wurde 
auch ital. z in wortinlautender Position neben einem Konsonanten mit zs übernommen. 
Genauso verhält es sich auch in wortauslautender Position, allerdings erschwert hier die 
Auslautsverhärtung des Norditalienischen die Beurteilung. 

In vielen dieser älteren Lehnwörter variiert zs mit z (z. B. dézsma ~ dézma). In 
diesen Fällen kann fast immer mit doppelter Entlehnung aus verschiedenen Regionen 
gerechnet werden, zugleich muß aber auch bedacht werden, daß die Variante mit z aus 
einer anderen Sprache (Südslavisch, Deutsch) ins Ungarische übernommen wurde. 



Egy 18. századi votják nyelvemlék 

Bevezetés 

A votják, a legtöbb finnugor nyelvhez hasonlóan, nem bővelkedik nyelv­
emlékekben, pedig ezek a nyelvtörténet legfontosabb forrásai. A 18. században 
Nagy Péter és utódai törekvései az orosz birodalom adminisztrációjának moder­
nizálására megkövetelték a birodalom földrajzának és népeinek tanulmányozá­
sát. E célból kérdőíveket bocsátottak ki, expedíciókat szerveztek. A kutató­
munkában külföldi, főleg német tudósok is részt vettek. Közéjük tartozott J . E . 
Fischer (1697—1771) is, aki 1730-tól élt Oroszországban. Fischer oroszországi 
munkásságának egyik kéziratban maradt terméke volt egy kb. 150 lapos szó­
jegyzék, amely több mint 40 Oroszországban és azon kívül beszélt nyelv adatait 
tartalmazza. A szójegyzékben Fischer 307 ( + függelékként 20) latin címszó 
megfelelőit közli fogalmi körök szerinti csoportosításban, és megad 24 nép- és 
helynevet is. (A kézirat részletes leírását 1. Adamovic: JSFOu. 77:72 kk.) 
Fischer a kéziratot A. L. Schlözernek ajándékozta, aki magával vitte azt Göt-
tingenbe és ott 1767-ben a történettudományi intézet könyvtárában helyezte el. 
A kézirat ma is Göttingenben található. Gerhard Doerfer 1965-ben publikálta 
fénymásolatban a teljes kéziratot (Ältere westeuropäische Quellen zur kal­
mückischen Sprachgeschichte. Wiesbaden. 45—182. 1.). Talán Doerfer könyvé­
nek címe okozta, hogy a finnugristák között nem vált széles körben ismertté a 
publikálás ténye, és így nem is nagyon használták fel a Fischer-féle kéziratban 
található szamojéd, osztják, vogul, permják, zűrjén, votják, cseremisz, mord­
vin, finn, magyar adatokat. (Nekem Róna-Tas András hívta fel figyelmemet 
a kézirat votják anyagáta. Fogadja érte őszinte köszönetemet.) 

A 18. században megjelent, valamint a kéziratos votják nyelvemlékek egy 
részét T. I. Tepljasina tet te közzé ós elemezte (Pamjatniki udmurtskoj pismen-
nosti XVIII véka. Vypusk pervyj. Moskva 1966.) Sajnos a sorozatnak induló 
munka mindeddig nem folytatódott, pedig maga a szerző említi, hogy a szovjet 
archívumokban még számos kéziratos votják anyag van. 

A Fischer-féle szójegyzék votják anyaga Tepljasina művében természete­
sen nem szerepelnem is szerepelhet, ezért közzététele és elemzése mindenképpen 
hasznosnak tűnik. 

Az anyag bemutatása előtt még két kérdésre kell válaszolni: ki gyűjtötte 
a votják adatokat és mikor. A lehetséges válaszokat Doerfer (i. m. 11 — 12) és 
Adamovic (JSFOu. 77: 75 kk.) foglalta össze. Ezek alapján úgy látszik, hogy 
Fischer szójegyzékének összeállításakor felhasználta V. N. Tatiscev (1686— 
1750) orosz tudós és hivatalnok kérdőíveinek anyagát, esetleg a szintén német 
származású G. F . Müller (1705—1783) votják adatait, valamint saját gyűjtését. 
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Tatiäcev anyaga valószínűleg 1736-ból való (Adamovié: i. m. 87), Mülleré és 
Fischeré is az 1730-as évekből (Doerfer: i. m. 11—12). A gyűjtés feltehetőleg 
tolmácsok közvetítésével folyt és az adatokat a jelek szerint először cirill be­
tűkkel írták le (Adamovié: i. m. 81, Doerfer: i. h.). Ez utóbbi nézetet a votják 
anyag is támogatni látszik. 

Jelen közleményemben Fischer szó jegyzékének votják anyagát kívánom 
bemutatni, megadva a betűhív alakot olvasattal és a szükséges kommentárok­
kal. A hangjelölés részletes elemzését, az anyagból levonható nyelvtörténeti 
következtetések ismertetését és Fischer etimológiai megjegyzéseinek értékelésót 
a későbbiekben szeretném közzétenni. 

Fischer votják anyaga a kézirat 28—46. lapján található, egy lapon a 
görög, finn, cseremisz és csuvas szavakkal. A szójegyzék 307 és az Analecta 20 
címszavából a votják alak 24, illetve 11 esetben hiányzik, a 24 nép- és helynév­
ből a votják alak csak 8 esetben van megadva. így a kézirat 300 votják szót és 
szóalakot tartalmaz, illetve néhánnyal kevesebbet, mert néhány votják szó 
több címszó alatt is szerepel. A kézirat votják része viszonylag jól olvasható, 
néhány helyet kivéve a betűk világosan kivehetők. 

Fischer votják szavait betűrendben és szócikkek formájában közlöm. 
A szócikkek felépítése a következő: a szó olvasata, jelentése (magyarul), a szó 
lelőhelye, a Fischernél szereplő votják szó ós az etimológiai megjegyzések betű­
hív átírása, a Fischertől megadott (latin) jelentés, valamint (szükség esetén) 
a mai votják irodalmi nyelvi ( = lit.) alak, illetve az olvasatot indokló nyelvjá­
rási alakok és magyarázatok. Ha több olvasat lehetséges, ezeket / választja el. 
Ha Fischernél nyilvánvaló íráshiba fordul elő, o: jel u tán megadom az általam 
helyesnek vélt alakot. A szigorú értelemben vett betűhív átírástól annyiban 
tértem el, hogy a z / é s s betűket egységesen s-sel írom, mivel a két betű hasz­
nálat semmilyen szabályosságot nem mutat . Az ä, ö, ü betűkön a Fischer által 
írt kettős ékezet (à, ő, ú) helyett két pontot írok, a hangsúlyt jelölő ékezetek 
formáján viszont lehetőleg nem változtattam, bár ezek alkalmazásában sem 
tapasztalható szabályosság. A hangsúlyt az olvasatban nem jelöltem, mivel 
helye az eredeti alakból egyértelműen megállapítható. Fischer etimológiai 
megjegyzéseit i t t nem értekelem. A szó lelőhelyének megadásakor (pl. 28/72:29) 
az első szám a kézirat, a második a Doerfer-féle kiadás lapszáma, a harmadik 
szám a szó sorszáma a kéziratban. 

Szójegyzék 

adamijadámi 'ember', 30/74: 63 adjämi (Arab.) 'homo' 
aj 'apa', 30/74 : 64 ai 'páter'. Vö. lit. aji ~ G ai id. 
anaj 'anya', 30/74 : 65 aunài (o: annài) (Tat. Tung.) 'mater' 
andan 'acél', 30/74: 58 andàn (Sir. Wog.) 'chalybs' 
ar 'év', 28/72: 29 ar 'annus' 
araka 'pálinka', 38/83:213 arakà 'vinum adustum', vö. lit. araki ~ J 

araka id. 
ar coz 'egy évnyi idő', 28/72 : 29 artscho8 'annus' 
arúajarná 'hét (időegység)', 28/72 : 27 árna 'hebdomas' 
arna/arúá-nunal 'péntek', 28/72 : 25 arnä-nunäl 'Dies Veneris', vö. arha 

Vasárnap (lit., G M S), péntek (J. K. U), nunal 'nap* 
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atas 'kakas', 36/80 : 177 utàss (o : atàss) 'gallus' 
atsko 'látok', 38/82 : 233 atsko (Sur. Sam.) 'video' Vö. lit. adgiéko id. 

Rövidült igealakok az északi és középső nyelvjárásokból ismertek, pl. lit. 
todiskö'-^ G totsko ' tudok'. 

azveé 'ezüst', 30/74 : 53 aswèss (Per. Sir.) 'argentum' 
azlanjazlán 'előre', 42/86 : 275 aslàn 'antrorsum' 
ba(d)$im Sorik (valamilyen halfajta), 88 b áá/ádschim tschórik 'béluga s. 

huso', vö. lit. bad^im Sorig 'nagy hal'. A szóvégi g zöngétlenedése nyelvjárási 
jelenség (1. Uotila: MSFOu. 65 : 141-142) . 

bar) 'arc', 32/76 : 90 bari 'genae', vö. lit. bam ~ J MU bar] id. 
basmak 'cipő', 32/76 : 110 baschmák (ex russico idiomate) 'calcei' 
beêke 'hordó', 34/78 : 125 betschkè (Russ.) 'dolium', vö. lit. bekSe ~ K 

beSkä, G becke id. 
bekra ' tokhal', 36/80 : 171 bekrà (czer.) ; 'sturio' 
berlanjberlán 'hátra' , 42/86 : 276 berlan 'retrorsum' 
berdem 'sírt', 38/82 : 237 bürdem 'lacrimo'. A votják alak lehet Part . perf. 

és deverbális nomen ('sírás') is. 
biger 'kazáni tatár ' , 46/90 bigèr 'Tatari Casanensium' 
biz 'farok', 38/82 :207 buisch (Sir. Czer.) 'cauda' 
bori 'földi eper', 38/82: 196 bori (Hung.) 'fragum' 
bu(d)§imjbu(d)§im 'nagy', 40/84 : 256 budschim 'magnus', vö. Üt. bod­

rim ~ M budftim, G bídzím, J búdéin 'groß, erhaben'. 
bu(d)$im apaj 'néne', 30/74 : 70 budschim-apài 'soror natu maior' 
bu(d)§im-kam 'Káma folyó', 46/90 búdschim-kam 'Kama' , vö. J kam 

'Fluß, Strom', S Kam 'der Kama-fluß' 
bu(d)§im hunä 'bátya' , 30/74 : 68 budschim-njunä 'fráter natu maior' 
bu(d)§im Mr ' ? patkány' , 36/80 : 166 budschim-schir 'glis'. A kifejezés 

tulajdonképpeni jelentése 'nagy egér', a 'patkány' jelentés a mai nyelvből és 
nyelvjárásból nem mutatható ki. Lehetséges, hogy a közlő nem értette meg a 
kérdést és körülírással válaszolt. 

burd 'szárny', 36/80 : 176 burd 'ala' 
cez 'kacsa', 36/80 : 180 tschêsch 'anas' 
cukazä 'holnap', 40/84: 271 tschuckasä 'cras' 
cukna 'reggel', 28/72 : 16 tschuknà 'mane' 
cuz 'sárga', 40/84 : 255 tschusch 'flavus' 
Sabe(j) 'búza', 36/80 : 190 dschabè 'triticum'. A dsch használata zöngés 

affrikátára utal, de ezt se más 18. századi források, se a mai nyelvjárások nem 
igazolják. 

êin(i) 'ujj ' , 32/76 : 94 tschin 'digitus' 
éipe(j) 'csuka', 44/88 tschipè 'lucius' 
Sárik 'hal', 36/80 : 170 tschórik 'piscis' 
SukijSuki '?kecsege', 36/80: 172 (Sterlet) tschukï 'sturiolus'. A szó jelen­

tése akésőbbi forrásokból nem igazolható, vö. S Suke 'halfajta, de nem CTepjiHÄb*. 
culki 'harisnya', 32/76 : 109 tschulki (ex russico idiomate) 'tibialia' 
Süni 'csikó', 34/78 : 146 tschúni 'mannus' 
das'tíz', 42/86 : 286 doss (o : dass) (Hung. Syr.) 'decem' 
daskik 'tizenkettő', 42/86 : 288 doss-kük (o : dass-kük) 'duodecim' 
daskwin 'tizenhárom', 42/86 : 289 doss-kwin (o : dass-kwin) 'tredecim' 
dasodik 'tizenegy', 42/86 : 287 doss-odïk (o: dass-odlk) 'undecim' 
das éurs 'tízezer', 42/86 : 305 doss-surss (o : dass-surss) 'myrias' 

5 
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dedi 'szán', 34/78 : 137 déddi ' t raha' 
duj(a) ' teve', 36/80 : 162 dü\ 'camelus', vö. lit. fc-GJKU düä, K U 

dûje id. 
dukäs 'ruha', 32/76 : 105 dukàss 'vestis', vö. lit. dukes 'köpeny' 
diei/dici 'róka', 44/88 ditschï 'vulpes', vö. lit. $iêi id. A lit. ^f-nek van 

nyelvjárási d(j) megfelelése, 1. a következő szócikket. 
d(j)ùi murt 'orosz ember', 44/88 djutsch-murt 'Russi', vö. lit. $uê~TJ 

djûé id. 
dûê-arna 'vasárnap, tkp. orosz ünnep', 28/72 : 20 dütsch-árna 'Dies Solis\ 

vö. arna 'vasárnap' 
dûi-arna-bere 'hétfő, tkp . orosz ünnep után' , 28/72: 21 dutschamä-berlj 

berè 'Dies Lunae' 
én vera 'ne beszélj', 38/82 : 2^3 inwerä (imp.) 'silere'. A szójegyzék 'hallgat' 

jelentésben a 'beszél' ige tagadó alakját adja meg. Az eredetiben az á-n levő 
kettős ékezet talán hangsúlyjel, vagy egyszerűen elírás. 

erval 'kanca', 34/78 : 145 wnmí'equa' . Az ü a cirill w átírása lehet, az pedig 
félrehallás vagy íráshiba eredménye. 

esjôs 'ajtó', 34/78 : 121 öss ' janua', vö. lit. g í ~ J K MU ós id. 
gitkwa 'épület, ház', 32/76 : 114 gitkwa 'domus' 
gogi 'köldök', 32/76 : 98 gógi 'umbilicus' 
gogo 'penis', 32/76 : 101 gogö (Mansh.) 'penis', vö. S gogo id. 
gon 'szőr' 32/76 : 82 gon 'pilus' 
gondir 'medve', 36/80: 159 góndit 'ursus' 
górd 'vörös', 40/84 : 252 górd 'ruber' 
goMi ' írtam', 38/82 : 220 gósti 'scribere'. Vö. lit. goSti id. 
gozi 'kötél', 34/78 : 139 gósy (Sir. Perm.) 'funis' 
gudêrjan 'mennydörgés', 28/72 : 9 gudriàh (o : gudriàn) ' tonitrus' 
gurez 'hegy' ,30/74: 36 gurês 'mons' 
gurt 'falu', 32/76 : 113 gurt 'pagus, vicus' 
gurtkei 'kecske', 36/80 : 155 gurt-ketsch 'capra' 
inmar 'isten', 28/72: 1 Inmàr 'Deus' 
iskal 'tehén', 34/78 : 148 iskàl 'vacca' 
iéko 'alszom', 38/82 : 232 iskö 'dormio', vö. lit. iziéko id. 
iz 'kő', 30/74 : 51 is (Perm. Sir.) 'lapis' 
izi 'sapka', 32/76 : 107 isi 'mitra 
izênê 'aludni', 38/82: 221 isene 'dormire' 
ü 'nedves', 40/84 : 264 üli 'humidus' 
"im 'száj', 32/76 : 87 üm (Perm. Sir.) 'os' 
imdor 'ajak', 32/76 : 88 ümdör (Sir.) 'labia' 
irgon 'réz', 30/74 : 54 irgbn (Perm. Sir.) 'cuprum' 
iëpi 'bárány', 36/80 : 154 íschpi 'ágnus' 
"iz 'juh', 36'80 : 152 isch (Sür.) 'ovis' 
jagmul'i 'áfonya', 44/88 jackmuli 'brusniza' 
jegu ' ?', 30/74 : 48 jegu 'puteus'. A kéziratban megadott 'kút ' jelentés nem 

igazolható. A szó mai jelentése 'jégverem' (je 'jég' -f gu 'gödör, verem'). 
jel ' te j ' , 36/80 : 185 jel (Sir.) 'lac' 
je zoram 'jég esett', 28/72: 8 jessoram 'grandinat'. 

A zoram alak lehet Part . perf. és deverbális nomen is. 
jddi 'árpa', 36/80: 191 jedi 'hordeum' 
jir"'íey, 32/76 : 80 jir 'caput ' 



EGY 18. SZÁZADI V0TJÁK NYELVEMLÉK 315 

jiréi 'haj ' , 32/76 : 81 jir-ssi 'capillus' 
jugit 'világos', 28/72: 14, 40/84 : 260 júggut 'dies, lucidus'. A szó 'nap* 

jelentése nem igazolható. 
juni 'inni', 38/82 : 219 júni (Sür.) 'bibére', vö. lit. jutni ~ T M juni id. 
kaSijkaêi 'olló', 34/78 : 128 katschi (tat.) 'forfex', vö. lit. kaêi ~ J kaiSi id. 
kagaz 'papír', 34/78 : 129 kagas 'charta' 
kar 'város', 32/76 : 112 kar (Sür.) 'urbs' 
kart 'férj', 30/74: 72 kart 'vir' 
kééit 'hideg', 40/84: 263 késit 'frigidus' 
kejèuétdl 'faggyúgyertya', 34/78 : 131 küsustel 'candela' 
kes 'száraz', 40/84: 265 küss 'siccus' 
kesnunal 'szombat', 28/72: 26 küss-nunäl 'Dies Saturni' 
Jcet 'has', 32/76 : 97 küt 'venter' 
ki 'kar, kéz', 32/76 : 92, 93 ki 'brachium, manus' 
kion 'farkas', 36/80: 158 kiön 'lupus' 
kiéem ' ? ' , 38/82: 216 kisèm 'satur'. A kizem szó jelentése 'vetés, vetett ' , 

nem pedig 'jóllakott'. A hiba oka az lehet, hogy a tolmács összekeverte a 
német satt és Saat szavakat. 

kik 'kettő' , 42/86: 278 kük (Syr.) 'duo' 
kikjamës 'nyolc', 42/86: 284 kiëkjamas (Sr.) 'octo' vö. mai votják tamis 

id. A szójegyzékben szereplő alak a számnév eredeti formáját mutatja, vö. 
zűrjén kikjamis id. 

kikjam§s-don 'nyolcvan', 42/86 : 298 kikjamas-don 'octoginta', vö. mai 
votják tamiston id. 

kik su 'kétszáz', 42/86 : 302 kük-ssu 'ducenta' 
kik éurs 'kétezer', 42/86 : 304 kük-surss 'duo millia' 
kii 'nyelv', 32/76 : 89 küll (Perm. finn.) 'lingua' 
kildem-inmar ' ? ég', 28/72: 3 küldem-inmar 'coelum'. A szó ebben az 

alakban és jelentésben a későbbi forrásokból nem mutatható ki, vö. mégis 
G ktldU in 'der erschaffende Himmel'. A kildem alak a Jeudi- 'erschaffen' 
igének Part , perf.-a (a G szó ugyanennek az igének Part . imperf.-a), az inmar 
szó pedig az in 'Himmel' képzett alakja. 

kil'sko 'fekszem', 38/82: 231 külsko 'jaceo', vö. lit. kilTiéJeo id. 
kiépi 'nyírfa', 38/82:198 kuspl 'betula' (toiküspl), vö. lit. kiépu~ 

~ J kiépú, ki$-pi id. 
kdëno 'asszony', 30/74 : 73 ksno 'uxor' 
kiz 'fenyő', 38/82: 200 küss (finn. ezer.) 'pinus' 
kié ' ? ' , 32/76: 100 küss 'vesica'. A szó mai jelentése 'vizelet', a 'hólyag' 

jelentés nem mutatható ki. 
kié 'húsz', 42/86 : 290 küs 'viginti' 
kié kik 'huszonkettő', 42/86 : 292 küs-kük 'duo et viginti' 
kié-odik 'huszonegy', 42/86 : 291 küs-odík 'unum et viginti' 
kociS 'macska', 36/80 : 164 kótschisch (Russ.) 'felis' 
kondon 'kopejka, aprópénz', 30/74 : 62 kondjdn (o : Jconjdori) 'copeka' 

A szó mai jelentése 'pénz, aprópénz'. 
koni 'mókus', 36/80 : 157 koni 'sciurus' 
korka 'szoba, kunyhó', 32/76 : 115 korkáh (Perm. Sir.) 'hypocaustum' 
kort 'vas', 30/74 : 57 kort (Sir. Perm.) 'ferrum' 
koSko 'járok', 38/82: 227 koksehkó (o : koschkd) 'eo'. Az i t t megadott 

votják alak tulajdonképpen fut. Sg. 1. 
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kulem 'halott ' , 40/84 : 267 hulèm (Finn.) 'mortuus' 
kumié 'fokhagyma', 36/80 : 195 kúmis 'alium' 
kuhan 'borjú', 34/78 : 149 kunján (Sir. Per.) 'vitulus' 
kurek ' tyúk' , 36/80 : 178 kurèk 'gallina', vö. lit. G M J MU U kureg ~ MU 

G kureo, K kuräk id. 
kuzonjîkuzan 'Kazán', 46/90 Kusàn (o: ? Kusön) 'Casan urbs' 
kuédli 'csillag', 28/72: 13 kuseli 'stella', vö. lit. kiéUi ~ SÍ. kuéUi. 
kuzo 'gazda, úr', 32/76 : 77 kusb 'dominus' 
ku$em 'részeg', 38/82: 217 kudsem 'ebrius' 
kwamin 'harminc', 42/86 : 293 kwamûn ' triginta' 
kwar ^levél', 38/82: 202 kwar 'folium' 
kwat 'hat ' , 42/86 : 282 kwat (Syr.) 'sex' 
kwatdon 'hatvan' , 42/86 : 296 kwat-don 'sexaginta', vö. lit. kwaUon id. 

A 18. századi alak a donjton 'tíz' nem asszimilálódott, eredeti alakját mutatja. 
kwin 'három', 42/86 : 279 kwin ' tria' 
lapkes 'alacsony', 40/84 : 259 ladkès (o : lapkès) 'humilis' 
limi 'hó', 28/72 : 7 lümüh (finn.) 'nix' 
UrnMir 'dél' (napszak)', 28/72: 17 lümschir 'meridies' 
íiz 'kék', 40/84 : 254 lis 'caeruleus' 
lud 'mező', 30/74: 38 lúd 'campus' 
ludkei 'nyúl', 36/80: 156 lűd-ketsch (Sir.) 'lepus' 
lui ' ?', 32/76 : 96 lull 'cor'. A szó jelentése 'lélek', a 'szív' jelentós nem 

igazolható. 
luo 'homok', 30/74: 49 luóh '(Perm. Sir.) 'aréna' 
mi sil'skom 'mi állunk', 40/84 : 241 mi sülskam 'status' (o : mi sülskam), 

vö. lit. siliskomi id. 
minînë (?) 'menni', 38/82: 224 mijnnine 'vehi' 
mSnsko 'megyek', 38/82: 230 monsko 'vehor' 
mié 'halikra', 36/80 : 174 muls 'ova sturionis' 
mon pukéko 'ülök', 40/84 : 244 mon pukskö 'sedeo' 
mon silèko 'állok', 40/84 : 238 mon sülskö 'sto' 
mu 'méz', 38/82: 210 mu 'mel' 
munéo 'fürdő', 32/76 : 116 muntscho 'balneum' 
musur 'mézsör', 38/82: 212 mu-sur 'hydromel' 
muzjem 'föld', 30/74 : 35 musjèm ' terra' 
niz 'coboly', 36/80:169 uîs (o : nîs) (wisol) (Tat.) 'martes scythica'. 

A wisol szót a forrásokban nem találtam. 
nil 'leány', 30/74: 67, 32/76 : 76 null (Perm. Sir.) 'filia, puella' 
nir 'orr', 32/76 : 86 nürr (Perm.) 'nasus' 
nunal 'nao', 28/72 : 14 nunäl 'dies' 
nunaé ' ?', 28/72: 14 nunáss 'dies'. A szó ebben az alakban és 'nap ' 

jelentésben a forrásokban nem fordul elő, vö. mégis nunaée 'délben: nappali, 
napi' . 

nah 'kenyér', 36/80: 188 njän (Sir. Per.) 'panis', vö. lit. hah ~ G M J 
MU U hah id. 

hemdi atas 'pulykakakas', 44/88 : németsh-atàss (o : németsch-atàss) '(V. 
Tat. Tob. nö 14 in Analectis) 'gallus indicus' 

hemêê kurek 'pulyka (tyúk)', 44/88 németsch-kurék 'gallina indica' 
heljhel 'nyíl', 34/78 : 134 nel 'sagitta' 
hü 'négy', 42/86 : 280 nill 'quatuor' 
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úil' arnct ' ?hónap', 28/72: 28 nill-árna 'mensis'. A kifejezés jelentése 
tulajdonképpen 'négy hét ' . 

nil'don 'negyven', 42/86 : 294 nill-don 'quadraginta' 
úules 'erdő', 30/74: 41 nulèss 'silva' 
odik 'egy', 42/86 : 277 odik 'unum', vö. lit. ódig ~ MU K U odik id. 
oë 'bika', 34/78 : 147 osch (Sir. Perm.) (nö 147 contracte von ogúss) 'bos* 
oëmes 'forrás', 30/74 : 47 ojchmésjoschmés (Perm, et Sir. nö 48) 'fons' 
paré 'disznó', 36/80 : 150 parss (sam. Russ. nö. 151) 'porcus' 
parépi 'malac', 36/80: 151 pársspi 'porcellus' 
paé 'bunda', 32/76 : 106 pass 'vestis pellicae' 
patak 'szeméremrész', 32/76 : 102 pafrjàk (ezer.) 'cunnus'. FISCHER, téve­

sen, a szóbelseji t-t r-re javította, bizonyára a nála szereplő cser. parják id. 
hatására. Vö. G S K MU patak 'vagina'. 

penmdt 'homályos, sötét', 40/84 : 261 pénmet 'obseurus', vö. lit. pejmit ~ 
~ G J penmit, K penmdt id. 

pel'lpél' 'ftiT, 32/76 : 85 piéll (Sir. Mordw.) 'aures' 
pi 'fiú', 30/74 : 66, 32/76 : 75 pi (Sir. Wog.) 'filius, puer' 
pialajpijala 'üveg, ?ablak', 34/87 : 117 pialàh (Mord.) 'fenestra', vö. lit. 

S K pijala ~ S K K U piala 'üveg' 
pil'em 'felhő', 28/72: 4 pillém (fin. ezer.) 'nubes' 
pinal 'gyermek', 30/74 : 74 pinäll 'infans', vö. lit. pinalr*> diai. pinal id. 

Az ä a megelőző n palatalizaltsagát jelöli, lehetséges, hogy egy cirill H átírása. 
piti? piDJÎpid 'láb', 32/76: 104 püt (Buch.) 'pedes' Vö. lit. pid ~ MU 

piD, U pÎD, K p§t, instr. pdden id. 
piéjpiz 'liszt', 36/80:193puis 'farina', vö. lit. T M S piz ~ B J MUK U piz id. 
piz 'csónak, hajó', 34/78 : 138 püseh (Sir. Per.) 'navis' 
pokci 'kicsi', 40/84 : 257 pógdschi (o : póktschi) 'parvus' 
poké(i) arntí 'csütörtök', 28/72: 24 pochtsch-áma 'Dies Iovis' 
pókéi gurez 'kis hegy', 30/74 : 37 pógdschi-gures 'collis' 
pokci vin 'öccs', 30/74 : 69 pógdschi-wün 'fráter natu minor' 
pu 'élőfa, fa', 30/74 : 42, 43 pu (ost. Tom.) 'arbor, lignum' 
pukéko 'ülök', 38/82 : 229 pukskö 'sedeo' 
pukiëjpukSë 'nyíl', 34/78 : 134 pukásch 'sagitta', vö. lit. S pukic ~ S MU 

J pukië, K pukêë id. 
púkon 'szék', 34/78 : 119 pukbn 'sella' 
punu 'kutya' , 36/80 : 163 punit 'canis', vö. lit. puni ~ T SI. punu id. 
puni 'kanál', 34/78 : 127 púni (sir.) 'cochlear' 
purt 'kés', 34/78 : 126 purt (Sir. Perm.) 'culter' 
purti 'üst', 34/78 : 124 púrti (Sir. Perm.) 'lebes' 
puz 'tojás', 36/80 : 184 puss 'ovum' 
puze(j) 'rénszarvas, jávorszarvas', 36/80 : 160, 161 puschè 'rangifer, alce' 
sapek 'csizma', 32/76 : 111 sapièk (ex russico idiomate) 'ocreae', vö. lit. 

sapeg ~ MU sapek id. 
sil' 'hús', 38/82: 208 sül (ezer. mord.) 'caro' 
silem '? álltatok', 40/84: 242 wi süliem 'statis' . A wi szó vagy az orosz 

Pl. 2. személyes névmás, vagy elírás ti helyett. A megadott alak Perf. Pl. 2., 
személyrag nélkül, vö. üt . silemdi. 

sil'ëko 'állok', 38/82 : 228 sülskö 'sto', vö. lit. siliéko id. Rövidült jelen 
idejű igealakok az északi és középső nyelvjárásokra jellemzők, pl. miniéko > 
^>minsko 'megyek'. 
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slal 'só', 38/82 : 209 slal 'sal'. Vö. lit. silal ~ G slal id. 
so sile 'ő áll', 40/84: 240 so süllä 'stat ' 
sojos silo 'ők állnak', 40/84: 243 : sojas süllä (o : sojos süllő) 'stantf. 

Tévedésből a Sg 3. igealak került ide. 
sugon 'vöröshagyma', 36/80: 194 sugon (ezer.) 'cepa' 
sur 'sör', 38/82: 211 sur 'cerevisia' 
suzer 'húg', 30/74 : 71 susèr 'soror natu minor' 
èera 'kén', 44/88 sera (ex russ.) 'sulfur' 
éerekjam ' ?nevezett', 38/82 : 236 sirekjäm 'rideo'. A megadott alak Perf. 

Sg. 3., Par t . perf. és deverb. nomen is lehet. 
êermet 'zabla, fék', 34/78 : 141 ser met (Perm.) 'frenum' 
éezi 'zab', 36/80: 192 sési 'avena' 
éed 'fekete', 40/84 : 251 ssed 'niger' 
éed uzveé 'ólom', 44/88 ssed-uswès 'plumbum' 
éini 'enni', 38/82 : 218 síni 'edere' vö. lit. éiini ~ T M J éini id. 
áiwT'szem', 32/76 : 84 ssin (Sir. Perm.) 'oculT 
éiéim 'hét (szám)', 42/86 : 283 sisïm (Mord.) 'septem' 
éizimdon 'hetven', 42/86 : 297 sislm-don 'septuaginta' 
éor 'nyest, nyuszt', 36/80: 168 ssör 'martes'. Az ö talán egy cirill ë 

átírása. 
éu 'száz', 42/86 : 300 ssu 'centum' 
éuj 'agyag', 30/74: 50 súi 'argilla' 
éu koni 'száz kopejka', 30/74 : 61 súkoni 'rubelus*. A votják alak körül­

írás. 
éukwaémon 'szomjúság', 38/82 : 215 suckwasmèn (o: suckwasmbn) 'sitiens' 
éul 'belek', 32/76 : 99 ssul 'intestina' 
éu odik 'százegy', 42/86 : 301 ssu-odlk 'centu et unum' 
éures 'út ' , 30/74 : 40 suréss 'via' 
éurs 'ezer', 42/86 : 303 surss (Syr.) 'mille' 
èuètdl 'viaszgyertya', 34/78 : 132 sustèl (Mord.) 'cereus' 
éutem 'éhes, éhező', 38/82: 214 sutèm 'esuriens' 
Sajtan 'ördög', 28/72: 2 scháitan 'diabolus' 
Sir 'egér', 36/80 : 165 schir (Sir.) 'mus' 
Stan 'nadrág', 32/76 : 108 stan 'femoralia' 
Sundi 'nap (égitest)', 28/72: 11 schúndi (perm. Sir.) 'soi' 
Sünit 'meleg', 40/84 : 262 schúnut 'calidus' 
áfo/'folyó', 30/74: 46 schur (Sir. nö 47) 'fluvius' 
taka 'kos', 36/80 : 153 tackah (ezer.) 'aries' 
tedijtedi 'fehér', 40/84 : 250 tédi 'albus', vö. lit. tedi ~- északi diai. tedi id. 
tódi tuj 'sárgaréz', 30/74 : 55 tödí-tui 'orichalcum' 
tedi uzveé 'ón', 30/74 : 56 tédi-uswès 'stannum' 
telő 'szeles', 28/72: 5 tillo (Finn. Sir.) 'ventus', vö. lit. tel 'szél', telő 

'szeles' 
tir 'fejsze', 34/78 : 140 tir 'ascia' 
ti ' tó ' , 30/74: 45 tü (Sir. Perm.) 'lacus' 
tibir\tibdr 'hát ' , 32/76 : 103 tíbar 'dorsum' 
tií'tűz', 28/72: 30 tüll (ezer. Mordv.) 'ignis' 
tiloburdo 'madár', 36/80 : 175 tilö-burdö (i. animal volans) 'avis' 
tipi 'tölgyfa', 38/82: 197 tipí 'quercus' 
iolez 'hold', 28/72 : 12 telês (o : tolês) (perm.) 'luna' 
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^ toké 'hónap', 28/72 : 28 tolês ' mensis 
tolón ' tegnap', 40/84 : 273 tolón 'heri' 
tolon-wal '?tegnapelőtt', 40/84:274 tolon-wal 'nudius tertius'. A szó 

ebben a formában a mai nyelvből nem mutatható ki, vö. mégis tolón valtán, 
tolonleé valló id. 

ton silsko(d) ' te állsz', 40/84: 239 ton sülskó (o : ? ton sülskód) ' s tas \ 
tungon 'zár, lakat' , 34/78 : 122 tungon 'clavis'. A kézirat tévesen adja 

meg a votják szó jelentését. 
tunnä 'ma', 40/84 : 270 túnna (finn.) 'hodie' 
turinjturSn 'fű, széna', 38/82: 205, 206 túron 'gramen, foenum' 
tuí'szakáll', 32/76 : 83 tusch (Ost. Irt . Wog.) 'barba' 
tuëak 'ágy', 34/78 : 123 tuschàk (tat.) 'lectus' 
udmurt 'votják', 44/88 ud-murt 'Wotiaki' 
ug atskd 'nem látok', 38/82: 234 ug-atsko 'non video'. Mint másutt a 

kéziratban, i t t is egy megrövidült jelen idejű alak szerepel, vö. lit. ug ad^iski id. 
ug iéki 'nem alszom', 38/82 : 235 ug-isk 'non dormio'. A szóvégi magán­

hangzó tévedésből maradhatott le, 1. még az előző megjegyzést. 
ujinjuin 'éjjel', 28/72: 15, 40/84 : 268 uin (Perm. Czer.) 'nox, sero'. 

A szó jelentése nem 'éj ' vagy 'későn', hanem 'éjjel', vö. uj 'é j ' . 
ujSor 'éjfél', 28/72 : 19 uischbr 'media nox' 
ukir cukna 'nagyon (korán) reggel', 40/84 : 269 úkur tschukna 'mane' 
ukmis 'kilenc', 42/86 : 285 utimüss (o : ukmüss) 'novem' 
ukmisdon 'kilencven', 42/86 : 299 ukmüss-don 'nonaginta' 
ukso 'pénz', 30/74 : 59 uksö (czer.) 'pecunia' 
ülep 'élő', 40/84 : 266 ulèb (o : ulèp) '(Sur.) 'vivus' 
ulmo 'alma', 38/82 : 204 ulmb (T. Cas. Hung.) 'pomun' 
uloáo 'herélt ló', 34/78 : 144 uloschb (Tat.) 'cantherius' 
urobo 'szekér', 34/78 : 135, 136 urobö (tat.) 'currus, rota' 
ussä 'holnapután', 40/84 : 272 ussä 'perendie' 
val 'ló, igásló', 34/78 : 142, 143 wal (Sir. Perm.) 'equus, caballus' 
var 'szolga', 32/76 : 78 warr 'servus' 
varkdino 'szolgálólány', 32/76 : 79 wárksno 'ancilla' 
vatka-kam 'Vjatka folyó', 46/90 Wjötka-kam 'Wiatka fluv.' A ja a cirill H 

átírása a szó orosz formájából. 
vatka-kar 'Vjatka városa', 46/90 Wjätka-kar 'Chlynow, urbs'. Vjatka város 

régi orosz neve Hlinov volt. Az átírásról 1. fenn. 
verand 'beszélni', 38/82 : 222 weräne 'loqui' 
vejjvôj 'vaj, olaj', 36/80 : 186, 187 wui 'butyrum, oleum'. Az u betű 

használata ebben a szóban indokolatlan. 
vir-nunal 'szerda', 28/72: 23 kir-nunàl (o : wir-nunál) 'Dies Mercurii' 
vif 'öt', 42/86 : 281 wit (Perm.) 'quinque' 
vifdon 'ötven', 42/86 : 295 wít-don 'quinquaginta' 
vilânjvîlën 'magasan, fenn', 40/84 : 258 múllon (o: wúllon). (Hung.) 'altus' 

A jelentésmegadás pontatlan. 
vizi 'gyökér', 38/82 : 203 wulschi/wischi (Sir.) 'radix' 
Volga 'Volga', 44/88 Wolga 'Wolga fluv.' 
vorckon-nunal 'kedd', 28/72: 22 wo, tschkon-nunàl (o : wortschkon-nunàl) 

'Dies Mártis' 
voz 'zöld', 40/84 : 253 wosch 'viridis' 
vu 'víz', 28/72 : 34 wu (czer.) 'aqua' 
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vuz ' í j ' , 34/78: 122 wusch (Sir. Per.) 'arcus' 
zárié 'tenger', 30/74 : 44 sáris (Skr. Ost, Irt.) 'mare', vö. lit. zareé ~ Q J U 

zárié id. 
zárni 'arany', 30/74: 52 sárni (Sir. nö 53) 'aurum' 
zoröb 'esik az eső', 28/72: 6 ssoräk (o : ssorä) 'pluvia', vö. lit. zor 'eső', a 

jelentésmegadás pontatlan. 
zundes 'gyűrű', 34/78 : 130 sundèss 'annulus' 
zugä 'üt ' , 44/88 tschugä (o : schugä) 'verberare' 
gek/gek 'asztal', 34/78 : 118 dschek 'mensa', vö. lit. §ek ~ G §ek id. 
fit 'este', 40/84 : 268, 28/72 : 18 dschid (o: dschit) 'sero, vesper'. A jelen­

tésmegadás részben pontatlan. 
§itazä 'este' (hat. szó)', 28/72: 18 dschidtása 'vesper' 
gáéek 'lúd', 36/80 : 179 dsjàsèk 'anser', vö. lit. £aéeg ~ K %a$ak id. 
gizek/zizek 'rozs', 36/80 : 189 nisèk (o: sisèkjzisèk) 'secale', vö. lit. §eg ~ 

~ J gigek, MU $izeg id. 
$us 'pad' , 34/78 : 120 dsjuss 'scamnum' 

A votják nyelvjárások rövidítései 

B = beszermán 
G = glazovi 
J = jelabugai 
K = kazáni 
KU = krasznoufimszki 
M = malmyzsi 

U = malmyzs-urzsumi 
S = szarapuli 
tíl = szlobodszkoji 
T = tilovaji 
U = ufai 

CSÚCS SÁNDOR 

Ein wotjakisches Sprachdenkmal aus dem 18. Jahrhundert 

von SÁNDOR Csúcs 

Der Verfasser stellt das wotjakische Wortmaterial des handschriftlichen Vocabula-
riums von dem deutschen Wissenschaftler J . E. Fischer (1697 — 1771) vor, der in Rußland 
tätig war. Das Material wurde in den 30er Jahren des 18. Jahrhunderts gesammelt, das 
Manuskript gelangte 1767 nach Göttingen, wo es sich auch heute befindet. Die Faksimile-
Ausgabe des Manuskripts wurde von G. Doerfer herausgegeben (Ältere westeuropäische 
Quellen zur kalmückischen Sprachgeschichte. Wiesbaden 1965, 45—182). Unter Benutzung 
dieser Ausgabe bringt der Verfasser die ca. 300 wotjakischen Wörter aus dem Manuskript 
in alphabetischer Reihenfolge, in buchstabengetreuer Transkription mit Lesung und 
Bedeutung sowie mit Fischers etymologischen Bemerkungen. 

Eine ausführliche Analyse der Transkription, die aus dem Material zu ziehenden 
sprachgeschichtlichen Schlußfolgerungen und die Auswertung der etymologischen 
Bemerkungen Fischers beabsichtigt der Autor später zu veröffentlichen. 



A cseremisz nyelv vetlugai nyelvjárása 

A vetlugai nyelvjárást (V) a Vetluga mentén, mindenekelőtt a Gorkiji 
terület tonsajevói kerületében mintegy 35 faluban 3488 cseremisz (1959-es 
adat) beszéli. E nyelvjárásból mindezideig igen kevés szövegközlés jelent meg 
(Beké Ödön, Mari szövegek I. kötetében 23 sor és Ivanov-Tuzarov, Severo-
zapadnoe narecie marijskogo jazyka Joskar-Ola 1970 kötetében 3 oldal). 

Beké 23 sornyi szövege alapján Erdődi József megpróbálta a vetlugai 
nyelvjárást jellemezni és helyét kijelölni a cseremisz nyelv többi nyelvjárásai 
közt (NjK 65 : 146—156). E minimális anyag elemzése során arra a követ­
keztetésre jutott , hogy a vetlugai nyelvjárás a kozmodemjánszki (K) és a Beké 
által jaranszkinak nevezett (JT JO) nyelvjárások közti átmeneti nyelvjárás. 
Erdődi után Gruzov, majd Ivanov-Tuzarov foglalkozott a vetlugai nyelvjá­
rással. Gruzov szerint (Fonetika dialektov marijskogo jazyka v istoriceskom 
osvescenii Joskar-Ola, 1965) a jaranszki (Beké JO) és a vetlugai (V) közös 
nyelvjárási csoportba, az ENy-iba tartozik. Ivanov a jaranszki, saranszki, 
tonsajevói cseremiszek nyelvét Gruzovhoz hasonlóan északnyugati nyelvjá­
rásnak nevezi. A vetlugai nyelvjárást a tonsajevói cseremiszek nyelvének te­
kinti. Ivanov szerint 1489-ben, amikor a cseremisz föld az orosz kezére került 
a tonsajevói terület még lakatlan volt. A cseremiszek tehát ezután népesítették 
be, katonaság, adók stb. elől menekülve. Nyelvüket, néprajzi sajátosságaikat 
illetően (női fejrevaló: soroka) feltűnő hasonlóságot mutatnak a jaranszki 
cseremiszekkel, noha semmiféle kapcsolatuk nincs velük. 

Bereczki a mari nyelvjárások felosztásáról írt tanulmányában (CIFU 
474—477) a nyugati cseremisz nyelvjárások önálló tagjaként említi a vetlugait 
a hegyi-erdei, lipsai és jaranszki (JO) között. Megjegyzi, hogy a vetlugai nyelv­
járás nagyon közel áll a jaranszki nyelvjáráshoz, és sok közös vonást muta t a 
hegyi-erdei nyelvjárással is, de a rendelkezésre álló anyag alapján nem dönt­
hető el, hogy helyes-e ÉNy-i nyelvjárásról beszélni. Bereczki a nyelvjárási 
sajátosságok alapján (mindkét többes jel megtalálható: -la; -Mmec, -iäc) 
valószínűnek tartja, hogy a vetlugai nyelvjárás keveredés eredménye : egy 
délről jövő népcsoport, mely a hegyi-erdei nyelvjáráshoz közeli nyelvet beszélt 
rátelepedett a korábban i t t élő cseremiszekre (a vándorlást a vetlugai nyelv­
járás, -szájhagyománya máig őrzi). A korábban ezen a területen élő cseremi­
szek nyelve ugyanaz volt, mint a jelenleg tőle keletre lakóké, tehát azok a 
nyelvjárások, ahol a női fejrevaló a soroka. 

Ivanov és Bereczki feltevése közti ellentmondás a vetlugai nyelvjárás 
alaposabb megismerésével dönthető el. Szerencsémre alkalmam nyílt Beké 
Ödön jelenleg még kéziratban levő cseremisz nyelvjárási szótárát használni. 
A benne talált több ezer szó és több száz mondat alkalmas arra, hogy biztosan 
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kijelöljük a vetlugai nyelvjárás helyét a cseremisz nyelv többi nyelvjárásai 
között. A szótárban talált anyagot ugyanattól az Arßu faluból származó 
uja Nyikitintől gyűjtötte Beké, aki a Mari szövegek I. kötetében közölt 
3 találós kérdést és 14 babonás magyarázatot adta. 

Dolgozatomban nem törekszem a vetlugai nyelvjárás teljes leírására. 
Arra keresem a választ, hogy nyelvi szempontból a vetlugai nyelvjárás önálló 
nyelvjárásnak tekinthető-e vagy a Beké által JO-val jelölt nyelvjárással 
együtt közös csoportot alkot (ÉNy-i)-e ; másrészt a vetlugai nyelvjárás milyen 
egyezéseket és milyen különbözőségeket mutat a kozmodemjánszki (K) és a 
koksaga oâlai (Beké JT , CK) nyelvjárással (ez utóbbinál a női fejre való dísz 
a soroka) és milyen mezei sajátságok jellemzik. 

Az összehasonlítást elsősorban hang- és alaktani szempontból végeztem 
el, mivel a szótár szó és mondattani szempontból nem ad lehetőséget a részletes 
összehasonlításra. 

I. Hangsúly 
A vetlugai nyelvjárás alapvető hangsúlyozási szabálya, hogy a hang­

súly az utolsó előtti szótagra kerül. A hangsúlyozás tehát nyugati vonásokat 
mutat a vetlugai nyelvjárásban, hasonló hangsúlyozási szabályok találhatók 
a JO J T K nyelvjárásban is. A mezei nyelvjárásokban ezzel szemben a hang­
súly az utolsó teljes szótagra kerül. 

I I . A hangállomány szempontjából inkább nyugatias vonásokat muta t 
a vetlugai nyelvjárás 

A) Magánhangzók : 
1. A leglényegesebb különbség a cseremisz nyelv nyelvjárásai közt a re­

dukált magánhangzók számában és milyenségében van. Eszerint a V és JO 
nyelvjárásban a, §, ű, ú redukált hangok találhatók. E négy hang együtt sem a 
hegyi, sem a mezei nyelvjárásokban általában nincs meg, leszámítva a (mezei) 
menzelei nyelvjárást. A J T nyelvjárásban a, ü, ű redukált hangok találhatók, 
a K nyelvjárásban a, â, a központi nyelvjárásban általában csak a. 

2. A vetlugai nyelvjárás fontosabb magánhangzó-változásai elsősorban 
hegyi jellegzetességeket mutatnak. 

A finnugor első szótagi *a és *o leggyakoribb folytatása a vetlugai nyelv­
járásban a (hasonlóan a K és JO nyelvjárásokhoz), míg ezeknek a mezei nyelv­
járásokban mindkétesetben o folytatása van. 

V dal ' láb' ~ K JO jal ~ J T dol ~ U jol 
V pa-riDd 'bot, szár' ~ K JO pandd ~ J T poriDo ~ U pond 
Nyugatias jelenség az is, hogy számos szóban a mezei és keleti nyelv­

járások első szótagi a-jának a vetlugai nyelvjárásban (a JO K nyelvjárásokhoz 
hasonlóan) ä felel meg. 

V J O K käp 'test' ~ J T kap ~ irod. kap 
V JO K kä-nä '-szor/-szer/-ször' ~ J T ka-na ~ irod. kana 
A FU H-t a cseremisz nyelvjárások nagy része megőrizte, a nyugati 

nyelvjárásokban a, több keleti nyelvjárásban pedig § lett belőle: 
V JO K ßdc 'öt ' ~ J T ß§c ~ irod. ßic 

Nyugatias vonás a vetlugai nyelvjárásban az is, hogy amikor a JO J T K 
V nyelvjárásban i-t találunk, a mezeiben e-t: 

J T J O V K ir 'reggel' ~V er 
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B) A mássalhangzók területén a legnagyobb különbség, hogy a V nyelv­
járásban (hasonlóan a J T JO nyelvjárásban is) csak a c fonéma ismert. A hegyi 
nyelvjárásban megtalálható a c mellett a c is. A mezei irodalmi nyelvben csak 
a c fonéma ismert. 

V JO poc 'farok' ~ J T poc ~ K poc ~ irod. poc 
V J T J O pecke 'hordó' ~ K pdckä 

A másik jellegzetes különbség, hogy a vetlugai nyelvjárásban, a hegyi­
ben és a JT-ben a korábbi *s depalatlizálódott (hasonlóan z U J CK CÜ mezei 
nyelvjárásokban is), míg a JO-ban a többi mezei nyelvjáráshoz hasonlóan a 
palatalizáció megőrződött. 

V K ä-zä 'gyermek, kicsi' ~ JO ä-zä ~ J T aza ~ irod. izi 

Egy másik jellegzetes mássalhangzó-változás, mely a mezei nyelvjárá­
sokhoz kapcsolja a vetlugait, a szókezdő j > d- változás. A cseremisz nyelv­
terület nagy részén az eredeti szókezdő ; megőrződött, a J T és V nyelvjárásban 
íf-vé változott. 

V daltaS ' társ ~ J T doltaS ~ J O jaltaê ^ K jalöag 
V dalbem 'gömbölyít' ~ JO K jalôem ~ J T dolöem 

Ugyanilyen sajátság a nazális utáni zöngétlen médiák jelentkezése, mely 
szintén a J T és V nyelvjárásra jellemző, a nyelvterület többi részére nem. 

V pariDd 'bot, szár' ~ J T ponDO <•» JO K panda 

Szintén mezei sajátosság a PÚ *tj megőrződése a vetlugaiban, ellentétben 
a hegyi r^-vel. 

M &e??eá 'nyár' ~ V ^er/az ~^ K kär\gdz 

Ugyanakkor nyugati sajátosság, hogy a vetlugai nyelvjárás a keleti 
hangátvetéses alakokkal szemben (kivétel CK C) több esetben megőrizte az 
eredeti *ks-hangcsoportot (a JO nyelvjárásban ez £&-vá vált) : 

J T V dokxêar 'vörös' ~ K jaWfar ~ CK Ö doJ^áar ~ JO jaáffcar — B 
ja$kar stb. 

Ezenkívül a mezei nyelvjárások w hangja helyén a vetlugaiban (hason­
lóan a K JO J T nyelvjárásokhoz) gyakran y-t találunk: 

V to-yor 'ing' K têyêr P M B tußur 

A mássalhangzó fonómák és azok változása arra utal, hogy a vetlugai 
nyelvjárás két nyelvjárás keveredéséből származik. Sok csak erre ós a J T 
nyelvjárásra jellemző sajátosság (a d-hang megléte, zöngétlen módiák), van 
egyértelműen hegyi sajátossága is (*k§ hangkapcsolat megőrzése, s depalatali-
zálódása, w c*> y változás). Érdekes, hogy a JO nyelvjárás mássalhangzóvál­
tozásai milyen nagy mórtékben különböznek a vetlugaitól (s depalatalizáló-
dása, a j - > d- változás, a zöngétlen módiák jelentkezése, az eredeti *ks meg­
őrződése). 

I I . Az alak- és mondattani elemzés nem lehet teljes az egyes grammatikai 
alakok adatolatlansága miatt . 
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1. Az alapvető névszóragokban nincs különbség a K J T J O V nyelvjárás 
között. Az egyetlen — tulajdonképpen fonetikai — különbség, hogy a V és a 
J O nyelvjárásban a ragok magánhangzóinak illeszkedése teljes: 

V ßüoe'ike 'vízbe' ; potolo-küSkü 'mennyezetig' ; 
pdzäkffogkd 'fészekbe' ; püriDaSkd 'fenékre' 

A comitativus -kej-ye ragja a V J T JO nyelvjárásban ismert (V ßätdye 
'feleségestül'), a K nyelvjárásból hiányzik. A K nyelvjárásban — hasonlóan a 
többi cseremisz nyelvjáráshoz — a comitativust névutóval fejezik ki (a J O 
J T V nyelvjárásban is ez a gyakoribb) V tir oöno 'szánnal' ; le-ßäk?£ töno ' ta­
karóval'. E névutó alakja a J T JO nyelvjárásban a V nyelvjáráshoz hasonlóan 
a -tönf-oön, a K és a mezei nyelvjárásokban ton/ôon. 

Az ablativusi -lec rag a mezei nyelvjárások némelyikében (KP, KCar.) 
teljes értékű rag, a K nyelvjárásból hiányzik a J T JO nyelvjárásokban ritka. 
A vetlugai nyelvjárás i t t hegyi sajátosságot mutat , csupán egy példát találtam 
használatára: V pöcemhlec kuyu 'a darázsnál nagyobb' (a hasonlításnál külön­
ben a V nyelvjárásban is a JO J T K nyelvjárásra jellemző -yec ablativusi rag 
használatos, ellentétben a mezei -ôec raggal. 

A -kdcj-ydc ablativusi rag az egész cseremisz nyelvterületen megtalálható, 
egyes nyelvjárásokban ma már ablativusragnak tekinthető. A V nyelvjárásban 
is mindig illeszkedik (ez ellentétben áll Erdődi véleményével (NyK 65 : 164) 
aki azt írja, hogy a vetlugai nyelvjárásban e rag nem illeszkedik) 

V pűra-ydc 'sörből' ; ßütkuc 'vízből ; 
mäskäydc 'medvétől' 

A plurális jel használata mezei nyelvjárási hasonlóságra utal a vetlugai-
ban. A névszók szintaktikus eseteiben a cseremisz nyelvterület nagy részében 
használt (kivéve a hegyi cseremiszt) -iacj-§äc plurális jelet találhatjuk. A J T és 
JO nyelvjárásban és a mezeiben e többes jel hosszabb formája is megtalálható 
-§amdc (-Mrndc). A hegyi nyelvjárásban a plurális jel a -ßlä. 

V lazdr-Säts 'algák ; moszatok' koz-eäcdm 'lucfenyőket' 

A V és JO nyelvjárásban megtalálható még a névszók helyjelölő eseteiben a 
-laj-lä többesjel, mely teljes értékű plurális-jel. E plurális jel a többi cseremisz 
nyelvjárásban csak gyűjtőnévképzőként általános kozla 'fenyves'. 

V erjerläMd 'patakokban' ; alalaStd 'városokban' 

Az Ivanov-Tuzarov által említett plurális-jelek -pofok, -§t Beké vetlugai anya­
gában nem fordulnak elő. 

2. Birtokos személyragokban nincs lényeges különbség a cseremisz nyelv 
nyelvjárásai között. Eltérés csupán a több birtokot kifejező névszók esetében 
a birtokos személyjel és az esetrag kapcsolódási sorrendjében van. A vetlugai 
nyelvjárás a hegyi nyelvjárással egyezik, míg a J O és J T nyelvjárás e tekin­
tetben mezei sajátságokat mutat : 

V uWm-Bm 'ágait' azaz Pl + P x + Sx míg a JO JT-ben P x + Pl + Sx 

(Egy birtok esetén a birtokos személyrag és az esetrag kapcsolódása megegye­
zik a JO J T K V nyelvjárásban: Sx -f- P x a helyjelölő eseteknél, P x + Sx a 
szintaktikus eseteknél.). 
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Ezenkívül nyugatias jelenség, hogy az i-re végződő szavaknál a PxlSg-e 
eleme megmarad. 

V izi-em 'fiam' ; imni-em 'lovam' 

3. A mellékneveknél csak a fokozásban találunk különbséget. A vetlugai 
nyelvjárás a középfok képzésében a hegyi nyelvjárásra jellemző formát hasz­
nálja -ydc, a mezei nyelvjárás ôec formájával szemben. Ezenkívül az egész 
nyelvterület megtalálható a -rak középfok jellel való fokozás. Néha e kettő 
keveredhet: 

V ßäräksimdts kuyu-rak 'a fecskénél nagyobb' 

A felsőfok kifejezése az egész cseremisz nyelvterületen igen változatos. A hegyi 
nyelvjárás kivételével mindenütt használt az in, en szócska. Emellett azonban 
K nyelvjárásban a sek, samoj, a JO V nyelvjárásban a sek, samoj, zapsek szócs­
ka segítségével kifejezett fokozás is jellemzi. A mezei nyelvterületen ez nem 
ismert. 

4. Beké kéziratos szótára alapján az igeragozásnál nem dönthető el, hogy 
a vetlugai nyelvjárás nyugatias vagy keleties vonásokat mutat-e, mivel épp a 
kritikus esetek — állító mód, tagadó mód P13. nincsen adatolva. Csupán 
Ivanov-Tuzarov könyvére támaszkodva gondolhatunk arra, hogy a vetlugai 
nyelvjárás igeragozása talán nyugatias jellegű. Erre utal az összetett múlt 
képzése, ahol a V nyelvjárás egyezést mutat a K JO nyelvjárással (V kü­
hn vlnn 'meghalt') ellentétben a J T és a mezei nyelvjárások kolen-ulmaë alak­
jaival. 

Az I. múlt tagadó igeképzés azonban a V J T nyelvjárásban — ellentétben 
a K nyelvjárással — mezei sajátságot mutat : 

V kackdn amdl 'nem ettem' : K Idttelam 'nem láttam' 

(Az I. múlt képzése a hegyiben másodlagos, csuvas nyelvi tükörfordítás kala-
mas-tap 'nem mondtam' igető + fosztóképző + Vx). 

Az igemód használatában Beké anyaga alapján nem találtam példákat 
azokra a különbségekre, melyet Ivanov-Tuzarov közül az ÉNy-i nyelvjárásról : 
A felszólító mód P l 2 . személyében a K nyelvjárásból ismert -ta személyrag 
lenne használatos a mezei -sa, -za helyett; az enyhébb felszólítás kifejezésére 
az -aj, -ok, -kd, -kdn, -ôoko, -ak nyomósító elemeket is használják az ÉNy-i 
nyelvjárásban. 

A feltételes mód kifejezése pedig Ivanov-Tuzarov szerint az ÉNy-i 
nyelvjárásban a wuj segédszóval történik, ellentétben a hegyi -yecd módjellel. 
Erre sem találtam példát a szótárban. 

5. A feltételes mondat kötőszava a vetlugai nyelvjárásban az illeszkedő 
tdkjtdk kötőszó : päret tdk 'ha vered', maSkà/t/ tdk 'ha megmosod'. A mezei nyelv­
terület egy részén is ezt használják és a JO J T nyelvjárásban is. A hegyi nyelv­
járás eltér ettől a kdn, kdnd kötőszavával. 

Beké kéziratos szótára alapján ezeket a hangtani és alaktani egyezéseket 
és különbözőségeket lehetett megállapítani. A kéziratban levő vetlugai nyelv­
járás szavai nem mutatnak jellegzetes, az átlagnál nagyobb százalékú orosz 
jövevényszavakat (ez összefügghet az anyag milyenségével és gyűjtési régebbi 
voltával). Mondattani szempontból lényeges különbséget nem találtam a 
vetlugai anyagban. 



Á nyelvjárások közti főbb alaktani különbségek 

V JO E JT írod. Sajátosság 

Comitativus -ke[-ye -ke/-ye — -kej-ye -ke/-ye mezei 

tönö/Öönö tönöjáönö ton/ßon tönjoön tonjdon ÉNy-i 

Ablativus 

-yoc/ySc 
-lec 
-y§c -ydc 

-lec 
•ydcJ-ySc 

KCar., K P 
-leö hegyi( Î) 

P Többes jel -Säe 

-ta[-lä 

-ëac 

•la/.'lä 
-polêk 

-St 

-ß'lä -Sam§c -ëamêë 
la 

mezei 

ÉNy-i 

Nom/Dat 
Esetrag + Pxjel kapcs. 

Iness'/lllat 

Px + Sx 

Sx + P x 

Px + Sx 

Sx + Px 

Px + Sx 

Î 

Px + Sx 

Sx + P x 

P x + Sx 

Sx + Px 

— 

Birt. + esetrag kapcs. 

Birt. + Pljel + esetrag kapcs. 
Pl + Px 

Pl + Px + Sx 
Px + Pl 

Px + PI + Sx 

Pl + Px 

PI + Px + Sx 

Px + P1 

Px + PI + Sx 

Px + Pl 

Px + PI + Sx 

hegyi 

hegyi 

Középfok •rák 

-yêc 

•rak 

-y9C 

-rak 

-ysc 

-rak 

-y9C 

-rak 

-bei, hegyi 

Felsőfok in 
? 

in 
-sek, samaj 

zapsek 

in 
sek, samaj 

pisok 

in en 



Igeragozás 
összetett múlt 

Főige 
-f- alan alan alan vlmaê ulmaS hegyi 

I. múlt tagadó összetett összetett -ta fosztókép-
zővel 

összetett összetett mezei 

Felszólító mód (?) -aj, -ok -aj, -ok -ja, -aj -ja, -jan 
-ka, -kan -ka, kan -ok hegyi 
-ôako -ôoko -ma, -ôal 
•at ( ? ) -ob -at 

Feltételes mód ( ?) wuj wuj -yaca — — Ny-i 
vx + Sie vx -f- Sie vx -f- éle vx + éle vx -f Sie — 

Feltételes mondat kötőszava tak | tak tak | têk kan | kana tak kan | kana 

tak | tSk 

mezei 
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Összefoglalás: 
Beké kéziratos szótárában közölt vetlugai anyag elemzése során arra a 

következtetésre juthatunk, hogy jogos egy ÉNy-i nyelv járáscsoportot felten­
nünk. A V nyelvjárási anyag igen sok egyezést és hasonlóságot mutat a JO 
nyelvjárással. A Beké által jaranszkinak említett J T nyelvjárással már keve­
sebb egyezést találhatunk. A V és JO nyelv járáscsoport azonban főleg hang­
tani tekintetben nem egységes, viszonylag sok a különbség e két nyelv járás­
csoport között (igaz, hogy az „alapvető" hangtani kritériumok egyeznek). 
Az ÉNy-i nyelvjárás mezei és hegyi sajátosságokkal is rendelkezik — s főleg a 
hangtani egyezések tekintetben a hegyi jelleg dominál. (Érdekes, hogy a mezei 
nyelvjárások közül a KCar, CK nyelvjárással milyen sok egyezést mutat.) 
A hegyi és mezei alapvető egyezések alapján joggal tételezhetjük fel mi is 
Bereczki vei együtt, hogy a vetlugai nyelvjárás egy mezei és egy hegyi nyelv­
járás keveredéséből alakult ki. 

A nyelvjárások közti főbb hangtani különbségek 

PPTJ V JO K JT írod. Sajátosság 

*0 a a a 0 0 hegyi 
*a a a a 0 0 hegyi 
*ä ä ä ä a a hegyi 
*i 9 9 9 § i hegyi 
*i i i i i e hegyi 

% *c C c c 6 hegyi( ?) 
*í) V V W V V mezei 
*é z z z z z, & hegyi 
*j- d 7 i d i -
*-nt- nD nd nd nD nd — 
*w V V y Y w hegyi 
*kë- kxë ëk hë ki ki, ëk hegyi 

Der Vetluga-Dialekt des Tscheremissischen 

von ÉVA FANCSALY 

Auf Grund des handschriftlichen Wörterbuchmaterials von Ödön Beke wird 
versucht, die Stellung des Vetluga-Dialektes zu den übrigen tscheremissischen Dialekten 
zu bestimmen. Der Vetluga-Dialekt ist keine Übergangsmundart zwischen den Dialekten 
Jaransk und Kosmodemjansk, wie von Erdödi behauptet wurde (NyK 65 : 146 — 156), 
sondern er zeigt Ähnlichkeiten mit dem JO-Dialekt. Daher kann mit Berechtigung von 
einer Nord-West-Dialektgruppe (JO V) gesprochen werden. Der Nord-West-Dialekt 
zeigt Eigentümlichkeiten sowohl des Wiesen-Tscheremissischen als auch des Berg-
Tscheremissischen (die Phonologie ist eher dem Berg-Tscheremissischen vergleichbar, 
die Morphologie dem Wiesen-Tscheremissischen). Die den Nord-West-Dialekt sprechende 
Bevölkerung kam also durch Bevölkerungsvermischung zustande (wie schon von Bereczki 
behauptet). 



Zum Wortfeld 'Abgabe, Steuer' im Ostjakischen 

1. Soweit wir die Geschichte der Obugrier anhand von schriftlichen 
Denkmälern zurück verfolgen können, stoßen wir immer wieder auf Berichte 
über Tributlieferungen, Pelzabgaben, die die Wogulen und Ostjaken an ihre 
Besieger und spätere staatliche Obrigkeit abführen mußten. So war es im Mit­
telalter zur Zeit der Novgoroder und Moskauer Streifzüge, so blieb es im Ein-
flußbereich des tatarischen Chanats am mittleren Irtysch, und es änderte sich 
in dieser Hinsicht auch dann nichts, als Jermaks Kosaken Ende des 16. Jahr­
hunderts die obugrischen Gebiete für das Zarenreich endgültig erobert hat­
ten.1 Die Zwangsabgabe Pelztribut wurde allmählich von verschiedenen 
Steuerarten abgelöst, die jedoch noch lange Zeit in Naturalien, vor allem in 
edlen Pelzen, zu entrichten waren.2 Erst im 19. Jahrhundert ging man stufen­
weise zur Geldzahlung über, und Ende des Jahrhunderts war die Pelzeinlie­
ferung nur noch in den nördlichsten Gebieten gebräuchlich. 

2. Nach Patkanov, dessen Bericht den Zustand im letzten Drittel des 
19. Jahrhunderts widerspiegelt, gab es für die Ostjaken im Wolost Tobolsk 
sieben verschiedene Abgabenarten : 

I . Staatsabgaben (okladnoj sbor') : 
1. Jassak (jasak') 
2. Kopfsteuer (podusnaja podat') 
3. Privat-Wolostgebühr (castnaja volostnaja povinnost') 
I I . Gouvernementslandabgabe (gubernskij zemskij sbor') 
I I I . Assecuranzgeld 
IV. Wolostgehorche (volostnija ppvinnosti) 
V. Kreisgehorche (naturalem ja zemskij a povinnosti) 

(Die Irtysch-Ostjaken und ihre Volkspoesie I. Teil, St. Petersburg 1897. 58—60). 

1 Zur Geschichte der Obugrier vgl. u. a. Gy. Décsy, Einführung in die finnisch-
ugrische Sprachwissenschaft. Wiesbaden 1965. 22ff., 29f; P . Hajdú—P. Domokos, 
Uráli nyelvrokonaink, Budapest 1978. 142ff. (beide mit weiterführenden Literaturhin­
weisen). 

2 Der Zwang, für die Erfüllung der Abgebenpflicht intensive Jagdtätigkeit auszu­
üben, prägte die Lebensweise der Obugrier entscheidend. So berichtete Bernhard Müller 
1721 über die Ostjaken: „Den Sommer fangen sie so viel Fische die sie aufftrucken, als sie 
des Winters über benöthiget zu seyn erachten, im Winter aber gehen sie mit ihren Hunden 
in den dicken Wald, woselbst sie Zobeln, Hermelinen, Füchse, Bären, Elende, Rennthiere, 
Grauwercke etc. fangen und erschlagen, wovon sie der Landes Obrigkeit ein gewiß con­
tingent jährlich zahlen" (in: Chr. Fr. Weber, Das veränderte Russland. Frankfurt 1721. 
189). 

6 
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3. Patkanov gab nur die deutschen bzw. russischen Bezeichnungen der 
Abgabenarten an, obwohl von vornherein anzunehmen ist, daß diese von den 
Ureinwohnern wenigstens zum Teil mit eigenen Wörtern bezeichnet wurden. 
Da das Abgabenwesen im Leben der Obugrier eine wesentliche Rolle gespielt 
hat, soll im vorliegenden Beitrag die Widerspiegelung dieser Einrichtung in 
einer der obugrischen Sprachen, im Ostjakischen, untersucht werden. Die 
meisten Angaben wurden dabei den Wörterbüchern der ostjakischen Sprache 
entnommen. 

Die Durchsicht der Wörterbücher ergab — um den negativen Teil der 
Untersuchungsergebnisse gleich vorwegzunehmen —, daß der bisher kodifi­
zierte ostjakische Wortschatz des Wort- und Begriffsfeldes3 'Abgabe, Steuer' 
lückenhaft sein muß. Diese Feststellung gilt auch dann, wenn wir für die 
einzelnen Dialektgebiete eine wesentlich einfachere Terminologie postulieren 
als dies etwa bei Patkanov der Fall war. Es stellte sich nämlich heraus, daß 
die Ostjaken mindestens zwei Steuerarten, die aus ihrer Sicht unterscheidungs­
würdig waren, mit eigenen Sprachmitteln bezeichnet haben mußten, doch 
nicht einmal diese zweigliedrige Terminologie ist für alle Dialekte belegt. 

4. Welche Wörter enthalten nun die Lexika, und was sagen sie über de­
ren Herkunft und Verbreitung aus ? 

4.1. Das Wort mit der größten Verbreitung ist Sur. (Likr. Mj. Trj.) wut, 
Ir t . (Kr. Ts.) ut, Ni. ut, Kaz. wçt, O ot, Ber. S ut 'Steuer, Abgabe ; Steuerquote' 
(KT lOOf., W. Steinitz, Geschichte des ostjakischen Vokalismus. Berlin 1950. 
16). Lediglich in den östlichsten Mundarten (V Vj.) ist es nicht belegt. Im Sur. 
scheint es inzwischen außer Gebrauch gekommen zu sein : im neuen Wör­
terbuch von N. I. Tereskin (Slovar' vostocno-chantyjskich dialektov, Leningrad 
1981), das auch die Surgut-Mundarten berücksichtigt, wird es jedenfalls nicht 
mehr verzeichnet. Wie Y. H. Toivonen nachwies, ist das Wort syrjänischer 
Herkunft, es gehört zu den ältesten syrjänischen Entlehnungen des Ostja­
kischen (FUF 32 : 16, 154f.). 

4.2. Ein nur für die östlichsten Mundarten aufgezeichnetes Wort ist 
V Vj. tintdw 'Abgabe' (KT 1004), eine Weiterbildung des Verbs tintd- 'bezahlen* 
(G. Sauer, Die Nominalbildung im Ostjakischen, Berlin 1967.61).4 Die regionale 
Verbreitung und der ausdrücklich auf Geldzahlung verweisende Wortinhalt zei­
gen, daß es sich hierbei um eine Wortschöpfung des 19. Jahrhunderts handelt. 

4.3. Mit einer semantischen Neuentwicklung haben wir es offenbar 
beim Trj. kâsna, Ni. Kaz. %osna, O yasnä 'Steuerabgabe der Wolost' (DEWOS 
564) zu tun. Das ursprünglich arabische Wort wurde von mehreren Türkspra­
chen entlehnt (M. Räsänen, Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der 
Türksprachen, Helsinki 1969. 158). Die Quelle von russ. kazna 'Staatsvermö­
gen ; der Staat als Verwalter des Staatsvermögens ; Vermögen, Geld' ist diese 
Sprachengruppe. M. Vasmer gibt als mögliche Lehngeber u. a. das Osmanische 

8 Wortfeld: eine gegliederte Menge sinnverwandter Wörter, in der jedes Wort durch 
die anderen begrenzt und bestimmt wird (vgl. Th. Lewandowski, Linguistisches Wörter­
buch 3, Heidelberg 1976). 

4 Das Verb ist eine Ableitung von tin 'Preis' (KT 1003; zu denom. *-t- vgl. G. Gan-
Schow, Die Verbalbindung im Ostjakischen. Wiesbaden 1965. 52), das auf obugr. *tin(a) 
zurückgeht (vgl. L. Honti, Geschichte des obugrischen Vokalismus der ersten Silbe. Buda­
pest 1982. 189). 
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und das Krimtatarische an : %azna 'Schatzkammer, Kasse* (Russisches etymo­
logisches "Wörterbuch I , 504). Was nun das Ostjakische angeht, so ist die 
Grundbedeutung des Wortes in der Demjanka-Mundart ('Staat') und in den 
Aufzeichnungen von Ahlqvist über den Berjozover Dialekt ('Schatzkammer, 
Schatz ; Krone ; Regierung') noch sichtbar (DEWOS 564). Von den beiden 
potentiellen Lehnquellen des Ostjakischen hielt Steinitz das Russische für 
wahrscheinlicher (Entlehnung aus dem älteren Russischen), doch schloß er 
auch die ven H. Paascnen vorgeschlagene unmittelbare Herleitung aus dem 
Tatarischen (PTJF 2. 120) nicht aus. 

4.4. Auch die ehemals in ganz Rußland verbreitete Steuerbezeichnung 
jawk ist im Ost jakischen, allerdings nur für das Südostjakische, nachgewiesen : 
DN jasa- %, jcsa%, BT Kr. ja'sa%, KoP jasa% 'die Abgaben an den Staat, Steuer' 
(DEWCS 414). Das Wort ist mongolischer Herkunft, es bezeichnete ursprüng­
lich den 'Tatarentribut', den die Goldene Horde von den unterjochten Russen 
eingetrieben hat (vgl. u. a. B. Spuler, Die Goldene Horde — Die Mongolen in 
Rußland 1223 — 1502. Wiesbaden 21965.332ff.). Zum Entlehnungsweg in das 
Ostjakische vertrat Steinitz den oben bei Trj. Msna etc. beschriebenen Stand­
punkt (vgl. auch 6.). 

4.5. Im Gegensatz zu den bisher angeführten Wörtern ist die Herkunft 
des letzten in den Wörterbüchern gefundenen 'terminus technicus' des alten 
Abgabensystems noch ungeklärt. Es handelt sich um Vj. Jcörnäs 'halbe Kopf­
steuer (jasak), die die sehr jungen und sehr alten Leute zahlen', Trj. kerds 
'Steuerquote jedes einzelnen' (DEWOS 681). Ich halte es für wahrscheinlich, 
daß das Wort auf den folgenden, auch in sibirischen Dialekten vertretenen 
türkischen Ausdruck zurückgeht : kasantatarisch kürlnis 'Geschenk, das man 
der Braut bei der ersten Begegnung darbringt', cagataisch Chiva körünüe 
'das Sichsehen, Zusammentreffen, die Unterhaltung, Audienz', aserbeidscha-
nisch görünüs 'Zusammentreffen, Audienz', osmanisch görünüe 'Audienz* 
(W. Radioff, Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte II, 1255, G. Doerfer 
Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen IV. Wiesbaden 
1975. 10)5, vgl. auch schorisch körnä 'Geschenke, welche der Neuvermählte 
seinen Verwandten und Fremden macht' (Räsänen : op. cit. 293).6 Die ur­
sprüngliche ostjakische Form vertritt zweifellos der Vasjugan-Beleg. Da wir 
den lehngebenden türkischen (turkotatarischen) Dialekt nicht näher bestim­
men können7, läßt sich die unmittelbare Vorlage für das Ost jakische auch nicht 

5 „Eine Ableitung (Verbalnomen von einem Medium) von tu. kör- 'sehen', also 
wörtlich etwa 'das Sichsehenlassen"' G. Doerfer: op. cit. 9f.). 

6 Zum Zusammenhang von 'Audienz' und 'Geschenk' im mongolisch—türkischen 
Kulturkreis vgl. B. Spuler: op. cit. 355ff. Sogenannte Geschenke spielten in Westsibirien 
auch in der zaristischen Zeit eine bedeutende Rolle. So berichtete G. F . Müller 1761 : „ Ja es 
war am Tribute noch nicht genug. Die Vornehmsten des Volckes pflegten überdem für den 
Zaren und die Woiewoden noch an ebensolchem Pelzwercke besondere Geschenke zu brin­
gen, wovon die Instruction befiehlet, dass selbige insgesamt dem Tribute sollten beyge-
füget, und zugleich nach Moscau geschieht werden. Daher rühren in vielen Sibirischen 
Städten die Sogenannte Pominki, welche Gesudarewie und Wojewodskie unterschieden, 
und noch bis auf den heutigen Tag über den Tribut eingenommen werden" (Sammlung 
russischer Geschichte VI, 468). 

7 Ein nicht seltener Fall, wenn es um Beziehungen zu sibirisch-tatarischen Dialekte 
geht: „Tekintve, hogy a szibériai tatárok szókincse még nincs teljesen összegyűjtve, olyan 
vogul szónak török eredeztetése is lehetséges, amely csak távolabbi török nyelvekből 
mutatható ki" (B. Kálmán—Á. Barta, Tatár jövevényszavak a vogulban, NyK 83:43). 

6* 
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rekonstruieren, doch ist der lautliche Zusammenhang in den Vertretungen der 
beiden Sprachen so augenfällig, daß der etymologische Vorschlag m. E . akzep­
tabel ist, besonders, wenn auch die semantische Seite des Vorschlags befriedi­
gend erklärt werden kann. Auf den ersten Blick gibt es hier nämlich Schwierig­
keiten. U m den Zusammenhang zwischen 'Zusammentreffen, Audienz usw.* 
und 'Steuer* einsichtig zu machen, müssen wir die Art und Weise der früheren 
Abgabenablieferung näher beleuohten. 

Die steuerlichen Abgaben bestanden in Westsibirien — wie schon er­
wähnt — fast ausschließlich aus Tierfellen z. B. vom Zobel, Biber, Fuchs usw. 
Diese wurden gebündelt8 und an bestimmten Tagen in den Sammelstellen 
abgeliefert. Im 17. und noch im 18. Jahrhundert waren die Sammelstellen die 
hölzernen Festungen (ostrogi) der russischen Besatzer, wo die Ureinwohner — 
gleichsam wie zu einer Audienz — zwecks Übergabe der Felle eingelassen wur­
den.9 Da das Abgabenwesen bereits in der vorrussischen Zeit, im Rahmen des 
tatarischen Chanats, voll entwickelt war10, ist verständlich, daß das sicherlich 
oft gehörte Wort von den Ostjaken für die Bezeichnung des eigentlichen 
Zwecks der 'Audienz', der Übergabe der mitgebrachten Fellbündel, benutzt 
wurde. Der Prozeß des Bedeutungswandels war damit noch immer nicht ab­
geschlossen, denn das Wort bezeichnete in der Vasjugan-Mundart letzten Endes 
eine spezifische Steuerart. 

5. Die Existenz einer eigenen, nicht auf das Russische zurückführbaren 
ostjakischen Bezeichnung für eine besondere Steuerart gibt Anlaß zu den oben 
angedeuteten Überlegungen über die Annahme einer mindestens zweigliedri­
gen Steuer-Terminologie der ost jakischen Dialekte. Die Regelung, nach welcher 
junge Männer bzw. Q-reise eine ermäßigte Ablieferungspflicht hatten, ist nach 
mehreren Zeugnissen ziemlich alt. So berichtete bereits N. Witsen : "Wenn 
jemand zehn Jahre alt ist, so muß er das erste Jahr zwei Zobel an seine Zari­
stische Majestät aufbringen, im zweiten Jahr drei, im dritten vier, und so fort 
alle Jahre um einen mehr, bis zum zwanzigsten Jahr, bis es zwölf Zobel werden, 
diese Zahl bleibt dann in den folgenden Jahren gleich, bis zum fünfzigsten Jahr, 
von da ab die Zahl allmählich, dem Anwachs der Jahre entsprechend, wieder 
abnimmt und vermindert wird" (N". Witsens Berichte über die uralischen Völ­
ker. Szeged 1975. 70f. — Übersetzung aus dem Niederländischen vonT. Mikola). 
Da bekanntlich zahlreiche Einrichtungen de3 zaristischen Verwaltungswesens 
ihren Ursprung in der Mongolenzeit Rußlands hatten,11 scheint die Annahme 

8 Darüber berichtete-u. a. Ph. J. von Strahlenberg: „Denn wenn solche ihren Tribut 
überliefen, binden sie ihre Bündlein Hermelins, Eichhörner und Peltzereyen in 9. Stücke. 
Die Rußen aber, welchen diese neundte Zahl nicht so angenehm ist, binden diese Bündlein 
um, wenn sie solche in Empfang nehmen, und machen 10. Stück daraus" (Das Nord- und 
Ostliche Theil von Europa und Asia, Stockholm 1730:78 — hier über Samojeden). 

9 Wie zäh sich die traditionelle Art der Abgebenablieferung gehalten hat, zeigt eine 
Stelle bei Patkanov: ,,Die Entrichtung der Staatsabgaben findet einmal im Jahre, ge­
wöhnlich im December, statt. Eingeborne aus allen Dörfern versammeln Sich dann in dem 
Hauptorte der Wolost und bringen die entsprechende Geldsumme mit" (op. cit. 64). 

10 So erwähnt G. F . Müller, daß ,,die am Irtische wohnhaften Ostiaken den Tataren 
vollkommen unterwürfig und zinsbar gewesen seien" (op. cit. 190). 

11 So gerade das Steuer- und Tributwesen (vgl. B. Spuler: op. cit. 316ff., 332ff.), 
oder beispielweise die Posthalterei-Institution jam (vgl. B. Spuler: op cit. 412ff., G. Doer-
fer: op. cit. HOff). Das Wort war auch im Ostjakischen verbreitet, wie dies DEWOS 366f. 
zeigt. 



ZUM WORTFELD 'ABGABE, STEUER' IM OSTJAKISCHEN 333 

berechtigt, daß die verminderte Steuerquote in Westsibirien bereits zur Zeit 
des tatarischen Chanats, deren Organisation nach dem Muster der Goldenen 
Horde aufgebaut wurde, bekannt war. Die verminderte Steuerquote muß 
neben der normalen Quote die zweite Steuerart gewesen sein, die in den Einge­
borenensprachen eben wegen ihrer Wichtigkeit eine eigene Bezeichnung er­
halten hat. Doch — wie wir gesehen haben — ist diese Spezialbezeichnung le­
diglich für eine Mundart bezeugt.| 

6. Daß unsere Kenntnisse der anzunehmenden älteren ostjakischen 
Steuer-Terminologie lückenhaft sind, zeigt ein weiterer Umstand. Wie oben 
angeführt, ist in den ostjakischen Wörterbüchern jasak nur für das Südostja­
kische belegt. Eine Stelle in der Beschreibung über das ostjakische Volk von 
G. Novickij aus dem Jahre 1715 legt aber die Vermutung nahe, daß jasak 
seinerzeit auch in den anderen ostjakischen Dialekten bekannt war. Novickij 
schrieb : "Sudov ze glavnych nikakich promezdu soboju ne sudjat', no vlastiju 
komendantov, do kakogo prisudu kakova volost' prinadlezyt', sud i rozpravu 
okonöevajut'; i dani ot nich, jaze oni svoim jazykom jasak narycajut*, aSőe li 
zamedljat, nakazaniem i zestokostiju ispravljajut" (Kratkoe opisanie o narode 
ostjackom 1715. Novosibirsk 1941. 48Í.).12 Da er mehrere Jahre unter den 
Ostjaken lebte und den größten Teil ihres Siedlungsgebietes kannte, kann die 
verallgemeinernde Formulierung kaum als zufallig gelten. Bemerkenswert ist 
dann im oben zitierten Satz der Umstand, daß er jasak ausdrücklich als ein 
ostjakisches Wort erwähnt (in ihrer Sprache), womit es aus dem russischen 
Wortschatz zumindest im Wirkungskreis von Novickij ausgeschlossen wird. 
Wenn dies aber so ist, dann gewinnt die zweite Herleitungsmöglichkeit, Entl­
ehnung in das Ostjakische unmittelbar aus dem Tatarischen (vgl. 4.4.), an 
Wahrscheinlichkeit.13 

I S T V Á N P U T A K Y 

18 Zitiert nach der Faksimile-Ausgabe in Studia Uralo-Altaica JH., Szeged 1973. 
18 G. Doerfer: op. cit. 81 akzeptiert ebenfalls die von H. Faasonen vorgeschlagene 

unmittelbare Herleitung aus dem Türkischen (FUF 2: 119). 





On the Nature of Jaz'va Stress 

Word stress in Komi Jaz 'va (KJa) has in récent years been frequently 
cited as évidence in support of various types of formai explanation in phono-
logy (cf. especially Kiparsky 1972. 190—191, 1973. 101; Halle 1975. 532). 
The special interest in K J a stress stems from two considérations : (1) a puta­
tive relationship between vowel quality (or 'weight') and stress position by 
which stress falls on the first 'heavy* vowel of a word (an, in the absence of a 
heavy vowel, on the last syllable) ; and (2) the K J a rule, thus interpreted, 
represents 'a perfect mirror image* (Howard 1973. 61) of the Eastern Mari 
stress rule, which opérâtes on the basis of füll versus reduced vowels (cf. 
Sebeok and Ingemann 1961). 

A closer inspection of the facts of KJa , however, reveals no consistent 
phonetic support for the putative dichotomy of light and heavy vowels.1 

Further, a deeper understanding of the phonological structure of K J a is not 
to be found in its superficial formal similarity to the B. Mari rule, but rather 
in a complex of historical, areal, and, above ail, functional considérations. 

To begin, let us consider the synchronie phonetic and phonological 
structure of KJa . The contrastive vowel targets of K J a are presented in the 
following table. 

FRONT ' CENTRAL BACK 
UNROUNDED ROUNDED 

HIGH i ù u 

MID e © ô o 

LOW a 

(The vowel (e) is a low-mid central [A], but is not a 'reduced' vowel.) The 
K J a word typically consists of a root, most often monosyllabic, possibly fol-
lowed by one or more suffixes. Whereas ail vowels occur in roots (in word-
initial syllables), native suffixes are restricted to the three unrounded vowels 
(i e a). 

The relationship between vowel quality and stress in polysyllabic words 
leads us to recognize three sets of roots : 

I . Roots with a high vowel (/i u ù/), which must be lexically specified 
as either 'stress attracting' ( [ + SA], or 'heavy') or 'stress-repelling' 

1 This sketch in based upon the detailed descriptive monographs of V. I. Lytkin 
(1965, 1961). The formai studies mentioned above appear to be based solely upon the 
superficial and misleading typological survey in Itkonen 1966. 156. 
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([—SA], or 'light'). [+ SA] roots receive initial stress (gíz-jez 
'ropes', tús-jez 'beards', vúr-jez 'forrests'). [—SA] roots are not 
stressed initially, stress being shifted to a folowing affix where 
possible (giz-né 'to write', ur-jéz 'squirrels', гйб'-jéz 'foxes', tules 
'spring', tules-jéz 'springs').2 

II. Roots with first-syllable /e/, which are always light ([—SA]) 
(ёег-ló 'to a mouse'). 

III. Roots with the other nonhigh vowels (/a e о ó/), which are always 
heavy ([+ SA)] (vá-ie-le 'to the water', kérku 'hut', kók-jez 'feet', 
ót'ik 'one'). 

When more than one suffix follows a light root, stress normally falls on 
the first suffix vowel of the sequence: ur-jéz-ket 'with squirrels', ur-jez-e-le 
'to my squirrels', ur-jéz-is-lan 'of his squirrels', vur-ét-ne 'to embroider', 
mun-i-nis 'they went', mun-éma-e' 'they have gone*. Only three verbal affixes 
appear to be marked as light ([—SA]): -set, -el, and -ine (tules-y-iné 'to spend 
the spring', 8ul-ee(t)-né 'to stand awhile' [cf. sul-ál-ne 'to stand'], vund-el-né 
'to cut up', vund-el-1-iné 'to cut up repeatedly' [cf. vund-ine 'to cut']) —but 
the vowels in these forms may well be epenthetic (cf. Harms 1968). 

To give a somewhat different perspective of the sort of word-stress 
structures the KJa system provides, a survey of the stress types in a short 
text (Lytkin 1955. 54—56) was made. The results (for 411 words, excluding 
obvious Russian loans of more than two syllables, monosyllabic pronouns 
and particles) reveal, not surprisingly in view of the above constraints on root 
structures and stress, that stress is generally restricted to the first or the second 
syllable of polysyllabic forms. 

The revised formal rule for KJa stress—stress the first [+SA] syllable 
in the word (and in the absence of a [+SA] morpheme, stress the last syllable) 
— fails to provide any insight into the workings of the KJa phonological 

Number of 
syllables 

(percent of 
words) 

Stress occurs on Number of 
syllables 

(percent of 
words) 

Initial 
syllable 

Second 
syllable Third syllable 

1 (12%) 

2 (6бо/0) 
3 (20o/o) 

4 (3%) 
6 (0.2o/o) 

(60) 
143 [64%] 
36 

3 
1 

123 [46°/0] 
46 

8 
0 

3 
0 
0 

182 
50% 

176 
49% 

3 = 361 polysyllabic 
1% words 

2 Since light [u]'s are historically derived from lax *u, the source of light [u]'s, 
adjacent to a palatalized consonant (Lytkin 1964. 206), speakers could predict the [u]'s 
not in a palatalized environment as stress-attracting; or one might even interpret the 
secondary [u]'s as underlying /u/, thus allowing all underlying /u/ roots to be heavy. 
I consider both of these possibilities improbable, the significant generalization for the 
learner being that high vowels must be lexically specified for stress attraction. The extent 
to which high vowels, apart from their etymological origin, are problematic for K J a spea­
kers may be seen in the rather strange stress patterns cited for ki 'hand' (Lytkin 1966. 
126): Ы-én 'by hand', ki-íé 'from a hand', ki-es 'hand (ace.)', kí-ái-m 'out of my hand'. 
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System. The rule works, but the arbitrary formai relationship between the 
diacritic feature ( + SA] and stress position remains a puzzle. Three obvious 
questions arise here : (1) Why are only the high vowels indeterminate as to 
stress attraction? (2) Why is (e) the only light nonhigh vowel? (3) Why does 
the stress-attraction diacritic function differently with roots than with affixes ? 

A partial answer to the first two questions is apparent once we consider 
the Proto-Komi sources for the root vowels of K J a , presented in the following 
table of correspondences for KJa , Old Permic (OP) and Komi-Zyrjan (KZ) : 

Proto-Komi KJa OP KZ 

*i i[- SA] i i 

*u M - SA] 
\û[- SA] 

u u 

*i e[- SA] * i 
*ï i [ + SA] e e 

*û {«[+ SA] 
U [ + SA] 

0 0 

*ï « [ + SA] d d 

*9 o d d 

*e e e e 
*o 0 0 0 

*a a a a 

Ail light roots, both with high vowels and with /e/, are reflexes of roots 
with Proto-Komi high lax vowels. Purther, the original Permic tense : lax 
opposition, maintained only for high vowels in the Proto-Komi period, has 
thus been partially retained in both K J a and OP—tied to the stress of poly-
syllabic words in KJa , and by means of vowel quality, at least for e : s and 
o : 0 in OP, as shown in the following diagram : 

Jaz'va 

Proto-Komi 
fi —fl 

H I G H ] 
( i - - ï 

HIGH { ' S l 
l e Old Permic Zyrjan 

D X HIGH | 1 

LOW \ s 
i l -

The stress-attraction of original nonhigh vowels in K J a lead us to assume tha t 
they too were 'tense', whatever the phonetic manifestation of tenseness a t 
tha t period. 

Given the areal context of the Permic languages, i. e. Turkic and Russian, 
the loss of the tense : lax opposition is not a t ail surprising. However, of the 
two possible types of simple merger — (1) of high (tense and lax) vowels or (2) 
of tense (high and mid) vowels — only one type occurs, type (2), as in ail 
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dialects other than KJa . This avoidance of an outright merger of high vowels 
is best understood on functional grounds. 

From a functional perspective we should expect, other things being 
equal,3 a tendency toward a balanced lexical exploitation of phoneme targets. 
A rough index of the relative lexical roie of the vowels of Proto-Komi mays 
be seen in the following table, which indicates the number of Permic roots 
attested for each Proto-Komi vowel (of a total 738 roots, based on Lytkin 
1964. 2 3 1 - 2 3 3 ) : 

High vowels Non-high vowels 

No. of No. of 

roots percent roots percent 

i 67 9% e 37 6% 
г 21 3 % 0 70 9% 
и 114 16% 9 81 1 1 % 
й 66 9% a 118 16% 
i 121 16% 
I 44 6% 

Totab 432 58% 306 4 1 % 

Most striking is the relatively high functional burden of the high vowels. If 
the root examples indicated in Lytkin 1964 are representative, some half of 
the Proto-Komi roots had high vowels. The merger of either *u : *й or ** : *» 
would yield an extremely high exploitation of these vowel targets—well over 
20% for each. If, on the other hand, we assume a lowering with eventual merger 
with the mid series, a much more balanced distribution of the vowels results : 
i - 9%, e - 8%, i - 16%, д - 17%, a - 16%, и - 15%, о - 18%. 

In KJa , which did not lower tense high vowels, it was just this imbalance 
among the high-vowel roots that led to its rather unique stress shift. From its 
onset the stress shift operated only on a root basis, since it had no functional 
role beyond distinguishing the two sets of high-vowel roots.4 Even at the Proto-
Komi period, affix vowels were restricted to unrounded vowels unopposed in 
tenseness. The lax high vowels in roots, by virtue of their opposition to the 
tense vowels, may well have been phonetically more reduced than their post-
tonic counterparts (in affixes), and thus an equivalent phonetic basis for the 
rule would have been possible. However, a more phonologically based rule, 

3 The relative ease of articulation and perception of phonemes must also be con­
sidered. We should expect fewer long vowels than short in a quantitative system. Socio-
linguistic forces are often counter-functional in effect. 

4 The exceptional burden of the high central vowels led to yet further, later, pola­
rizing shifts—the labialization of tense *» to и and the lowering of lax *», these undoubtedly 
also reflecting external, Turkic and Russian, influence (cf. Harms 1981. 87—88). Of some 
interest here is the Permjak On'kovskij dialect, which combines the typical Permjak merg­
er of the high-tense and mid series with a Jaz'va-type stress shift that tends to avoid 
stressing high root vowels. But even here the available evidence (Lytkin 1955. 49—50) 
ppints to a similarly morphologized stress system (cf. e. g., iö'it'-ik 'small'). 
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one that identified the affix high vowels with either the tense or the lax root 
vowels, such as the rules positied by Itkonen 1966 and Kiparsky 1972, seems 
unlikely. This would involve a later stress-retraction, contrary to the expected 
pressure toward final stress in the Turkic areal context of eastern Permic 
(as in Udmurt). 

The different treatment of suffix stress also offers clear functional ad­
vantages. The normal morphological structure of nouns is : 

Noun (plural) (possessive) case 
With verbs we find: 

Verb (aspect)0 (tense) subject agreement 
Consequently a rule which stresses the first available affix will tend to place 
stress on tha t category which carries the greatest context-independent infor­
mation. 

One final note concerning the configuration of stressed and unstressed 
vowels in K J a word structures from an areal perspective. Typologically viewed, 
the resulting word shapes bear a remarkable similarity to Russian words. By 
virtue of the system of vowel reduction in Russian all full vowels are restricted 
to stressed syllables, which are lexically determined. Unstressed syllables, 
with a few exceptions, require reduced [i, u] and a mid central vowel [э]-[л] 
— i. е., just those vowels which can occur in pre-stress position in K J a — and, 
for the most part , in post-stress position (/i u e/ and /a/). One obvious conse­
quence of this typological similarity is tha t any given polysyllabic Russian 
loanword in K J a is free to retain the original Russian stress pa t t e rn ; e. g., 
gelub'íc'a "bilberry* < golubika [gAlub'ika]. 

ROBERT T. HARMS 
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Folytonosság és újítás a nyelvtudományban* * 

Nyelvtudományunk helyzetével, fejlődésének kilátásaival az utóbbi 
években és évtizedekben oly sok cikk és hozzászólás foglalkozott — itt-ott , 
talán többször, mint jó lett volna, a magamé is —, hogy hovatovább tekin­
télyes bibliográfiát lehetne belőlük összeállítani, s legtöbbjük éppen a régi és 
az új , a hagyományos és a moden irányzatok dichotómiájára összpontosította 
figyelmét — hol a régit dicsérve, hol az újat, korszakok és szerzők szerint. 
Már csak ezért is kissé veszélyes vállalkozás megint ezzel a témával a nyil­
vánosság elé lépni. Veszélyes azért is, mert ezek a megnyilatkozások nem egy­
szer rossz emléket hagytak, szerzőik ugyanis akaratlanul magukra vették 
néha a programadás, tévelygőknek utat-mutatás általában kényes és az én 
szándékomtól ezúttal is távol álló feladatkörét. Ha most mégis áttekintem 
ülésünkön az új és a régi irányok, iskolák kapcsolatát tudományunkban, 
i t t-ott elidőzve annál a kérdésnél, hogy mi az új, mi a régi és hol van az értelme 
ennek a megkülönböztetésnek, ezt főképp azért teszem, hogy a mai előadás­
sorozat körképéből a maga sajátos tanulságaival a nyelvtudomány se maradjon 
ki, bár úgy gondolom, a kórdóskör közös megvizsgálása a nyelvészetnek is 
hasznos. 
( A nyelvtudomány alapvető problematikájának nemzetközi voltából 
következik, hogy a mi magyarországi nyelvtudományunk helyzete, a magyar­
országi irányzatok viszonya nem érthető meg, nem is fejthető ki a nemzetközi 
nyelvtudomány helyzetének áttekintése nélkül. Ezért — mielőtt hazai kérdé­
seinkre rátérnék — a rendelkezésemre álló időhöz viszonyítva meglehe­
tősen hosszan kell az irányzatok nemzetközi viszonyaival, s a mai tudomá­
nyos problematika határainkon túli előtörténetével foglalkoznom. 

Tudományunkban a regi ós az új , a hagyományos ós a modern közötti 
feszültség, sőt meghasonlás sokak szerint már a század első évtizedeiben, 
Saussure fellépésével kezdődött. 

Ez csak részben igaz. Igaz annyiban, hogy minden modernnek nevezett 
irányzat, minden — többé-kevésbé pontatlanul — strukturalistának tekint­
hető iskola közvetve vagy közvetlenül Saussure-re vezethető vissza. Valóban, 
a régi gyökerekre visszanyúló, s az ő korában már több változatban is ismert 
jelelmélet nyelvtudományi tanulságainak bámulatosan következetes levonása 
során Saussure mutat ta ki, hogy a társadalomban egy jelhalmaz csak akkor 
működőképes, ha az egyes jelek, jelcsoportok a jelek valamennyi alkotó-

* Felszólalás az MTA I., I I . és IX. osztályainak az Akadémia 1983-as Közgyűlése 
alkalmával tartott együttes ülésén. Az elhangzott szövegben kisebb stiláris változtatá­
sokat hajtottam végre. 
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elemének szintjén megkülönböztethetőek egymástól, egymással oppozícióba 
állíthatók, tehát a különbözőségek és részleges azonosságok bonyolult háló­
zatával leírható struktúrát alkotnak ; ő fedte fel ennek a struktúrának lényegi 
jegyeit : diakrón, történeti kialakulásával szembeállítható szinkrón működési 
elvét ; absztrakt, kötelező össztársadalmi konvenció formájában való létezését 
„langue"-ként és konkrét beszédaktusokban való realizálódását „parole"-
ként — és így tovább ; Saussure tár ta fel ily módon a nyelv létezési formájára 
jellemző alapvető dichotómiákat, objektív ellentmondásokat, átfogó igényű 
és — töredékes volta ellenére — intellektuális következetességét tekintve 
máig meg nem haladott elmélet keretében. Fellépését mégsem követte, köz­
vetlenül, drámai szakadás a nyelvtudományban. A húszas évektől kezdve 
a Saussure-i doktrína fokozatosan, fokozódó mértékben áthatot ta Európa 
nyelvtudományát ; nem vita nélkül, nem ellentmondás nélkül, nem az éles 
logikai váz, a tiszta dichotómiák bizonyos lazítása, „felvizezése" nélkül 
ugyan, de a jelelmélet Saussure-féle változata, a langue-parole megkülönböz­
tetés, a szinkrónia és a diakrónia szembeállítása néhány évtized alatt az 
elméleti kérdések iránt érdeklődő nyelvészek fogalomkincsének integráns 
része lett, nemcsak a kifejezett ,,modern" nyelvészek körében, de a 19. századi 
komparatizmus örököseinek szentélyeiben is, mint a Meillet nevével fémjelzett 
párizsi iskola, a Wartburg-féle svájci—német romanista iskola, stb. Egy 
bizonyos saussuriánus koiné Európa nyelvészeinek szinte közös nyelve lett 
— ez alól, mint látni fogjuk, a kialakult nyelvtudománnyal rendelkező orszá­
gok között Magyarország volt egyike a kevés kivételeknek. 

Ha a Saussure-i örökség végül mégis hozzájárult a nyelvtudomány 
egységének megbontásához, ez közvetett, bonyolult folyamatok eredménye 
volt. Előtérbe került ugyanis, itt-ott kizárólagossá vált a szinkrón sík tanul­
mányozása, a nyelvi elemek egymás közti viszonylatait, osztályozásuk szem­
pontjait világos rendszerekbe foglalták a strukturalista iskolák, s mindez 
alapot adott a nyelvi struktúra bizonyos szintjeinek matematikai értelemben 
egzakt leírására, elemzésére. A negyvenes évektől kezdve, bár szórványosan 
már előbb is, sorra alakultak ki az általánosan és pontatlanul matematikai 
nyelvészetnek nevezett irányok, amelyek a nyelvi rendszert vagy a nyelvi 
nyilatkozatokat algebrikus, halmazelméleti, logikai vagy matematikai sta­
tisztikai eszközökkel írták le ; kísérletek kezdődtek az újonnan kikristályo­
sodott információelmélet nyelvészeti alkalmazására, s néhány év múlva, 
a számítógépek kezdeti elterjedésével, megjelentek a számítógépes elemzés 
és a gépi fordítás első képviselői is. Kézenfekvő okok miatt különösen gyors 
volt ez a fejlődés az Egyesült Államokban, ahol a behaviorista szellemű 
helyi strukturalista tradíció amúgy is kedvezett a jelentést figyelmen kívül 
hagyó, szigorúan szinkrón, formai-kvantitatív jegyeken alapuló analízisnek ; 
igen aktív volt e téren, különösen az ötvenes évek közepétől, a szovjet nyelv­
tudomány is. Mindez a nyelvtudomány tematikájának és módszertani eszköz­
tárának tulajdonképpen jogosult és örvendetes kiterjesztését jelentette, voltak 
azonban a fejlődésnek kedvezőtlen oldalai is. A nyelvészek zöme a maga 
humán jellegű, filológiai előképzettségével nem, vagy alig tudta áttekinteni 
és részleteiben követni az új irányzatokat, az új területek viszont olyan kuta­
tókat vonzottak, akik számára, előképzettségükből kifolyólag, a nyelvészet 
hagyományos tematikája volt nehezen megközelíthető és bizonyos fokig 
érdektelen. Volt ennek a helyzetnek egy további, a nyelvtudomány fejlődésére 
azóta is jellemző következménye : az új kutatási területek és metodikák 
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képviselőit a most már meghasonlott, vitákkal és meg nem értéssel terhes 
tudományos céhen belüli helyzetük egy bizonyos önigazoló illúzióba szorította. 
Tevékenységüket ők maguk nem a nyelvtudomány alkalmazási területének 
kiterjesztéseként, tematikájának gazdagításaként fogták fel, hanem az egész 
nyelvtudomány megújításaként, egy tudományelőtti korszakot követő tudo­
mányos nyelvészet születéseként ; kutatásaikat, hogy a jelenlegi tudomány­
elmélet közkeletű, sőt éppen divatos Th. Kuhn-féle terminusát használjam, 
a nyelvtudomány új paradigmája kialakításának tekintették, holott „csupán" 
a nyelvtudomány új ágait, új módszerű részdiszciplínáit alakították ki, 
s amennyiben „paradigmát" újítottak, az a nyelvtudomány szerteágazó 
egészét tekintve csak részleges újítás lehetett. 

Ez a sajátos mechanizmus, amelyet, ha szabad, én „paradigma-illúzió­
nak" hívnék, bizonyos fokig meghatározta az utóbbi évtizedek legnagyobb 
hatású és legjelentősebb nyelvtudományi iskolájának, a generatív nyelvészet­
nek kialakulását és történetét is. A Chomsky tevékenysége nyomán kialakult 
generatív nyelvészet olyan új szemléletet és módszert hozott a nyelvtudo­
mányba, amellyel kapcsolatban egyébként a paradigma-váltás, a nyelv­
tudomány egészére vonatkozó átrendeződés, átértékelés lehetőségének számba 
vétele nem volt eleve jogosulatlan. Azáltal, hogy a nyelv rendszerét végtelen 
számú és változatosságú nyelvtanilag helyes mondat generálására alkalmas 
szabályok együttesének tekintette, a generatív nyelvtan kiszabadította a 
nyelvészetet a zárt szövegkorpuszokon alapuló induktív módszer egyoldalú­
ságából, lehetővé te t te a közvetlenül megragadható ún. felszíni réteg mögötti 
törvényszerűségek tanulmányozását, a régebbi technikák számára hozzá­
férhetetlen jelenségek vizsgálatát. Ma mégis egyértelmű azonban — mint 
arról szinte minden nemzetközi folyóirat tanúskodik —, hogy a generatív 
módszer hallatlanul gyors fejlődése, megközelítési módjának újszerűsége, 
egyes tételeinek szinte zseniális eredetisége ellenére, arra nem bizonyult 
alkalmasnak, hogy mint elmélet átfogja a nyelvi jelenségek komplex totali­
tását s a nyelvtudományban tényleges korszakváltást indítson el ; kétségtelen 
persze az is, hogy hatása — legalábbis valamely megközelítési módjának, 
fogalmi apparátusa, elemzési módszere részleges átvételének, idézésének for­
májában rendkívül széles körű. A mégis fennálló viszonylagos elszigetelődés­
nek számos belső és külső okát említhetnők, de erről világos képet csak 
nagyobb tudománytörténeti távlatból lehet majd adni. Bizonyosan volt szerepe 
ebben a viszonylagos kudarcban annak, hogy a generatív nyelvészet sajátmagát 
mindent megújító „forradalomnak" tekintve, elszigetelődött és elszigetelte 
követőit a kortársi és megelőző nyelvészet problematikájától és eredményeitől. 

Mindenképpen hiba volna azonban úgy tekinteni — mint ahogyan erre 
egyes tudománytörténészek hajlamosak —, hogy a jelenlegi helyzetet egy 
generatív és egy többé-kevésbé „régi" pre-generatív nyelvészet együttélése 
jellemzi, akár csak Nyugaton vagy éppen az Egyesült Államokban. Ugyanis 
részben a generatív nyelvészet másodlagos hatására, részben a generatív 
nyelvészetre való visszahatásképpen, sokszor pedig attól függetlenül, a régebbi 
matematikai, logikai strukturalizmus örököseiként az utóbbi évek során 
mind Nyugaton, mind számos szocialista országban kialakultak és meg­
szilárdultak új , vagy megújhodott nyelvtudományi részdiszciplínák, mint 
a logikai bázisú szemantika, a nyelvi aktusok funkcióit és típusait elemző 
pragmatika, a megújult és hallatlanul bonyolult feladatok, köztük számító­
gépes lexikográfiái és fordítási feladatok megoldására képes kvantitatív 
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nyelvészet, a szociológia és a kísérleti pszichológia fogalom- és eszköztárát 
hasznosító diszciplínák és így tovább ; ha ehhez számításba vesszük, hogy 
másutt elemzendő folyamatok eredményeképp megújult a nemzetközi érdek­
lődés a nyelvtörténet és a komparatisztika, s különösen a nyelvi változások 
elméleti kérdései iránt, hogy az úgynevezett univerzálékutatások nyomán 
új fellendülésnek indult a 19. századi kezdetekre visszatekintő nyelvészeti 
tipológia, s főképpen hogy mindezek az új kutatási ágak, módszerek, irányok 
nemcsak az általános nyelvelméletben léteznek, hanem kipróbálásra és alkal­
mazásra kerülnek egyes nyelvek és nyelvcsoportok kutatásánál is, már meg­
közelítő képet adtunk tudományunk hallatlan és nagyrészt újkeletű sok­
rétűségéről. 

Ebben a helyzetben nagyon nehéz felelősséggel alkalmazni a nyelv­
tudomány valamennyi ágára az új és a régi, a hagyomány és az újítás kate-. 
góriáit, azokkal az ellentmondásos és ködös értékítéletekkel, amelyeket az 
ilyen és hasonló ellentétpárok magukba zárnak. Ha nagyon általánosan 
akarnók megfogalmazni azt, amit az utóbbi évtizedekben jelentkezett irány­
zatok együttes jellemzőjének tekinthetünk, azt kellene mondanunk, hogy 
a modern nyelvtudomány — sokrétű részdiszciplínáinak elméleti törekvéseit 
szintetizálva — a nyelvet mint rendszert és mint sajátos emberi tevékenységet 
a maga teljes komplexitásában szemléli, s ennek alapján a legszélesebb érte­
lemben vett antropológia egyik alapvető elméleti komponensét alkotja. 
Ha azonban valóban ezt tekintjük újnak, azt kell mondanunk, hogy ez az 
újdonság alapvonalaiban már a Saussure-i műre visszavezethető, s hozzá­
tehetjük, hogy az ilyen értelemben vett új elfogadása, alkalmazása ma már 
nem újító szellem, hanem egyszerűen tudományos színvonal és műveltség kér­
dése. Ezen az általános újon belül az értékelő állásfoglalás már az egyéni 
tudományos tapasztalat és célkitűzés, a helyi hagyomány függvényévé vá­
lik, s bizonyos fokig nehézzé és zavarttá : lát tuk ugyanis, hogy az újabb-
kori nyelvtudomány fejlődésére, éppen a tematikák és módszerek sokféle­
ségéből kifolyólag, jellemző az a folyamat, amelyet „paradigma illúzió"-nak 
hívtam, s amelynek során új kutatási területek művelői magukat az egész 
nyelvtudomány megújítóinak érzik, s így gyakran a legélesebb viták, a legfor-
radalmibbnak látszó tudományos csaták olyan illúzió-frontokon folynak le, 
amelyek nem felelnek meg a mélyebben húzódó tényleges törésvonalaknak. 

Ami mármost a hazai helyzetet illeti, i t t sem kerülhetünk el egy rövid 
történeti exkurzust. Azokban az évtizedekben, amelyekre az európai nyelv­
tudomány saussuriánus strukturalista megújulása volt jellemző, tehát nagy­
jából a két világháború közötti években, a magyar nyelvtudomány lényegileg 
mozdulatlanul folytatta a 19. századi nyelvtudomány elméleti és módszerbeli 
hagyományait, — legjobb képviselőit tekintve egyébként annak legjobb 
hagyományait. Talán nem is passzív mozdulatlanság volt ez, hanem sajátos, 
szinte görcsös tartózkodás az elméleti kérdésektől, a kifejezetten és túl kézen­
fekvően új gondolatoktól, s ez a tartózkodás — egyes szótári vállalkozásoktól 
eltekintve — nem véletlenül párosult a szintézisektől való tartózkodással is. 
Hosszas vizsgálódás kellene az okok kibontásához, annak kimutatásához, 
hogy milyen szerepet játszott mindebben a magyar elméleti, filozófiai tradíció 
nyelvészeten túlmutató gyengesége, milyen szerepük volt különböző politikai, 
ideológiai korlátoknak és szorongásoknak, s mennyiben okozták ezt az egy­
oldalúságot tényleges, objektív szükségletek, mint például a magyar nyelv­
tudomány még elvégzetlen anyaggyűjtési és rendezési tennivalói. Voltak, 
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tudjuk, kivételek : Gombocz Zoltán, Laziczius Gyula, itt-ott mások. E néhány 
kiemelkedő egyéniség azonban — kiki a maga módján — elszigetelt maradt, 
az általános helyzetre, e tekintetben legalábbis, hatást alig gyakorolt. Nem 
változott a kép, más okokból persze, a felszabadulást követő mintegy egy 
évtized során sem. Idő sem volt rá, a körülmények sem voltak alkalmasak : 
a marrizmus epizódját lezáró Sztálin-cikkek megjelenésükkor hasznos szol­
gálatot tettek, de a továbblépést, továbbgondolkodást, továbbtájékozódást 
már puszta létükkel is gátolták. 

Az ablakok, mint annyi más téren, az ötvenes évek végén s a hatvanas 
évek első felében nyíltak ki. Tulajdonképpen igen rövid idő, alig egy évtized 
alatt zúdultak rá az eladdig bizonyos értelemben patriarkális hangulatú 
magyar nyelvtudományra az évszázad újításai. A hazai nyelvtudomány, amely 
lényegileg át sem esett a század első felének intellektuális tapasztalatain és 
kalandjain, a strukturalizmustól a különböző nyelvfilozófiákig, szinte sokk­
szerűen szembesítődött néhány év alatt az akkor már majd fél évszázados 
Saussure-rel, neo-bloomfieldiánus disztribúciós technikákkal, matematikai és 
számítógépes irányzatokkal az ötvenes évek elejéről, s hamarosan az épp 
diadalmaskodó generatív nyelvészettel. Nem könnyítette a helyzetet, hogy 
az új irányzatok gyakran „kívülről jö t t " képviselőinek lelkes kezdeményező 
és itt-ott feleslegesen támadó kedve a nyelvészeti „establishment" egyes 
tagjainál lenéző ingerültséget, sértettséget, túlméretezett védekezési reak­
ciókat váltott ki. Mégis, ha ma visszatekintünk ezeknek az éveknek a doku­
mentumaira és a folyamat eredményét vesszük szemügyre, azt kell monda­
nunk, hogy a magyar nyelvtudomány nagyjából és egészében a résztvevők 
kára nélkül és az egész tudományos közösség hasznára esett át ezen a sokkon. 
Ebben persze az elsődleges érdem nem a nyelvészeké volt, hanem az ekkor 
már kibontakozó és érvényesülő bölcs tudománypolitikáé. 

Elhangzottak egyébként az akkori vitákban bizonyos érvek és aggodal­
mak, amelyeket ma már szinte senki sem hangoztatna, de amelyek akkor 
érthetőek voltak : egyes irányzatok képviselői — főképp persze az ún. „hagyo­
mányosak", de itt-ott az újítók is — megpróbáltak időről időre a marxizmus 
filozófiájának nevében fellépni, vagy igyekeztek az éppen soros vitapartnert 
ideológiai tekintetben negatíve konnotált jelzőkkel megbélyegezni ; ezekhez 
a félig-meddig öntudatlan vitamanőverekhez sokszor járult, nem tagadhatjuk, 
őszinte ideológiai aggodalom is. Ezzel az emlékkel kapcsolatban hadd tegyek 
i t t egy zárójeles, de számomra fontos megjegyzést : hozzászólásomban a 
magam részéről nem vetem, nem vetettem fel a marxista filozófia és módszer, 
meg a nyelvtudomány közötti viszonyt, a régebben sokat emlegetett marxista 
nyelvtudomány kérdését. Ez a tartózkodás abból a — gondolom — minden 
marxista nyelvész előtt ismeretes tényből fakad, hogy a nyelvtudomány 
kutatási ágai és irányzatai közötti határvonalak mai tudomásunk szerint 
nem esnek egybe a marxista és a nem-marxista szemlélet, filozófia kö­
zötti törésvonallal. Mindettől függetlenül többünk, sokunk számára állandó 
töprengés tárgya az a kérdés, hogy a nyelvtudomány ágai és a nyelvtudomány 
egésze hogyan járulhatnak hozzá a marxista világkép, társadalomkép, a mar­
xizmus antropológiája továbbfejlődéséhez, hogy a marxista filozófia és 
módszer a mai nyelvtudomány nagyszámú, egymástól mélyen eltérő kutatási 
ága közül melyikben hogyan alkalmazható a leggyümölcsözőbben. 

A 20. szazad új irányzatainak magyarországi megjelenése óta nagyjából 
két évtized telt el, s talán meg lehet kísérelni valamiféle mérleg, helyzetkép 
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rögzítését. Ez annál is inkább indokolt, mert a hagyományos nyelvészet és a mo­
dern nyelvészet, mint a két alapvető hazai irányzat megkülönböztetése, szem­
beállítása ma itt-ott a nyelvtudományban is, de a társtudományok köreiben 
még inkább eléggé közkeletű — ismét csak különböző, egyéni véleményektől 
függő értékelő konnotációval — s így időszerű megvizsgálni, hogy ez a dicho-
tómia mennyiben tükröz és mennyiben nem valamiféle valóságos helyzetet. 

Személyes véleményem szerint ez a szembeállítás nálunk, ebben a for­
mában már nem a mai, hanem nagyjából a 15—20 esztendővel ezelőtti helyze­
tet tükrözi, s azóta nem lényegtelen, a haladás irányába mutató eltolódás, 
átrendeződés következett be. 

Egyszerűsítve így fogalmaznék: ma Magyarországon annyiban kiala­
kult a nyelvtudomány közös elméleti bázisa, hogy — mint mindenütt a vilá­
gon — a 20. századi nyelvtudomány alapvető elméleti és módszerbeli vívmá­
nyainak elfogadása nem irányzat kérdése többé, hanem a tudományos szín­
vonal és műveltség kérdése lett. Nyugodtan állítható — s ezt az alapvető tényt 
régebbi, tudományon kívüli emlékek továbbélése néha feledteti —, hogy az ún. 
hagyományos nyelvészet képviselőinek legaktívabb zöme az utóbbi két évtized 
során csendben, feltűnés nélkül átlépte a Rubicont — már akinek át kellett 
lépnie —, s ma a legnagyobb, legfontosabb munkálatokban, de számos egyéni 
publikációban is szinte magától értetődően kerülnek alkalmazásra a nyelvi 
struktúra modern szemléletéből adódó eszközök. Kívülállók talán kevéssé 
tudják, hogy a magyar uralisztika ma modern fonológiai és tipológiai eszközök­
kel dolgozik, hogy készülő történeti nyelvtanunk alapkoncepciója a nyelvtani 
struktúra egészének belső összefüggésrendszerét igyekszik a figyelem közép­
pontjába állítani, hogy dialektológiánkban természetes már a fonológia alkal­
mazása és tért hódít a regionális változatok problémájának szocioling-
visztikai megközelítése, vagy hogy a nagy, hagyományos nemzetközi disz­
ciplínákban — a szlavisztikában, germanisztikában, a romanisztikában és 
másutt — a magyar kutatások a tudományág legmodernebb vonulatai közé 
számítanak. 

A hagyományos nyelvészet egyre inkább a hagyományos tematikák 
nyelvészete lett, s elvben a tematika és a munkamegosztás, nem pedig alap­
vető elméleti különbség választja el a generatív inspirációjú nyélvtanelmélet, 
a logikai szemantika, a matematikai nyelvészet magyarországi képviselőitől. 
Bizonyos fokig felfüggeszti, sőt elmossa a polarizációt az is, hogy — a nyelv­
tudomány nemzetközi struktúrájának megfelelően — egyre inkább jelent­
keznek bizonyos „közbülső" diszciplínák képviselői, szociolingvisták, pszicho-
lingvisták, tipológusok, akiknek a tevékenységében egyaránt kap helyet 
a ,,hagyományosabb" típusú empirikus adatgyűjtés és a logikai, matematikai 
megközelítésű elméleti értelmezés. 

Némi optimizmussal azt állíthatnánk tehát, hogy lényegileg nálunk is 
megszűnőben van az irányzatok „paradigma illúziój eb ? cLZ a törekvésük, hogy 
egymást helyettesítsék, kiszorítsák, ignorálással nemlétezővé tegyék, s ehelyett, 
a nyelvtudomány reális szerkezeti szükségleteinek megfelelően, kialakult az 
egymást kiegészítő részdiszciplínák rendszere, amelyek között a tematikai 
távolság, vagy éppen a kölcsönös érthetőségi, kommunikációs akadályok első­
sorban a vizsgált nyelvi jelenségek sokrétűségének következményei, s ezeket 
éppúgy tudomásul kell venni, mint ahogyan más nagy, összefoglaló tudomá­
nyok tudomásul veszik, hogy egymástól távoleső részdiszciplínáik művelői 
egymás kutatási területén idegenül mozognak. 
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így végiggondolva a kép talán kissé idilli, bár nem annak szántam. 
Úgy gondolom, tartozom annak rövid említésével is, amit gondunknak érzek. 

Legelőször említem, hogy nyelvtudományunk — egy-két figyelemre 
méltó kivétellel, amelyre még utalni fogok — elméleti tekintetben lényegileg 
leginkább receptív : viszonylag gyorsan vesszük át, ügyesen, termékenyen 
alkalmazzuk a nemzetközi nyelvtudomány elméleti újításait, de azokat a 
magunk részéről nemigen fejlesztjük tovább. Ez a gond nyilván múló, és 
egyszerűen azt tükrözi, hogy a tudomány tényleges nemzetközi vérkerin­
gésébe viszonylag rövid ideje, másfél-két évtizede kapcsolódtunk be. Vannak 
a legkülönbözőbb területeken kezdemények, tervek, amelyektől az remélhető, 
hogy a magunk sajátos kutatási tradícióinak megfelelő területeken a ma­
gunk szűkebb problematikáját meghaladó elméleti gazdagítást is nyújtha­
tunk a világ nyelvtudományának. 

Van persze — és ez figyelemre méltó kivétel — Magyarországon is nyelv­
elméleti kezdemény, amelynek nyomán már sorozatos művek születtek a je­
lentés, a struktúra és a funkció közötti feltételezhető dialektikus összefüggé­
sek, a jelentésstruktúra és a valóság struktúrája közötti meghatározottsági 
rendszer vizsgálatára. Ne keressük it t , hogy miből adódik ennek a nagyralátó 
iskolateremtő kísérletnek majdnem teljes visszhangtalansága, az eszmecserének 
és bíráló elemzésnek az a hiánya, amely végső soron csak paradigmaillúziót 
szülhet, ignorálást és ignoráltatást, a nyelvtudomány tényleges problematiká­
jától való elszakadást. Ideje volna talán, hogy saját fejlődési zavarainknak ezt 
a mementó ját pozitív együttműködési kísérlettel figyelemben részesítsük. 

Gondunk van, s ez is érinti tradícióink és diszciplínastruktúránk kér­
dését, társtudományi kapcsolataink és a hazai nagyközönséggel való kapcso­
lataink terén is. Ami ez utóbbit illeti : a magyarországi nyelvtudomány múlt­
beli elméleti elmaradottságát a nagyobb közönség nyelvtudományi isme­
reteinek és elvárásainak még nagyobb elmaradottsága tükrözte és bizonyos 
fokig tükrözi ma is, ami többek között abban nyilvánul, hogy a közvélemény 
jelentős része régen meghaladott konzervatív, purista nyelvhelyességi nézetek 
képviseletét, ködös ethnogenezis-tételek alátámasztását várná el a nyelvészet­
től. A hozzánk legközelebb álló társtudományok pedig — köztük a szociológia, 
a pszichológia, a kulturális antropológia művelői — nem mindig látják vilá­
gosan azokat az együttműködési lehetőségeket, amelyekre egy a mienkhez 
hasonló, lényegileg már modern struktúrájú nyelvtudomány képes. 

Végül pedig, személyes véleményem szerint, gondjaink vannak a nyelv­
tudományon belüli kölcsönös együttműködéssel is. A különböző ágak, terü­
letek egymásmellettiségét a lassú, de korlátozott lehetőségű tartalmi, elméleti 
közeledés mellett az ,,élni és élni hagyni" elvű egymásmellettélés, nem pedig 
a tényleges kooperáció jellemzi. A húsz-huszonöt évvel ezelőtti gyanakvó, 
feszült légkörhöz képest ez is eredmény, de nem vitathatatlanul örvendetes. 
H a viszont igaz az a feltevés, hogy a hajdanvolt „hagyományos" és „modern" 
ellentét egymást kiegészítő kutatási területek és metodikák együttesévé ren­
deződött át, megvalósíthatónak kell lenni olyan komplex kutatásoknak is, 
amelyek esetében ezek a részdiszciplínák együttműködnek, különbözőségükben, 
sőt ellentéteikben is erősítve a modern nyelvtudomány felfedező, elmélet­
alkotó, rendszerező képességét, u ta t nyitva a nyelvtudomány és más társada­
lomtudományok együttműködéséhez. Nagyon remélem, hogy legközelebbi 
találkozásunkkor ilyen komplex kutatásról szóló elméleti, módszertani ismer­
tetéssel léphet elő valaki a hazai nyelvészek köréből. HERMÁN JÓZSEF 
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Continuité et renouvellement en linguistique 

par JÓZSEF HERMÁN 

En vue de dresser le bilan de l'évolution récente de la linguistique en Hongrie, 
l'auteur envisage d'abord les grandes lignes de l'histoire de la discipline sur le plan inter­
national. H constate que les véritables lignes de clivage, entre écoles traditionnelles et 
linguistique moderne, se situent à la naissance du structuralisme d'inspiration saussurienne 
(ou bloomfieldienne en Amérique); les diverses interprétations mathématiques des vues 
structurales, les interactions avec d'autres disciplines comme la sociologie ou la psycho­
logie ont élargi le champ d'action de la linguistique sans pour autant la renouveler entière­
ment; l'école generative, malgré son extrême importance et sa nouveauté, n 'a elle-même 
pas apporté un «changement de paradigme» dans l'ensemble de la linguistique; par la 
multiplicité de ses écoles et de ses tendances, la variété de ses champs d'application, la 
linguistique dite moderne reflète d'une manière plus ou moins adéquate la complexité 
du phénomène «langage». 

Pour ce qui est de la linguistique hongroise, l'auteur rappelle le fait bien connu 
que — sauf l'activité de quelques savants éminents, mais isolés — elle était restée fermée 
à tout «modernisme» (les doctrines suassuriennes y comprises) pendant de longues 
décennies, surtout entre les deux guerres mondiales, mais même pendant quelques 
années après la dernière guerre. Les enseignements modernes — de Saussure à Chomsky — 
ont pour ainsi dire déferlé sur les linguistes hongrois en quelques années, autor de 1960. 
A l'époque, l'irruption des nouveautés a produit d'assez vives tensions entre anciens 
et modernes, des discussions parfois acerbes et aussi beaucoup d'icompréhension mutuelle. 
On constate depuis une bonne dizaine d'années des changements importants et positifs: 
les meilleurs représentants des tendances dites traditionnelles tiennent de plus en plus 
compte des théories et des méthodes modernes, et les tenants des écoles nouvelles compren­
nent de plus en plus nettement la place et l'importance des problèmes traités par la 
linguistique traditionnelle, notamment la linguistique historique et comparative. Malgré 
quelques difficultés qui subsistent, la discipline, naguère encore composée d'un faisceau 
d'écoles en litige l'une contre l'autre, se transforme en un ensemble de tendances qui 
se complètent et qui commencent à coopérer sur la base d'une certaine division des 
taches. 



A harmadik személyt jelölő szuffîxumok a vogulban 

A vogul nyelv történetének legeredményesebb kutatója, Matti Liimola 
a főnevek alaktanáról írt kitűnő monográfiájában (Liimola 1963) részletesen 
tárgyalja a főnevek birtokos személyjeleit is, amelyek körében az 1. ós 2. 
személyűek történeti értelmezése általában könnyebbnek bizonyult, mint a 3. 
személyűeké. Noha majdnem mindegyik egyértelműen árulkodik személyes 
névmási eredetéről, a hangalakjukban bekövetkezett változások több-kevesebb 
magyarázatot igényeltek. Ez elsősorban a 3. személyű birtokos személyjelekre 
érvényes, Liimola ezeknek lényegesen több figyelmet és teret szentelt. Ezek ós 
a megfelelő igei személyragok különféle nyelvjárási képviseletei Liimoláétól 
némiképp eltérő értelmezést is megengednek, s mivel én néhány részletkérdést 
másképpen látok, mint ő, a következőkben a vogul 3. személyű személy­
jelölőinek kialakulásával kívánok foglalkozni. 

Birtokos személyjelek 
E. sz. 3. sz. : Liimola megállapítja (i. m. 214—222), hogy e személyjelnek 

az egész nyelvterületen egy, csak magánhangzóból álló és egy, a megfelelő 
személyes névmási eredetet tükröző t-s alternánsa van : T J è, e, *, i, T ö g, e, i, i, 
AK K K F K d, P ÉV DV AL à, F L Szo. e ~ T J tè, te, ti, ti,"TÖ te, te, t\, ti, TG 
te, AK F K àt, ta, K K g,t, fe, P est, ÉVK iët, DV et,"AL çt, K L ht, àt, FL Szo. te. 
Délen az előbbiek a mássalhangzós tövekhez és a birtokszámjellel bővült fő­
nevekhez járulnak, az utóbbiak a magánhangzóra végződő tövekhez, míg a 
középső (keleti és nyugati) nyelvjárásokban a mássalhangzós tövű főnevekhez 
is legtöbbnyire a t-t tartalmazó személyjelek csatlakoznak. Liimola feltételezi, 
hogy egykor a kondai nyelvjárásokban is a tővégi magán-, ill. mássalhangzó 
szabta meg, mely alternáns járult az illető főnevéhez (i. m. 225). Ezenkívül a 
T-ben a mássalhangzós tövű főnevek esetében van hosszabb, pleonazmussal ós 
palatahzációval létrejött, a rokonságnevekben használatos éti, Mi (Liimola 
1963. 215), ill. pleonazmussal és a végvokális lekopásával kialakult ét, it vál­
tozata is (vö. Honti 1975. 77—78) ; ez utóbbi nem csak a rokonságnevek birto­
kos személyjelzósében fordul elő. 

K. sz. 3. sz. : Szintén t nélküli és t-t tartalmazó alternánsai vannak 
(i. m. 224—225) : AK &n, dn, K K $n, dn, F K an, P eèn, ÉVK g,n, AL an, en, 
K L an, an, F L Szo. en ~ AK. (d)tdn, K K gidn, F L Szo. tën. Mivel északon az 
en és a tën ugyanolyan feltételek mellett használatos, mint az e. sz. 3. sz. jel 
két alternánsa, Liimola a k. sz. 3. személyű szuffixum alternánsainak kialaku­
lását az e. sz. 3. sz. e >•» te analógiájával magyarázza (i. m. 225). A kondai 
nyelvjárási viszonyokról így vélekedik : „Das -dn kann dann eine ähnliche 
Analogiebildung wie LO, So -en sein" (i. h.). Az ä'-t, $-t tartalmazó rövidebb 
változatokat a t. sz. 3. személyből származó, valószínű átvételnek tekinti (uo.). 



350 HONTI LÁSZLÓ 

T. sz. 3. sz. : Az előbb felsorolt személyjelektől eltérően a morféma, ill. 
alternánsai Liimola szerint (i. m. 228—229) nem függnek össze a megfelelő 
személyes névmással (1. még alább) : TJ an, an, Tö an, an, an, TG an, an, AK 
ä\nl, ä"n, KK ä(nl, FK an, P eèn, ÉVK yn, AL an, en, KL an, an, FL \nl, 
Szo. a(nl. 

Igei személyragok 
A 3. személyt jelölő morfémák szempontjából számunkra csak a tárgyas 

igeragozás személyragjai érdekesek, mivel az alanyi igeragozás 3. személyű 
végződései voltaképpen a főnévi abszolút paradigma számjeleivel azonosak. 
Liimola alaktani monográfiájának csak az első része jelent meg ezért az ige­
ragokat a szövegekből, különféle tanulmányokból és nem utolsósorban a 
Kannisto-hagyaték nyelvtani feljegyzéseket tartalmazó részéből,1 továbbá 
Kálmán Béla gyűjtéséből (Kálmán 1976) idézem, anélkül, hogy a pontos 
lelőhelyeket közölném. 

E. sz. 3. sz. : 
e. sz. tárgy : T (jelen idő) 0, (múlt idő) 0, è(l), 1(1), AK KK ta, P ta, Szi. te 
k. sz. tárgy : AK KK FK P 0, Szi. e 
t. sz. tárgy : AK KK FK P 0, Szi. e 
K. sz. 3. sz. : 
e. sz. tárgy : AK KK tdn, FK tdn, tàfn, an, P eèn, Szi. ten 
k. sz. tárgy : AK an, à(nl, KK g,n, FK an, tàfn, P eèn, Szi. en 
t. sz. tárgy: AK an, KK yn, FK an, P eèn, Szi. en 
T. sz. 3. sz.: 
e. sz. tárgy : T an, an, AK à{nl, KK g,{nl, FK an, P eèn, Szi. anal 
k. sz. tárgy : AK à(nl, KK fanl, P eèn, Szi. anal 
t. sz tárgy : T an, an AK à(nl, an, KK $ ni FK an P eèn, Szi. anal 

Példák a fenti személyjelölőkre (fonetikus átírásban) : 

Dél: kom§ 'férje', komUí ua. (kom 'férfi, férj'), B/wi 'lánya', âwïtî ua. 
(äw 'lány'), ortete 'része' (orte 'rósz'), niti 'neje' (ni 'nő') — ortëân 'részük', 
äwän 'lányuk' — kantän§ 'hadai' (kant 'háború ; had'), awgní 'lányai' — 
këpânân 'csónakjaik' (kép 'csónak'), ämpänan 'kutyáik' tat§l 'hozza', 
(tat- 'hoz'), älil 'megöli' (äl- 'öl') (praesens momentaneum), tatänt§l 'hozza', 
äläntil 'megöli' (praesens durativum), tatäst 'hozta', tatästel ua., älast 'megölte', 
älasti ua., älystil ua. — tatästän 'hozták', älqstän 'megölték' ~'joktdStän§ 
'beérte őket' (jokt- 'utolér'), alilânï 'megöli őket' — älilänän 'megölik őket', 
älästänän 'megölték őket', haplológiás változataik: älilän, älästän 

Kelet: AK k0ah 'háza', kßlät ua. (kj&l 'ház'), lotd 'lova' (lo 'ló') — kJUän 
'kettőtök háza ; kettejük háza', lotdn 'kettejük lova', ompatdn 'kettejük kutyá­
ja' (5mp 'kutya'), ypfohn 'kettejük napja' (%otdl 'nap') — kJUân 'házuk', 
loyandl 'lovuk', loyan ua. — kJUo 'az ő két háza', loyo 'az ő két lova' — kJUän 
'kettejük két háza' — kßlänal 'az ő két házuk' — kjttän 'házai', loyän 'lovai' — 
k0älän 'kettejük házai', loyän 'kettejük lovai' — kJSUandl 'házaik', loyandl 'lo­
vaik', loyän ua. || tatitd 'hozza' (tat- 'hoz') — tatnitdn 'ők ketten hoznák' — 
tatsändl 'hozták' — tatyo 'hozza kettejüket' — tatyän 'ők ketten hozzák ket-

1 Ezúton is köszönetet mondok Vuokko Eirasnak és a Finnugor Társaságnak, hogy 
engedélyezték a kéziratos anyagba való betekintést. 
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tejüket' — tatyändl 'ők ketten hoznák', tatyan ua. — tatyan 'hozza őket' — tatyan 
'ők ketten hozzák őket' — tatyändl 'hozzák őket', Hatyän ua. (ez utóbbiak hap­
lológiás alakulatok egy korábbi Hatyänändl formából) 

Nyugat : P nämd 'neve' (nam 'név'), kepät 'csónakja' (kép 'csónak') 
— kepän 'kettejük csónakja' — kepän 'csónakjuk' — kepän 'csónakjai' — kepän 
'kettejük csónakjai' — kepän 'csónakjaik' 11 rätdstd 'ütötte ' (rät- ~ rat- 'üt ') — 
ratsän 'ők ketten ütötték' — ratsän 'ők ütötték' — ratsän 'ütötte őket' — 
ratsän 'ők ketten ütötték őket' — ratsan 'ők ütötték őket' 

Észak: FL luwe 'lova' (luw 'ló'), äyite 'lánya' (äyi 'lány') — luwën 
'kettejük lova', %umitën 'kettejük férje' (%um, yumi- 'férfi, férj') — luwândl 
'lovuk' — luwayd 'az ő két lova' — luwayën 'kettejük két lova' — luwayändl 
'az ő két lovuk' — luwäne 'lovai' — luwanên 'kettejük lovai' — luwändl 'lovaik' 
(haplológiás alakulat korábbi Huwänändl formából) | Szi. totite 'hozza' 
(tot- 'hoz') — totitën 'ők ketten hozzák' — totijändl 'hozzák' — totijaye 'hozza 
kettejüket' — totijayën 'ők ketten hozzák kettejüket' totijayändl 'ők hozzák 
kettejüket' — totijane 'hozza őket' — totijänen 'ők ketten hozzák őket' — toti­
jändl 'hozzák őket' (haplológiás alakulat korábbi Hotijänändl formából) 

Az e. sz. 3. személyű birtokos személyjel í-s és t nélküli alternánsairól 
Liimola így vélekedik : „Die beiden Suffixe, das mit t und das vokalische, 
kommen in allen Mundarten vor und waren also schon im Urwogulischen 
vorhanden. Das erstere gehört, wie man allgemein erklärt hat, mit dem 
Pronomen der 3. P. Sing. . . . etymologisch zusammen . . . " (Liimola 1963. 
221). „Die Frage nach der Etymologie des Vokals von -te, -tç, -tî usw. sowie des 
vokalischen Suffixes bleibt . . . noch offen ; neu beleuchtet werden wird sie 
von einer eingehenden Untersuchung des Vokalismus der nichtersten Silben" 
(i. m. 222). 

A k. sz. 3. személyű birtokos személyjel alternánsairól ezt olvashatjuk 
nála : „In den nördlichen Mundarten hat die 3. P . Du. außer dem . . . Suffix 
-tën auch -en. Das erste erscheint bei den vokalisch auslautenden Wörtern, das 
letztere bei den konsonantisch endenden . . . In ihrem Gebrauch herrscht also 
ein ähnliches Verhältnis wie in dem der Suffixe der 3. P . Sing, -te, -e . . . Das 
-en ist anscheinend nach der Analogie der letztgenannten Suffixe entstanden . . . 
In . . . Texten erscheint. . . manchmal KU, KM -dn, -n. . ." (i. m. 224). 
„Das -dn kann . . . eine ähnliche Analogiebildung wie LO, So -én sein" (i. m. 
225). 

A nem egyes számú birtokra és tárgyra utaló szóalakokban e személy­
jelölőknek csak a t nélküli alternánsai szerepelnek. Az e. sz. 3. személyű mor-
féma magánhangzójának eredetét én sem ismerem, úgy vélem viszont, hogy a 
t-s ós a t nélküli ugyanannak a morfómának a képviselői, miként a k. sz. 3. 
személyű morfémák alternánsai sem magyarázhatók más-más előzményből. 

Liimola a k. sz. 2. személyű birtokos személyjelet *-mn alakban rekonst­
ruálja (i. m. 223), amely szinte mindenütt „magánhangzó -f- n" alakban ól 
tovább, vagyis ez a haplológiás egyszerűsödés a nyelvterület nagy részén 
érvényre jutott . A ragozási paradigmákon végigtekintve (Liimola 1963. 205— 
210) látható, hogy a k. sz. 2., 3., t. sz. 2., 3. személyű alakok részben vagy 
egészben azonosak, egybeestek (a nem egyes számú birtok sorában az e. sz. 2. 
személyű alak is egybeesett velük). Ez arra mutat, hogy a paradigma e szemé­
lyeiben a szemólyj elölő szuffixumok kölcsönösen befolyással voltak egymásra, 
analógiás hatások formálták őket (ugyanez tapasztalható az osztják személy-
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A' 3. személyû szemólyjelölők a vogul 

(fonematikus 

Birtokos személyjelezés 

sg 3 

nom sg 

du 3 pi 3 sg 3 

nom du 

da 3 pi 3 sg 3 

nom pi 

da 3 pi 3 

Dél 
(T) 

ëu/ifo 
tç[tï 

än'/dn §/* ânjdn 

Kelet 
(AK) 

a, dt, 
ta 

dn{ = 
pi 3), 
an, 
(a)tan 

anal, 
an 

0 =num 
pi | du 

3 

= n u m 
P U 
pi 3 

0 an 

( = p l 
3) 

anal, 

an 

Nyugat 
(P) 

a, dt = p l 3 an = numpl 0 = pl3 en 

Észak 
(FL Szi.) e, te en, tën anal e en anal e en anal 

ősvogul *q/*ti 
*lnj*in, 
*tlnj*tïn 

*anâlj 
*ânal 

*!/** *ln/*ïn *ën§l/ 
*dnal 

*!/** *în[*in *anâljj 
*dnal 

Megjegyzések a táblázathoz : 

1. Az egyenlőségjeles magyarázatok értelme : az illető személyjelölő elem a másik 
személyből került át és ezen átvétel eredményeképpen a birtokos személyjeles paradigma, 
ül. az igeragozás személyragjainak rendszere egyszerűsödik. Ennek a tendenciának az 
eredményeként a (Kannisto) pelimi nyelvjárásban tulajdonképpen a k. és t. sz. birtokra és 
tárgyra utaló sorok megkülönböztetése meg is szűnt létezni. 

jelezésben is, 1. Honti 1976). Vajon miért ? A láncreakciószerű analógiás változá­
sokat, kiegyenlítődéseket szerintem az említett morfémák n-je váltotta ki (ez 
voltaképpen a F K és a nyugati nyelvjárások k. sz. 1. személyébe is „átsugár­
zott") 

A k. sz. 2. személy jelének analógiájára jöhetett létre a k. sz. 3. személy­
ben a HlnjHin mellett az *înj*ïn, amelyeknek a kondai dn és az északi én szabá­
lyos folytatói (míg az an a 3. személyből való, vö. Liimola 1963. 225). A í-s és t 
nélküli változatoknak a névszó töve szerinti alkalmazása fonetikai jellegű 
illeszkedés. Az i t t és így kialakult alternánsok analógiájára jött létre feltevésem 
szerint az e. sz. 3. személyű *t%j*ti ~ *ïj*ï. A 3. személyű jeleket Liimola is 
analógiával magyarázza, de ő ellentétes irányú, az e. sz. 3. személyből ható 
analógiával számol (i. m. 224), és ennek következménye, hogy az e. sz. 3. sze­
mély jeleinek összetartozásáról nem mond véleményt (i. m. 222). 

A személyjelölő szuffixumok eredetét kutatva természetes, hogy a meg­
felelő személyes névmásokhoz fordulunk. A t. sz. 3. személy jelét magyarázva 
azonban Liimola nem a személyes névmásból indult ki, mivel a személyjel nem 
utal egy mássalhangzó hajdani jelenlétére (1. Liimola : i. m. 231) ; i t t Liimola 
magától értetődően csak í-re gondolhatott, vö. T ten, AK tan, K K tóán, F K 
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nyelvjárásokban és valószínű előzményük 

átírásban) 

Tárgyas ragozás 

s g 3 

obj sg 

du 3 pl 3 8g 3 

obj da 

da 3 pl 3 sg 3 

obj pl 

da 3 pl 3 

0, m äri[dn #/* än[dn 

ta tan anal, 

an 

0 = num 
pl | du 

3 

= obj 
p l l p l 

3 

0 á»( = pl 
3 

anal, 
*än 

ta = p l 3 an = obj pl 0 = pl3 an 

te téri anal e in anal e én anal 

*tl/*tl *tlnL 
*tin 

*än§tj 
*änal 

*i/*« *ïn/*ïn *än§l/ 
*dnal 

*il*% *ïnj*ïn *än3ll 
*änal 

2. A keleti és a nyugati nyelvjárásokban az e. sz. 3. személy puszta magánhangzó­
ból álló jele a birtok és a tárgy kettős-, ül. többesjele után lekopott. A mássalhangzós 
tövű főnevek egyes számú birtokra utaló alakjaiban ez azért nem következhetett be, mert 
akkor a szóalak a tővel (e. sz. alanyesettel) egybeesett volna. 

3. A *-gal megjelölt keleti szuffixumra nem találtam adatot az általam felhasznált 
anyagban, de megléte igen valószínű. 

tôûn, P tan, F L Szo. tän 'sie' (FUF 28 : 23) (a korábbi téves nézetekről 1. 
Liimola 1963. 230). Űgy véli, hogy a t. sz. 3. személy jele a többes számú birtok, 
ill. tárgy jelével azonos és ez szerinte azért válhatott a t. sz. 3. személyben 
személyjellé, mert „die Possessivsuffixe der 3. Personen oft wegbleiben, wenn 
der Besitzer durch ein Substantiv angegeben ist" (i. m. 231), s szerinte csak 
később járult hozzá e. és k. sz. birtokos esetén a megfelelő személyjel, illetve az 
osztjákkal határos (kondai és északi) nyelvjárásokban az osztják személyjel l 
eleme kapcsolódott hozzá (i. h.). Úgy látom azonban, nehézségekbe ütközik 
elfogadni Liimola érvelését, ti . azokban az általa hivatkozott birtokos szerke­
zetekben, amelyekben a birtokos is főnév, a birtokviszony a vogulban leg-
többnyire jelöletlen (vagyis a birtokszó nem kap személyjelet) és ilyenkor a 
birtok kettős vagy többes számát az abszolút paradigmabeli számjelek adják 
tudtul, pl. TÖ äwi sakdt 'lánya belei' (sah 'bél'), míg a személyjellel jelölt, 
ritkább birtokos szerkezetben (izafet szerkezetben) kötelezően a birtokos 
paradigmabeli számjelek használatosak, pl. T äsrä-il 'perfb-ni [ = äsräjdl 
pärjkäni] 'a sárkány fejei' (par) 'fej'). Vagyis nem alakulhattak ki úgy a 3. 
személyű birtokos személyjelet tartalmazó mai szóalakok, hogy a főnévi jelzős, 
jelöletlen birtokszóhoz járultak volna a személyjelek, mert pl. a többes számot 
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a birtokszón ezekben a t jelölte, nempedig az *änl*än. — Ezen túlmenően úgy 
látom, hogy a t. sz. 3. személyt jelölő szuffixum magyarázható a megfelelő 
személyes névmásból, vagyis korai ősvogul előzményeként HänjHän-t teszek 
fel. Ennek az előzőkben ismertetett feltételek mellett keletkezhetett *änj*än 
változata. Ma azonban, mint Liimola is megjegyezte, nincs a vogul nyelvjárá­
sokban egyéb mássalhangzót (azaz t-t) tartalmazó változata, hanem csak a 
rövidebbnek a folytatóival vagy annak az í-lel bővült képviselőivel találkozunk. 
E rövidebb alak — a T nyelvjárást kivéve — azonos a t. sz. 2. személy jelével, 
amelynek előzményeként a korai ősvogulra én *nänj*nän-t teszek fel, amely 
aztán az ősvogul korig haplológiával *anl*an-né egyszerűsödött. Ez az egyezés, 
egybeesés idézhette elő, hogy a hosszabb HänjHän változat kiszorult a haszná­
latból. Ezen egyalakúság megszüntetése végett csatlakozott a t. sz. 3. személy­
ben az *änj*än-hez az eddig megnyugtatóan nem tisztázott eredetű l. Megítélé­
sem szerint az ősvogul kor végén a t. sz. 3. személy jelölője már *än§lj*ändl 
hangalakú volt, Liimola véleményével ellentétben, aki tehát csak *ns-vel 
számol és a kondai és északi nyelvjárások személyjelölőjének l-jét a szomszédos 
osztják nyelvjárások hatásának tulajdonítja (Liimola 1963. 231—232). Igaz 
ugyan, hogy az l-es személyjelcsak az oszt jakkal határos nyelvj árosokból ismert, 
de e kettő összekapcsolosát bármilyen meggondolásból is történjék, indokolat­
lannak tartom és a következő okok miatt nem látom akadályát, hogy ezzel a 
hosszabb alakkal már az ősvogulban is számoljunk : 

a) Formánsok nem önmagukban szoktak egyik nyelvből a másikba 
átkerülni, hanem az átadó nyelvnek az illető formánssal bővített szóalakjaiban 
és csak azok révén lehet az átadó nyelvben produktívvá. Arra pedig nincs 
okunk, hogy feltételezzük, hogy a keleti és az északi vogulok a megfelelő osztják 
szóalakokat átvették volna a vogul birtokos személyjeles paradigma 3. sze-
mélyű alakjainak kifejezésére. 

b) A F K birtokos személyjelzésben (és igeragozásban) a szomszédos 
nyugati nyelvjárásokból terjedő fejlemény az l hiánya ; e hatásról árulkodnak 
a k. és t. sz. birtok soraiban bekövetkezett egybeesések is. 

c) Az előbbi pontban említett állításomat támogatja, hogy a nyugati 
nyelvjárásokban az ablatívus is elvesztette */-jét (Liimola 1963. 77). 

d) A déli nyelvjárás sem szól az l-es személyjelölő feltevése ellen : amikor 
az l és a t igei tárgyjel igeidők szerintivé alakult disztribúciója következtében az 
l (az e. sz. tárgyra utaló sorban) a t. sz. 3. személyben megjelent és ott így 
HànêljHândl szegmentum alakult ki, a szóvégi l eltűnhetett. Lévén a birtokos 
személyj élezés és a tárgyas ragozás szoros kölcsönhatásban (az egész obi-ugor 
nyelvterületen), a t. sz. 3. személyű birtokos személyjel is änjän alakúvá lett. 

összefoglalás : Az e., ill. k. sz. 3. személyű személyjelölő szuffixumok 
ősvogul alakja *!/**, *tlj*ti, ill. HnjHn, *tlnj*tin volt, amelyek közül a t-t tar­
talmazó változatok a régebbiek. A k. sz. 2. személyű szuffixum analógiájára a 
k. sz. 3. személyben jött létre először a rövidebb változat, amely a mássalhang-
zós tövekhez és a birtokszámjellel bővült szóalakokhoz járult, míg az eredetibb, 
hosszabb változat a magánhangzóra végződő tövekhez csatlakozott. A t. sz. 3. 
személyű szuffixum is a neki megfelelő személyes névmással függ össze, de t 
elemének elvesztésében a t. sz. 2. személyű szuffixum analógiájának is szerepe 
volt. 

HONTI LÁSZLÓ 
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Die Suffixe für die 3. Person im Wogulischen 
von LÁSZLÓ HONTI. 

Die urwogulischen Formen der Personalsuffixe für die 3. Person sing. bzw. du. 
lauteten *l/*ï, *tï/*tï, bzw. *ln/*în, *tïn/*tïn, von welchen die Varianten mit t die älteren 
waren. Der Analogiewirkung der 2. Person du. zufolge entstand zunächst die kürzere 
Variante der 3. Person du., welche zu Konsonantenstämmen und zu Formen mit Plural-/ 
Dualsuffixen gefügt wurde, während die ursprüngliche längere Variante bei Vokalstäm­
men verwendet wurde. Das Suffix für die 3. Person pl. steht auch mit dem entsprechenden 
Personalpronomen in Verbindung, beim Schwund des Elements t spielte auch die Analogie­
wirkung des Suffixes für die 2. Person pl. eine Rolle. 





A korai ugor és az őstokhár alapnyelv fonológiai 
rendszerének párhuzamossága és ennek lehetséges diakrón 

magyarázata 

Az őstokhár mássalhangzó-rendszert az i. sz. 6—8. században Kelet-
Turkesztánban középázsiai bráhmi kurzív írással kucä és tokhár A nyelven 
készített, hangtanilag megbízható feljegyzések összevetése alapján (az ős­
tokhár palatalizációs folyamatok, a zöngés hangok zöngétlenedése és az 
aspirált explozívak dezaspirációja utáni, valamint a két tokhár nyelv szét­
válása, s a tokhár B (kuöa) nyelvben végbement py, my, tsy, hy < *ß, *?&, *té, 
*Jt másodlagos palatalizáció lezajlása előtti időszakra) a következőképpen 
rekonstruálhatjuk : 

Labiális Palatális Falatalizált Veláris 

explozíva *p . *t - *k 
Nem 

szonáns affrikáta - - *ts(= *c) 
*c (= 6) -

spiráns - *S *s(= §) *é -

glide *W — *y — 

Szonáns 
nazális *m *n *ny ( = *n) *v 
tremuláns - *r - — 

laterális - n *ly ( = *A) -

A megkülönböztető jegyek fő sajátosságai (a zöngésség szerinti korrelá­
ció irreleváns volta, a palatalizációs korreláció nagy funkcionális megterhelt­
sége) és maga a fonémaállomány alapján ez a rendszer rendkívül nagy hasonló­
ságot mutat nemcsak általában a finnugor nyelvek mássalhangzó-rendszeré­
vel,1 hanem közülük is nevezetesen azokéval, amelyek (mint az ugor, permi, és 
finn-volgai nyelvek) elveszítették az explozívak kvantitás szerinti korrelációját, 
és amelyekben az *l az uráli laterális *á (nosztr. *X) folytatója. Ez utóbbi nyel­
vek közül legvilágosabb tipológiai párhuzamosságot az őstokhárral az obi-ugor 
nyelvek mutatnak, amelyekben a fonológiailag zöngés mássalhangzók kategó-

1 B. B. HBaHOB, ToxapcKHe JSHKH H HX stíanenm ÄJIH cpaBHHTejibHo-HCTopinecKoro 
HccneflOBaHHH HKzjoeBponeftcKHX ÎÏ3HKOB. in : ToxapcKHe JÖMKH. MocKBa 1959. 11. 
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riája legkisebb mértékben fejlődött ki. Ugyanakkor a tokhárhoz tipológiailag 
az obi-ugor szibilánsok rendszerének csak az a legkorábbi állapota hasonlít, 
amelyben még megvolt három spiránsnak, az *s : *é : *$-nek (az ugor nyelvben 
e három hang egyikével már abban az időben egybeesett a laterális *S) és két 
affrikátának, a *c'-nek és a *c-nek a tokhárhoz hasonló finnugor alapnyelvi 
kori korrelációja.2 A spiránsok háromtagú rendszerének módosulásáig (*s >>s, 
*Ő > # , *é > s j , 3 amelyet a laterálisok eredeti rendszerében bekövetkezett 
változás idézett elő, mielőtt a finnugor kori intervokális -*&-, -*y- az obi-ugor­
ban -*y-vé lett volna (kb. az i. e. I I—I. évezred fordulóján, ill. az i. e. I. évezred 
elején),4 a korai ugor mássalhangzó-rendszer gyakorlatilag semmiben sem 
különbözött (a -*y- meglététől eltekintve, ha az nem a -*k- variánsa volt, mint 
a -*g-) a bemutatott tokhár mássalhangzó-rendszertől (a -k, -y, vö. -h, a 
tokhárban fakultatívan fordul elő a jövevényszókra jellemző fonémák köré­
ben). 

Igen nagy tipológiai hasonlóságot találunk a magánhangzó-rendszerek 
és a magánhangzók fejlődési tendenciáinak összehasonlításakor is. A tokhárra 
a vokalizmus olyan ősi rendszere jellemző, amelyben a rövid à, ï, ü, szemben­
állt a hosszú ä, ï, w-val, amelynek pontos megfelelőjét találjuk az obi-ugor 
alapnyelvben is.5 Ez utóbbiban hosszúság szerint az első szótagi *ë— *ê, 
*ö—*ö, *a—*ä, *ü—ü (esetleg az *o~ *ő) hangok is szembenálltak; hasonló 
korreláció meglétét vagy hiányát a tokhár szövegekben a bráhmi írás sajátos­
ságai miatt nem állapíthatjuk meg, mert ez az írás egyféleképpen jelöli az e-t, 
o-t és egyáltalán nem jelöli az ű, ö hangot, de a sajátos redukált fonéma jelének 
(d) (Pedersen jelölése szerint, az eredeti írásmódot követő hagyományos 
jelölés szerint (ä)) megléte az írás tokhár változatában a palatális rövid foné­
máknak más fonémákkal való, hangsúly okozta váltakozására utal. A hang­
súlytól és a hangkörnyezettől függő magánhangzó-változások és -váltakozások 
részleteiben szintén megfigyelhető az obi-ugor és a tokhár közti tipológiai 
egyezés ; mindkét nyelvben a költői szövegekben megőrződtek a tővégi magán­
hangzók, amelyek később redukálódtak. 

Az ilyen messzemenő tipológiai egyezés történeti magyarázata során 
figyelembe kell venni a tokhár és a finnugor kauzatív igéknek a képzők részleges 
egyezése esetén fennálló tipológiai hasonlóságát, amelyet W. Krause már 
régen megfigyelt6, a helyhatározó esetek rendszerének messzemenő egyezését, 
sőt, az előbb említett lehetséges tokhár-finnugor lexikai párhuzamokon kívül7, 
a valószínű kölcsönzéseket is, 

2 WOLFGANQ STEINITZ, Geschichte des finnisch-ugrischen Konsonantismus. Stock­
holm 1952. 

3 E. A. XejiHMCKHfi, flpeBHefiuiHe BenrepcKoro-caMoaHftcKHe jßHKOBbie napajiejuiH. 
MocKBa 1982. 125.(a tipológiai párhuzamoknál megemlíthetjük még az anat. *s > luw. 
t > hett. s fejlődését). 

4 HONTI LÁSZLÓ, Észrevételek a finnugor alapnyelvi szibilánsok és affrikáták kép­
viseleteiről. NyK 74: 3—26. 

5 H O N T I LÁSZLÓ, Geschichte des obugrischen Vokalismus der ersten Silbe. Biblio-
thecaUralica 6. Budapest 1982. 18. 

6 W. KRAUSE, Bemerkungen zur Kausativ- und Passiv-Funktion des finno-ugrischen 
i-suffixes. UAJb. 28: 174—181. 

7 A. J. VAN WINDEKENS, Le tokharien confronté avec les autres langues indo­
européennes. Vol. 1. La phonétique et le vocabulaire. Louvain 1976. 215, 318, 327, 490, 518, 
553, 622, 628, 634. 
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a) (obi-)ugor > tokhár : 
1. obi-ug. *nal- 'orr' > tohk. mai- 'orr' (beleértve a tokh. A nyelv ak-mal 

'arc (tpk. szem-orr)' szavát, amelyet régen az osztj. not-sêm 'arc (tpk. orr-szem)' 
típusú szóösszetétel tükörszavaként értelmeztek) ; 

2. obi-ug. *eühmak- 'lopás' (vog. tülma%, osztj. lalalma%) > t o k h . A 
lyäk, B lyak ' tolvaj' (a tő hangalakjára vö. északi tung. *oläk 'hazugság', 
amely — feltehetőleg kapcsolata van a 'tolvaj' jelenséssel8) ; 

3. osztj. yuni 'hajnal' (vö. tör. gün) > t o k h . A kom, B kaum 'Nap, 
nap' ; 

b) tokhár > obi-ugor : 
1. tokh. A wäl- 'meghal' > obi-ug. *wël-/*wol- ~ m. öl; 
2. tokh. A ya-l- 'megy' > obi-ug. *jal- 'megy' (de a két utolsó példa 

esetében éppúgy, mint a fent leírt egybeverésekében a közös nosztratikus 
örökséggel való magyarázatot ki kell zárnunk) ; 

3. osztj. tapdt- 'etet ' >> tokh. táp- 'eszik' (ha az osztják ige nincs kapcso­
latban a *êïy- 'eszik' szóval). Egyes esetekben iráni jövevényszavak kerülhet­
tek az ugor nyelvekbe, amint ezt hangalakjuk is bizonyítja, vö. sogd ríb [naf] 
'nép', tbsz. rí f-t 'emberek'' > t o k h . A nap-em 'ember' >>m. nép. 

A bemutatott összefüggéseknek megfelelően, a korai ugor és tokhár 
nyelv fonológiai egyezése a klimatikus változásokkal összefüggő intenzív 
migrációk idejére, az i. e. I I . évezred vége körüli időszakra datálható, mielőtt a 
tokhárok Kelet-Turkesztánba érkeztek volna ; erre az időre nyúlhat vissza a 
hasonló kölcsönzések többsége, de a Közép-Ázsiában folytatódó kapcsolatok 
során később is történhettek szókölcsönzések. 

V. V. IVANOV 

Die Parallelität des phonologischen Systems der frühugrischen und 
der urtocharischen Grundsprache und ihre mögliche diachronische 

Erklärung 

von V. V. IVANOV 

Nach Meinung des Verfassers zeigt das Konsonantensystem der frühugrischen bzw. 
obugrischen Grundsprache eine typologische Ähnlichkeit mit dem der tocharischen, und 
ebenso auch das Vokalsystem und die Vokalveränderungen der obugrischen Grund­
sprache mit den entsprechenden Erscheinungen des Tocharischen. Gewisse typologische 
Übereinstimmungen sind auch im Bereich der Morphologie zwischen den finnougrischen 
Sprachen und dem Tocharischen zu beobachten, weiterhin gibt es einige Wörter, bei 
denen auch die Frage einer Entlehnung zwischen den obugrischen Sprachen und dem 
Tocharischen auftauchen kann. 

Die phonologische Übereinstimmung der frühugrischen und der tocharischen 
Sprache ist auf die Zeit der mit den klimatischen Veränderungen zusammenhängenden 
intensiven Migrationen, auf die Periode um das Ende des 2. Jahrtausends v. u. Z. zu 
datieren, bevor die Tocharen in Ostturkestan eintrafen ; in jene Zeit kann die Mehrheit 
der ähnlichen Entlehnungen zurückreichen, doch können auch später, im Laufe der sich 
in Mittelasien fortsetzenden Beziehungen, Wortübernahmen stattgefunden haben. 

8 B . M. HjlJIHH-CBHTbiq, Onb l f CpaBHeHHH HOCTpaTH^ecKHX H3MK0B. BBefleHHC CpaBHH-
TejibHHH cjiOBapb (b— %). MocKBa 1971. 329 (uráli és tokhár szavakat nem vontak be). 

9 F. W. K. MÜLLER— W. LENTZ, Sogdishe Texte IL Sitzungsberichte der Preussi-
schen Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Kl. 21: 4, 35. Berlin 1934. A szogd n'b-t a 
tokh. A napem-mel vetették össze, 1. H. W. Bailey, Transactions of the Philological Socie­
ty, London 1974: 149, de nem ismerték az ugor megfelelést. 





Palatalizáció és megőrző tendencia a mordvinban 

A mordvin mássalhangzó-rendszer jellemző vonása a palatalizált és a 
palatalizálatlan mássalhangzók ellentéte. A lágysági korreláció kiterjed az 
egész dentális sorra, fonetikailag azonban csaknem minden egyéb mással­
hangzónak van palatalizált párja. A palatalizált ejtés az utóbbiak esetében a 
palatális magánhangzók hatására történik, s így nagyon hasonlít az oroszhoz. 
Noha a palatalizációs mássalhangzó korreláció mai állapotában az orosz fone­
tika hatása nem kétséges, mégsem lehetetlen, hogy a lágysági korreláció belső 
fejlődés eredményeképpen jött létre a mordvinban. 

1. Palatális ellentétpárok már az uráli alapnyelvben voltak. A mással­
hangzóknak e vonása tovább öröklődött a finnugor és a finn-permi korban is. 
A finn-permi alapnyelvben a lágysági korreláció a következő dentálisokra 
terjedt ki : *s—*é, *c—*c, *ô—*ô', *l—*ï és *n—*n. így foglalnak állást az 
etimológiai szótárak, s legutóbb igen alaposan átgondolt etimológiai anyag 
alapján Janhunen is (1981. 251). Meg kell tehát vizsgálni, milyen fejleményei 
vannak e fonómáknak a mordvin nyelvjárásokban, ül. mely alapnyelvi pala­
talizált mássalhangzók öröklődhettek vagy mentődhettek át változatlanul a 
mordvinba. Minthogy a mai mordvin nyelvjárásokban palatális magánhangzó 
előtt a mássalhangzók palatalizáció ja igen általános, mondhatni csaknem 
automatikus, a vizsgálatban elsősorban azok a szavak vehetők számba, 
amelyek veláris magánhangzó-környezet ellenére palatalizált mássalhangzót 
tartalmaznak. És fordítva : azok a szavak, amelyekben a palatalizálatlan 
mássalhangzó a palatális magánhangzó előtt is megmaradt. 

1.1. A fenti F P alapnyelvi párok közül az H— *l és a *<5—*<5' oppozíció 
fejleményeiből — a kevés számú példa miatt — nehéz levonni messzemenő 
következtetéseket. A lágysági korreláció Ravila szerint (1935. 33, 34) a *<5—*<3' 
és az*Z— *l párok esetében legkésőbb a korai közfinn korszakban szűnt meg. 
A depalatalizáció nem tehető korábbra, hiszen a volgai nyelvekben e palatali­
zált fonémák fejleményei sok helyütt ma is palatalizált mássalhangzók, bár 
depalatalizációs tendencia nyomai i t t is észlelhetők (Keresztes 1971. 52). 

A volgai nyelvekben szó kezdetén a *ô' folytatója laterális, az idetartozó 
egyetlen mordvin példa megfeleléseiben azonban nagy tarkaság figyelhető meg : 

(1) *o'öme > P m d . H'am, Ham > E lom, lom, Ion, M lajrha Taulbeer-
baum, Prunus padus ' ~ cser. lomba, lombo, lpN duobmâ, fi. tuomi. A különböző 
szabálytalan mordvin alakok a szabályos H'am, Ham helyett a növényekben 
előforduló ingadozással magyarázhatók (Itkonen 1954. 166). Közelebb állnak 
a szabályos formához a növény termését jelentő szavak : E lamaf, M lajmaf 

8 
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(mar 'bogyó'), amelyekben szó elején következetesen palatalizálatlan mással­
hangzó található. 

A szóbelseji *ö' mordvin megfelelője d vagy L A *ô' > *ô depalatalizációt 
követően *ő >• *l változásnak kellett volna végbemennie. Ott, ahol nem így 
történt, Paasonen szerint analógiás kiegyenlítődés történt az eredeti szóbelseji 
t hatására (1911. 352). A mordvint Beké is az 1-ező nyelvek közé sorolja, 
ugyanúgy, mint a cseremiszt és a permit (1914. 349). Néhány példa : 

(2) *kad'a- > Pmd. *kad§- > E kadoms, M. kaddms 'hagy' ~ cser. 
koôem, koôam, lpN guoddet, fi. kadota. Magánhangzók között d, mássalhangzó­
környezetben inkább l található: 

(3) *soô'ka > Pmd. *sulgd > E sulgo, M èulgâ, éulga 'búvárkacsa' ~ cser 
ëoe, sue, lpN coad*ge, fi. sotka (Osnovy 415). 

Még kevesebb és bizonytalanabb példa van az *V fejleményeire veláris 
környezetben, ezért ezek felsorolását mellőzöm (vö. Janhunen 1981. 223; 
Osnovy 427). 

1.2. Valamivel bőségesebb anyag áll rendelkezésre az *n— *n pár eseté­
ben. A kép it t sem sokkal világosabb. A finnségi nyelvekben az alapnyelvi 
*n helyén palatalizálatlan hang van, a lappban viszont megmaradt az n. 
Ravila az n depalatalizációját ennek alapján a kései közfinn korszakra tet te 
(1935. 41). Az alapnyelvi *n azonban depalatizálódott a mordvinban, sőt a 
cseremiszben is, pl. 

(4) *nöle > Pmd. *nal > E, M nal 'nyíl ' ~ cser. nöh, lpN njuollâ, 
fi. nuoli; 

(5) *nila > Pmd. *nola > E, M nola 'fanedv' ~ cser. nőid, lpN njalle, 
fi. níla. 

Ezek és más példák alapján a depalatalizáció korát jóval előbbre helyez­
hetnénk, egészen a finn-volgai korra. Ügy tűnik, hogy az *n depalatalizáció ja 
a finn-volgai korban megkezdődött. Ebben az esetben a lapp megfelelés úgy 
magyarázható, hogy a depalatalizáció a nyelvterület egy pontjából kezdett 
terjedni, a végső képviselet azonban csak az egyes nyelvek külön életében 
alakult ki, s a változás nem terjedt át a lappra. Ezzel kapcsolatban egy másik 
jelenségre is fel kell hívnunk a figyelmet. A szóbelseji *n legtöbbször palatális 
hangrendű szavakban fordul elő. A mordvinban ilyenkor természetesen n-et 
találunk. E mordvin szavak alapján tehát nem dönthető el, vajon az alap­
nyelvi palatalizált mássalhangzó továbbéléséről van-e szó, vagy pedig egy 
depalatalizálódott mássalhangzó újra palatalizálódásáról : 

(6) *küner(e) ~ *kiner(e) > P m d . *kendr > E líenef, Űeneire, M ßendr" 
'könyök' ~ cser. kdner, kdúer, lpN gar^dnjel, fi. kyynär(ä). Valószínűbbnek 
tartom, hogy ebben és más szavakban az alapnyelvi *n él tovább. A szóbelseji 
n nyomai kimutathatók a finnségi nyelvekben is, ahol az *n > i -\- n vagy 
n + * (pl- fi- kyynär < *küinär ; kyynel < *küinel 'könny' ; miniä < *minä 
'meny') . A szóbelseji *n veláris hangrendű szóban is megmaradhatott: 

(7) *kuna- > P m d . *kona- >-E konams, M koúdms 'huny' ^ z ü r j . kunni, 
votj. kinini. (Nem tartom lehetetlennek, hogy a fi. kyyny, kyynysilmä palatális 
hangrendje ellenére is biztosabban vonható ide a kyynär, kyynel-féle szavak 
analógiája alapján : *kuna > *künä >> *küine > kyyny.) 

A fentiekkel talán sikerült bizonyítanom, hogy a z w s z ó b e l s e j é b e n 
azokban a nyelvekben is tovább megmaradt, amelyekben az általános depala-
talizációs tendencia erősebben érvényesült, mint a mordvinban. Úgy látszik, 
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hogy a mordvinban (és részben a cseremiszben is) egy megindult, de félbe­
maradt depalatalizációs folyamatról van szó. A depalatalizációnak főként a 
szóeleji mássalhangzók voltak kitéve, a szóbelsejiek ellenállóbbnak bizonyul­
nak. A folyamat lelassulását, ill. megszűnését a finnségiekkel való kapcsolat 
megszakadása okozhatta. 

1.3. A *c—*c oppozícióra it t nem térek ki részletesen. A *c fejleményei 
sokszor egybeestek az *s-éivel. (A *c kevés kivétellel csupán affektív szavakban 
maradt meg.) Sokkal érdekesebb nyomon követni az alapnyelvi szibilánspár 
(*s—*s) sorsát a mordvinban. Az alapnyelvi ellentétpár legkövetkezetesebben 

az erzában maradt meg, míg a moksában (a cseremiszben és a balti finnben) 
kiegyenlítődés történt. (A palatalizált-palatalizálatlan ellentét más jegyekkel 
bővülve lényegében a lappban is fennmaradt. Vö. Ravila 1935. 31.) 

A I T alapnyelvi oppozíció (*s— *é) az ősmordvinban is fennállt, s a többi 
palatalizált mássalhangzóval ellentétben semmi jel nem utal arra, hogy az *é 
depalatalizálódott volna. Ellenkezőleg : az *é következetesen megmaradt 
veláris környezetben is, pl. 

(8) *éata > Pmd. *éadd > E éado, M sadä 'száz' ~ cser. silód, süoö, lpN 
cuotte, fi. sota; 

(9) *sola > Pmd. *sul§ > E sulo, M sulä 'bél' ~ cser. sol, solo, lpN 
coalle, fi. suoli. 

Ugyanez a helyzet a palatális hangrendű szavakban is, ahol természetes, 
hogy az alapnyelvi *é megmarad s-nek. Rendhagyó azonban, hogy az eredeti 
palatalizálatlan *s sem palatalizálódik az erzában, pl. 

(10) *süle ~ *sile > Pmd. *sd' > E sel', söZ', M sei' 'öl ; Klafter' ~ cser. 
sülő, sdl, lpN sállá, fi. syli ; 

(11) *pesä > P m d . *pizè > E fiize, M <pizä 'fészek' ~ cser. pdzäs, puzas 
lpN béasse, fi. pesä; 

(12) *köse ~ *küse >-Pmd. *kuz > E , M huz 'lucfenyő' ~ cser. hoz, 
lpN guossâ, fi. kuusi. 

Szép számmal van példa arra, hogy a palatalizált é előfordul veláris 
környezetben, s hogy a palatalizálatlan s palatális környezetben. Az alapnyelvi 
*s—*s oppozíció tehát szó elején megmaradt az erzában, szó belsejében a 
moksában is ! Minimális párok pl. E sohs 'sí' — soké 'ősz' ; sed 'híd' — sed 
'szén'. A palatalizálatlan s megmaradásának a következménye az lett, hogy az 
utána következő palatális i vagy e (nyelvjárási ä) hátrább ejtődik, velarizáló-
dik (i, e, ä). Ugyanez történik szó belsejében z után is. A palatális magán­
hangzó velarizálódása egyfajta asszimilációnak, igazodásnak fogható fel, amely 
tartósítja, megőrzi a mássalhangzó keménységét. Az ilyenfajta asszimilációt 
többek között Posti (1935. 83) és Steinitz (1944. 103) orosz fonetikai hatással 
magyarázta az erzában. 

Az oroszban a kemény s, z, c és újabban a c után is az i velárisán ejtődik : 
a déli és a közép-orosz nyelvjárásokban helyenként az e is (Stipa 1953. 48). 
Azokban a nyelvekben, amelyek az orosz nyelvjárások szomszédságában 
fejlődtek, csakugyan érezhető az orosz fonetika hatása : az orosz kemény ejtés 
mintájára a nyelv tömege a dentális mássalhangzók ejtésekor hátrafelé tolódott 
el a lágy szájpadlás irányába. A t, d, l, r, n, s ész kemény ejtése hat a következő, 
magánhangzóra, a palatális magánhangzó velarizálására törekszik (Posti 1935. 
86). Ez jelenség észlelhető a vepszében (továbbá a lűdben és az aunusziban is) : 
palatalizálatlan dentális mássalhangzó után e és j áll, pl. vepsze ifseze 'magát ' 

8* 
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stb. Posti tanulmányában (1935. 79—80) bőségesen van példa erre a jelenségre. 
Fonetikailag csakugyan meglepő hasonlóság tapasztalható a vepsze és a mord­
vin között e tekintetben. Kézenfekvő dolog lenne arra gondolni, hogy az erzá-
ban az oroszos ejtés hatására tolódott hátrább az i és az e képzése, a moksában 
viszont a palatális magánhangzók nem velarizálódtak, hanem az s palatalizáló-
dott, esetleg ugyancsak orosz hatásra. Véleményem szerint ebben a magyará­
zatban ellentmondás van. Nehéz elképzelni, hogy ugyanaz a hatás ellentétes 
megoldást hozott volna az erzában és moksában. Vajon miért nem velarizáló-
dott a moksában is a palatalizálatlan s utáni magánhangzó ? Másfelől a szóeleji 
és a szóbelseji palatalizálatlan s, ill. z eltérően fejlődött : szó belsejében a 
szibiláns kemény maradhatott a moksában is ! Ez arra enged következtetni, 
hogy ezt a jelenséget mégsem lehet teljesen orosz hatásnak tulajdonítani, mint 
ahogy erre már Paasonen is utalt (1893. 49). 

A magyarázat végső soron a mordvinban is megtalálható. A fent (1.2.) 
említett depalatalizációs tendenciakezdemény ellenére valamilyen oknál fogva 
fontos volt, hogy az eredeti *s—*s palatalizációs mássalhangzó-korreláció 
megőrződjön, talán mert ennek a párnak a frekvenciája nagyobb volt, mint a 
többié. A szóeleji é megőrződése miatt a mordvinban (az erzában és a moksában 
egyaránt) bőséggel találhatók éa-, éo-, eu- kapcsolatok. (Ezek csaknem teljesen 
hiányoznak az oroszban.) A palatalizálatlan és a palatalizált szibiláns közti 
különbséget igyekeztek megtartani palatális környezetben is, s ez az i és az e 
velarizálódásához vezetett. Az s-megőrző tendencia ősmordvin eredetű, hiszen 
az eredeti palatalizálatlan mássalhangzó szó belsejében a moksában is megvan. 
A hátrább képzett szóvégi magánhangzó redukálódott, s fejleményei egybe­
estek a redukált veláris magánhangzóéikai, pl. *kesä >> Pmd *kizè > *1cizà > 
Mlcizâ; vö éata > P m d *éad§ ^>Méada (Ravila 1929. 100). Az első szótagban 
az *s— *é a moksában egybeesett palatális magánhangzó előtt, pl. Pmd.* sçl' > 
M èd ; Pmd. *éejdl' 'sün' = M) Valószínűnek tartom, hogy az első szótagi 
veláris ejtés az erzában az ősmordvin második szótagi velárisabb ejtés hatására 
alakult ki 

A második szótagi veláris ç keletkezését megkönnyítette az a tény, hogy 
az ősmordvinban létezett egy velarizált j , amely a palatális i párjaként kelet­
kezett V + j kapcsolatból, pl. *nü'dj > E , M nil'i, de Pmd. *van§j >• E, M 
van\ ('nyel', ill. 'néz'). Ez a hátrább képzett i akkor fordul elő amikor az első 
szótagban veláris magánhangzó volt, továbbá az első és a második szótag ha­
tárán palatalizálatlan mássalhangzó. Érthető, hogy az ilyen palatalizálatlan 
mássalhangzó után fellépő j alkalmas volt az általános palatalizáció ellen küz­
dő s ,,testőréül" (E, M sy, sij 'genny'), majd ez az artikuláció átterjedt az e-re 
is, amely sokkal több szóban állt a palatalizálatlan s őrzőjeként. 

Mint láttuk, a fenti asszimilációs jelenség már az ősmordvinban funkcio­
nálhatott, amikor számottevő orosz hatásról még nem lehetett szó. A kelet felé 
terjeszkedő orosz lakosság csak a l l . században érte el a mordvin településeket, 
s elsősorban a moksákkal kerülhetett kapcsolatba. A későbbiekben a közép-
és délorosz nyelvjárások a moksákkal, az északi orosz nyelvjárások pedig az 
erzákkal álltak kapcsolatban (Stipa 1952. 60 és Kiparsky 1970. 7—8). A fentiek­
ből levonható az a következtetés, hogy az ilyen ,,megőrző" asszimiláció 
(Jespersen kifejezésével „beharrende Assimilation") kialakulhat minden olyan 
nyelvben, amelyben a lágysági korreláció kiterjed a konszonantizmus egeszére. 
Gondolhatunk areális ejtésváltozatra is, amelynek gyökere végső soron akár a 
mordvinba nyúlhat vissza. 
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2. A F P alapnyelvi palatalizált mássalhangzók egy része (a megőrző 
tendencia jóvoltából az *s—*é oppozíció teljesen, az *n— *n részben, a többi 
nyomokban) megmaradt az ősmordvinban is. A mai teljes lágysági korreláció 
kialakulását idegen (közelebbről orosz) hatással szokták magyarázni. Ezzel 
kapcsolatban már Erkki Itkonen (1944. 362) felhívta a figyelmet arra, hogy 
„mordvan erinäisissä takavokaalisissa sanoissa, yleensä nähtävästi alkup. 
e-vartaloissa, havaitaan sanansisäisten konsonanttien liudentumista, minkä 
ohella toisessa tavussa on keski- resp. takavokaalin asemesta etuvokaali, esim. 
E kolgems, M kólgdms ~ sm. kulke-, E pofems, M pofdms ~ sm. pure-. .." 
A felhozott példákon kívül számtalan egyéb eset is van, ahol hasonló hangkör­
nyezetben palatalizált mássalhangzó áll. E szavakban nem lehetett a második 
szótagban e, hanem e, egyébként nem palatalizálódott volna a megelőző 
mássalhangzó (Itkonen 1946. 299). Az ilyen tőtípusba tartozó szavak szóbelseji 
mássalhangzójának palatalizációja már az ősmordvinban megtörtént, még az 
orosz hatás megerősödése előtt. Másrészt a jelenlegi orosz lágysági korreláció 
is kései fejlemény. 

2.1. A fentiek alapján véleményem szerint az ősmordvin kortól megvolt 
annak a feltétele és lehetősége, hogy a palatalizált hangok száma gyarapodjon, 
kiváltképp szó belsejében az említett fonetikai körülmények között. Ebben a 
pozícióban szép számmal öröklődtek palatalizált mássalhangzók a F P alap­
nyelvből, pl. 

(13) *kaée- > P m d . *kazd- > E kazems, M kaédms 'ajándékoz' ~ cser. 
kuzdk 'hozomány' ; 

(14) *kaÓ3- > P m d . *kuéd- ~ *kuéd- > E kuzems, M kuédms 'kúszik' ~ 
cser. kuzaS, küzas. 

2.2. Az eredeti Ij kapcsolatokból is könnyen keletkezett l, pl. 
(15) *neljä > P m d . *nü'd > E nil'e, M nilä 'négy' ~ cser. ndl, nêl, lpN 

njealHjë, fi. neljä; 
(16) *peljä > P m d . *pifo > E 'pile, M pila 'fül' ~ cser. pdhë, pëlês, lpN 

bealHje. 
Ezek analógiájára, valamint a második szótagi palatális magánhangzó 

hatására keletkezhettek a következő példák palatalizált Z'-jei : 
(17) *néle- > P m d . *nild ~ *n- > E nilems, M nildms 'nyel' ~ cser. 

neläm, nelam, lpN njieïlât, fi. niellä; 
(18) *pele- > P m d . peld- > E pelems, M peldms ' f é l - ' ~ lpN bâllât, fi. 

pelätä. 
A palatalizáció átterjedt a többi mássalhangzóra (főleg a dentálisokra) 

is, pl . 
(19) *kűle- > P m d . *kvXd- > E kulems, M kuldms 'hall' ~ cser. kolam, 

lpN gullât, fi. kuulla; 
(20) *wole- > Pmd. *ul'd- > E ulems, M uldms 'van' ~ cser. §lam, ulam, 

fi. olla; 
(21) *pane- > P m d . *paúd- > E panems, M paúdms 'süt ' ~ ?fi. panna; 
(22) *pure- > Pmd. *poh- > E pofems, M poivras 'rág' ~ cser. përam, 

puram, lpN borrât, fi. purra; 
(23) *hdke- > Pmd. *kdgd- > E kolgems, N kolgdms 'folyik' ~ lpN 

golgât, fi. kulkea. 
Az utóbbi példa (23) egyedi, más hasonló szavakban a második szótagi 

magánhangzó velarizálódott, pl. *êulke- > P m d . èolgS- > E éolgoms, M 
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èolgêms 'becsuk'. Lehet, hogy tőtípusváltásról van szó, vö. E valgoms, M 
valgdms 'leszáll' < Pmd. *valg§- < *walka-. 

Az alapnyelvi palatalizálatlan *s esetében ez a jelenség igen ritka a 
megőrző tendencia miatt. Nem is nagyon van több példa az *s palatalizációjára, 
mint E (j)ukéems ' jut ' ~ fi. jaksaa, ráadásul a M-ban szabályos megfelelőt 
találunk : juksêms (Itkonen 1944. 362). 

A palatalizáció tehát csak az erza nyelvjárásokban érvényesült, s talán 
a szókezdő j számlájára írható. 

2.3. Az eredeti szóbelseji, valamint a A-ból keletkezett j is ebben az 
irányban hatott , pl. 

(24) *uje- > Pmd. *ujd- >• E ujems, M ujdms 'úszik' ~ cser. iäm, 
ijam, lpN viioggjât, fi. uida; 

(25) Höke- > Pmd. Hujd- > E tujems, M tujdms 'hoz' ~ lpWfs tuokket, 
fi. tuoda. — Ebben a szóban párhuzamos fejlődés történt. Ha a v nem képző, 
akkor a j-s alak mellett v-s is létezik : E tuvoms, éppenúgy, mint a következő 
szóban : E lovoms, M luvëms 'olvas' ~ fi. lukea. Ez esetben a (25)-ös példában 
Pmd. *tuv§- párhuzamos alakkal is számolni kell. 

Az eredeti *k fejleményei egyébként arra utalnak, hogy a magánhangzó 
minősége egyértelműen meghatározta a mássalhangzó fejlődését, pl. *wlke- > 
Pmd. *vijd- > E vijems, M éijdms 'elvisz', de *jaka- > P m d . *jav§- > E 
javoms, M javëms 'oszt'. Az eltérő fejlődés *y fokon keresztül ment végbe a 
palatális, ül. a veláris magánhangzó-környezet hatására (Keresztes 1971. 55). 
A palatális környezet tehát egyre-másra „termelte" a palatális, ül. a palatali-
zált mássalhangzókat. A szóbelseji ; azonban nemcsak az előtte álló mássa-
hangzót palatalizálhatta, mint a (15) és a (16) példában, hanem a rákövetkező 
veláris magánhangzót is : 

(26) *orja > P m d . *ufd > E ufe, M ura 'szolga' ~ ?lpN oarlje 'dél', 
fi. orja; 

(27) *marja > Pmd. *mafd > E, M mar 'alma' ~ lpN" muorsje, fi. 
marja. 

2.4. Nagyon valószínű, hogy a mordvin palatalizációs mássalhangzó­
korreláció viszonylag fiatal, de önálló fejlemény, amelynek megvoltak a közvet­
len előzményei a finn-permi alapnyelvben, s amely a kései ősmordvinban a fent 
bemutatott séma alapján kiterjedt a dentálisokra (vö. 2.2., 2.3.). A palatalizá­
ciós korreláció alól ma már csak a veláris-posztdorzális mássalhangzók, továbbá 
az é, z kivétel (Stipa 1973. 36). Minthogy a lágysági korreláció nem volt meg az 
ősszlávban, Veenker (1967. 47, 164) valószínűnek tartja, hogy az oroszban is 
finnugor hatásra fejlődött ki. A mordvin és az orosz palatalizáció közös vonásai 
alapján csakugyan lehetséges, hogy a lágysági korreláció mai szintje az orosz 
nyelvjárásokkal való szoros kölcsönhatásban alakult ki. A mordvin dentális 
mássalhangzóknak (s később a többi mássalhangzónak) a palatalizáció ja szó 
belsejében vette kezdetét, s innen terjedt el máshova is. Nyilvánvaló, hogy az 
első és a második szótag határán álló konszonánsnak döntő szerepe volt e 
folyamatban. 

3. Végezetül szeretnék röviden kitérni a mássalhangzók palatalizációs 
tendenciájának a magánhangzó-üleszkedésre gyakorolt hatására. Az alap­
nyelvi üleszkedósben a kései ősmordvinban zavar keletkezett. E zavart három 
tényező okozhatta : a) a második és a további szótagok bizonyos magán-
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hangzóinak redukciója, b) a velarizált magánhangzók (i, majd ç) keletkezése és 
c) a palatalizációnak a terjedése az első és második szótag határán levő mással­
hangzók körében. Ezek közül a magánhangzók redukálódása okozta a legkisebb 
zavart, hiszen a redukált hangok palatális és veláris jegye megmaradt (*d—*§) ; 
az a-tövű szavaknak a kétirányú fejlődése viszont az a-t olyan helyre is bevitte, 
ahol a klasszikus illeszkedési szabályok szerint nem lett volna helye (Ravila 
1929. 120). Ez később a moksában a hangrend megbomlásához, és az illeszkedés 
teljes megszűnéséhez vezetett. 

A velarizált magánhangzók keletkezése fonetikailag az eredeti bináris 
rendszer helyébe hármas tagozódást léptetett : *a ç ä, valamint *§ à 9, s 
minthogy a velarizált magánhangzók előfordulása a palatalizálatlan mással­
hangzók függvénye volt, az ősi palato-veláris illeszkedés helyébe az erza 
nyelvjárások előzményében újfajta illeszkedés lépett. (Az erza magánhangzó­
harmónia, ül. illeszkedés leírására vö. Feoktistov 1966. 178 ; Koizumi 1980. 
3—5; Rédei 1982. 176.) A szuffixumvariánsok kiválasztásában az első és a 
második szótag közötti mássalhangzó lett döntő jelentőségű, a korábbi első 
szótagi vokális elvesztette meghatározó szerepét a szóalakok formálásában. 
Rédei ezt a jelenséget szótagilleszkedésnek (silbische Vokalanpassung, silbi­
scher Synharmonimus) nevezi (1982. 176), amelyhez véleményem szerint a 
palatalizált és a palatalizálatlan m á s s a l h a n g z ó k h a r m ó n i á j a is 
kapcsolódik, mint pl. a többes jel esetében : E kudo-t 'házak', vel'e-t 'falvak', 
valamint sur-t 'ujjak', kat-ï 'háncsbocskorok' (vö. még Koizumi 1980. 3). 
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Palatalisierung und erhaltende Tendenz im Mordwinischen 

von LÁSZLÓ KERESZTES 

Das Konsonantensystem des Mordwinischen ist durch die Opposition palatalisier-
ter/nichtpalatalisierter Konsonanten charakterisiert. 

Im frühen Urmordwinischen begann — ähnlich wie in den ostseefinnischen 
Sprachen — ein Depalatalisierungsprozeß zu wirken, dem hauptsächlich wortanlautende 
Konsonanten ausgesetzt waren ; die wortinlautenden Konsonanten waren widerstands-
fähriger. Für die Schwächung bzw. Unterdrückung der Tendenz könnte der Abbruch der 
Beziehungen mit den Ostseefinnen verantwortlich sein. Die Depalatalisierung wirkte 
beim Sibilantenpaar (*s — *é) überhaupt nicht ; die Opposition zwischen dem palatali-
sierten und dem nichtpalatalisierten Sibilanten wurde möglichst auch vor Palatalvokalen 
erhalten. Die Tendenz das s zu erhalten ist urmordwinisch, da der ursprünglich nicht-
palatalisierte Konsonant im Wortinneren nicht nur im Erzanischen, sondern auch im 
Mokschanischen erhalten blieb. Die Erhaltung des s (und z) wurde auch die Velarisierung 
des i und e gestützt. Dieser Artikulationsmodus — der allgemein mit dem Einfluß der 
russischen Phonetik erklärt wird — ist urmordwinisch, er griff im Erzanischen von der 
zweiten Silbe auch auf die erste Silbe über. 

Die von der Grundsprache geerbte Palatalisierungskorrelation blieb also im 
Urmordwinischen nur beim Konsonantenpaar *s—*é unversehrt erhalten, teilweise 
aber auch — vor allem wortinlautend — bei anderen Konsonantenpaaren. Die schon 
bestehenden wie die durch die Verbindung Ij entstandenen inlautenden palatalisierten 
Konsonanten wirkten analog auch auf die übrigen Konsonanten — hauptsächlich auf 
die Dentalkonsonanten — und später auch auf den Wortanlaut. Die Palatalisierungs­
korrelation wurde also nicht vom Russischen übernommen, zu ihrer jetzigen Form 
entwickelte sie sich aber wahrscheinlich schon unter dem starken Einfluß russischer 
Dialekte. 

Die zwischen erster und zweiter Silbe stehenden Konsonanten spielten nicht nur 
bei der Verbreitung der Palatalisierung eine große Rolle, sondern auch beim Schwund der 
klassischen Vokalharmonie und bei der Herausbildung der neuen Lautattraktion. 



Tallózás madárnevek körében 

1. A füsti fecske néhány nevéről. — A füsti fecske 'Hirundo rustica' 
a legismertebb fecskefaj nálunk, ezért jelző nélkül fecské-nek is nevezik-
nevezzük, amiképpen a mezei pacsirtát (a legjobban ismert pacsirtafajt) egy­
szerűen pacsirtá-naúk, a fehér gólyát gólyá-ndbk, a házi verebet veréb-nek stb., 
s ahogy ezt a más nyelvűek is teszik saját nyelvükön ; vö. például ang. 
swallow, ném. N. Schwàlke, fr. hirondelle, sp. golondrina, or. Adcmoma : 'füsti 
fecske' ( = fecske: Gozmány László, Vocabularium nominum animalium 
Europae septem linguis redactum. Bp. 1979. I—II . 5562. A megadott szám 
nem lap-, hanem tételszám). A füsti fecske (első adata 1798-ból adatolható : 
Füsti fetske: Gáti István, A' természet históriája . . . Pozsonyban 1798. 180), 
kémény fecske (1801 : Földi : TermHist. 178), kéményi fecske (Chernél István, 
Magyarország madarai különös tekintettel gazdasági jelentőségökre. I I . 
Tüzetes rész. Bp. 1899. 516), kéményföcske (Hermán Ottó, A madarak hasz­
náról és káráról. Bp. 1901. 179) a madár korábbi fészkelőhelye, a kémények 
alapján született ; vö. : ,,a füsti fecske elnevezését nem a színéről kapta, 
hanem arról a szokásáról, hogy a régi időben a kéményekben is fészkelt" 
(Brehm Alfréd, Az állatok világa. Madarak. Szerkesztette Schenk Jakab. I I , 
72. Bp. 1929). A füsti jelző csak erre a madárfajra vonatkozik. A tollazat 
fekete színe alapján keletkezett jelzős madárnevek egy részének füstös a jelzője 
(például füstös csér, füstös réce), de sohasem füsti. Nevezik ezt a madarat is 
füstös fecské-nek (Földi : i. m. 178), minden bizonnyal a madár tollazatának 
fekete színéről. Az idézett nevek idegen nyelvi megfelelőire 1. például ném. 
Bauchschwalbe ( = füstfecske), Feuerschwalbe ( = tűzfecske) (Brehms Tier-
leben. Leipzig und Wien. I, 1891. 519), fr. hirondelle de cheminée (R. T. Peter-
son—G. Mountfort—P. A. D. Hollóm, Európa madarai. Bp. 1969. 185), 
luxemburgi ném. Schaschtechschmuelef ( = kéményfecske) és Kameinebotzert 
( = kéménypucoló : H. Suolahti, Die deutschen Vogelnamen. Straßburg, 
1909. 24), ném. Schornsteinschwalbe és sp. golondrina de chimenea ( = kémény­
fecske : Gozmány i. m. 5562), észt suitsupääsukene ( = füsti fecskécske : 
M. Mager, Eesti linnunimetused. Tallinn 1967. 124) : ua. 

A vires föcske (Barbacs, Sopron megye : Chernél : i. m. 516) nevet 
,,az a hiedelem adta neki, hogy véres tejet ad abban a házban a tehén, ahol 
lepiszkálják Isten madarának a fészkét" (Brehm—Schenk : i. m. 72). Ügy 
vélem, nemcsak a hiedelem szülte ezt a nevet, amelynek a németben van 
megfelelője; vö. ném. N. Blutschwalbe ' u a / ( = vérfecske: Brehm: i. h.). 
A véres fecske név ugyanis etimológiailag és onomasziológiailag is összefügg, 
azonos e madár legkorábbról adatolható nevével, a vörös fecské-vel (Vörös-
Fetske: 1793 : Grossinger, J . B., Universa História physica regni Hungáriáé 
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. . .Tomus I I . . . Posonii et Comaromii. 196). A névadás alapja a füsti fecske 
gesztenyevörös homloka és torka volt. A vörös pedig nem egyéb, mint a véres 
melléknév szóhasadásos párja (TESz. vörös a.). A vörös fecske idegen nyelvi 
megfelelői közül 1. ném. Rötelschwalbe ( — vörhenyes fecske) és ang. red-fronted 
swallow ( = vörös homlokú fecske) : ua. (Gozmány i. h.). 

Ezt a kedves madárkát mint jó és szerencsét hozó madarat nevezik 
Istenfecské-nek (Nomenciator Avium Regni Hungáriáé. Bp. 1898. 207. tétel­
szám a.), istenföcské-nek (Fejér megye : Chernél : ivh.), Isten madará-naik. 
(Brehm—Schenk i. h.), Isten modárkájá-nak (Gyula : ÜMTsz.). Többek között 
az a hiedelem is járja, hogy ahol ez a madár fészkel, oda nem ü t bele a mennykő. 
Megfelelőkre vö. észt jumala kanake ( = Isten csibéje), jeesuse Und ( = Jézus 
madara), vepsze dumalan Und ( = Isten madara) : ua. (Mager : i. m. 124—5), 
illetőleg ném. Gottesvogel 'sárgarigó' ( = Isten madara : Brehm: 1: 400). 

2. A kerceréce magyar nevei. — A kerceréce név (1801 : Kercze Récze: 
Földi i. m. 204) előtagja, a kerce hangutánzó eredetű ; a madár hangját 
(,,A gácsér hangja érdes ; a tojóé rekedtes" : Európa madarai 70) utánzó 
szó volt a madár nevévé. A szóvégi -e a hangutánzó madárnevekben, illetőleg 
állatnevekben gyakori kicsinyítő képzőnek felel meg (vö. csibe, liba, pipe: 
coca). A kerce igei párja a kerceg, amellyel a kerceréce hangját fejezik ki (MNy. 
1925 : 217). A kerceg, kerce abba a nagy hangutánzó szócsaládba tartozik, 
amelynek egyik ismert — s a madarakkal kapcsolatban gyakran szóba kerülő — 
tagja a kerreg (1. TESz. kerreg a.). „Sajátságos, erős, messzehallatszó suhogással 
vagy inkább sziszegéssel repül" (Chernél : i. m. 99), emiatt nevezik lármás 
kacsá-n&k (Chernél : i. m. 98), lármás récé-nek (Madarász Gyula, Magyar­
ország madarai. Bp. 1899 — 1903. 284); vö. R. lat. szakny. Anas clangula 
( = kiáltó réce), ném. Schellente, Schallente, Klangente (= harsogó réce), 
Schreier ( = kiáltó), Quaker (= kvákogó) : ua. (Brehm : i. m. 3 : 659). Grossin-
ger Jég-Rétze (1793 : 82) neve és a nyelvjárási jeges réce (Velencei-tó környéke 
Chernél : i. h.), jegeskacsa, jegeskér, jegesruca, jégfú (Hermán, Pászt. 651) 
magyarázatául 1. : „télen a vízen jég közt is i t t marad" (Hermán : i. h.). 
Idetartozik az 1786-ból származó túrkevei jégfújókacsa is : a fú madárnév 
elhomályosulása után e szót a fúj igéhez kapcsolták (EtSz. 1. fú a.). Buksi 
fejéről és tömzsi alkatáról két nevet is kapott : buksi réce és bikafejű réce 
(Chernél: i. h.). Ezekre 1. lat. szakny. Bucephala ( = ökörfejű), ném. N. 
Knöllje, Knobbe ( = gombóc, gumó: Brehm: i. h.), ném. Büffelknopfente 
és ang. Buffel-headed duck ( = bivalyfejű réce : W. Makatsch, Wir bestimmen 
die Vögel Europas. Leipzig 19773. 190), ném. Büffelente (= bivalyréce : 
Brehm : i. m. 3 : 660) : ua. 

Mint a bukórécék, ez a madár is gyakran bukik víz alá. Több nevét 
ennek köszönheti : bujárréce (Chernél : i. m. 98), bujár kacsa, bukós réce 
(Brehm—Schenk 3 : 233), bugárkacsa (Chernél: i. h.) ; vö. ném. Tauchente 
ua. ( = búvárréce : Gozmány : i. m. 1810). A deres réce (Fertő tó : Chernél : 
i. h.) a tollazat szürkésfehér színe alapján született, miként a kis deres 'kisbukó', 
és a nagy deres 'nagybukó' is ; ezekre 1. ném. N. Schimmel 'hegyi réce' ( = deres : 
Brehm i. m. 3 : 659). A bodrogi kacsa (Brehm—Schenk : i. m. 3 : 233) a madár 
egyik helyi elnevezése s arra utal, hogy a névadók a Bodrogon látták, figyelték 
meg. Erre vö. dunai halászmadár 'dankasirály' (Nomenclator 20.) és ném. N. 
Rhein-Meve ua. ( = rajnai sirály : Suolahti i. m. 403). 
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3. A kuvik elnevezéseiből. — A kuvik 'Athene noctua' régóta és széles 
körben ismert neve a halálmadár, amelynek számos változata él nyelvjárásaink­
ban. A két régi adat Halál-madár (1793 : Grossinger : i. m. 287), Halálbagoly 
(1799 : Fábián József, Természetihistoria . . . Weszprémben. 318). Chernél 
így ír a kuvikról : „Gyakran a kivilágított ablaknak repül . . . így született 
az a hiedelem, hogy a mely házon a kuvik szól, ott haláleset lesz ; miért is 
egyik neve halálmadár. A kuvik és csuvik elnevezés hangjára vonatkozik, 
melyből a képzelgős fül a ki-vidd, ki-vidd mondást is kivéli hallani, mellyel 
a halálmadár figyelmeztet ; ami, ha esetleg beteg van a háznál, nem jelenthet 
mást : hogy kividd a temetőbe" (Chernél : i. m. 454). Hasonló elnevezések 
másutt is vannak. A németben például így értelmezik a madár hangját : 
komm mit ( = gyere velem : Urania állatvilág. Madarak. Szerző G. Mauersber-
ger. Bp. 19782. 246) ; vö. még ném. Leicheneule, Todteneule ( = halottbagoly), 
Leichenvogel, Todtenvogel ( = halottmadár) (Brehm i. m. 2 : 176), Sterbekauz 
( = halálkuvik : Suolahti : i. m. 322), Todesvogel ( = halálmadár : Földi : 
i. m. 139) : ua. 

A régiségből idézhető neve az éjjel járó madár (Iyel iaro madár: Murm. 
1053. : 1533 és eielJaro madár : KolGl. : NyF . 45. sz. 41 : 1577), ez azonban 
más bagolyfajtákra is vonatkozhatott. A gurgulya bagó (Vas megye : Chernél : 
i. h.) nevet valószínűleg hullámvonalú, alacsony repüléséről kapta. A gurgulya 
a nyelvjárási gurgul 'gurul' (MTsz.) ige régies melléknévi igeneve, tehát tulaj­
donképpen e madárnévnek 'guruló bagoly' a jelentése. Etimológiai és onoma-
sziológiai megfelelőkre 1. : N. gurgulamadár 'fogoly' és guruló 'széki lile' 
(ŰMTsz.). 

4. A magyar dalabáj és társai. — A madárnevek körében is meglehetősen 
gyakori az a névtípus, amelyben egy-egy madarat népnévi jelzővel, bizonyos 
nyelvekben pedig önmagában népnévvel jelölnek. Ennek a sajátos névadásnak 
több oka is lehet, s hogy éppen melyik alapján kapta ez vagy az a madár 
a nevét, csak külön vizsgálattal dönthető el — ha eldönthető egyáltalán. 
Az egyik esetben azt jelöli ez a névtípus, hogy melyik ország, melyik nyelv­
terület jellegzetes (vagy annak vélt) madara a megnevezett madár. A másik 
esetben csupán azt, hogy melyik ország felől, irányából jön a szóban forgó 
madár a névadó közösséghez, illetőleg melyik ország felé távozik tőle. Ismét 
más esetben csak azt jelölik népnévi jelzővel, hogy a madár nem honos, nem 
állandó, tehát többé-kevésbé idegen az elnevezők számára. Van ezen kívül 
még egy ok is : adnak efféle neveket tréfás-csúfolódó szándékkal is. 

A nagy fülemüle 'Luscinia luscinia' Naumann-féle német elnevezése 
például ungarische Nachtigall ( = magyar fülemüle: Vajda Pé ter : Az Állat-
Ország . . . Budán 1841. 414). A névadás alapja az volt, hogy „Europa keleti 
részében (nevezetesen Magyarországban és Lengyelországban) van nagyobb 
fajtája a dalabájnak . . . neve . . . Magyar dalabáj" (i. m. 413—4). A cseh 
slavik uhersky" ua. ( = magyar fülemüle : H. I. Jorgensen, Nomina Avium 
Europaearum. Copenhagen 1958. 69) is valószínűleg a német név fordítása. 

A nagylilik 'Anser albifrons' egyik népi elnevezése lengyel lúd (Chernél : 
i. m. 129). Az ezt a nevet adó magyar nyelvű közösség azt figyelhette meg, 
hogy e nálunk csak vendégként előforduló, tehát idegen madár északról jön 
és észak felé távozik. A lengyel jelző ebben a madárnévben annyit jelent tehát, 
hogy abból az irányból jövő, arra felé távozó madár. Hasonló madárnevekkel 
más nyelvekben is találkozunk. Ausztriában például a szalakóta nyelvjárási 
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elnevezése der ungarische Häher ( = a magyar szajkó : Suolahti : i. m. 16). 
Ugyanezt a madarat a svédek spansk krâka-nak., azaz spanyol szalakótá­
nak mondják (Mager : i. m. 109). A fülespacsirta neve lappul ruoëëa-hallap 
(Lagercrantz, LpWsch. 2 : 752), s ebben a jelző azt jelenti : 'orosz*. Az észtben 
a szalakótának többek között a következő elnevezései járatosak : saksamaa 
var es ( = németországi szalakóta), saksavares ( = német szalakóta), saksamaa 
harakas ( = németországi szarka), saksamaa pasknäär ( = németországi szajkó), 
austria var es ( = osztrák szalakóta), japaani var es ( = japán szalakóta) (Mager : 
i. m. 109) ; vö. még vogul maskâu kwgrd% 'csóka' ( = moszkvai varjú : NyK 
6 1 : 354). 

Az angolban a kuviknak többek között ilyen nevei vannak : belgian owl 
( = belga bagoly), dutch owl ( = holland bagoly), french owl ( = francia bagoly), 
spanish owl ( = spanyol bagoly), indián owl ( = indiai bagoly) (Gozmány : 
i. m. 1326). A dögkeselyűt németül így is hívják : norwegischer Geier ( = norvég 
keselyű), ägyptischer Aasgeier ( = egyiptomi dögkeselyű), arabischer Geier 
( = arab keselyű) (i. m. 7647). Észak-Amerikában a tőkésrécének english duck 
( = angol réce) és french duck ( = francia réce) neve egyaránt van (i. m. 592). 
Hasonló elnevezésekkel az állatvilág más tagjainak a körében is találkozunk. 
A nálunk német csótány-nak nevezett csótány német nevei például : Busse 
( = orosz), Schwabe ( = sváb), Franzose ( = francia), Däne ( = dán), Preuße 
( = porosz) (i. m. 1570). A bodobács francia elnevezései pedig többek között 
a Français ( = francia), Anglais ( = angol) és Suisse (= svájci) (i. m. 9693). 

Kiss J E N Ő 

Nachlese im Bereich der Vogelnamen 
von JENŐ K I S S 

Der Autor untersucht in seiner Studie Vogelnamen. Gegenstand der wortge­
schichtlich-etymologischen Untersuchung sind einige, aus etymologisch-onomasiologi-
scher Sicht interessante ungarische Vogelnamen des Hirundo rustica, des Bucephala 
clangula und des Athene noctua. Der Autor bearbeitete das Material der ungarischen 
ornithologischen Fachliteratur, in seinem etymologischen Beweismaterial verwendet er 
sowohl finnougrische als auch indoeuropäische Vogelnamen. Weiterhin untersucht er 
jenen Typ von Vogelnamen, welcher dadurch charakterisiert wird, daß das Attribut des 
Vogelnamens mit irgendeinem Volksnamen identisch ist. 



Zum ostseefinnisch-permischen Lokalkasussystem 

0. In den ostseefinnischen, wolgaischen und permischen Sprachen gibt 
es zahlreiche gemeinsame morphologische Elemente, die auch den Bereich 
der Deklination erfassen. Im folgenden wird eine Kasusgruppe und zwar die 
Lokalkasus betrachtet. Ausgehend vom Tscheremissischen werden in den 
mordwinischen und ostseefinnischen Sprachen die Lokalkasussysteme analy­
siert. Von besonderem Interesse ist ein Vergleich dieser Kasus des Tscher. 
mit den perm. Sprachen. Eine Analyse der Kasusfunktionen ist nicht Gegen­
stand dieser Abhandlung. 

1. Die Herausbildung der /-Kasus in den zu betrachtenden Sprach­
gruppen hat man auf die Zeit der finnisch-permischen Ursprache angesetzt 
(Wichmann 1924. 161, Korhonen 1979. 9 —101), d . h . für eine frühere Zeit 
als die Entstehung der s-Kasus. Dazu gibt es auch abweichende Ansichten, 
z. B. nimmt Galkin an, daß die beiden Kasusgruppen im allgemeinen im glei­
chen Zeitraum entstanden sind (Galkin 1980. 23). 

Die Z-Kasus 

Oafi. 
(Fi.) 

Md. Tscher. Perm. 

Wohin-Kasus (*l + *n > ) -lie -lan 
-la 

-lau 
-lj 
-la 

Wo-Kasus (*l + *na[nä > ) -lia (-10) -len, -len 

Woher-Kasus (*l -f- *ta/tä > ) -Ua (-Ido) -leS 
-lié 

Wie ersichtlich, ist im Ostseefinnischen ein vollkommenes, klar umris-
senes, das /-Element beinhaltendes System der äußeren Lokalkasus (eigentlch 
der lokalhabitiven Kasus) vorhanden. Im Tscheremissischen gehören zu dieser 
Serie zwei Glieder, in den permischen Sprachen drei (in den mordwinischen 
mit Vorbehalt — zwei). Die Ähnlichkeit der /-Ka3us in allen vier Einheiten 
hat eher einen prinzipiellen Charakter. Die Struktur der Kasu3morphem9 hat 
in jeder Gruppe ihre Besonderheiten. 

1 Es wird nicht auf die gesamte einschlagige Literatur hingewiesen. Zu den Beispielen 
wird meistens nur eine phonetische Variante angeführt, was auch für die Suffixe gilt. 
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1.1. Ihrer Struktur nach entsprechen der tscher. Allativ-Dativendung 
-lan sowohl das Suffix des osfi. Allativs (fi. -Ile < *-len, Hakulinen 1979. 105) 
als auch das des perm. Approximativs -lan ( < *1 + lat. *n, Osnovy 1976. 145, 
Serebrennikov 1863. 49—50). Zieht man die Übereinstimmung dieser Kasus-
endugen im Tscher. und Perm, sowie auch ihre Funktionen in Betracht, 
könnte man das Vorhandensein des Suffixes -lan schon in der fi.-perm. Urspra­
che annehmen (die Entpalatalisierung des n im Tscher. vorusazusetzen bereitet 
ja keine Schwierigkeiten). Das tscher. Dativsuffix besitzt außer seiner Haupt­
funktion auch heutzutage die lativische Lokalbedeutung (keeeßallan kajena 
'wir gehen zum Mittagessen' (Kovedjajeva 1978. 143), pazarlan 'zum Markt ' 
(ibid. 139)) und die Bedeutung des Konsekutivs (pulan kajaè 'nach Holz, 
Holz holen fahren'). Zwei Z-Kasus sind in den heutigen perm. Sprachen 
vokalauslautend : der Dativ auf -li und der Konsekutiv auf -la. Die Ausgangs­
formen für diese Suffixe hatten offensichtlich im Auslaut ein k (Uotila 1933. 
130 ff., Hajdú 1966. 125, Osnovy 1976. 145, Majtinskaja 1979. 121). B . Sereb­
rennikov ha t im Suffix -la auch a als Lativzeichen angesehen (Serebrennikov 
1963. 49). 

1.2. Mit der Kasusendung -la gibt es im Tscher. mehrere Probleme. 
Erwartungsgemäß findet man von dem vorausgesetzten k im Auslaut keine 
Spur. Meines Erachtens kann man die tscher. Lativformen auf -Ike mit dem 
perm. Suffix *-FVk nicht in Verbindung bringen (vgl. Rédei 1962. 199—200), 
da ein Morphem -Ike im Tscher. eigentlich nicht vorhanden ist (s. weiter unten). 
Die Funktionen des Suffixes sind sehr verschiedenartig, so daß die Za-Formen 
manchmal auch Modal genannt werden. Das Suffix -la in lativischer Bedeutung 
t r i t t in Formen auf, die gegenwärtig nicht als produktive Kasusformen 
bezeichnet werden können (unala 'zu Besuch', süanla 'zur Hochzeit'). Die 
andere wichtige Funktion des la- Suffixes ist die Art und Weise der Handlung 
oder auch einen Vergleich auszudrücken: uëanla 'vernünftig', maria 'auf 
tscheremissische Art, in tscheremissischer Sprache', pirala 'wie ein Wolf. 
Die modale Bedeutung kann sich aus der lativischen entwickelt haben. Dazu 
gibt es auch aus verwandten Sprachen Beispiele (Galkin 1964. 29—30). 

Das Suffix -la kann sich auch anderen Lokalkasussuffixen anschließen, 
wodurch Suffixkombinationen entstehen; -ke (Lat.) -f -la (ongdkêla 'vor­
wärts'), -es (Lat.) + -la (üleSla 'nach unten'), -éke (111.) -f- -la (kasßeldskdla 
'nach Westen, in Richtung Westen'), -S (Elat.) -\- -fa {ser\gecla 'von hinten') 
(Kovedjajeva 1978. 137). Wie wir sehen, gehören diese Suffixkombinationen 
ebenfalls zum Bereich des Lativs. 

Man hat behauptet, daß das Suffix -la aus dem Tschuwaschischen 
entlehnt sei, besonders auf Grund der Suffixkobination -skdla: Joskar-Olaskdla 
'in Richtung J.-O.', vgl. tschuw. Supaskaralla 'in Richtung S.' (Fedotov 
1965. 34—35, Bereczki 1979. 65 ff.). Wenn man die Angaben der perm. Spra­
chen und den ganzen fiu. Hintergrund dieses Suffixes in der Serie der /-Kasus 
berücksichtigt, kommt man zur Schlußfolgerung, daß die Kasusendung -la 
im Tscher. finnisch-ugrischer Herkunft ist, und offensichtlich als Entlehnung 
ins Tschuw. geraten ist, wie schon Y. Wichmann seinerzeit feststellte (Wich­
mann 1913—18. 17 — 18). Es sei nochmals darauf hingewiesen, daß -la als 
Komponente sowohl in den fi.-perm. Kasusmorphemen als auch in den tscher. 
Sonderentwicklungen vorkommt. 

In diesem Zusammenhang möchte ich die wesentliche Rolle des la-
Elements bei der Herausbildung der tscher. infiniten Verbformen hervor-
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heben. Dabei denke ich an die Gerundiensuffixe -mêla, -sëla und -{d)ëla. 
In diesen Formen hat sich -la dem Verbalnomen auf -me angeschlossen, diese 
Verbindung ist aber derart lose, daß zwischen dem Verbalnomensuffix und 
dem Element -la nötigenfalls ein Possessivsuffix auftreten kann. Das Element 
-la hat hier temporale Bedeutung : tolmdla 'kommend', le-kmêzla 'beim Hinaus­
gehen' (Beke 1957. 96 — 97), tsoôra-ste ka-iëêzla 'als er durch den Wald ging' 
(ibid. 127), kbëtôëla-t 'während deines Umherschweifens' (Beke 1938. 440). 
In einigen Mundarten weist das ma/a-Gerundium auf die modale Bedeutung 
hin. Im Bergtscher. und in der nordwestlichen Mundart besitzt die Form auf 
-mêla nezessive Funktion und wird als Infinitiv bezeichnet. 

Auch die Form mit dem Suffix -mala hat man mit dem entsprechenden 
tschuw. Suffix in Verbindung gebracht (Fedotov 1965. 49). In diesem Fall 
könnte es sich wirklich um Funktionsentlehnung handeln (Kokla 1981. 
412—413), was nicht verwunderlich ist, da dies ja nur eine der zahlreichen 
tscher.-tschuw. Konvergenzerscheinungen wäre, denen übrigens auch die 
lativische Funktion der Suffixkombination -ëkêla zugeordnet werden könnte. 
Die oben dargelegten Erwägungen sollten die Ansicht über die fi.-perm. 
Herkunft des Suffixes -la unterstützen. 

1.3. Der perm. Adessiv auf *-lVn (syrj. -len, wotj. -len, heute als Genitiv 
gebräuchlich, < * / + lok. *n, s. z . B . Osnovy 1976. 145) kann in bezug auf 
seine Struktur gut mit dem osfi. Adessiv verglichen werden, obwohl seine 
Entwicklung in mancher Hinsicht unterschiedlich verlaufen ist. 

In der tscher. Nomendeklination ist ein Wo-Kasus mit dem /-Element 
nicht vorhanden. Dessen Aufgaben werden durch Postpositionskonstruktionen 
erfüllt. In der entsprechenden habitiven Funktion tr i t t das genitisch-dativische 
n auf: acan kok erydze ulo 'der Vater ha t zwei Söhne' (vgl. fi. pojan on nälkä 
'der Junge hat Hunger'). Das ist ein bemerkenswerter morphologisch-syntak­
tischer Berührungspunkt des Tscher. mit dem Osfi. und bedarf weiterhin 
detaillierter Untersuchung. 

1.4. Der perm. Ablativ auf -ZVs (syrj. -lis, wotj. -les; Osnovy 1976. 145) 
ist als äußerer Lokalkasus die Parallele zum Elativ mit der Endung -iá aus 
der Serie der inneren Lokalkasus. Das heutige Elativsuffix geht vermutlich 
auf die Form -iêt in der perm. Ursprache zurück (Uotila 1933. 313—314, 
Serebrennikov 1963. 83, Osnovy 1976. 146). E. Itkonen hat überzeugend 
nachgewiesen, daß das perm. s nicht mit dem s in den Lokalkasus der osfi. 
und wolgaischen Sprachen im Zusammenhang steht, sondern daß man es 
mit den md. Formen vom Typ kolmdkst 'dreimal' (vgl. fi. kolmesti, kolmasti, 
kolmaisti) (Itkonen 1966. 273 ff.) verbinden kann. J . Kovedjajeva weist ohne 
Kommentar auf die Lautentwicklung -lis, -les < H -f- abl. *t hin (Koved­
jajeva 1978. 123). Diese Ausgangsform wäre verlockend, denn in diesem Falle 
würde das perm. Suffix mit der tscher. Ablativendung -lec ( < -let < *-let) 
strukturell genau übereinstimmen. Jedoch entbehrt dieser Entwicklungsgang 
lautgeschichtlicher Grundlage. 

1.5. Von Interesse sind vergleichbare Züge zwischen den osfi. äußeren 
Lokalkasus und den entsprechenden md. Formen. Bekanntlich fehlen im 
Paradigma des md. Nomens die /-Kasus. Die Aufmerksamkeit der Forscher 
haben einige Formen im Bereich der Adverbien (zugleich der Postpositionen) 
erweckt : wohin ? : (mdE) alow 'nach unten', ikel'ew 'nach vorn, vor', udalow 
'nach hinten', vasow 'weithin'; w o ? : alo, ikel'e, udalo, vasolo; woher?: 
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aldo, ikd'de, udaldo, vasoldo. Wie wir sehen, gehört das l zum Stamm (außer 
bei der Form vaso-), und es hat nur den Anschein, als stelle es eine Komponente 
des Kasussuffixes dar (Jermuäkin 1978. 183). Also steht außer Zweifel, daß 
die fo-Form auf die Komponenten *l-^-*najnä zurückzuführen ist, weil ja die 
Endung -lo sonst als purer Stamm aufzufassen wäre. Wir müssen also fest­
stellen, daß die Ähnlichkeit der osfi. und md. Lokalkasus mit / nur schein­
bar ist. 

Die Lage im Tscher. ist grundsätzlich dieselbe : den Z-Derivaten schließen 
sich die Suffixe des Lativs {-ke), Lokativs (-ne) und Elativs (S) an. So sind 
die Formen ülkö 'nach unten', serjgelke 'nach hinten ' ; ülnö, éerjgelne; ül§S, 
serjgelê zustande gekommen. Dabei kann im Lativ und Elativ das l weg­
fallen : serigeke, ser\gec*(dri). Im Lokativ des Tscher. hat sich keine Assimilation 
vollzogen. Es sei noch erwähnt, daß sich diese Kasussuffixe auch anderen 
Stämmen anschließen, obwohl die Z-Derivate den größten Teil ausmachen. 
So gehört auch im Tscher. das /-Element nicht zur Kasusendung (Alhoniemi 
1967. 328, Galkin 1980. 25). 

2. In bezug auf die inneren Lokalkasus liegt in den perm. Sprachen 
im Vergleich zu den osfi. und wolgaischen eine völlig andere Situation vor. 
Dagegen finden wir in den osfi., md. und tscher. Systemen viel gemeinsames, 
aber auch mehrere abweichende Entwicklungstendenzen. Die tscher. inneren 
Lokalkasus haben im Prinzip dasselbe System wie die des Osfi. und Md., 
aber nur im allgemeinen, d. h. hinsichtlich des s-Elements. 

Die s- Kasus 

Osfi. 
(Fi.) 

Md. Tscher. Perm. 

Wohin-Kasus (*s > ) -s •S -(e)s 
(*s + *«• >) -hVn 

-Slce 
Wo-Kasus (*s -f *na[nä > ) -ssa -SO 

•ëte 
Woher-Kasus (*s + Hajtä > ) -sta -sto 

{-y§8) -jé 

2.1. Im Wohin-Kasus sind Osfi., Md. und Tscher. übereinstimmend 
— Kasusendung geht auf das *~s zurück. Dabei ist dieser s-Lativ im Osfi. 
unproduktiv. Der produktive Wohin-Kasus ist der Illativ mit zusammen­
gesetztem Suffix. Auch im Tscher. ist als Wohin-Kasus außer dem Lativ auf 
-eä der Illativ vorhanden, der in der Zeit der Eigenentwicklung des Tscher. 
entstanden ist : -ske < lat. s -f- lat. ke. 

2.2. Die Suffixe der Wo-Kasus stimmen in allen drei Gruppen überein 
und zwar sowohl strukturell als auch materiell, was aber nur in dem Falle 
zutrifft, wenn sich der zweite Bestandteil der tscher. Inessivendung -ëte 
tatsächlich aus demfiu. Lokativsuffix *-naj-nä entwickelt hat (d. h. -ëte <*s-{-
-f *-najnä), wie es von mehreren Forschern behauptet wird (Beke 1911. 191, 
Szinnyei 1922. 66, Tauli 1952. 37, Bereczki 1971. 29, Korhonen 1975. 116). 
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Die anderen halten das Element t für den i-Lokativ (Serebrennikov 1964. 
16, 47, Galkin 1964. 47, Osnovy 1974. 266, Kovedjajeva 1978. 72—73, Maj-
tinskaja 1979. 114). Für den i-Lokativ spricht das Gesamtbild der s-Kasus 
in den osfi. und wolgaischen Sprachen. Die s-Kasusserien im Osfi. und Md. 
bilden bezüglich der Suffixkomponenten und der Entwicklungsart (die Assi­
milation im Inessiv, der direkte Anschluß des ablativischen -taj-tä an das 
lativische s, ein erstaunlich einheitliches System. Gegenüber diesem System 
gibt es bei den tscher. inneren Lokalkasus große Abweichungen. Auf diesem 
Hintergrund wäre es durchaus möglich, daß auch die Inessivendung mit Hilfe 
eines anderen Elements, nämlich des i-Lokativs entstanden wäre. Entsteht 
die Frage, warum die Endung auf einen Vokal auslautet und nicht die Form 
*-St hat. Es ist aber ganz natürlich, den Auslautvokal durch die Analogie­
wirkung der Illativendung -ehe zu erklären. Überhaupt stehen das Ulativ-
und Inessivsuffix des Tscher. exakt symmetrisch gegenüber (-ehe—été). 
Demzufolge ist die Rolle der Analogie bei der Herausbildung dieser Morpheme 
vorauszusetzen. 

Die Theorie der w-Komponente in der Struktur des Inessivsuffixes wird 
erstens dadurch unterstützt, daß dasselbe Lokativzeichen auch in zahlreichen 
Adverbien vorkommt (ßoktene 'neben', terne 'zu Hause'). Zweitens, wenn 
man das osfi.-md. System berücksichtigt, ist es erwartungsgemäß, auch im 
Tscher. dieselbe Ausgangsform zu rekonstruieren. Eine gemeinsame Ausgangs­
form für den Inessiv würde das tscher. Lokalkasussystein dem osfi.-md. 
entscheidend näher bringen, und gerade deswegen ist die Lösung dieses Prob­
lems von grundsätzlicher Bedeutung. Zur Lautveränderung en ^>st hat man 
aus dem Tscher. folgende Belege angeführt : ßistd, ßistd 'Spelt', fi. vehnä; 
sistd 'Specht', lp. cailhne, cäsni, cäsni, fi. hähnä; süstö, ëiëte, èdëtd 'Riemen', 
mdE hëna, mdM ëna, lp. ëiëne, sisHe, fi. hihna, est. ihn; piëte, pistd 'Linde'. 
Gegen diese Etymologien wurden aber auch Einwände vorgebracht (Sereben-
nikov 1959. 84—85). Indirekt wird der ehemalige ^.-Lokativ im Inessivsuffix 
dadurch unterstützt, daß bislang nur zwei Wörter mit einem vermutlichen 
lokativischen t vorgelegt worden sind : kdzat ' jetzt ' und ôràêëto 'beiseite'. 
Außerdem fällt das letztgenannte weg, weil es eigentlich eine aus örodzdstö 
(Nom. örodZ) verkürzte Inessivform darstellt (Kovedjajeva 1978. 72) und 
als Adverb sekundär ist (vgl. muêaëte 'am Ende ' < muêaëdëte). Der Umstand, 
daß auch heutzutage in einigen lokativischen Adverbien {lisne 'nah', küenö 
'oben') die Verbindung en auftritt, spricht ja eigentlich nicht für oder gegen 
eine der beiden Hypothesen. 

Es bleibt zu hoffen, daß durch eventuelle neue Etymologien beweis­
kräftiges Material zugunsten der einen oder anderen Ausgangsform hinzu­
kommt. Vorläufig sollte man sich mit der Ansicht begnügen, daß das tscher. 
Inessivsuffix auf die osfi.-wolgaische Struktur *-sriV zurückgeht. 

2.3. Was den Woher-Kasus anbelangt, so findet man im Tscher. nur 
in einigen Adverbien ein Elativsuffix mit *s: -ëeé, -ë§ê: tdëec* 'von hier', tuëec* 
'von dort ' , kuëeê 'woher', küedS 'von oben'. Hier handelt es sich um ein zusam­
mengesetztes Suffix, wo das Ablativsuffix -S ( < *-t) an den sog. sekundären 
Stamm ë getreten ist (Alhoniemi 1967. 29). Dieses Suffix ist deutlich eine 
Sonderentwicklung im Tscher. 

Die elativische Funktion wird im Tscher. mittels der ya£-Konstruktion 
ausgedrükt. Die Frage, ob -y§6 (sowie auch -ôeê) als eine Postposition oder 
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Kasusendung interpretiert werden soll, ist bis heute umstritten (Alhoniemi 
1968. 72—73, Alhoniemi 1977. 5, Itkonen 1975. 20, Majtinskaja 1979. 106, 
Galkin 1980. 27). 

3. Das tscher. System der l- und s-Kasus ist auffallend eigenständig. 
In den osfi. und md. Lokalkasussuffixen gibt es Übereinstimmungen, die von 
einem weitgehend gemeinsamen Entwicklungsprozeß zeugen (z. B. die Assi­
milation in den Inessiv- und Adessivendungen, obwohl sich im Md. letzten 
Endes keine produktiven i-Kasus herausgebildet haben). Einige zu berück­
sichtigende Berührungspunkte findet man aber zwischen den tscher. und perm. 
^-Kasusendungen (z. B . das tscher. Suffix -lan, perm. -laú und die strukturelle 
Parallelität des tscher. -leS und perm. -Ш). 

In den á-Kasus kommt die tscher. Eigenart besonders deutlich zum 
Vorschein. In diesem Bereich kann man nur das lativische -её mit den osfi. 
und md. Illativendungen verbinden. Die Elativ- und Inessivsuffixe (die zuein-
nander ein vollständig analoges Modell haben) sind im Tscher. Eigenentwick­
lungen. Der Herausbildungsweg des tscher. Inessivsuffixes kann man bis 
heute für nicht geklärt halten, denn die Entwicklung -ete < *-sne ist nicht 
einwandfrei nachgewiesen worden. Vom osfi.-tscher. Kerngebiet (Tauli 1952. 
32) ist es nur in dem Sinne möglich zu sprechen, daß die beiden Teilgebiete 
sowohl über l- als auch s-Kasus verfügen. Man muß wohl mit vielen Parallel­
entwicklungen der Kasussuffixe in einzelnen Sprachen rechnen, wie es P . 
Ravila betonte (Ravila 1958. 13). In bezug auf das Lokalkasussystem können 
wir keine engeren Beziehungen des Tscher. zu den anderen Sprachen der sog. 
fi.-wolgaischen Gruppe (den mordwinischen) feststellen. 

PATJL KOKT, А 
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Über den Hintergrund einiger samoj edischer 
Negationsformen 

J . Janhunen, der bedeutendste Fachmann auf dem Gebiet der Laut­
geschichte der uralischen Sprachen in der letzten Zeit, ha t den Stamm des 
Negationsverbs folgendermaßen rekonstruiert : verbum negatívum unirai. 
%*e- (/-̂  *3-) > urfinn.-perm. ?*e- ~ ursam. *i- <~ *e- ~ *3- (Janhunen 1981* 
269 ; s. auch Janhunen 1982. 37). K . Rédei seinerseits hält die Negations­
partikel (das Präfix) des früheren Stadiums des Ururalischen für die Ausgangs­
form des Negationsverbs des Ururalischen (Eédei 1970. 48). Nach der Meinung 
von V. Illic-Svityc konnte die Negationspartikel ?e die fernere, nostratische 
Ausgangsform des uralischen Negationsverbs sein (HjiJiH î-CBHTbm 1971. 
264—265). 

1. Gy. Décsy dagegen nimmt an, daß sich das Negationsverb der urali­
schen Sprachen später gebildet hat, in einzelnen uralischen Sprachen getrennt, 
wobei die Personalendungen ähnlich den Personalendungen des Grundverbs 
an die ursprüngliche Negationspartikel angefügt wurden. Anders gesagt, 
es entstand die Kongruenz der Negationspartikel und des Verbs in Person. 
Nach dieser Annahme blieb der Gebrauch der Personalendungen später nur 
bei der Negationspartikel erhalten. Von einer solchen Entwicklung zeugt nach 
Gy. Décsy die Tatsache, daß das nenzische Negationshilfsverb und das Grund­
verb in Verbalnomenformen hinsichtlich der Verbalnomensuffixe miteinander 
kongruieren : ni-ßa %arßa-ßa 'unerwünscht' (Verbalsubstantiv), nl-na man-
zara-na 'das Nicht-Arbeiten' (Part. Präs.), ni-ßi tola-ßi 'das Nichtgelesene' 
(Part. Prät .) . Diese Kongruenzerscheinung deutet er als eine Spur der Über­
gangsetappe des vermutlichen Entwicklungsganges. (S. Hajdú 1970. 104.) 

J . Janhunen hält das Auftreten der Kongruenz, die an Beispielen des 
Nenzischen beobachtet werden kann, schon im Ururalischen für möglich. 
E r schreibt : »The finite negative construction was förmed by the negative 
auxiliary conjugated for mood, tense and person, followed by the main verb 
in the constant verbal noun in *-k... In non-finite constructions both the 
negative auxiliary and the main verb were probably in concordant verbal 
noun form« (Janhunen 1982. 37). 

Hier sei darauf hingewiesen, daß von den samojedischen Sprachen auch 
das Kamassische dieselbe Kongruenzerscheinung kennt, z. B . (Castrén) e-ne 
nu-na (Part, und Ger., vgl. e-m nu- 'ich stehe nicht'), e-ne tol'er-da ^ e-ne 
tol'er-de ~ e-ne tol'er-de-na (Part, und Ger., vgl. e-m toléra-' 'ich werde nicht 
stehlen') ; (Donner) e-ne tierjnö-he (nennE-he) sdre- 'der ewige (eigtl. unschmelz­
bare) Schnee' (Part., vgl. e-m 'ich-nicht' und nenn§>l'âm 'schmelzen, zerschmel­
zen') (s. näher Künnap 1966. 172, 175 ; Künnap 1977. 148, 152). Das Gerun-
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dium des Negationshilfsverbs kann im Kamassischen jedoch auch mit einer 
speziellen unveränderlichen Negationsform des Grundverbs gebraucht werden 
(diese Negationsform ist den finiten Formen der Negation im Kamassischen 
eigen) : (Castrén) e-lä9 nu-', e-lä tol'era-' (s. näher Künnap 1966. 172, 175 ; 
Künnap 1978a. 128). (Für das Gerundium hat man auch die zu einer Partikel 
gewordene Form e\ des kamassischen Negationsverbs gehalten, die mit dem 
Grundverb ebenso nicht kongruiert.) Es ist mir gelungen, in dem nganassa-
nischen Sprachmaterial nur zwei uns jetzt interessierende Konstruktionen zu 
finden, beide ohne Kongruenz (die Negation ist dem kamassischen Modell mit 
der Komponente elä' ähnlich aufgebaut) : Hü-cbidde mopdy-" 'nicht gearbeitet* 
(TepemeHKO 1979. 269), m-crnde xymypd-" 'nicht vorgespannt' (272). Im 
enzischen Sprachmaterial habe ich die erwähnten Konstruktionen weder mit 
noch ohne Kongruenz finden können. (Im Selkupischen gibt es nur Partikeln, 
die als Spuren des ehemaligen Negationsverbs aufgefaßt werden können.) 

Das Material der samojedischen Sprachen gibt keinen Anlaß dazu, 
die Annahme über die Kongruenz des Negationshilfsverbs und des Grund­
verbs über die Grenzen der verbalnominalen Konstruktionen hinaus zu erwei­
tern, wie Gy. Décsy es macht. Aller Wahrscheinlichkeit nach ist die Kongruenz 
dieser verbalnominalen Konstruktionen das Ergebnis der einstigen Analogie­
entwicklung, doch die Richtung der Wirkung des Analogiegesetzes konnte 
der von ihm angenommenen entgegengesetzt sein. Mit anderen Worten : 
die Verbalnomensuffixe brauchten nach dem Vorbild des mit diesen Suffixen 
versehenen Négationsverbs an das Grundverb angeknüpft zu werden. Verbal­
nominale verneinende Konstruktionen kommen ja im Samojedischen ziemlich 
selten vor. Bei selten auftretenden Konstruktionen konnte die Notwendigkeit 
nach der morphologisch redundanten, dublierenden Markierung der weiter­
zugebenden Information entstehen. Dabei ist die progressive Analogiewirkung 
(*e-ne rm- >e-ne nu-na) wahrscheinlicher als die regressive. 

2. In seinem etymologischen Wörterbuch des Gemainsamojedischen 
führt J. Janhunen als eine weitere Entwicklung des ursamojedischen Nega­
tionsverbs *i- ^ *e- <•>/ *3- auch die selkupischen Negationspartikeln an : 
»der. (? vn) (Pr) aëSa, aéa, ássa, (0) N aha 'nicht' (Verneinungspartikel, ind.), 
der. (?vn) (Pr) iki 'ne' (Verneinungspartikel, imp.)« (Janhunen 1977. 26). 
Damit beachtet er nicht die von H. Katz vorgeschlagene Möglichkeit, nach der 
die selkupische Negationspartikel mit a ihren Ursprung in dem ewenischen 
genuinen Negationswort *afflS(a) 'nicht vorkommen, nicht vorhanden sein' 
haben könnte. Diese selkupische Negationspartikel rekonstruierte H. Katz 
folgendermaßen: *aé(c(a)) ~ *asa. (Katz 1970. 149—150.) 

Einige verneinende Wortformen, die im Anhang «CoöpaHHe CJIOB H3 H3biKa 
HyjiMMCKHx TaTap, KaHraTOB, TaßrHHueB H KaMacimueB r . <t>. Mmuiepa 
(LjrAßA, J\fo 199, on. 2, nopT(J). 513, fl. 22)» der handschriftlichen Kandidaten­
dissertation von E. Helimski vorkommen, sind besonders vom Standpunkt 
der selkupischen Negationspartikeln aus interessant (XeJiHMCKHÎi 1978. 206— 
217). Aufschlußreich ist nämlich der folgende Auszug daraus (214) : 

Taigi Karagassisch Motorisch 

Dormio chandijum chóndoschin § mon chondäschtam 
Video schischäguräm chóschin sohénemendem 
Non video ischigohuräm ischín go ingümsiä 
Non dormio igimchóndunschuk ischin góndo iûng chónda 

t 
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Die etymologische Entsprechung der Komponente s der selkupischen Nega­
tionspartikel aëëa, aëa usw. kann man in den Formen ischi-, ischin, ischin 
finden. Was die Formen igim-, ingüm-, iiing angeht, so erinnern sie an die 
motorische Form MeaM-: (Spasskij) HeaMdatieMb 'ich weiß nicht', die von J . 
Janhunen mit einem Fragezeichen so rekonstruiert wird : *i-r\àx-m- ( Janhunen 
1977. 26). 

Wenn man dem handschriftlichen karagassischen Sprachmaterial, das 
angeblich von S. V. Zuev aufgezeichnet worden ist, vertrauen kann, so kommt 
das Suffix -sin im Karagassischen ziemlich oft vor, dabei am Ende der Formen 
der 1. Person Singular Präsens (od. Aorist) Indikativ : chondoschin 'ich 
schlafe' (aber chondyjam 'ich will schlafen ^ der Schlaf), koschln 'ich sehe', 
dzsurguschïn 'ich stehe', dzsadaschin 'ich gehe', amdaschin 'ich sitze', distaschin 
'ich liege' (XeJiHMCKHH 1978. 229). Die mit diesem Suffix gebildeten Formen 
finden wir auch bei P . S. Pallas (die Übersetzungen der Formen informieren 
uns hier wohl nur über die lexikalischen Bedeutungen der Stämme) : XondouiUHb 
'schlafen', J\ucmamunb 'sich hinlegen', Jlwcypzymimh 'stehe!' , flucadauiUHb 
' gehe! ' ; vgl. auch noch -sim: YpülUMh 'trinken', XopUlUMb 'das Essen' 
(Pallas 1789). A. J . Joki hat die Meinung geäußert, daß sich das karagassische 
Suffix -sin mit dem selkupischen Suffix der 2. Person Singular Imperativ 
-ëen verbinden ließe (diese Annahme wird durch die imperativischen Über­
setzungen 's tehe! ' und 'gehe !' bei P . S. Pallas unterstützt ; eine andere 
Sache ist aber, ob man diesen Übersetzungen vertrauen kann, besonders im 
Licht der Angaben von S. V. Zuev). Weiter könnten die Suffixe -sin und -ëen 
nach der Annahme von A. J . Joki mit dem Merkmal des kamassischen Opta­
tivs -ë(e)-, -zS-, -zu- in Verbindung gebracht werden (s. näher Künnap 1973. 
193-194) . 

3. Was die zu der Partikel gewordene Form ei des kamassischen Nega­
tionsverbs betrifft, so ist der Vergleich dieser kamassischen Form mit der 
estnischen Negationspartikel, die im Prinzip desselben Ursprungs ist, bei 
B . Collinder sehr verlockend : »In estN and Literary Estonian, 3sg prs. ind. 
ei has been substituted for l,2sg and l,2,3pl, so tha t the indicative is unin-
flected. In Kamassian ei functions as preterite« (Collinder 1960. 247). Was 
kann über die kamassische Partikel ei gesagt werden ? In einigen Fällen scheint 
sie zu ihrer Auslegung als Gerundium- oder Partizipialform auf -i Anlaß zu 
geben. Andererseits läßt gerade die ursprüngliche Verwendungsweise von ei 
als Negationspartikel des Präteritums die Rekonstruktion *epi (*-pi ist das 
allgemeine Kennzeichen des Präteritums im Kamassischen) und den weiteren 
Entwicklungsgang *epi > *eßi > *ei > ei, der als ein Ausnahmefall, nämlich 
als eine infolge des schnellen Sprechens entstandene Reduktionsform zu 
betrachten ist, für möglich halten. (Näher über die Negation im Kamassischen 
s. Künnap 1966.) 

Man hat mehrere Versuche gemacht, die Herkunft der Negationsverb­
form ei der ostseefinnischen Sprachen zu klären. Am häufigsten wird die 
Negationsform ei als die Reduktionsform der 3. Person Singular Präsens des 
Negationsverbs (als Ausnahmefall im Laufe des schnellen Sprechens ent­
standen) aufgefaßt: *epi >*eßi > estnisch, finnisch, karelisch, ingrisch 
ei ~ wepsisch (*ei » i ; das Ergebnis der lautgesetzlichen Entwicklung 
dagegen wären die Formen mit Vokalschwund im Auslaut : estnisch ep <*J> 
wotisch CB ~ livisch CLB (die Form *epi selbst ist aus dem Partizip Präsens 

. 
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des Negationsverbs *epä gemäß der lautgesetzlichen Entwicklung -ä > -i 
hergeleitet worden, vgl. z. B. Laanest 1975. 71). (S. besonders Bergsland 1960. 
330 ; Savijärvi 1977. 11 —14 ; Laanest 1975. 158 ; Alvre 1980. 25.) K. Bergs­
land hat für das Lappische *eje als Ausgangsform der 3. Person Singular der 
Negationsverbform ii ~ ij rekonstruiert ; die Negationsverbform ei der ost­
seefinnischen Sprachen hat er für die mögliche Spur der Form *eje gehalten 
(*eje >*eji > ei) (Bergsland 1960. 327—330). Damit sollte es sich hier um 
das alte Verbalsuffix (Verbalnomensuffix) *-jv handeln. Nach der dritten 
Auffassung ist die ostseefinnische Form ei eine Spur des alten Präteritums 
mit dem Kennzeichen i (s. Ikola 1960. 22 ; Hakulinen 1968. 209). Die Annahme 
von D. Bubrich, daß ei eine nichtabgeleitete Stammform sei, die im Unter­
schied zu den anderen Negationsverbformen lautlich besser erhalten ist, hat 
wohl keine nennenswerte Verbreitung gefunden (By5pnx 1955. 70). 

H. Paunonen hält es für nicht unmöglich, daß man bei der ostseefinni­
schen Negationsform ei von der alten Parallelität *epä ~ *ejä ausgehen müßte, 
die er mit der Annahme von M. Korhonen vergleicht, daß man noch in der 
finnisch-wolgaischen Ursprache die Parallelität hala elävä ~ hala eläjä 'der 
Fisch lebt' gekannt hat (Paunonen 1978. 72). Bei dieser Annahme müßte 
man aber die Tatsache berücksichtigen, daß das Schicksal von *epä und der 
vermutlichen Form *e;ä im Ostseefinnischen keineswegs gleich gewesen ist : 
auf ein und dieselbe Weise konnten sie wohl in den Formen der 3. Person 
gebraucht werden, woher sie auf andere Personen übertragen und noch mehr 
verallgemeinert werden konnten, doch hat die vermutliche Form *ejä der 
weiten Verbreitung der Form *epä, die nicht von der Form der 3. Person aus­
geht, nichts entgegenzusetzen, z. B. estn. ebajalg, finn. epäusho, epäillä (s. z. B. 
SKES I, 40b). Dieser Unterschied kann sich natürlich durch etwas erklären 
lassen, es kann auch ein reiner Zufall sein. Doch Tatsache bleibt Tatsache : 
die vermutliche Form *ejä verfügt nicht über einen solchen Gebrauch wie 
*epä, und das spricht eher gegen *ejä als dafür. Berücksichtigen muß man 
auch das, daß *epä in allen ostseefinnischen Sprachen verwendet wird, wäh­
rend ei — die vermutliche Spur von *ejä — im Wotischen und im Livischen 
unbekannt ist. Außerdem hat *epä die vollständige etymologische Entspre­
chung (d. h. sowohl hinsichtlich des Stammes als auch des Suffixes) im Lappi­
schen ; die mit Hülfe des Verbalnomensuffixes *-pv gebildeten Negationsfor­
men kennt man auch im Mordwinischen und Permischen ; sowohl im Lappi­
schen als auch im Mordwinischen und Permischen gibt es auch solche Ver­
wendungsweisen der entsprechenden Formen, die nicht von der 3. Person 
ausgehen (s. z . B . SKES I, 22b; Pall 1957. 218-219 , 222; Rédei 1970. 48). 
Die vermutliche Form *ejä hat das alles anscheinend nicht. Es ist offensicht­
lich, daß die Rekonstruierung der ostseefinnischen Negationsverbform ei in 
der Gestalt des Verbalnomens *ejä zwar möglich, aber kaum wahrscheinlich 
ist. Ebenso ist die Auslegung von ei als einer Präteritumform mit dem Kenn­
zeichen i kaum wahrscheinlich — diese Deutung wird mit keinen sprachlichen 
Fakten unterstützt, es handelt sich um eine rein theoretische Möglichkeit. 
Nicht viel besser steht es mit der Annahme von D. Bubrich, daß ei eine alte 
Stammform des Negationsverbs sei. 

Wir können also sehen, daß der Vergleich der kamassischen Form ei 
mit der ostseefinnischen Form ei durchaus begründet ist : sowohl im Kamas­
sischen als auch in den ostseefinnischen Sprachen war die Bildungsweise der 
Negation noch vor kurzem praktisch identisch, der Stamm *e- des Négations-
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verbs ist gemeinsam, es handelt sich um die alten uralischen Verbalsuffixe 
*-pv und *-jv (bei dem kamassischen Präteritummerkmal *-pi kann die 
zusammengesetzte Ausgangsform *-pv -|~ *-jr angenommen werden, s. 
Künnap 1978b. 128—131, 141), die zu behandelnden Negationsverbformen 
sind zu den Partikeln geworden und haben sich verallgemeinert. 
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О нескольких тюркизмах марийского словаря 

Изучение тюркизмов марийского языка имеет длительную историю. Они 
привлекали внимание как финно-угроведов, так и тюркологов (см. напр., 
работы Ю. Вихмана, М. Рясянена, Г. Берецки, А. Рона-Таша, K. Редей, Ф. И. 
Гордеева, Н. И. Исанбаева, B. Г. Егорова, М. Р. Федотова, Л. П. Сергеева 
и др.) и ето не случайно, ибо тюркские элементы в марийской лексике инте­
ресны не только для изучения ее истории. Они служат для хронологизации и 
определения направленности многих звуковых изменений марийского языка 
(см., напр., исследования Э. Беке, Г. Берецки, А. Рона-Таша, K. Редей, Б. А. 
Серебренникова, Л. П. Грузова и др.). Среди марийских тюркизмов сохраня­
ются архаизмы,утраченные тюркскими языками (напр., такие старочувашские 
лексемы, как *xal 'бровь', *аг§, *агау 'клык' *огап 'заяц', многие диалектизмы 
татарского языка, не зафиксированные в лексикографических справочниках). 
Тюркская лексика, заимствованная марийским языком, несет ценную ин­
формацию и об относительной хронологии некоторых фонетических процес­
сов в истории чувашского и татарского языков. 

Естественно, что предпосылкой и основой всех изысканий служит вы­
явление тюркизмов марийского словаря и их первичное описание, которое 
обычно сводится к указанию источника заимствования. Последним по вре­
мени опытом такого рода анализа марийской лексики является «Этимологи­
ческий словарь марийского языка» ( = ЭСМЯз) Ф. И. Гордеева, материалы 
первого выпуска которого дают возможность тюркологам пополнить свои 
сведения об истории тюркской лексики Волжского региона. 

Предлагая комментарии к нескольким словарным статьям вышеупомя­
нутого словаря, мы попутно касаемся и некоторых вопросов, связанных с 
методикой этимологизации тюркских заимствований. 

Map. В azman 'долго не заживающая рана' справедливо причислено к 
заимствованиям из татарского языка, но почему-то определено как семанти­
чески производное от azman 'блудный,развратный, безнравственный'. На са­
мом деле azman 'долго не заживающая рана' образовано от тат. az- 'растра­
вляться (о ране), запускаться (о болезни)' -> мар. аш$ 'распространяться 
(о болезни), увеличиваться (о ране, болячке)', туркм. а: <5- 'растравляться, 
воспаляться, раздражаться (о ране)', тур. az- 'воспаляться, заражаться'; к 
этому же глаголу восходят кум. azyan 'фурункул, чирей', тат. azym в агуэп 
&£'злокачественная опухоль', туркм.а: <5ут'воспаляющийся, осложняющий­
ся (о ранах)'. 

Map. В ajmanai 'стесняться' отнесено к булгарским заимствованиям 
(*-*ajman-). Совр. чув. imen- 'стесняться, не сметь, чувствовать некоторый 
страх, опасаться, побаиваться, брезговать', судя по его фонетическим призна-
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кам и семантике, восходит к тат. imän- 'сильно пугаться, брезговать'. Imän-, 
imen- являются отражением более старого ijmen- < ejmen-, представленного в 
туркм. ejmen- 'бояться, опасаться' (об ejmen- см. Сев. ЭСТЯ I, 249—251). 
Булг. *ajman-, если бы оно действительно существовало, отразилось бы в со­
временном чувашском язы»е как *ojman- ~ *ujman- (ср. oja- ~ uja- 'соблю­
дать' < aja-, ojar ~ ujar 'ясная погода' < ajar и т. п.) В восточном диалекте 
марийского языка преобладающими являются татарские заимствования. 
Ajman- может быть не зафиксированным лексикографами татарским диалек­
тизмом, ср. башк. ajban- 'опасаться, бояться', мар. В äjvänäS 'стесняться'. 
Через татарское посредство могло проникнуть в марийский язык и др. -уйг. 
ajman- (см. напр., в Lig. VSOu. 127). Поэтому, вероятно, был прав М. Ряся-
нен (Ras. TLÖ, 19), сопоставлявший мар. ajman- с уйг. ajman- 'бояться, 
стыдиться' и монг. aj- « aji-) 'опасаться'; не сюда ли относятся также тув. 
ajma- 'растеряться, опешить', башк. диал. (Б Mi 11 20) ajbm- 'опасаться', кирг. 
ajb'iq-, ajbm- 'стесняться, стыдиться'. 

Map. л. alavaä 'неряха', как верно указано в ЭСМЯз 79, принадлежит к 
татарским заимствованиям; из этого же источника происходит и чув. аХаваё 
'неловкий, неуклюжий, небрежный, неаккуратный, нескромный, непристой­
ный'. АШЪаё, судя по кирг. alabaS 'парша, человек с паршивой головой' и 
башк. диал. ( Б М II 23) 'парша', было представлено в татарских и башкир­
ских говорах и в этом значении, т.е. 'паршивый' -+ 'неряха' и т. п. 

Map. В alacavar 'пестрая дикая утка' (см. также ВМЯ III 13) бесспорно 
является заимствованием из татарского языка (ср. тат. диал. ДС III 17: 
аШсаЪэг ürdäk 'дикая утка пестрой окраски', ДСТ 32: alacaber 'пестрый', башк. 
alasdbar ojrak 'пеганка/утка/', башк. диал. Бпп I 19: alazabar 'утка'). К этой же 
структурной модели восходит башк. диал. название другого вида утки 
aqsab§r<Caq 'белый' + sober (см. ВБЯ 149). 

Map. В almamel 'женское украшение из монет' — сложное образование, 
состоящее из alma, идентичного чувашскому ama 'старинное женское украше­
ние из монет', alma 'то же', башкирскому alma 'округлое внизу женское на­
грудное украшение с серебряными монетами и позументами' (в almibew < ál­
ma + iödw 'нагрудное украшение, выем, горловина рубашки, платья'), и мар. 
mel 'грудь'. Ф. И. Гордеев (ЭСМЯз 89) сопоставляет alma с тат. диал. глаголом 
almala, выткать на полотне круглые или ромбовидные узоры из разноцветных 
хлопчатобумажных или шерстяных ниток' (ср. башк. диал. Б hh I 21: almala-
'набивать узор «кускар» на «Нарауыс»- 'кусок материи, искусно вышитый шел­
ком, галуном'), а мар. ama (+- чув.) почему-то связывает с ama 'мать'. У наро­
дов Средней Азии известны орнаментальные узоры alma: туркм. alma, юж. 
кирг. almaköcöt. 

Map. г. änäs 'мера в 1/3 десятины' образовано из an 'овин' + суфф. -ä§. 
Аналогичная словообразовательная модель представлена в чув. апШ, anlex, 
avmldx 'земельная мера, равная трети десятины' (см. Аш. I 46, 209). Суфф. -аё 
служит для образования отименных производных, одно из его значений 
'предназначенный для, рассчитанный н а . . . ' реализуется и при помощи 
тюркского суфф. -lex (ср. мар. tuvdraS и чув. кэреЫх 'материя на рубашку'). 
Поэтому этимология änäS, предложенная в ЭСМЯз 109: < общемар. *ängä 
'полосаземли' + ändäzä 'мера длины' (тат.) + мар. суфф. -аё, выглядит излиш­
не усложненной. Она, видимо, опирается на ошибочное предположение М. 
Рясянена (Ras. TLÖ 21) о связи апаё с осм., аз. ändazä, восходящим к персид­
скому. 



О НЕСКОЛЬКИХ ТЮРКИЗМАХ МАРИЙСКОГО СЛОВАРЯ 389 

Map. г., СЗ ara, ога л., В ога 'куча, ворох, груда' считается булгарским 
заимствованием и.сопоставляется с чув. *ига, *ога в ulem uri, oUm uri (Аш. Ill 
212) 'стог соломы', уйг. ога 'ров, яма для хранения зерна ' . . . кирг. or 'ров'. 
Однако кирг. иг 'ров' в чувашском соответствует иг 'то же' (ср. мар. or 'кре­
пость'), а ига, ога 'стог сена, соломы' по семантике отличается от хак. ога 'яма 
для хранения картофеля и овощей' (об or и ога см., напр., Сев. ЭСТЯ I 466 
и ел.). Поэтому более вероятным кажется предположение о связи чув. ига 
(мар. ога ~ ara) < ст.-чув. *ага < *araq с кум., балк. araq 'скирда сена'. 

Агщ заимствовано, видимо, из кумыкского языка в аварский: rlapax 
'стог сена' (ср. авар. г1ари 'скирд', под влиянием которого мог появиться 
анлаутный rí). 

Первый компонент мар. л., В arakapulez 'кислица', г. (ЭСМЯз 130) äräkä 
8огока 'то же' — araka ~ äräkä 'вино, водка' выступает в значении 'кислый, 
горький'. Кислица одно из названий щавеля, который в говорах татарского 
языка (см. ДСТ 262,218) называют дэтэг,1 дэтэгЩ (->- мар. В кэтЫЩ < qimiz 
'кумыс', ср. башк. диал. (Бпп II 155) q§m§b 'кислица', башк. диал. (БМ II 21) 
ajranndq 'то же < ajran 'напиток из кислого молока'. Pulez в ЭСМЯз сближа­
ется с эрзя-морд, pulo 'хвост' и pulo 'роща', однако их семантическая связь не 
раскрыта. Pulez < *pulez скорее имеет сходство с удм. palez, palez 'рябина' — 
словом финно-угорского происхождения, распространенным в тюркских язы­
ках Поволжья (см. башк. mälä§, тгШ, тат. тиШ, miläi; тат. pizel <- морд.). 
Русск. кислица, помимо щавеля, обозначает различные кислые на вкус плоды и 
травы. Известно и такое название кислицы //щавеля как'сорочий щавель'. 'Со­
рочьими ягодами' называют горько-сладкий паслен. Поэтому можно допус­
тить, что мар. äräkä soroka является отражением тат. sajäsqangiläga Ц cijäss— 
кальки русск. 'сорочьи ягоды'. Ягоды рябины напоминают ягоды паслена. Не 
потому ли кислицу // сорочий щавель стали называть по-марийски агака 
pulez, доел,, 'горькая рябина'? Кислицей в русских говорах называют также 
смородину. В татарских говорах qarayat (доел, 'черная ягода') служит обозна­
чением паслена и черной смородины (см. ДС III 247, 251). 

Map В arqaeas 'ругаться, браниться друг с другом' заимствовано из 
чувашского языка, где имеем глагол хагааё- 'рычать дргу на друга (о собаках), 
ссориться, ругаться, браниться', образованный из хаг 'подражание рычанию, 
ругани, грубым упрекам' и суфф. -каё, часто присоединяемого к подражатель­
ным основам. Map. o r W поносить, хулить' восходит не к чув.xuravla-'отвечать, 
возражать, прекословить' (xurav 'ответ, возражение' ~ мар. г. ого, хого 
'отпор, возражение, резкий ответ'), как предлагается в ЭСМЯз, а к чув. 
xurla- 'поносить, порочить, хулить' (хиг 'обида, оскорбление'). 

Map. orapuj 'клык', г. (Сав. 11) arvü 'то же', ЭСМЯз 149 ärpü то же", 
МРСл 34 агри 'то же' в качестве второго компонента содержат мар. püj ~ рй 
'зуб', что споров не вызывает. М. Рясянен (Ras. TLÖ24; VEWT33a) возводил 
мар. ога к ст. -чув. *ога 'клык', соответствующему тюрк, azaw < *azay. Отож­
дествление ar, är с гипотетическим мар. *аг 'ум, рассудок', предлагаемое в 
ЭСМЯз, кажется неправомерным по семантическим причинам: ärpü 'клык', а 
не 'зуб мудрости'. Из татарского языка заимствовано мар. azu 'клык' (Ras. 
TLÖ 24). 

1 В татарских говорах q3m5z употребляется и для обозначения свербиги (см. ДСТ 
218). Семантика мар. araka puleZ поэтому нуждается в уточнении. 
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Фонетические признаки чувашских и татарских заимствований, осо­
бенности их морфемной структуры, как правило, учитываются исследователя­
ми марийской лексики. Меньше внимания уделяется семантике тюркских слов 
и истории обозначаемых ими реалий. Лишь первые шаги делает лингво-
географическое обследование тюркизмов марийского языка. Только комп­
лексный анализ тюркских заимствований позволит определить их источники, 
уточнить хронологию и углубить наши представления о тюркско-марийских 
языковых и этнических связях, в изучение которых весомый вклад внес 
Э. Беке. 

Л. Левитская 

Принятые сокращения 

Аш. = Ашмарин, Н. И., Словарь чувашского языка, вып. I—XVII. Казань-
Чебоксары 1928—1950 

Bhh Башцорт пейлэштэренец пузлеге I. Уфа 1967, II — Уфа 1970 
ВБЯ = Вопросы башкирского языкознания. Уфа 1973 
ВМЯ = Вопросы марийского языкознания, вып. III. Йошкар-Ола 1973 
ДС = Диалектологик сузлек, I—III. Казан 1948—1958 
ДСТ = Диалектологический словарь татарского языка. Казань 1969 
МРСл = Марийско-русский словарь. Москва 1956 
Сав. = Саваткова, А. А., Словарь горного наречия марийского языка. Йошкар-

Ола 1981 
Сев. ЭСТЯ1 = Севортян, Э. B., Этимологический словарь тюркских языков. Москва 1974 
Lig. VSOu = Ligeti, L., Un vocabulaire sino-ouigour des Ming. AOH 19. Budapest 

1966 
Ras. TLŐ = Räsänen, M., Die tatarischen |Lehnwörter im Tscheremissischen. 

MSFOu 50. Helsinki 1923 
Ras. VEWT = Räsänen, M., Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der Türk­

sprachen. Helsinki 1969 
мар. B. = восточное наречие марийского языка 
мар. г. = горное наречие 
мар. л. = луговое наречие 
мар. СЗ = северо-западное наречие 



Mónárköd 

1. Címül írt szavunk jellegzetes és közismert nagykunsági tájszó, maonár-
köd alakban és 'szárazköd ; a nyári tűző napsütéstől a talajmenti, illetőleg 
a talajhoz közel levő levegőnek fehéres, ködszerű párában való lebegése, 
rezgése* jelentésben ma a Nagykunságon és közvetlen környezetében (Nád­
udvar, Püspökladány, Füzesgyarmat, Dévaványa), továbbá a ma Jugoszláviá­
hoz tartozó bácskai nagykun községekben (Ómoravica, Pacsér, Feketehegy) 
és a Budapest környéki helységek (Zsámbék, Érd, Dunakeszi, Dunaharaszti, 
Gyál) nagykunsági származású lakosai körében él. Szavunk összetett szó, 
s összetevőiben első hallásra hajlandók volnánk a magyar köznyelv általánosan 
ismert molnár és köd szavait felismerni. A köd összetevőt illetően valóban 
igazunk is lenne, mivel tájszavunk egy ködszerű természeti tüneményt jelent, 
de még az előtaggal kapcsolatban sem gyanakodhatnánk semmire, hiszen 
maguk a nagykunságiak is efféle magyarázatokat fűznek szavunkhoz : „ojan 
fehír az a maonárköd, vagyis hát messziről ojannak láccik a, mint amikor 
jár a malom, oszt porlik a liszt" vagy „maonárködnek mongyuk, ügyi, hát 
annak lehet mondani, mer szíp fehír, ritka, fátyolos köd a, mintha csak liszt­
porba állana az eëg ajja". Igen ám, csakhogy van a Nagykunságon egy másik, 
a maonárködhöz mind jelentésileg, mind hangalakilag igen közelálló szavunk is, 
a monaros 'homályos, halványan, fehéren ködlő, párálló, szárazködbe burkolt, 
fátyolos ködbe borult', amit már aligha hozhatunk kapcsolatba a molnár 
szóval. Mivel pedig monaros szavunkat sohasem ejtik maonárosnak, ezért 
joggal gondolhatunk arra, hogy maonárköd szavunkkal szemben a monaros 
szó -os képző nélküli alakja őrzi a szavaink etimonjához közelebb álló hang­
alakot — ezt valószínűsíti a Kunhegyes határában levő Monar-hát, Monar-
laposa határrészek elnevezése és a kunhegyesi Monar családnév is —, míg 
maonárköd szavunk népetimológiás úton jutott előtagjának hangalakjához. 

2. Eddig ismeretlen eredetűnek tar tot t vagy nem is vizsgált kunsági 
tájszavainkkal kapcsolatban mindig joggal vetődhet fel a kérdés, hogy vajon 
nem kun szavakat őriztek-e meg számunkra? S valóban, az utóbbi években 
végzett kutatások során több kis- és nagykunsági szóról, továbbá a kunok 
lakta területekkel szomszédos vidékeknek tájszavairól bizonyosodott be kun 
eredetük. Ezek számát gyarapítja maonárköd szavunk népetimológiával 
alakult maonár előtagja, illetőleg monaros szavunk monar töve is, amelyeknek 
etimonja a kun *munar 'szárazköd ; nyári köd ; fátyolos, párás nyári borulat ; 
délibáb' szó. 

A munar a törökség szókincsén belül jellegzetes kipcsak nyelvi elemnek 
látszik, mivel csak a török nyelvek kun-kipcsak ágának nyelvjárásaiban talál-
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juk meg ; vö. : dobrudzsai ta tár (észak-krími nyelvjárás) munar 'szárazköd', 
'nyári párásodás, fátyolos borulat', 'szivárvány', nogaj munar 'mgla ; marevo' 
(NoRS. 1963. 227), karakalpak munar 1. 'mgla ' ; 2. 'miraz ' ; 3. folk, 'naz-
vanie gromadnogo dereva' (KkRS. 1958. 467), kazak munar 'mgla ; miraz ; 
belesosí vozducha' (KaRS. 1954. 247), 'kürjgirt tartqan bulïngïr, buwaldïr 
awa' (KTTS. I I [1961], 149), baskír monar 'mgla, marevo' (BaRS. 1958. 388), 
kazáni tatár monar 1. 'mgla' ; 2. 'marevo' ; 3. 'miraz' (TaRS. 1966. 375), 
'räsä' (TTAS. I I [1979], 402), kirgiz munar, munarïq 'lëgkaja mgla, mutnaja 
belizna vozducha, dymka, belësoe marevo' (KiRS. 1965. 537). 

Szavunk igei alakját is ismerjük a kun-kipcsak törökségben, pl. : kirgiz 
munar- 'marit, pokryvatsja mutnovatoj belësosfju, pokryvaísja legkoj 
dymkoj ' (i. h.), s természetesen igen nagyszámú igei és névszói származéka 
is van a különféle nyelvjárásokban, pl. nogaj munarVi 1. 'mglistyj, pasmurnyj' ; 
2. p e r e n , 'nevesëlyj, mracnyj ( n a p r . o n a s t r o e n i i ) ' (i. h.), baskír 
monarl'i 'mglistyj' (i. h.), kazáni ta tár monarVi 'räsäle' (TTAS. I I [1979], 402) 
stb. ; nogaj munarlan -'byf okutannym legkoj dymkoj, mgloj' (i. h.), kazáni 
ta tár monarlan- d i a i . 'prinimaf mglistyj vid' (TaRS. 1966. 375) stb. 
A töröksegi munarlï ~ monar1% származékok jelentései jó párhuzamokul szol­
gálnak kunsági monaros táj szavunk jelentéséhez. 

A munar képzett szónak látszik, feltehetően egy régi kipcsak mun-
'ingadozik, remeg, reszket, káprázik, homályosul, sötétül' ige -(a)r képzős 
melléknévi igenévi származéka. B mun- ige a mai kun-kipcsak nyelvekből 
nem mutatható ki, de megvolt a XI—XII I . századi közép-ázsiai török nyelv­
emlékekben, vö. : QB, Käsg., AtH mun- 'zabluzdatsja ; stanovitsja sla-
boumnym, vpadat v detstvo, vyzivat iz urna', 'terjat rassudok, besitsja 
(o z i v o t n y c h ) ' (DTS. 348). A mai törökségben csak a jakutban találunk 
idevágó adato t : mun- 'bluzdat, p lu t a t ' (JaRS. 1972. 244). 

A kun munar szónak hangalakilag jól megfelel a kunsági maonárköd 
és a monaros szavak maonár előtagja, illetőleg monar töve ; a töröksegi u 
hang b és m után a magyarban gyakran válik o-vá, pl. borsó < bursag, boroma 
'csavaros, csigás szarv' (nagykunsági táj szó) < burama, Bodoglár (kiskunsági 
helynév) < Budaqlar (kun nemzetségnév) stb. Az idetartozó példák számát 
szaporítja a már említett nagykunsági Monar család- és helynév, továbbá 
a Pest megyei Monor község neve is, ez utóbbi név első előfordulásaiban szintén 
Monar alakban szerepel, vö. : 1398 : Monar (ZsigmOkl. I, 576) ; 1401 : 
Monar, Monor (BÁRTFAI SZABÓ LÁSZLÓ, Pest megye történetének okleveles 
emlékei 1002—1599-ig. Budapest, 1938., 118). Ez utóbbi nevek szintén kun 
(vagy besenyő) eredetűek. (A Munar, Munarbay, Munarbek stb. személy­
nevek ma is igen gyakoriak különösen a kazakok, karakalpakok és kirgizek 
körében.) Amint a fentiekben láttuk, maonárköd szavunk jelentése csaknem 
teljesen egyezik a töröksegi munar ~ monar szó jelentésével, s a monaros 
szó is igen közel áll jelentéstani szempontból török munarl'i ^ monarlï 
megfelelőjéhez. Ezek alapján megállapíthatjuk, hogy kunsági tájszavaink 
kun eredetűek, s mivel ez idő szerint a munar szót sem az ótörök, sem pedig 
a régi kun-kipcsak nyelvemlékekben nem találjuk, legelső előfordulásául e 
magyarországi kun szót tartjuk. 

MÁNDOKY KONGUR ISTVÁN 
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Mónárköd 'Höhenrauch' 

von ISTVÁN MÁNDOKY KONGUR 

Im Zusammenhang mit den Dialektwörtern aus Groß- und Kleinkumanien, deren 
Herkunft bisher für unbekannt galt oder die nicht einmal untersucht wurden, kann mit 
Recht die Frage gestellt werden, ob sie nicht vielleicht kumanische Wörter bewahrt 
haben. Im Laufe der Forschungen der letzten Jahre wurde der kumanische Ursprung 
mehrerer Dialektwörter aus Kumanien nachgewiesen. Deren Zahl vermehrt das durch 
Volksetymologie entstandene Vorderglied mqpnár des großkumanischen Wortes maonár-
köd (mqpnár ist die großkumanische volkssprachliche Form des ungarischen umgangs­
sprachlichen molnár 'Müller'). 

Das Vorderglied mqpnár des Wortes maonárlcöd 'Höhenrauch ; die durch den 
brennenden sommerlichen Sonnenschein in weißlichem, nebelartigen Dunst schwebende, 
zitternde bodennahe Luft ; warmer, schleierartiger Nebel' kann in Parallele gesetzt 
werden zu munar ~ monar 'ein Nebel bei Hitze, schwere schwüle, undurchsichtige 
Luft ' ; 'die Luftspiegelung' (RADL. IV, 2185) aus den zum kumanisch-kiptschakischen 
Zweig des heutigen Türkentums gehörigen Dialekten, und so ist aufgrund einer Ent­
wicklungsreihe mqpnár < monar < munar auch in der kumanischen Sprache Ungarns 
ein Wort *munar id. zu rekonstruieren. Das munar des Türkentums begegnet auch in 
Personen- und Ortsnamen Ungarns. Aus dem kum. munar stammt auch das weitere 
großkumanische Dialektwort monaros 'verschwommen, fahl, weiß neblich, dunstig, in 
Höhenrauch, in warmen, schleierartigen Nebel gehüllt', welches ein mit dem ungarischen 
Suffix -os gebildeter adjektivischer Abkömmling von munar > monar ist. 

Da das Wort munar weder in den alttürkisehen noch in den alten kumanisch-
kiptschakischen Sprachdenkmälern vorkommt, ist das aufgrund des großkumanischen 
Dialektwortes rekonstruierte kumanische Wort zur Zeit die früheste Angabe des Türken­
tums. 
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Idő és aspektus 

1. Az idő, amelyben az egész emberi világot és az univerzumot is elkép­
zeljük, körülöleli minden cselekedetünket, egész létünket. Minden ebben az idő­
mederben folyik, és az áramlás iránya tudvalevőleg adott, megfordítani vagy 
kizökkenteni nem lehet. 

Filozófiai tárgyalása az időnek nem lehet célja e dolgozatnak, már csak 
azért sem, mert a könyvtárnyi irodalomban egymásnak nagyon is ellent­
mondó megközelítésekkel találkozhatunk. A nyelv szempontjából fontosnak 
bizonyulhat, hogy ami e b b e n a világban történik, az nem képzelhető el 
az időkereten kívül. Ez még akkor is így van, ha már jó előre tudjuk, hogy 
a nyelvben a bennünket körülvevő világ időrelációi nem közvetlenül jelent­
keznek ; máskép fogalmazva : aligha lehetne a nyelvi időkifejezéseket köz­
vetlen reális időformákra átváltani. A reális idő mindig folyamatos és egy­
séges ; a nyelvben ezzel szemben nagy időközök ugorhatók át, vissza lehet 
pergetni, múltat és nem múltat fel lehet cserélni. A közlés ilyen fajta meg­
szakított, tömörített stb. időfázisai között a kommunikációban résztvevő 
partnerek teremtik meg az összefüggéseket. Tekintve, hogy ez az összefüggés-
teremtés bizonyos logikai képességnek a függvénye, az ilyen időt logikai időnek 
is szokás nevezni. 

Noha az idő egyirányúsága minden kétséget kizár, az idő megragadása 
a gondolat számára (majd a nyelv számára) fölöttébb sokféleképp lehetséges. 
Ennek a tarkaságnak elsősorban az a magyarázata, hogy a nyelvi időrend­
szerek nem pontos másai a valóságos időnek (vö. az idő megállapításának 
lehetősége, amely fizikai értelemben lehetetlen, nyeilvileg viszont nem az). 
Érthető, hogy az idő, az idő logikája, a pragmatikai összefüggések stb. nap­
jaink tudományának is felkeltette az érdeklődését. 

2. A nyelvi időkifejezések se nem egyszerűek, se nem maguktól érte-
tődőek. A tér mindenki számára közvetlenebbül érzékelhető, s talán éppen 
ez a magyarázata annak, hogy a nyelvekben általában előbb alakulhatott ki 
a térmegjelölés, mint az időé. 

Tudvalevő dolog, hogy a s z i t u á c i ó , amiről az igei elemek infor­
málnak, mindig benne vannak az időfolyamat medrében. Csakhogy ennek 
a szituációnak kaphatunk tudósítást a külső idejéről (KI) is, és kaphatunk 
a belső idejéről is (BI), vagy nem ritkán mindkettőről. Az viszont, hogy 
egyikről se, ez teljes képtelenség. A Kl-ről a tempus közvetítésével szerzünk 
ismereteket, míg a Bl-ről az aspektus informálhat. 

H a a Kl-ről kapunk információt, az annyit jelent, hogy a tempus a 
szituációt ezáltal elhelyezte az időfolyamatban, sőt gyakran a közlés idő-

10* 
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pontjához való viszonyítást is igyekszik kifejezni. A Bl-ről közölt információk 
nincsenek közvetlen kapcsolatban az időfolyamattal, ezek a relációk a szituá­
ción belülre vonatkoznak, annak belső alkotórészeire utalnak. Persze a szi­
tuáció belső összefüggései bizonyos mórtókig függenek az időfolyamattól, 
ha rá nem utalnak is. 

Az igék mindenesetre különbözőképpen viselkednek, hiszen a szituációk, 
amikről végül is az igék informálnak, merőben különbözőképpen festhetnek. 
Az igék mindig csak egy bizonyos szituációról informálnak, amelynek belső 
jellemzője lehet a dinamizmus, ill. annak hiánya. 

A mondatok kb. olyan operációkhoz hasonlítanak, amelyek ^á-modellből 
.B-modellt hoznak létre. A modellépítésben két utasítás lehetséges : az egyik 
statikus (ez írja le a régi állapotot), a másik dinamikus (ez hozza létre az újat). 
Ezt szokás úgy is fogalmazni, hogy vagy eljutunk egy újabb állapotba (B-be), 
vagy nem, ill. vagy vezet a szituáció új eredményre (B-re), vagy nem. 

Jól látható, hogy ezek a kérdések nagy részt a szituáció belső össze­
függéseire vonatkoznak, mégsem lehet a Kl - t teljesen kiszorítani. Ha egy 
szituációban eljutunk ^L-állapotból 5-be, akkor ennek a dinamikus válto­
zásnak a K I felől nézve is vannak (lehetnek) konzekvenciái. A K I ós BI 
ilyenfajta összefüggései nem mindig evidensek, különösen nem a grammatika-
lizálódás szintjón. Vagyis gyakori, hogy vagy az időnek, vagy az aspektusnak, 
nincs grammatikalizálódott jele, viszont a meglevő, tehát grammatikálizáló-
dott elem hordoz magában bizonyos vonatkozásokat, amelyek a felszínről 
hiányzó másik elemre vonatkoznak. Az idő ós az aspektus a mély szerkezetnek 
egyazon oldaláról származó kategória, így egymást kiegészítve fejtik ki 
hatásukat. Mindennek azonban összhangban kell lennie a cselekvéstípusokkal. 
A cselekvóstípusokhoz való kötődés elsősorban az ige (V) jegyein múlik; 
vagyis ha a V-nek természeténél fogva megfelelő jegyei vannak, akkor köny-
nyebben fejezhet ki egy bizonyos cselekvéstípust (szituációt) ; ugyanezen 
jegyek birtokában a V egy másik cselekvóstípust csak nehezen, vagy sehogy 
sem tud kifejezni. 

A természeti jegyeken olyan jelentós jegyeket értünk, amelyek a szin­
taxisra hatnak (szemben pl. a kontextusjegyekkel, amelyek az ige környezetét, 
az argumentumok számát, választhatóságát stb. befolyásolják). A természeti 
jegyekben tömörödnek a kérdéses szóval jelölt dologra vagy cselekvésre 
jellemző karakterisztikumok, amik a nyelvtani szabályrendszerre is hatással 
vannak. Ezeknek a jegyeknek az ismeretében egyrészt a grammatikai sza­
bályok szerkezete válik megközelíthetővé, másrészt viszont csoportosítást 
hajthatunk végre (pl. az igék lehetnek [ ± statív], [ ± tranzitív] stb.). 

A természeti jegyek között találhatók az ún. aspektus jegyek is. Nagy­
részt ezektől a jegyektől függ az, hogy milyen aspektusviszony kifejezésére 
alkalmas egy-egy ige. A [ + folyamatos] jeggyel egészen más típusú cselekvés 
leírására alkalmas egy ige, mint [— folyamatos] jeggyel. Minden ige tehát 
csak egy bizonyos szituációról tud informálni ; ezek az információk viszont 
nagyrészt kiolvashatók az ige aspektusjegyónek jellegéből. 

A fentiekből következik, hogy a [-f- folyamatos] jegyű ige egy durativ 
típusú szituációról informálhat ; ez pedig az imperfektiv aspektus területe. 

(1) jurák : xänä '6 szenved' [ + folyamatos] 
[ - kezdő] 
[-f- statív] 
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(2) jurák : temtädm 'én vettem' 

(3) szölkup : mirjap 'én adok ' 

[— folyamatos] 
[ + kezdő] 
[— statív] 

[— folyamatos] 
[ + kezdő] 
[— statív] 

A jegyeknek nyilvánvalóan sokkal nagyobb készlete képzelhető el; 
ezek a jegyek azonban nem tekinthetők merev, meg nem változtatható adott­
ságoknak. A jegy megváltoztatására már a felszínen, vagy legalábbis annak 
a közelében kerülhet sor. 

(4) szölkup : migilsit 'szétoszt' [ + folyamatos] < [— folyamatos] 

Ha az ige eredeti természeténél fogva nem képes megfelelni a kifejezendő 
szituációnak, akkor kerülhet sor jegyváltoztatásra. A jegyeknek van egy 
bizonyos optimális készlete, amely elegendő információt szolgáltat és még 
nem akadályozza a rendszer áttekinthetőségét. 

(5) szölkup : ija qonta 'A gyerek alszik' [+statív] 
[ + állapot] 
[-)- folyamatos] 
[— kezdemény] 

A [— kezdemény] és [ + állapot] jegyek helyébe a [— állapotváltozás] 
jegy is bevezethető lenne. Értelemszerűen a [ + állapotváltozás] szétbontható 
lenne [ + állapot] és a [ + kezdemény] jegyekre. 

(6) szölkup : qumit qontalelcMit. 'Az emberek elaludtak.' 
[-f állapotváltozás] 

Ezeknek a szemantikai jegyeknek a révén teremtődnek meg azok a kötés­
lehetőségek, amelyek biztosítják az egységek (pl. a propozícióba szereplő ige) 
és a kategóriák (pl. a modalitásban szereplő aspektus) egymásratalálását és 
összetapadását. 

3. A felszín sajátos körülményei is szabályozhatják ezt a kötődést. 
Például bizonyos időhatározók (IH) mellett csak meghatározott cselekvés­
típusok fordulhatnak elő. 

[[IH + CST] - AspJ - Temp3 

Az időhatározó, bizonyos szituáció kiválasztásával egy bizonyos aspektust 
követel meg, ez az együttes pedig egy bizonyos időre utal. 
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Csakhogy a felszínről elméletileg akár az aspektus, akár a tempus hiányoz­
hat. Az aspektus hiányával az [IH + CST] kombináció a tempusválasztást 
közvetlenül irányíthatja. Leggyakrabban azonban a tempus hiányzik, amit 
az is lehetővé tesz, hogy az aspektus implikálhat alkalmanként valamilyen 
időt is. Ebben az esetben olyan jelenségnek lehetünk a tanúi, amelynek gyö­
kerei a mélybe vezetnek : az Asp és a Temp egy „térfélen" belül van, még­
pedig olyan közelségben, hogy lehetővé válik bizonyos szűrők működésbe 
lépése, melynek következtében a kettő közül az egyik nem jut ki a felszínre. 
Az aspektus univerzálisnak tekinthető mindenütt. Az idő és az aspektus 
aránya és elrendeződése a felszínen viszont már nyelvspecifikusnak tar tható. 

4. A szituációk különböző voltáról már szóltam. Az állapot, az esemény ós 
a folyamat adja azokat a szituációtípusokat, amelyeket a mondatok leírhatnak. 

Az á l l a p o t tovább tar t az időben, de homogén marad. Persze 
megfelelő hatás eredményeként az állapot is megszűnhet. Ha ilyen hatás 
nincs, akkor az állapot tovább tart . Az állapot vége ismét dinamikus ; sőt 
van, aki egyenesen azt is feltételezi, hogy az állapot képes alkalmanként 
magába szívni bizonyos dinamikus elemet is (például magába építve az elkez-
dődést vagy a befejeződóst). 

Az e s e m é n y , amely dinamikus, azt az „utasítást" jelenti, amely 
az ^4-állapotot S-állapottá változtatja. Másként fogalmazva az esemény 
olyan nem nyújtott dinamikus szituációt jelent, amely az időben egy pilla­
natra jelenik meg. Az eseménynek ez a temporális dimenzió nélkülisége vezet 
el bennünket a punktualitáshoz. A punktuális szituáció nyomban dinamikussá 
válik, ós megváltoztatja az állapotot. Punktuális állapot nem létezik. 

Azt a dinamikus szituációt, amely folyik, azaz kiterjed az időben, 
f o l y a m a tnak nevezzük. A folyamat tehát az eseményhez viszonyítva 
nyújtott szituáció. Az esemény pontszerűen belehelyezhető a folyamat időbeli 
kiterjedtségébe. 

Megjegyzendő, hogy mind az eseménynek, mind padig a folyamatnak 
lehetséges egy speciális változata. Ha az eseményt ágens kezdeményezi, akkor 
tettről beszélünk ; ha pedig a folyamatot kezdeményezi ágens, akkor tevé­
kenységről. 

Mint tudjuk, a szituáció belső Összefüggéseiről az aspektussal szerzünk 
információt, ezeknek az információknak azonban nincs közvetlen kapcsolata 
a KI-vei. Mivel azonban a szituáció benne van az időfolyamatban, az aspek­
tusnak ismeretesek bizonyos idővonatkozásai is. Az aspektus, amely tehát 
a Bl-re utal, két lehetőségben valósul meg : 

a) megmarad az állapot (Á), 
b) Á^ből az Á2-be történik elmozdulás* 

A folyamat ós az esemény temporalitása, kapcsolata az időhöz világosan áll 
előttünk. Az állapot kapcsolata ködösebb. Az állapot atemporális jellegével 
E. Bach (1981. 71) részletesebben foglalkozik. 

5. Az IH-kat nyugodtan tekinthetjük olyan faktoroknak, amelyek meg­
határozzák azokat a kereteket, amelyekben a cselekvések (szituációk) el kell, 
hogy helyezkedjenek. Az időhatározók éppen olyan típusokba rendeződnek, 
mint a szituációk. Az időhatározók lexikalizált elemek formájában biztosítják 
a keretet : 
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jurák : a) kerethatározók — punktális : teda? 'most ' 
— intervallum : fükü jctfeP W 

xü? 'reggel' 
b) durativitás : éidei* jöl'eP 'két nap ' 
c) frekventáció : totikowna 'ritkán* 

szölkup : a) kerethatározók — punktuális : ti 'most ' 
— intervallum : tap cëli 'ma' 

qarit 'reggel' 
b) durativitás : ket kurdi 'a tél folyamán' 

nani 'folyton, mindig' 
c) frekventáció kocci par 'sokszor', cëlinmà 'naponta' 

A kerethatározók esemény vagy állapot mellett fordulnak elő. Az ese­
mény nem nyújtott szituációként főleg a puntualis IH-val fordul elő. A folya­
mat viszont, lévén nyújtott szituáció, a durativ I H mellett fordul elő. 

(7) szölkup : kanak nani muta. 'Der Hund bellt fortwährend/ 

Ebben a mondatban az időhatározó elégséges mértékben rajzolja meg azt 
a szemantikai keretet, amely durativ szituációnak felel meg. A mondatban 
szereplő aoristos alak nem jelenit meg pontos időt, hanem olyan, meglehetősen 
tág, globális időértéket közvetít, amelynek szűkítésére alkalmanként lehetőség 
nyílik. Az aoristos megválasztása a szövegben leírt szituáció függvénye. 
Ha ugyanis a szituáció kapcsolatban áll a közlés pillanatával, vagy a közlés 
idősíkján elhelyezhető, akkor aoristos szerepel. 

(8) jurák : sänxöwa jcU'e manii* jâhëwaP 'Einige Tage trinken wir.' 

Az I H olyan értelemben befolyásolja az idődimenziót, hogy kapcsolatot 
teremt a tágabb kontextussal (a szöveg szerint az események a múltban 
zajlanak). 

(9) jurák : éiHwxawa jäl'e? xad marná. 'Hót napig hóvihar zúg(ott).' 

Ebből a mondatból is kitűnik, hogy az aoristos alakú igék nem közvetítenek 
abszolút időértéket. Neutralitásuk nyitja éppen abban rejlik, hogy uta t enged­
nek egy más típusú időkifejtésnek. Ebben az időkifejtósben (ahol az aspek­
tusok szerepet játszanak), a szövegösszefüggés által alkotott keretet nem 
szabad szem elől téveszteni. Ez a keret szinte kivétel nélkül meghatározó 
információmennyiséget szolgáltat a szituáció temporális vonatkozásairól. Ezek 
az időre vonatkozó információegységek átfognak egy bizonyos terjedelmű 
szöveget, az adott kereten belül szereplő mondatok pedig mind ennek az érvé­
nyességi körébe tartoznak. Az összefüggés megteremtése természetesen egy­
fajta logikai képesség függvénye, hiszen az idővonatkozás a háttérben van 
elraktározva, és ezt minden mondat esetében „ismét konstatálni" kell. Mivel 
pedig a temporális keret adva van, az aspektualitás nagyobb teret nyerhet. 

Olykor a lexikai elemek tágabbak a megszokottnál. 

(10) jurák : tebtantanâna pido? jämdajdi* 'Másnap ők elindultak/nak.' 
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A febtantanäna 'másnap, holnap' megállja a helyét a múltban és jövőben 
lezajló cselekvés mellett egyaránt. Ha az időre való utalás a közlés előttre 
kerül, akkor a múlt képzetünk támad, ha utána, akkor jövő. Mindez azonban 
(csakúgy, mint (2)-es és (3)-as példánkban) szorosan függ itt is a kijelölt 
keretektől. 

Az idődimenziók nem azonosíthatók a tempusmorfémákkal. A tempus-
morfémák csak részinformációt szolgáltatnak az idődimenzió kifejezésének 
egészéhez, amely összetett, több részinformáció kompleitásának az ered­
ménye. E komplexumban lényeges szerepet kap az ige (alapvető szemantikai 
tulajdonságaival), az aspektus, az idő és a kijelölt keret. 

6. Indokoltnak látszik az a föltevés, hogy az aspektus tipológiailag 
legalább annyira releváns a nyelvrendszer számára, mint az idő. 

Nem egészen véletlen, hogy a tempuson kívül az aspektus (és a mód) 
is a modalitás-összetevőben kap helyet ; ezeknek az egymás közti „áthallása" 
már tapasztalati úton is érzékelhetőnek tűnik, a minden részletében kielégítő, 
elméleti magyarázat azonban még várat magára. 

Célravezető tehát, hogy a felszín idő- és aspektus jelenségeit együtt, 
egymással való kapcsolatuknak tudatában vizsgáljuk. 
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Tempus und Aspekt 
von TAMAS MABK 

Die Zeit ist ein wichtiger Faktor unserer Welt. Sie umfaßt unsere Tätigkeit und 
unser Dasein, sie strömt fortwährend vorwärts, ihre Richtung kann man nicht verändern. 

Das Tempus der Sprachen wiederspiegelt die zeitlichen Relationen der Welt nicht 
unmittelbar ; in der Sprache kann man Zeitstufen überspringen, die Vergangenheit und 
Nicht-Vergangenheit verwechseln, was in der Wirklichkeit der Welt nicht möglich ist. 
Zusammenhänge werden durch die Teilnehmer in der kommunikativen Situation ver­
wirklicht. 

Die Situation findet im Zeitstrom statt . Über die externe Zeit der Situation 
informiert das Tempus, über die interne Zeit informiert uns der Aspekt. 

Es gibt eine Sorte der Merkmale, die auch auf die grammatischen Regeln wirken. 
Ein Verb mit (-j- unvollendet) informiert über eine durative Situation. Diese semanti-
schen Merkmale können die Bezeiehungen zwischen Einheiten (Verb) und Kategorien 
(wie Aspekt) ermöglichen. 

Die Zeitadverbien können die Rahmen bestimmen, in denen die Situationen 
ablaufen. 



Ki fordította le először svédre a Régi Kalevala 29. énekét? 

A Kalevala, már a korábbi változat, az úgynevezett Régi Kalevala 
(Vanha Kalevala) összeállításának, megjelenésének a finn nemzeti mozga­
lomra és irodalomra rendkívüli hatása volt. Az eposz jelentőségét fölismerve 
egy-egy énekét, részletét a finn értelmiség legjobbjai közül néhányan már igen 
korán — még az eposz megjelenése előtt vagy közvetlenül utána — svédre 
fordították. Elias Lönnrot a Régi Kalevala 11. énekét, illetve a 14. és a 28. 
ének részleteit1, Johan Ludvig Runeberg, Carl JSTiklas Keckman nyersfordítása 
alapján, a 15. éneket, az eposz kezdő sorait és valószínűleg a 28. ének egy 
részét2, az 5. éneket pedig Erik Alexander Ingman3. Abraham Poppius és 
Frans Mikael Franzén átültetése, illetve fordításrészletei szinte teljes egé­
szükben kéziratban maradtak és részben elkallódtak. A Régi Kalevala teljes 
svéd fordítását — a korábbi átültetések fölhasználásával vagy figyelembe­
vételével — Mathias Alexander Castrén adja ki 1841-ben.4 

A Kalevala-részletek legelső tolmácsolásai közé tartozik a 29. runo leg­
korábbi svéd átültetése is, amely a „Helsingfors* Morgonblad" 1836-os évfo­
lyamának 17. számában február 29-i dátummal jelent meg. A fordítás szer­
zőjót nem jelzik, a szöveg előtt az (Insándt.) [Beküldött] megjegyzés áll. 
A finn filológia a svédre fordítást nagy valószínűséggel a Lönnroténak tartja. 
A „Valvoja" Setälä által összeállított Kalevala-száma szerint az átültetést 
azért kell a Lönnroténak gondolnunk, mert a Régi Kalevala második része, 
amely a 29. éneket is tartalmazza, a könyvesboltokban csak 1836 március 
elején jelent meg.5 Hänninen6 és Ragnar Öller7 is Lönnrot művei közé sorolja 
a fordítást. Lönnrot-monográfiájában Aarne Anttila ugyancsak arra hivat­
kozik, hogy a Régi Kalevala második része 1836 márciusában került a könyves­
boltokba, és ezért az átültetést szintén a Lönnroténak tartja, bár megjegyzi, 
hogy a dolog bizonytalan.8 

1 Helsingfors' Morgonblad 1835. 91—93. sz. ( A címben tévesen a 9. runónak mond­
ják), illetve 53—55. sz. (Az utóbbi helyen — amelyre Vainö Kaukonen volt szíves fölhívni 
a figyelmemet — „Björnfesten" [Medveünnep] címmel). 

2 Helsingfors' Morgonblad 1836. 47—49. sz., 1837. 30. sz., a 28. ének fordításrész­
letét Runeberg nem publikáta, Castrén viszont föltehetőleg átvette fordításába (Helsing­
fors 1841). 

3 Helsingfors' Morgonblad 1836. 79—80. sz. 
4 L. — az előző adatokra is — Valvoja 1909: 256—62; Laina Hänninen, Luettelo 

ennen v. 1927 painetusta Kalevalaa koskevasta kirjallisuudesta. Helsinki 1928. 261 1. 
5 Valvoja 1909: 257. 
e L. a 4. jegyzetet! 
7 E t t kvarts sekel av várt litterära liv 1823—1853. Helsingfors, 1920. 46—47. 
8 Elias Lönnrot Elämä ja toiminta. I. köt. Helsinki 1931. 248, I I . köt. Helsinki 

1935. 410. 
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A Finn Irodalmi Társaság (Suomalaisen Kirjallisuuden Seura) Irodalmi 
Kézirattárában kutatva, Keckmannak, a Társaság első titkárának, a finn 
nyelv egyetemi lektorának egy levele akadt a kezembe, amelyet Helsinkiből 
1836. március 12-én írt Lönnrotnak. Ebben többek közt ezt kérdezi : ,,Mitäs 
arvelet Ingmannin ruotsintamasta ( ! ? ) 29sta Kalevalán runosta?"9 [Mi a 
véleményed a Kalevala Ingman által svédre fordított 29. énekéről?] Lönnrot 
Kajaaniban keltezett válaszlevelét március 22-én kezdi el, de csak április 8-án 
folytatja. A kérdésre a második részben felel : „Kysyt Ingmannin ruotsinta­
masta 29 : stä runosta ja näyttää se minusta kylläki luonnistuneen, paitsi 
mitä arvelen, ei sopivaksi, yhtä Suomen runovärsyä ruotsissa kahteen värsyyn 
jakaa, jota ei aina ole varonut."10 [Kérdezel az Ingman által svédre fordí­
tot t 29. runóról. Nekem nagyon is sikerültnek látszik, pusztán azt nem tartom 
megfelelőnek, hogy egy finn verssort a svédben két sorba oszt, amire nem 
mindig ügyelt.] Ha a 29. éneknek a „Helsingfors* Morgonblad"-ban megjelent 
átültetését összevetjük a finn szöveggel, valóban találunk több olyan finn 
sort, amelynek a tartalma a svédben két sorba került. így például a 15. 
(Harwon Ahti antanewi, — magyarul : Ritkán ad mit Achti vissza11) vagy 
a 61. sor (Koiwu taiten wastaeli — Nyírfa helyesen így felel12), fordítása a 
svédben a következő sorba szintén átnyúlik : ,,Sällan ock ifrân sig lemnar 
jAhti hvad han en gang fángat.", illetve : „Björken, sä tili svar forstandigt/ 
Talár, höjande sin s tämma:" . Ugyanez a helyzet a 89., a 143., a 165., 
a 219. és a 222. sor esetében.13 A levelek dátuma, az idézett levélrészletek és 
az említett Régi Kalevala-sorok tanúsága alapján tehát világos, hogy a Régi 
Kalevala 29. énekének első svéd fordítását nem Lönnrot, hanem Ingman 
készítette. 

Ingman jeles orvos, később orvosprofesszor volt, de irodalmi munkássá­
got szintén végzett, és nyelvújítóként is számon tartják. A Finn Irodalmi 
Társaságnak alapító tagja, 1844—45-ben pedig t i tkára volt. Magyar kapcso­
lataira most bővebben nem térek ki, csak megemlítem, hogy 1847-ben Ingman 
Magyarországon járt, s első volt aki a magyar—finn tudományos ós kulturális 
kapcsolatok megteremtésén közvetlenül munkálkodott. Levelei alapján útjáról 
a helsinki „Suometar" című folyóirat számolt be.14 Ingman Pesten a hasonló 
érdeklődésű orvosprofesszor és nyelvújító, Bugát Pál vendége volt, s kölcsö­
nösen tanították egymást finnre, illetve magyarra. Ingmant ekkor a Magyar 
Természettudományi Társulat — nyilván Bugát Pál elnök javaslatára — külső 
tagjául választotta. így ő az első finn, akit egy magyar tudományos társaság 
tagjául hívott meg. Ingman igen büszke volt erre. A Finn Irodalmi Társaság 
könyvtárának olvasótermében függött portróján úgy festette m8g magát, 
hogy a háttérben a tagsági oklevél látszik, ós a magyar szöveg jó része is 
olvasható : ,,Királyi Magyar Természettudományi Társulat Ingman Érik 

9 A Finn Irodalmi Társaság (SKS) Irodalmi Kézirattárának levélgyűjteménye 3. 
köt. 209. 

10 Uo. 20. köt., a másolat uo. Lönnrotiana 363. köt. 
11.12 A magyar fordítás Reguly Antal Régi Kalevala-fordítástöredékéből való. L. A. 

Molnár: Könyv és Könyvtár 9(1973): 277. 
13 A fordtások összevetésében nyújtott segítségéért köszönetet mondok Tapio 

Peltolának. Mellékesen jegyzem meg, hogy a svédesítésből a 9., a 10., a 124. és a 125. 
sor hiányzik, a 45. és 46. sornak pedig a svédben csak egy felel meg. 

» 1847. 42., 44. sz. 
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Sándor Urat augustus 29 1847 ben tar tot t közgyii . . . levelező tagút válasz­
totta. Költ Pesten 1847."15 

Filológiai kutatással ki lehetett mutatni, hogy Ingman Régi Kalevala­
példánya, amelyből Bugátot tanította, a Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtárában van. Bugát ajándékaként került oda, neki pedig nyilván 
Ingman adta. A Kalevala-példányba különböző helyeken mintegy hétszáz 
sornyi svéd fordításrészlet van beírva, ami maga is tanúskodik Ingmannak 
a fordításra te t t előkészületeiről.16 A 29. runónál azonban egyetlen glossza 
sincs. Ez ugyancsak azt bizonyítja, hogy ennek fordítását Ingman még valóban 
a kötet (második részének) megjelenése előtt, valószínűleg egy Keckmantól, 
a kiadás intézőjétől kapott kézirat vagy korrektúra alapján végezte. 

Érdekes, hogy Reguly Antal Régi Kalevala-fordítástöredéke — vagy 
legalábbis az, amit ismerünk belőle — a teljes első és második ének mellett 
a harmadik ós épp a huszonkilencedik ének egy részét tartalmazza. Az átültetés 
készítésének idejét különböző okokból 1840 őszére teszik, amikor Reguly 
Vaasában tartózkodott. Ott pedig kapcsolatban volt Ingmannal, s így talán 
föltehetjük, hogy a fordításban Ingman szintén segítségére volt.17 

A. MOLNÁR FBEENO 

Who Translated First the 29th Song of the Old Kalevala? 

by FERENC A. MOLNÁR 

The 2901 song of the earlier version of Kalevala, that is the Old Kalevala (Vanha 
Kalevala), was published first in Swedish translation in Helsingfors' Morgonblad 1836, 
No. 76—78 on 29*11 February. As the second part of the Finnish epos containing the 2901 

song was issued only in March 1836, according to Finnish philology the translater of the 
above mentioned song was Elias Lönnrot himself, the collector and compiler of Kalevala. 
On the basis of Lönnrot's and Carl Niklas Keckman's unpublished correspondence the 
author of this article points out that the translation was done by Erik Alexander Ingman, 
who had obviously received the manuscript of the song before its publication. Ingman 
was a prominent figure of the Finnish national movement, who visited Hungary and made 
efforts to foster the development of Finnish-Hungárián cultural and scientific relations. 

15 Korábbi föl jegyzésem elveszvén, a szöveget Hannu Launonen olvasata és Eüa 
Tuovinen szíves levélbeli közlése (1976. 11. 19.) alapján hozom. 1980-ban a kép már nem 
volt az olvasóteremben, s rövid ottlétemkor a könyvtárosok csak annyit tudtak mondani, 
hogy az épület egy másik helyiségébe kerülhetett. 

16 A. Molnár, E. A. Ingmanin Kalevala-kappale Unkarin Tiedeakatemian kirjastos-
sa. Congressus Quintus Internationalis Fenno-Ugristarum. Pars VII. Turku 1981. 383— 
390. 

17 L. A. MOLNÁR: Könyv és Könyvtár 9: 262, 268—269. 





Szófejtések 

222. Vogul taêdm eji-t 'cyxaa JiecHHa' 

Kannisto „Der Mann und der Teufel" című tavdai meséjében (MSFOu. 
101: 157—158) két ízben fordul elő a taêdm eji-t [ = taêma-W] kifejezés: 
jütod-m nämi taêdm eji-t 'Mein Vater heißt Trockenes Holz* (157) ; ä jüwd-n 
hókor mäs nâmï taêdm eji-t ? 'Nun, warum heißt dein Vater Trockenes Holz f * 
(158). Ezekben a mondatokban a taêdm ejî-t jelzős szerkezet 'trockenes Holz' 
fordítása semmiképpen sem illik a szövegösszefüggésbe. A 417. lapon a jegyzet­
anyagban Liimola közli az informáns, A. Ch. Matykov orosz nyelvű értelmezé­
sét :' cyxofi, cyxan Jiecima'. Ehhez Liimola a következő megjegyzést fűzi : „Das 
wog. Wort sonst nicht gebräuchlich". A szerkezet első eleme kétségtelenül a T 
tdë- ~ taé- 'szárad ; trocknen' ige múlt idejű melléknévi igeneve. Jelentése : 
'megszáradt, kiszáradt ; getrocknet, ausgetrocknet'. A szerkezet második 
tagjának 'Holz' értelmezése helytelen, mivel eji-t hangalakú 'Holz' jelentésű 
szó a vogulban nincsen. A 'trockenes Holz' fordítás az or. cyxan MCUHd téves 
értelmezésén alapul. Az orosz irodalmi nyelvben a Aectma valóban 'fatörzs' 
jelentésű, s így a cyxasi MCUHCL kifejezés fordítása 'száraz fatörzs' volna. 
A felső-tavdai orosz nyelvjárásban (BepxHe-TaBÄHHCKHÖ paöoH) azonban az 
or. jtecima szónak 'jiecHCToe Mecro ; erdős hely' jelentése is van (vö. CjiOBapb 
pyccKHx roBopOB CpeAHero ypajia. TOM II. Szverdlovszk 1971. 92—3. 1.). 
Eszerint a vog. taêdm eji-t értelmezése 'kiszáradt erdős hely' volna. Hogy tényleg 
ez a helyes fordítás, az abból is kiderül, hogy a kifejezés második tagjaként 
szereplő eji-t a következő vogul szóval azonos : (MSz.) T ait 'mező ; Wiese', 
(VNGy. 2 : 632) É ájta 'folyónak v. tónak lefolyása ; rét', T â'it, ait, ájít 'rét, 
kaszáló', (Kann. : FUF 18: 85) TJ âjï-t, AK öjit, AL ajit 'Wiese, bes. eine 
solche, die im Frühjahr überschwemmt wird*. A taêdm eji-t jelzős szerkezetben 
az eji-t e hangja a várható a, à helyett (äji-t) — ä ~ a magánhangzó-váltako­
zás — a nem-első szótagi hangsúlytalan helyzetben és a j hatásában leli magya­
rázatát (vö. Steinitz, WogVok. 171, 230 kk., 247). 

223. Osztják iríl 'Schneide' 

Egy korábbi cikkemben (NyK 79 : 205) a következő szavakat egyeztet­
tem egymással : v o g . (Ahlqv.) jinsam 'schneiden', (MSz.) K jenit-, jens-, 
É jin- 'szab ; zuschneiden', (WV 121) FK jin-, jins- ua. | m o r d . (Paas. : 
MSFOu. 22: 23, 28) E inzede-, inzida-, M inzede- 'hobeln', E M inks 'Schab-
hobel, Schabmesser'. A kikövetkeztethető finnugor alapalak : *jen3- 'schnei­
den, schnitzen'. 
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Űgy vélem, a rokon nyelvi megfelelők száma eggyel növelhető : o s z t j . 
(KT 61) V in'l, Vj. inl 'Schneide eines Werkzeugs', Trj. in'A, inA 'Schneide 
Messers, Beils', DN int, Ni. jentl, Kaz. jenA, O in'l 'Schneide eines Werkzeugs*, 
(PD 201, 338) J int A 'Schneide, Schärfe', Ko . jint: j.-wä% 'Stahl ' . Steinitz 
(DEWO 124) ősosztj. *intl alakot tesz fel. Tekintettel azonban a rokon nyelvi 
megfelelők — különösen a vogul — alapján feltehető *jen3- alapalakra, való­
színűnek látszik, hogy ősosztják alakul *jintdl > *jentdl rekonstruálható. Eb­
ben az esetben a magánhangzós kezdetű osztják formák *ji- > i- hangváltozás 
útján jöttek létre (vö. Collinder, CompGr. 62). Az i > e hangváltozásról 1. Hon-
ti, ObugrVok. 90. Az osztj. *jintdl > *jentdl alakban mutatkozó osztj. -tdl ösz-
szetett képző, mely például a következő szókban is megvan: (OL 139) Ni. xun'ffj', 
Kaz. iqiïÂ, O %un\' 'Röte am Himmel' ( < *kunùl < *kuntdl); vog. (WV 89) 
T J katd-l, °AK yptdl ~ %ôtdl, Szo. total 'Tag, am Tage' ~ osztj. (KT 354) V Vj. 
kçtl, Trj. kätA, DN %ât, Kaz. %àtA, 0 %ät\ 'Tag, Sonne' (1. Rédei : NyK. 69 : 172). 

224. Osztják ji[j]-îspad, -ispêd^von einem, gemeinschaftlichem Vater' 

Osztj. (Honti : SUA 16: 20) É íspad, îspéd: jí[j]-í. [ji(j)-ispdt] 'von 
einem, gemeinschaftlichem Vater ' (DEWO 324 O jij 'Vater'). Ez a szó csak 
ebben a forrásban és ebben a kifejezésben fordul elő. Az osztj. íspad, íspéd 
[ispdf] véleményem szerint vagy az or. ucnód 'alja v. alsó része vminek' főnév, 
vagy az u3-nod 'vmi alól' prepozíció átvétele. A ji(j)-ispdt szerkezet eredeti 
jelentése 'egy apa alól, egy apától származó' lehetett. 

225. Osztják kîrié 'hoch' 

Osztj. (Honti : SUA 16 : 67) É kyrie 'hoch*. — Ez az alak nem az osztj 
(DEWO 684) Ni. Serk. Kaz. kürds 'Himmel, Got t ' szóval tartozik össze, mint 
Honti véli, hanem az (DEWO 674) Irt . torde, Ni. Serk. Kaz. kardé 'hoch, 
hochgewachsen' szóval, mely zűrjén eredetű (vö. Toivonen : F U F 32 : 33 ; 
DEWO 675). A kyrié első szótagi magánhangzója szokatlan : a modern lejegy-
zésű adatok alapján a-t (RB, P a, á, d) várnánk. A zürj i hangnak azonban 
nemcsak ä ( < ősosztj *d) felel meg, hanem több esetben (keleti) i, É ï, i is 
(Toivonen : i. h. 138). A mondottak alapján É *kirdé fonetikus alakot követ­
keztethetünk ki. 

226. Osztják käeas 'Futter eines Kleidungsstückes' 

Sauer (Die Nominalbildung im Ostjakischen. Berlin 1967. 176) szerint az 
osztj. (DEWO 586) Kam. KoP Kr. kdcâs, Ni. Kaz. Maas, O kâsas 'Futter eines 
Kleidungsstückes (Kam. KoP Kr.) ; Überzug eines Kissens (Ni.) ; loser 
Überzug der Maliza od. des Pelzes ;• Tasche des Feuerzeugs, Fach der Geld­
börse, , ,Fach" im Blättermagen (Kaz.) ; Fach, Zwischenraum (O)' a zűrjén 
eredetű osztj. V kec-, Kr. kdc-, Ni. Kaz. käe- 'einen Pelz mit Futter od. einem 
Überzug versehen' igéből (vö. Toivonen: F U F 32 : 37 ; DEWO 586) az 
osztj. -as, -as ( < zürj. -as, -es) képzővel keletkezett belső osztják származékszó. 
A szó megvan Honti szó jegyzékében is (SUA 16 : 70) : É kazás 'Hemd.'. Sauer 
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magyarázata nem valószínű, mivel az -as képzős származék a zürjénben is ki­
mutatható, s így mind az alapszó, mind pedig az osztj. kdëàs, käsas származék­
szó zürjénból való átvétel : (SzrSzlK kiéed alatt) AV kiéas 'oAOKfla, njiaTbe'. 

227. Osztják päkdt 'Vogelschwarm' 

Toivonen (FUF 32 : 48) az osztj. (KT 672) Trj. Kam. pdkdt 'Art ' , Kaz. 
päkdt 'Art, Beschaffenheit ; -artig, -isch (Vögel, Menschen, z. B . von verschiede­
nen Völkern)', (PD 1734) Ko. S pdkdt 'Geschlecht. Stamm, Familie' szót a zürj. 
(Wied.) P pigid 'Geschlecht', aj-p. 'männliches Geschlecht, átvételének tartja. 
Az osztj. pdkdt családjába vonhatók még a következő adatok is : (KT 672) Ni. 
Kaz. päkdt 'Vogelschwarm (im Fluge) (Ni.), (Vogel)schwarm, Zug (im Früh­
jahr und Herbst auf dem Zug, beim Fliegen), Rudel, Schwärm, Herde (z. B. , 
Wasser-, Waldvögel, Pferde, Kühe, Rentiere u. a.) (Kaz.)', O pukdt 'Schwärm 
von Waldhühnern, Wildenten («endlos»)'. 

Ez az etimológia már készen volt, amikor a DEWO 10. füzetét (Berlin 
1982) kézhez kaptam. Ebben a szótár szerkesztői a KT-ben különválasztott 
osztják adatokat ugyancsak együvé tartozónak tekintik s az osztják szót 
Toivonen nyomán ?-lel a zürjenből eredeztetik a következő megjegyzéssel : 
„Steinitz hielt auch die umgekehrte Entlehnungsrichtung für möglich." 
(DEWO 1134). Nos, a fordított irányú kölcsönzés — véleményünk szerint — 
aligha jöhet szóba, hiszen a zűrjén szó nemcsak Wiedemann szótárában fordul 
elő, hanem megvan több modern lexikai kiadványban is, méghozzá az osztják-
kal egyező vagy ahhoz közel álló jelentésben : (Fokos-Fuchs, SyrjWb.) Ud. 
pigid, Pr. -pik, -pikid: Ud. eti-p. 'von derselben Art ' , Pr. savdba-pikid 
munisni voge 'der Hochzeitszug zog weiter' ; (SzrSzlK) Ud. pigid 'copT, pofl*, 
bid pigid tevar 'BCHKOFO po^a TOBapbi', Ud. pigid, Lu. pigda 'noAOÖHbiíí, noxo-
>KHÖ, Bpofle, noxowe', Ud. bit pigid 'BCHKHÍÍ, BCHMecKHÖ', Szkr. svadba-piked, 
FV svadba-pikid 'yqacTHHKH cBafleÓHoro nnpa (co CTopOHbi H<eHHxa)'. Mindezek 
alapján az osztják szót a kétségtelenül zűrjén eredetű szavak közé kell sorolnunk. 

228. Osztják parátta 'verrichten' 

Osztj. (Honti : SUA 16 : 133) É parátta 'verrichten, abhalten, versor­
gen, versehen, ausrüsten' < or. (^ajib) nopRdumb 'AßJiaTb, nofleJibraaTb, nojia-
JKHBaTb, JiaÄHTb, H3Jia>KHBaTb, npHBOÄHTb BeiHb B ÄOJI>KHbIH nopHAOK, HcnpaB-
JIHTb, MHHHTb H nepeAeJibiBaTb'. 

229. Osztják pät: p.-päkdt öt 'mindenféle dolog' 

A címben jelzett osztj. pät csak ebben a szerkezetben fordul elő: (KT 
643) pät päkdt öt 'ßCHKan BCĤ iHHa ; [mindenféle dolog'], (Honti : SUA 16 : 
122, 138) É pad, pat : pad-púgud, pat-pügot 'jeder, jedermann, allerlei' (päkdt 
'Art, Beschaffenheit', őt 'Sache, Ding'). Az osztj. pät, melynek jelentése a 
szerkezet alapján nyilvánvalóan 'minden ; jeder, all (er)', zűrjén jövevényszó : 
(WUo.) V AV Pécs. Lu. Le. I Ud. bid 'jeder, all, ganz', (Lytk.) Ja . bed 'BCHKHH'. 
Vö. még zürj. (SzrSzlK) Ud. bit pigid 'BCHKHÍÍ, BCHHCCKHÍÍ, BceB03M0>KHbiíí, pa3-
HOo6pa3Hbiíí' (bid peles alatt). A päkdt szóról 1. 227. sz. alatt. 
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230. Osztják tíjda ' taugen' 

Osztj. (Honti : SUA 16 : 181) É tíjda ' taugen, tauglich werden', tîjlam 
'ich tauge ' < zürj. (WUo.) V Sz. Lu. I P Ud. tuj- 'tauglich, passend, dienlich, 
fähig, brauchbar, angemessen sein (V Sz. Lu. Ud. P), zur Frau passend sein 
(weil nicht verwandt) (I) ' , (Fokos-Fuchs, SyrjWb.) V Ud. Le. Pr. tuj- 'passen, 
taugen, tauglich sein'. Honti (i. h.) Híj- fonematikus alakot rekonstruál. A 
zürj. íí-nak azonban az osztják nyelv zűrjén jövevényszavaiban É u ( < ős­
osztj. *u) felel meg szabály szerint (Toivonen : F U F 32 : 128). Honti szójegy­
zékében az í betű némelykor u, ű hangot jelöl. Vö. (209) wíccida 'wünschen, 
wollen'. így egy osztj. É Huj- fonematikus alak feltevése teljesen megalapo­
zott. 

231. Osztják tëA 'vihar' 

A következő szót csupán egyetlen nyelvjárásból ismerem : (Honti : 
NyK 80 : 342) Szurg. (Pim) te A 'vihar' . A szűk nyelvjárási elterjedtségű osztj. 
tëA a zürj. (WUo.) Sz. Pécs. Lu. Le. tel, V Ud. P tev, I t§ 'Wind', (Gen.) K P 
tul 'Wind, Wetter ' átvétele lehet. — A zűrjén szóban őspermi *<p tehető fel. Az 
osztják nyelv zűrjén jövevényszavai közt egészen kisszámú olyan szó van, 
amelyben az őspermi *o képviselete található. Ezekben a zürj. e ( < *ó) hang­
nak általában az ősosztj. *i folytatói felelnek meg (Toivonen : F U F 32 : 135). 
Egy példában osztj. d ( = ë) ( < ősosztj. *d) van (Toivonen : i. h.). Nos, ilyen 
megfelelés mutatkozik az osztj. tëA 'vihar' szóban is. 

232. Osztják WA 'Kiste, Kasten' 

Az osztj. (Ahlqv.) É tuL 'Köcher', (KT 1033) Trj. WA 'Kiste, Kasten 
(im Speicher) ; Hälfte des überdeckten Teils einer Barke (falls diese durch eine 
Zwischenwand in Abteile geteilt ist) ' szót Toivonen (FUF 30 : 356) a következő 
rokon nyelvi szavakkal egyeztette : z ü r j . (WUo.) V AV Sz. Pécs. Lu. Le. Ud. 
P I doz 'Gefäß (V AV Sz. Pécs. Lu. Le. Ud. P), Körbchen aus Birkenrinde (I)*, 
(Wied.) nel-doz 'Köcher' | v o t j . (Wichm.) J duz 'kleine Kufe', (URSzl.) 
by3 'KaAyiUKa' [ { s z á m . j u r. (Leht. 499) 0 tüée? 'Nähbeutel der Frau ' (1. még 
ESzK). 

Az osztják szó nemcsak az említett két nyelvjárásban fordul elő, hanem 
szélesebb területen is el van terjedve : (Honti : SUA 16: 185) É tul, túl 
'Verschlag, Bretterverschlag, Verhack, Verhau'; (TepeiUKHH, CjiOBapb BOCTO^HO-
-xaHTMHCKHX flHaJieKTOB. Leningrád 1981) Ag. U-Ag. Tr.-Jug. Jug. U-Jug. tÖA, 
Szál. töt 'neperopOÄKa'. Ez a tény a szó ősi volta s egyúttal a fenti etimológia 
helyessége mellett szól. 

233. Osztják täri- 'zittern' 

A KT (1022) ezt a szót csak a Kaz. nyelvjárásból ismeri : tärl- 'zittern 
(vor Kälte) ' . Megvan azonban Honti osztják szó jegyzékében is: (SUA 16: 190) 
É tárida, tdrilam 'zittern, beben'. Az osztják szó zűrjén eredetű, vö. (SzrSzlK) 
FV tir-, Szkr. FSz. KSz. Ural- 'apowaTb, TpncTHCb; TpeneTeTb ÖOHTbca', (KRSzl.) 
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tir- 'fl,po>KaTb', (WUo.) Sz. V Ural- 'Kälte empfinden, frieren, zittern, beben 
(vor Kälte) ' . A zürj. i-nek osztj. à ( < ősosztj. *d) hanggal való helyettesítésére 
vonatkozóan 1. Toivonen : F U F 32 : 137. 

234. Osztják winfo- 'nicht ausreichen' 

A következő szó csak az északi osztjákban s ott is csak szűk területen 
ismeretes : (KT 228) O winfo- 'zu früh ein Ende nehmen, nicht ausreichen', 
(Honti : SUA 16 : 200) É wínlada, wînlalam 'nicht ausreichen'. Az osztják szó 
zűrjén eredetű : *venli- : vö. (WUo.) FV Sz. I Ud. ven- 'bezwingen, bewältigen 
(FV I Ud.), im Disput besiegen (Sz.)'. 

A *venli- származék a rendelkezésre álló forrásokban nincs adatolva, 
de ilyen alak feltevése teljesen megalapozott, mivel a momentán-inchoatív, 
momentán-perfektív, illetőleg konatív jelentésű -li- igeképző a zűrjén nyelv 
legproduktívabb képzői közé tartozik. A zűrjén szó fent közölt jelentése az 
osztjákétól ugyan távol áll, de más forrásokban — különösen bizonyos szószer­
kezetekben — a zűrjén szónak olyan jelentései is vannak, amelyek alapján az 
osztják jelentés jól megérthető : (Wied.) ven- : vesén v. 'zu knapp wägen, 
merajtemen v. 'falsch messen', (KRSzl.) ven- oÖcqHTaTb, o5c^HTbiBaTb; o5ßecHTb, 
oÖBeuiHBaTb; oÖMepHTb, oÔMepHBaTb', (CopBaqeBa, Hü>KHeBbiqero,ncKHÍí Ananeicr. 
Moszkva 1978. 80. 1.) AV ven- 'nojiyqHTb o5MaHOM; oÖMaHVTb, oöflyTb, o6>Ky-
jMTb', (KojieroBa-BapaKcaHOB, CpeAHecbicojibCKHH ÄHajieicr. Moszkva 1980. 84. 
1.) KSz. ven- 'oöc^HTaTb, oÖBecHTb'. Az osztjákban 'túl keveset mér, hamisan 
mér, becsap, megkárosít' (zűrjén) —- 'túl korán elfogy, nem elég' (osztják) je­
lentésváltozás mehetett végbe. Az átvételkor zürj. v-nl—» osztj. w-nl-, zürj. 
e > osztj. i, zürj. i >> osztj. 9 hanghelyettesítés történt. 

RÉDEI KÁROLY 

Etymologien 
von KÁROLY RÉDEI 

222. Wogulisch tasam ejvt 'cyxaji JiecHHa' 
Bei Kannisto (MSFOu. 101 : 157 — 158) kommt in einem Märchen der Ausdruck 

tasdm sjvt 'trockenes Holz' zweimal vor. Die Übersetzung 'trockenes Holz' ist unrichtig, 
sie basiert auf dem Mißverständnis der russischsprachigen Erklärung cyxan JiecuHd des 
Informanten A. Ch. Matykov. Das Wort jiecuna bedeutet tatsächlich 'Baumstamm' in 
der russischen Schriftsprache, so wäre die Übersetzung 'trockenes Holz' richtig. Das 
russische Wort hat aber in der Mundart von Verchne — Tavdinsk die Bedeutung 'waldige 
Stelle'. So kann man den wogulischen Ausdruck tasdm sjl-t folgenderweise übersetzen : 
'ausgetrocknete waldige Stelle' (vgl. sjvt 'Wiese, die im Frühjahr überschwemmt wird'). 

223. Ost jakisch inl 'Schneide eines Werkzeugs' 
Ostj. V iril, Vj. inl, Ni. jentl 'Schneide eines Werkzeugs'kann folgenden Wörtern 

gleichgesetzt werden : wog. N jin- 'zuschneiden' | mord. E inéede-, M inzede- 'hobeln'. 
Als urostjakische Form kann *jintdl > *jent&l rekonstruiert werden, das -iaZ ist ein 
zusammengesetztes Bildungssuffix. — FU *jeri3- 'schneiden, schnitzen'. 

224. Ostjakisch jí[-j]-íspad, -íspéd 'von einem, gemeinschaftlichem Vater' 
Das zweite Glied dieses Kompositums stammt aus dem Russischen : ucnód 'das 

Untere von etw.' od. U3-nod 'unter . . . hervor'. Die ursprüngliche Bedeutung der 
Konstruktion wäre 'von einem Vater stammend' gewesen. 

11 
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225. Ostjakisch kír^é 'hoch' 
Ostj. N kirçé 'hoch' gehört nicht mit dem Wort küros 'Himmel, Gott' (Honti : 

SUA 16 : 67), sondern mit Ir t . kordé, Ni. Kaz. käroe 'hoch' zusammen. Das letztere Wort 
ist aus dem Syrjänischen entlehnt. 

226. Ostjakisch käeas 'Futter eines Kleidungsstückes' 
Ostj. Kr. koöds, Kaz. käeas 'Futter eines Kleidungsstückes' ist ein Lehnwort aus 

dem Syrjänischen: VU kçéas 'o}j,eyKp,a, njiaTbe'. 

227. Ostjakisch päkot 'Vogelschwarm' 
Ostj. Ni. Kaz. päkot 'Vogelschwarm' usw. < syrj. Ud. pigid: çti-p. 'von derselben 

Art ' , Pr. pjßcid: svaäba-p. 'Hochteitszug'. 

228. Ostjakisch parátta 'verrichten' 
Ostj. N parátta 'verrichten, abhalten' < ru. nopsidumb '.uejiaTb, jiaflHTb. . .'. 

229. Ostjakisch pät: p.-päkot őt 'allerlei Sachen' 
Ostj. Kaz. pät kommt nur in der obigen Konstruktion vor. Das ostjakische Wort 

ist eine Entlehnung von syrj. byl 'jeder, all, ganz'. 

230. Ostjakisch t\]da 'taugen' 
Ostj. N tijda 'taugen, tauglich werden' < syrj. tuj- 'tauglich, passend sein'. Ostj. { 

bezeichnet in diesem Falle das Phonem u. 

231. Ostjakisch tel 'Sturm' 
Ostj. Surg. (Pym) tel 'Sturm' < syrj. tel, PO túl 'Wind, Wetter' . Die Lautsubsti-

tuierung syrj. e, ù ( < urperm. *$) > ostj. ë ( < urostj. *o) kommt nur in ganz wenigen 
syrjänischen Lehnwörtern des Ostjakischen vor. 

232. Ostjakisch tÖA 'Kiste, Kasten' 

Toivonen (FUF 30 : 356) kennt dieses ostjakische Wort nur aus zwei Dialekten : 
N . und Trj. Nach den neuesten Quellen ist ostj. tő A in viel mehr Dialekten vorhanden : 
Ag. U.—Ag. usw. tőd, Sal. tőt 'neperopOflKa'. Deshalb kann die von Toivonen vorgeschla­
gene FU Etymologie des ostjakischen Wortes als sicher betrachtet werden. 

233. Ostjakisch tärl- 'zittern' 
Ostj. Kaz. tarï-, N tari- 'zittern, beben' < syrj. tir- id. Syrj. i wurde durch ostj3 

ä ( < urostj. *o) substituiert. 

234. Ostjakisch wirilo- 'nicht ausreichen' 

Dieses nordostjakische Wort (O wirilo-, N wirilada 'nicht ausreichen' ist ein syrjäni-
sches Lehnwort : *veril%-, vgl. ven- 'bezwingen, bewältigen. Zu der ostjakischen Bedeutung 
vgl. die folgenden syrjänischen Konstruktionen : vesen ven- 'zu knapp wägen', merajtemen 
ven- 'falsch messen, ven- 'betrügen'. 



Diachronie Aspects of the Finno-Ugrian Conditional 
Sentence 

1. Owing to the lack of older written texts in the great majority of the 
Finno-Ugrian languages, any at tempt to describe a particular sentence type 
in P F U must of necessity be based on the comparative study of this sentence 
type in the modern languages and their dialects. In this respect, diachronic 
syntax does not differ from diachronic phonology or morphology. In order to 
be able to remark on the nature of the conditional sentence in P F U and its 
development in the individual languages, a large body of material (i.e. condit­
ional sentences) from the various languages is absolutely necessary. Such a body 
of material was gathered by myself for another, synchronie study ; the examin-
ation of this corpus also allows observations of a diachronic nature to be made. 

The origin of the conditional sentence in P F U has already been speci-
fically dealt with once, to wit by the eminent Hungárián scholar Ödön Beke.1 

This topic was somewhat later touched upon in another context by D. R. Fokos-
Fuchs.2 To my knowledge, the origin and development of the Finno-Ugrian 
conditional sentence has not since then förmed the subjeet of scholarly work. 

The opinions of Beke and Fokos-Fuchs on the origin of the conditional 
sentence are in part well-founded. Certain points in their reasoning cannot, 
however, be fully subscribed to, this above all in the light of a larger body of 
conditional sentences. In the following, I should like to présent my views 
on this subjeet, examining at the same time other opinions advanced hitherto. 
The conditional sentences of open condition ( = reális) will be treated first, 
after which remarks on the conditional sentence of rejeeted condition ( = irreá­
lis) will follow. 

2. The conditional sentence is, in contrast to other sentence types, such 
as the concessive sentence, a very common sentence type in ail Finno-Ugrian 
languages. This alone, apart from similarities in its structure (cf. below) could 
lead to the conclusion tha t it was présent in PFU. Assuming, as we do, tha t 
the conditional sentence was indeed known in P F U , we must bear in mind 
what is known about P F U sentence structure, in particular about complex 
sentence structure. Nothing new need be added here to the position tha t 
subordination was prédominant within the sentence itself, co-ordination, 
however, between the sentences.3 If the conditional sentence was indeed 
présent in P F U as a combination of protasis and apodosis, i.e. of two separate 

1 Ödön Beke, A feltételes mondat eredete. Nyr. 48 (1919) : 103—106. 
2 D. R. Fokos-Fuchs, Egy vogul-osztják ,névutó'. NyK 50 (1936): 88—107. 
3 Cf. Paavo Ravila, Über die Verwendung der Numeruszeichen in den uralischen 

Sprachen. FUF 27 (1941): 1—136. 
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clauses, then'one must assume that the relationship between the two clauses 
was tha t of formai co-ordination, which, of course, does by no means preclude 
logical subordination.4 

f What types of conditional sentences of open condition do we encounter 
in the modern Finno-Ugrian languages, in particular with regard to the 
question of subordination and co-ordination ? Four major types can be distin-
guished. The first is unmarked as regards subordination, i.e. it lacks any formal 
sign of subordination. While the protasis and apodosis are formally co-ordi-
nated, the logical subordination is made clear through meaning and context. 
The other three types are marked as regards subordination. This can be 
through 1) a conditional conjunction or conditional particle, 2) a specific 
non-finite verbal form, or 3) a specific conditional mood.5 In the following, 
let a number of examples be given to illustrate the four mai or types men­
tionod here. 

Subordination unmarked : 

MokSa Mordvin : uzäl vl'an alänäzä träjnäzä, larjkstät kajasak, teen maksak 
'wenn du Mitleid mit mir hast, lieber Vater, ziehe deine Kleider 
aus und gib sie mir'6 

Western Vogul (P) : n§y jêlt aëteyn, tak n§y amnondmna jüwtöjän 'wirst du 
zuerst fertig, so frißt du mich'7 

Zyrian (Vi§.) : on vaj, jurte keriSta 'if you do not bnng her back, I will eut off 
your head'8 

Subordination marked : 

l a . Conditional Conjunction 
Hungárián : Ha jöttök, lesztek. 
Erza Mordvin : kol'i udutad t$ú s\tgoze(h, kol'i aSfifad tjfi kuncolado V e n a ihr 

schlaft, so wacht auf, wenn ihr wach seid, so hört zu'9 

Ib . Conditional Particle 
Votyak : ug-ks potiéki, köti ug Uida 'wenn ich nicht gehe, erträgt (e^) msin 

Herz nicht'10 

Cheremis : tarjbödm oltalet kau, êke-at oltalaltat 'warm du d3iaen Freund b3brüg3t, 
wirst auch du selbst betrogen'11 

2. Specific Non-finite Verbal Form 
Southern Ostyak (Ir t . ) : menarjen, ti-mendan, %atarjem, ti-%attamf 'weuri du 

gehst, so geh, wenn ich sterben muß, so sterb ich'12 

4 Cf. Irén N. Sebestyén, A finnugor alárendelés kérdéséhez. MNy. 23 (1927): 348 — 
353. 

6 The specific conditional moods encountered in conditional sentences of open 
condition must not be confused with the optative-conditional moods found in various 
languages in the conditional sentences of rejected condition. 

8 Heikki Paasonen, Mordwinische Volksdichtung IV. MSFOu 91 (1947): 557. 
7 Artturi Kannisto, Wogulische Volksdichtung I, MSFOu 101 (1951): 152. 
"Károly Rédei, Zyrian Folklore Texts. Budapest 1978. 348. 
9 Heikki Paasonen, Mordwinische Volksdichtung I. MSFOu. 77 (1938): 45. 
10 Yrjö Wichmann, Wotjakische Sprachproben. JSFOu. 11/1 (1893), p. 24. 
11 Yrjö Wichmann, Volksdichtung und Volksbräuche der Tscheremissen, MSFOu. 

59 (1931): 122. 
12 S. Patkanov, Die Irtyschostjaken und ihre Volkspoesie, St. Petersburg. Vol. I, 

1897; Vol. I I , 1900: 156. 
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3. Specific Conditional Mood 
Vogul (T) : ti cättt am küsäskom, eämm künpäti 'wenn ich pfeife, fallen deine 

Augen heraus'13 

Erza Mordvin : mol'indärat ëimiéejev bazarov, ila ráma, éema ejdúem kalaca 
'wenn du auf den Markt von Schimyschej gehst, so kaufe, Sema, 
keine SemmeF14 

Some of the modern Finno-Ugrian languages use predominantly only 
one of the above types of conditional sentences. Others make use of two or 
more types. It would go beyond the bounds of the présent article to give more 
detailed information on the usage in the individual languages. It would seem 
important, though, to quote the relative frequency of unmarked conditional 
sentences as compared with the total number of examples found in the material 
from the individual languages. These figures cannot, of course, be regarded 
as absolute, representing as they do only a limited amount of material. Addi-
tional material of the same type (folklore texts) would, however, not likely 
resuit in significantly différent figures.15 

Percentage of Unmarked Conditional Sentences : 
Mokêa Mordvin: 67% 
Western Vogul : 65% 
Southern Ostyák : 40% 
Erza Mordvin : 35% 
Northern Vogul : 27% 
Eastern Vogul : 18% 
Cheremis : 13% 
Zyrian : 12% 
Northern Ostyák : 10% 
Eastern Ostyák : 9% 
Southern Vogul : 7% 
Votyak : 1% 
Hungárián : (rarely found in writin 

Ail the évidence at hand points distinctly to the unmarked conditional 
sentence being the type of conditional sentence likely to hâve been présent 
in PFU. Firstly, this type of formally co-ordinate complex sentence is precisely 
what we would expect for PFU. Secondly, this type of conditional sentence 
is still very much alive in the modem Finno-Ugrian languages, in some still 
playing a predominate rôle. The development unmarked > marked as regards 
this sentence type is also much more probable than the opposite development. 

What can be said of the development of the conditional sentence in the 
various branches of the Finno-Ugrian language family ? The gênerai tendency 
has been unmarked > marked, whereby the method and degree of marking 
can vary considerably. For Proto-Ugrian we can assume a prevalence of the 
unmarked conditional sentence. The Ugrian languages then went their indi­
vidual ways. Hungárián developed the conditional conjunction ha, the semantic 
évolution of which unfolds before our eyes in the older writings. The Vogul 
and Ostyak dialects retained in varying degrees the unmarked conditional 
sentence. Through the Zyrian loan word -ke (Vogul and Northern Ostyák)16 

or a specific non-finite conditional form (Southern and Eastern Ostyák) 
methods of marking did, however, arise. 

13 Artturi Kannisto, Wogulische Volksdichtung I. MSFOu. 101 (1951): 160. 
14Makarij Evsevev i. a., Mordwinische Volksdichtung VII. 176 (1980): 172. 
15 The material gathered représenta the Ugrian, Permian, Mordvin, and Cheremis 

languages. 
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The usage of conditional particles in Permian (-he) and Cheremis (-kan) 
is undoubtedly very old. One oan assume that after they developed their 
présent meaning the frequency of marked conditional sentences rose rapidly. In 
Votyak we find almost exclusive use of such sentences ; in Zyrian and Cheremis 
unmarked conditional sentences are still very much alive, but form a distinct 
minority in the modern languages. 

As regards Mordvin, both Erza and Mokäa, the development is clear. 
Unmarked conditional sentences are still very important, in Mokäa even 
being prédominant. In the Mordvin marked conditional sentences we find 
above all conditional conjunctions borrowed from Russian, which, of course, 
can only be a later development. The occurrence of the Mordvin conditional 
mood in the material gathered was surprisingly enough qui te low. 

2.1. With the more limited amount of material at his disposai, Beke 
also came to the conclusion that the PFU conditional protasis was originally 
a main clause, i.e. that the complex conditional sentence originally consisted 
of two formally co-ordinate clauses.17 In contrast to myself, though, he assumes 
that the PFU conditional protasis was first an interrogative sentence which 
then assumed a conditional funotion. To support his view he brings for ward 
two main arguments. Firstly, he brings examples from Cheremis in which he 
feels that the conditional partiele is being used in its original function, i.e. 
that of an interrogative particle, e.g. : mâlannazà muralaS kelealeS-yan, oyeë-
ym? 'ziemt's uns zu singen, oder nicht?'18 He also offers examples for the 
Hungárián ha being used in a subordinate interrogative olause, e.g. : ha bűnös, 
nem tudom.19 Without offering any examples from the Ob-Ugrian or Permian 
languages, he state3, „Valószínűleg az obi-ugor és a permi kötőszók is erede­
tileg kérdőszócskák voltak".20 

With examples such as tho3e above one must proceed with caution. 
The boundaries between conditional conjunction/particle, conjunotion of the 
subordinate interrogative clause, and interrogative partiele are sometimes 
difficult to draw. Any of the3e three function3 can develop from the other. 
Examples from many différent languages could be given to show one word 
fulfilling two or more of thèse fonctions. For instance, the Finnish interro­
gative partiele kojkö is also used as the particle of the subordinate interrogative 
clause. Germán offers a good example with its conjunotion ob. In Old and 
Middle High Germán ob was a conditional conjunotion. In modern G3rman 
this usage is archaic ; it now serves to introduoe a subordinate interrogative 
clause and through ellipsis oan be used as an interrogative particle (Ob das 
wohl die beste Lösung ist?). In Germán the development of ob is clear. In 
Cheremis this is not the case. Without further évidence ona oannot azurne 
that the original function of ken, was that of an interrogative particle. As 
regards ha, its usage in subordinate interrogative clauses is clearly seconiary.21 

The views of Foko3-Fuchs eoineide with those of Bake. He speoifioally 
cites Beke's opinion on the PFU conditional sentence and then write3, ,,A fgr. 

16 Károly Rédei, Die syrjäniäahan Lehnwörter im Wogalisshen. Badape3t 1970. 102 
17 Beke: op. cit., p . 103. 
18 Ibid., p. 104. 
19 Ibid. 
20 Ibid., p. 105. 
21 Cf. Jolán Berrár, Magyar történeti mondattan. Budapest 1957. 170. 
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feltételes mellékmondat. . . eredetileg főmondat volt, még pedig vagy kijelentő 
főmondat, vagy — ami valószínűbb — eldöntendő kérdő főmondat ; a kérdés 
nyomósítására pedig kérdőszó, ül. meg eredetibb nyomatékosító szó szolgált/*22 

In bis article, Fokos-Fuchs examines inter alia the development of the 
Permian/Ob-Ugrian conditional particles. Using many examples he contends, 
quite plausibly, that the development was emphatic particle >> conditional 
particle. Nowhere does he offer any évidence for the development emphatic 
particle > interrogative particle > conditional particle, nor does he speci-
fically assume this development for the Permian/Ob-Ugrian conditional 
particles.23 

Beke's second major argument is much more tenable than his first. 
He points out tha t interrogative sentences can form a conditional protasis 
in a great many languages and also gives examples from Hungárián, both 
with and without the interrogative particle -e, e.g. : Hisztek-e istenben, én 
bennem is higgyetek,2* and Tetszeni soknak akarsz? Szólj, cselekedj igazat.25 

That interrogative sentences and conditional protases can be in close 
proximity to one another, that the latter can easily evolve from the former 
is an indisputable fact. That the above examples show this development to 
be possible in Hungárián (and surely in the other Finno-Ugrian languages 
as well) is just as incontestable. To assume, though, as Beke does, that inter­
rogative sentences förmed the sole source of PFU conditional protases is not 
justified. Firstly, it cannot be shown that the modem conditional particles/con-
junctions evolved from interrogative particles. Secondly, and much more 
importantly, the évidence of the modem languages must be taken into con­
sidération. The unmarked conditional sentences quoted further above are 
uniformly non-interrogative. Beke states „Vannak kötőszónélküli feltételes 
mondatok is ; nézetem szerint ezek is eredetüeg kérdő mondatok voltak".26 

There is, however, no évidence for a massive, convergent development inter­
rogative sentence >> unmarked déclarative conditional protasis. The évidence 
at hand points much more clearly to an unmarked déclarative sentence as 
the prédominant source of the conditional protasis in PFU. This does not 
mean tha t interrogative sentences could not also hâve been a source of the 
conditional protasis both in P F U and later in the evolving languages. 

3. As regards the development of the Finno-Ugrian conditional sen­
tences of rejected condition (irreális), one must once again utilize the évidence 
offered by the modem languages. The firat point to be made is tha t ail the 
modem languages are capable of formally distinguishing batween opan and 
rejected condition in their conditional sentences. This take3 place through 
1) the use of a particular particle of unreality ór 2) the U3e of a spscial m3ad 
which does not occur in the conditional sentences of open condition. The con­
ditional sentences of rejected condition are then marked as oppo^d to the 
conditional sentences of open condition (unmarked).27 

22 Fokos-Fuchs: op. cit., p. 95. 
23 Ibid. 
24 Beke: op. cit., p. 105 
25 Ibid. 
28 Ibid 
27 That conditional sentences of rejected condition can also be marked or unmarked 
as regards the formai subordination of the protasis goes without saying. In the fol-

lowing, unmarked vS. marked will refer to the contrast open condition/rejected condition. 
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Interestingly enough, there were, however, instances in each language 
in the material gathered for an unmarked conditional sentence ( = open 
condition) being definitely used in the sensé of a conditional sentence of 
rejected condition. In most languages this usage was not common, in others 
quite seldom. In Hungárián, though, such a usage is not uncommon in col-
loquial speech. In Zyrian the majority of the conditional sentences of rejected 
condition found in the material were unmarked, i.e. they are formally identical 
with the conditional sentences of open condition, although the Zyrian language 
with its particle of unreality eske possesses the means to distinguish between 
them. Let a few examples illustrate what is meant. 

Hungárián : Ha tudom, másként teszek, (pro : Ha tudtam volna, másként 
tettem volna.) 

Vogul (So.) : yumin-ke at jaltdptasldn, sipluwn pumtar öls. Hättest du deinen 
Gefährten nicht ins Leben zurückgerufen, (dann) wäre dein Hals 
(wie) ein Grashalm.28 

Ostyak (Sy.) : narj ki antum üsn, min kärti löwn èita èi lësajmen 'wenn du 
nicht gewesen wärest, wären wir von dem Eisernen Pferd da 
gefressen worden'29 

Zyrian (V) : ez-ke ledz, eni-na kole-ke pattéer vilin tupl'aéê 'ha nem eresztette 
(volna) el, talán még most is a kemencén hánykolódna'30 

Cheremis (U) : kizet kuyêrak izam toleè kin, mom Hetet tubdm ? 'wenn jetzt mein 
älterer Bruder käme, was tätest du ihm ?'31 

In conditional sentences of the above type, the rejected nature is 
nowhere indicated formally. I t most be inferred from context. The assumption 
can be made that this was also typical of of the conditional sentence in P F U , 
in other words, that context determined whether a conditional sentence in 
PFU was of open or rejected condition. After the individual languages began 
to evolve, the tendency to mark conditional sentences of rejected condition 
as opposed to those of open condition grew and with the exception of Zyrian 
became prédominant. The individual languages developed their own separate 
means for the distinguishment of open from rejected condition. The only means 
which on the basis of the évidence offered by the modern languages could 
possibly have already been used in PFU is the employment of the PU verbal 
mood in *-ne (*-nek). Varying moods using this PU mood marker can be 
found in many of the modern Finno-Ugrian languages, as well as in the Samoy-
ed languages. We find conditional sentences of rejected condition marked 
with a mood going back to the PU *-ne (*-nek) in, at the very least, Hun­
gárián, Vogul and Cheremis (KB). That this mood was employed as early 
as P F U (or even PU) to distinguish between conditional sentences of open 
and rejected condition is, although not provable, certainly possible. 

TIMOTHY R I E S E 

18 Artturi Kannisto, Wogulische Volksdichtung II . MSFOu. 109 (1955): 88. 
29 Wolfgang Steinitz, Ostjakologische Arbeiten I. Budapest 1 9 ^ . 144. 
30 Dávid Fokos, Zűrjén népköltészeti mutatványok. NyK. 41 (1911/1912): 462. 
31 Ödön Beké, Tscheremissische Märchen, Sagen und Erzählungen. MSFOu. 

76 (1938): p . 437. 



Zur morphologischen Charakterisierung 
der Adjektive im Ostjakischen 

Die Adjektive bilden im Ostjakischen — wie auch in anderen finnisch-
ugrischen Sprachen — keine morphologisch ausgeprägte Kategorie, da sie 
nicht über ein Komparations- und Deklinationsparadigma verfügen. In gram­
matischen Beschreibungen werden sie daher oft bei den Nomina abgehandelt, 
ohen eine genauere Abgrenzung zu erfahren. Es gibt aber auch Versuche, die 
Adjektive innerhalb der Gruppe der Nomina auf morphologischer, semantischer 
und syntaktischer Ebene als Wortklasse zu spezifizieren und insbesondere 
von den Substantiven zu differenzieren. So schreibt W. Steinitz, daß es in der 
Wortbildung einige Suffixe gibt, »die vorwiegend bei attributiv gebrauchten 
Nomina, also bei Adjektiva auftreten«.1 Und zum semantischen Aspekt heißt 
es an derselben Stelle : »Die Adjektiva bilden keine inhaltlich scharf abgegrenzte 
Wortklasse, da ein und dasselbe Wort bald als Adjektiv, bald als Substantiv 
in unserem Sinne auftreten kann, z . B . nöwd 'weiß, hell; Licht, Feuer ' ; 
atdm 'schlecht ; elender Mensch'«. 

Berührungspunkte zwischen Adjektiv und Substantiv ergeben sich 
insbesondere, wenn Substantive die Funktion von Attributen übernehmen, 
man denke z. B . an die mehrgliedrigen attributiven Konstruktionen der ostj. 
Volksdichtung, in denen oft schwer zu entscheiden ist, ob ein Attribut als 
Adjektiv oder Substantiv zu werten ist, z. B. Scher, wetdm unt woj %uw päru 
'langer Weg zur Erlegung der Waldtiere'. Auf die syntaktische Funktion der 
Adjektive ist meines Wissens zuerst P . K. Zivotikov eingegangen.2 

Was die morphologische Kennzeichnung der ostj. Adjektive betrifft, 
so werden in den uns zur Verfügung stehenden Grammatiken annähernd 
übereinstimmend folgende Nominalbildungssuffixe angeführt : 

-dt], -pd, -pi bzw. -dp, *-i (-d). Sie bilden (vorwiegend denominale) 
Nomina possessoris. -dt] erscheint am häufigsten, die Bildungen mit -p- sind 
stets attribuiert, z. B. V Uhr}, Scher. Htdrj 'lebendig' (V lil, Scher, tit 'Seele, 
Atem') ; Scher, hew sempd urt 'steinäugiger Held' (sem 'Auge') ; V jarjki, 
Scher. ji7]kd 'naß ' (V jdrjk, Scher, jïrjk 'Wasser'). 

*-hy (KoP -ta, Scher. -U). Bildet Nomina karitiva von substantivischen 
Grundwörtern, seltener von Verben, z. B. V semhy, Scher, semtd 'blind' (sem 
'Auge') ; V pvlhy, Scher, pättd ' taub ' (V pdl, Scher, pät 'Ohr'). 

Die angeführten Suffixe können zumindest dialektal als wortklassen­
typische Morpheme bezeichnet werden. Die relativ wenigen Fälle, in denen 

1 Ostjakische Grammatik und Chrestomathie. Leipzig 1950. S. 48. 
* Oöerk grammatika chantyjskogo jazyka (sredne-obskoj dialekt). Chanty-Man-

sijsk 1942. S. 62. 
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sie in substantivischen Wörtern erscheinen, sind unproduktive Bildungen, 
z. B. Scher, jasdr) 'Rede, Sprache' (vgl. Sy. jastd- 'sagen') ; jätpd 'Quelle' 
(vgl. V jel id.). 

Bei den mit dem Karitivsuffix gebildeten Adjektiven scheint es Berüh­
rungspunkte mit dem Substantiv nur in Juxtaposition von Parallelwörtern 
zu geben wie KoP jdytà ârjkità 'Waise' ('ohne Vater, ohne Mutter'), kettá körta 
'Krüppel ' ('ohne Hand, ohne Fuß') . 

Aus der großen Zahl der ostj. Nominalbildungssuffixe ließen sich weitere, 
wenn auch weniger verbreitete oder produktive Suffixe anführen, die typisch 
zur Bildung von Adjektiven verwendet werden. Im Rahmen dieses Beitrages 
möchte ich aber nur noch auf ein Wortbildungssuffix eingehen, das mir im 
Zusammenhang mit der kategóriáién Ausbildung des Adjektivs besonders 
interessant erscheint und mit dem sich auch Ödön Beke beschäftigt hat.3 

Es handelt sich um das Suffix V -atj-ät usw., das zur Weiterbildung einer cha­
rakteristischen semantischen Gruppe von Maß und Gewicht bezeichnenden 
Adjektiven wie gross, breit, hoch, viel, schnell, leicht u. a. dient. Es bildet von 
diesen Adjektiven entweder Substantive oder dient zur Markierung dieser Ad­
jektive, wenn sie durch Attribute oder Possessivsuffixe näher bestimmt sind,4 

hat also im letzten Fall eher eine syntaktische als eine semantische Funk­
tion, z. B. V köyat usw. 'Länge, -lang' (köy 'lang') ; loi köyat oder köyatl ^ 
'ein Klafter lang' ; dj köyatdki 'gleich lang'. V mdlät usw. 'Tiefe, -tief' (m9l 
'tief') ; wet loi mdlät 'Tiefe von fünf Klaftern' ; mdlöi\ 'der Tiefe nach'. 

Welche der beiden genannten Funktionen die ursprüngliche ist, läßt 
sich nicht mit Sicherheit sagen. Es kann aber angenommen werden, daß die sub­
stantivischen Bedeutungen sekundär aus Formen entstanden sind, die mit 
Possessivsuffixen als einer besonderen Form der Attribuierung näher bestimmt 
sind : V dnät\ 'seiner Dicke nach' < (loy) dnät\ '(so) dick wie (er)'. 

Die offenbar rein syntaktische Funktion der Masrkierung von attri-
buierten Adjektiven haben — neben der der Substantivbildung — übrigens 
auch die genuinen Entsprechungen dieses Suffixes im benachbarten Woguli­
schen und im Tscheremissischen, die Ö. Beke in seinem oben erwähnten Auf­
satz nachgewiesen hat,5 z. B. wog. N äs jänit sampä %um 'äugiger Mann von 
der Größe des Ob' (jäniy 'groß); tscher. K B ik-lehts 'gleich schwer' (leh 
'schwer'). Auch Beke hielt diese Funktion für die ursprüngliche. 

Wie man die Funktion des Suffixes auch zu definieren haben wird, so 
steht jedenfalls fest, daß wir es hier mit einer engen Verflechtung einer seman­
tischen Subklasse von Adjektiven mit einem spezifischen Morphem zu tun 
haben. Aus] diesen Verhältnissen könnte man schließen, daß die Maß und 
Gewicht bezeichnenden Adjektive im Finnisch-ugrischen als eine inhaltliche 
Klasse besonders ausgeprägt waren. Das mit ihnen eng verbundene Suffix 
ostj. -at usw. kann als ein Mittel zur morphologischen Kennzeichnung dieser 
Klasse von Adjektiven und damit als kategoriales Merkmal angesehen werden. 
Bemerkenswert ist in diesem Zusammenhang, daß sich die Adjektive der 
genannten Klasse auch im Finnischen mit einem besonderen Morphem 

3 Egy finn—magyar névszóképzőről. Keleti Szemle 12 (1911—12). S. 271. 
* Vgl. auch G. Sauer, Die Nominalbildung im Ostjakischen. Berlin 1967. S. 110. 
5 In seiner Arbeit Zur Geschichte einiger permischer Nominalbildungssuffxe (ALH 

2 [1952]) hat Beke auch das Syrjänische in diesen Zusammenhang einbezogen. 
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-uinenj-yinen verbinden, wenn die durch sie ausgedrückten Dimensionen 
durch Attribute quantitativ näher bestimmt sind.6 

Im Ostjakischen erscheint das Suffix -at einmal auch in Verbindung mit 
einem Adjektiv, das nicht zu der engeren Klasse der Maß und Gewicht bezeich­
nenden Adjektive gerechnet werden kann : DU" ti jamat jdm werát 'er möge so 
gut sein'; Ahl. jamat 'Eigentum' usw. (DN" jdm, Ahl. jam 'gut'; s. auch 
DEWOS 370). Dieser Beleg könnte ein Hinweis darauf sein, daß sich das 
Suffix auch einer größeren Klasse qualitativer Adjektive anschliessen kann. 

GERT SAUER 

6 Siehe L. Hakulinen, Suomen kielen rákenne ja kehitys I. Helsinki 1941, S. 160f. 





Eme grammatische Kategorie im Kontext 

Die vorliegende Studie ist eine Art Fortsetzung meines Beitrags in der 
Festschrift zu B. Collinders 90. Geburtstag (im Druck). Dort liegt der Nach­
druck auf der Definition der lappischen Passivkategorie, hier auf der philolo­
gischen Frage nach den Beziehungen zwischen der einzelnen Passivform und 
ihrem konkreten Kontext oder — anders gesagt — zwischen Kategorie und 
Sprachwerk. Die Ermittlung einer grammatischen Kategorie ist vom Material 
relativ unabhängig; für sie konnte der schwach bezeugte Malâ-Dialekt genügen. 
In der vorliegenden Untersuchung mußten jedoch Texte aus zwei repräsen­
tativen, gut bekannten und für das Passiv ergiebigen Dialekten herangezogen 
werden, dem Lule- und Norwegisch-Lappischen.1 

I. Systematische Grundlagen 

1. Anlage der Arbeit. Die knappen Interpretationen malâlappischer 
Texte haben zu zwei Ergebnissen geführt: 1. die lappische Passivkategorie 
beeinflußt nicht allein die grammatische sondern auch die syntaktische und 
die semantische Struktur des Passivsatzes; 2. das Auftreten des Passivs ist 
mitbedingt durch die Struktur des zugehörigen (vor allem des vorangehenden) 
Kontexts. Um den Vergleich mit dem hier untersuchten zentrallappischen 
Material durchführen zu können, wurden die Interpretationen unter den 
dort als relevant erkannten Gesichtspunkten vorgenommen; es sind die fol­
genden: 1. zur syntaktisch-semantischen Struktur des Passivsatzes; a) Seman­
tik des Passivs: Widerspruch zwischen pragmatischer und kognitiver Bewegung 
in der Zeit, b) Häufigkeit von Haupt- und Nebensatz, c) Überwiegen des 
nominalen Subjekts, d) Subjekt meist unbelebt, e) Agens kaum belegt; 2. Ver­
hältnis des Passivsatzes zum vorangehenden Satz: a) er steht selten am 
Anfang oder Ende eines Abschnitts, b) im laufenden Kontext steht er etwas 
isoliert (leichter Textbruch). 

2. Passivfunktion. Als noetische Grundlage des Passivs wurde in der 
genannten Arbeit der »zentripetale Vorgangsrichtungsbezug« ermittelt. Die 

1 Quellen zum lpL (Lulelp.) PIRAK, A., Jâhttee saamee viessoom [ = Das Leben 
eines Nomadenlappen], ed. H. Grundstöm in: Skrifber utgivna av'Kgl. Hum. Vetensk-
apssamfundet i Uppsala 31:2, 1937; Koutokeino: TURI, J., Muittalua samid búra [ = Er­
zählung von den Lappen], ed. E. Demant, Kobenhavn 1910; Varanger: (ed.) Qvigstad, J., 
Lappiaké eventyr og sagn fra Varanger in: Instituttet for Sammenlignende Kulturforsk-
ning Serie B : Skrifter, I I I . Oslo 1927. 
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Hauptfunktion des Genus Passiv liegt demnach dann vor, wenn die Verb­
handlung als auf das grammatische Subjekt zukommend dargestellt wird. 

3. Interpretation des Noems 

3.1. Vorgangsrichtungsbezug. Faß t man die Bewegung des Geschehens­
stroms in der Zeit subjektiv als ein Vorwärtsschreiten auf, ist sie »zentrifugal«. 
Das Passiv stellt sie aber als »auf den Experiencer gerichtet« dar, d. h. umgekehrt 
zum pragmatischen Verlauf. Unterschiedlich in den Einzelsprachen ist dabei 
nur, in welchem Grade das grammatische Subjekt semantisch zum Objekt 
wird. Im Lappischen gibt es, wie ich UAJb 25 (1953), 179 ff. entwickelt habe, 
drei solcher Grade, verteilt auf drei morphologische Typen. Das hier behandelte 
v-Passiv ist das »passivischste«, dem Skandinavischen und Deutschen ähn­
lichste von ihnen. 

Betrachtet man nun einen laufenden Sprachkontext entsprechend dieser 
Passivkonzeption als parallel zum pragmatischen Geschehensstrom ver­
laufende kognitiv-sprachliche Bewegung, als ein kontinuierliches, gedank­
liches, syntaktisch-semantisches Nacheinander in der Zeit, so sind alle dieje­
nigen dynamischen Träger dieser Bewegung (meist Verben) »nicht-passivisch« 
(d. h. aktivisch oder inaktivisch), deren konkreter Inhalt an einer bestimmten 
Kontextstelle das Geschehen im unumkehrbar »nach vorwärts gerichteten« 
Geschehensstrom ebenfalls »zentrifugal« darstellen. Das Passiv ist entsprechend 
in dieser Situation »nach rückwärts gerichtet«, »zentripetal«. Während das 
betrachtende oder sprechende Subjekt nur im allgemeinen pragmatischen 
Zeitstrom mitgeführt wird, psychologisch aber auf seinem (subjektiven) Ich­
oder Sprechzeitpunkt verharrt, verändern die es umgebenden Objekte ihre 
Lage zweifach: objektiv als Bestandteile des pragmatischen Geschehens­
stroms in der Zeit, subjektiv im Verhältnis zum Betrachter. Für die subjektive 
Veränderung sind die Diathesen des Verbs der relevante sprachliche Ausdruck. 
Wenn das Passiv die »subjektive Bewegung« zentripetal darstellt, entsteht 
eine Gegenläufigkeit zur pragmatischen Bewegung und damit auch zur Bewe­
gungsrichtung des Kontexts, zum geordneten Nacheinander der formulierten 
Sachverhalte. Diese doppelte Bewegung ist derjenigen vergleichbar, die ein 
Reisender ausführt, wenn er in einem fahrenden Eisenbahnwagen von vorn 
nach hinten geht. 

3.2. Passiv und Aspekt. Was das Passiv in ein und derselben Form 
darstellt, verteilt sich im Aspektsystem auf die Glieder einer Opposition. Beide 
grammatischen Kategorien gehören in den Zeitbereich; das Passiv gibt den 
Vorgangsrichtungsbezug, der Aspekt den Zeitrichtungsbezug an. Beide sind 
subjektive Ausdeutungen des Zeitverlaufs, also letztlich stilistische Darstel­
lungsmittel. Während aber die Aspekte die subjektive Einstellung des Spre­
chers zur Richtung des Zeitverlaufs andeuten, stellen die Diathesen die (sub­
jektiv gesehene) Richtung des Geschehens selbst innerhalb des Zeitverlaufs 
dar. Die subjektive Sehweise der Aspekte hat psychologische, also extra­
linguale Sachverhalte zum Gegenstand: ob das Geschehen abgeschlossen (nicht: 
»vollendet«) oder im Währen begriffen ist; diejenige der Diathesen dagegen 
gibt nicht nur die Richtung des Verlaufs sondern den Vorgang selbst ver­
schieden wieder, so daß die gesamte grammatische und syntaktische Struktur 
des Satzes (also der linguale Status) sich ändern muß. Der Gegensatz zwischen 
den beiden Alternativen ist bei den Diathesen stärker als bei den Aspekten. 
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Ein Beispiel. 'der Hund jagte einen Hasen' kann perfektiv und imper­
fektiv gemeint sein. Im ersten Fall kann der Hund den Hasen fangen oder 
von der Verfolgung ablassen. Die Verschiedenheit der pragmatischen Sach­
verhalte wird erst bei Berücksichtigung des Zusammenhangs ganz deutlch. 
Passivische Entsprechungen des Satzes aber gibt es zwei: 1. 'der Hase wurde 
von dem Hund gejagt' umfaßt beide Aspektmöglichkeiten, vertauscht aber 
die Aktionsrollen der Aktanten und verändert stärker das Geschehen; 2. *'der 
Hund wurde von dem Hasen gejagt', d. h. die formale Entsprechung der 
Aspekte, ist sachlich unmöglich. Wo das nicht der Fall ist, ändert sich der 
pragmatische Sachverhalt. 

Die Kontrastierung zeigt, daß das Passiv das subjektivere, merkmal­
hafte Glied der Diathesenopposition ist und in einer auf Handlungsdars tel-
lung ausgerichteten Sprache eine Umgestaltung des Satzes verlangt, sofern 
die syntaktischen Strukturmittel in beiden Diathesen die gleichen sind (»Sub­
jekt« und »Prädikat«). Das Passiv steht in dem Fall, daß in einer Sprache mit 
Handlungsverb ein Sachverhalt, der Handlungsdarstellung zuläßt, als »fest­
gestellte Veränderung« wiedergegeben wird. 

4. Das Material. Die eingangs zitierte Arbeit hat am verfügbaren Mate­
rial aus Mala untersucht, ob diese Gegenläufigkeit im Passiv sprachliche 
Folgen für das Verhältnis des Passivsatzes zu seiner sprachlichen Umgebung 
hat. Die oben mitgeteilten Resultate sollen nun an einem — aus Raumgründen 
begrenzten — Corpus aus dem lpL und lpN nachgeprüft werden. Es wurden 
wieder zwei Textgattungen zugrundegelegt: Beschreibung ( = B) und Erzäh­
lung ( = E) . Von beiden wurde aus den Dialekten etwa gleich viel Text aus­
gewertet: aus P I R A K ( = P , lpL) für B der zusammenhängende Text S. 
1 1 7 - 1 2 1 , für E die Stücke S. 167—172 und 183 f; aus TURI ( = T, lpN) für 
B die Kotenbeschreibung S. 32 f. und die medizinischen Praktiken S. 62—68, 
für E die Stalogeschichten S. 7 7 - 8 2 ; aus QVIGSTAD ( = Qv, lpN Varanger) 
für E das zusammenhängende Stück S. 202—211 (5 1/2 Seiten lappischer 
Text). Die Textmenge aus Mala beträgt etwa das Doppelte der zentrallappi­
schen, und auch die Anzahl der Passivbelege (241) ist etwa doppelt so hoch 
(123). Für statistische Auswertung ist dies Material zu gering. Da indessen 
einige daraus ablesbare Tendenzen mit denen aus Mala übereinstimmen, sei 
hier eine Tabelle über die Häufigkeit der verwendbaren 120 Belege bezüglich 
der Satzarten und der Subjektarten mitgeteilt. 

P T Qv Summe: 
Hauptsätze B E B E E 

nomin. Subj. 32 1 17 4 — 54 
pron. Subj. 
ohne Subj. 

2 
3 

3 
1 

5 
25 

1 
1 

1 
1 

12 
31 

Nebensätze 

nomin. Subj. 1 — 3 1 5 10 
pron. Subj. 
ohne Subj. 

2 1 
1 

2 
6 

1 
— 

6 
7 

Summe: 40 7 58 8 7 120 

4.1. Die Passivformen. Die Bezeugung der Passivformen ist sehr ein­
förmig. Fast nur die 3Sg. ist belegt, daneben gelegentlich die 3P1., einmal in 
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einer Frage die 2Sg. Im IpN begegnet nur die Variante auf -u(ju)vvut ; im 
lpL entspricht -(ht)uvvat. Das Part . Perf. endet bei T auf -uvvom, bei P auf 
-um. Die Entsprechung zu IpN -uvvut findet sich bei P selten, vgl. 119, 2; 4. 
In beiden Dialekten wird bei Beschreibung durchweg Präsens gebraucht; 
1. und 3P1. Akt. erscheint nur vereinzelt als stilistische Variante zum Pas­
siv — im Gegensatz zu Sjulssons Malâ-Text; das Passiv ist im Zentrallp. im 
ganzen etwas häufiger als in Mala. 

4.2. Gebrauch der infiniten Formen. Relevant für die Passivfunktion 
und das Verhältnis des Passivs zum Kontext ist die aus Mala bekannte Vor­
liebe für Perfekt (und Plusquamperfekt) sowie den Infinitiv: Part , bei P in 
B 11, in E 3; IpN bzw. 6 und (T und Qv) 9, d. h. 29 von 123 Belegen. Die 
schwache Bezeugung bei T (B) erklärt sich aus dem Inhalt: Beschreibung medi­
zinischer Praktiken besteht aus Vorschriften. Von den 18 Belegen für Infinitiv 
stehen allein bei T (B) 12, ebenfalls durch die Vorschriften bedingt. Allgemein 
ist jedoch festzustellen, daß sich die grammatischen Funktionen von Perfekt 
und Passiv wirksam verstärken, weil sie in der statischen Satzbedeutung des 
Prädikatsverbs zusammentreffen. 

5. Wirkungen des Passivs auf den Kontext 

5.1. Die kognitive Bewegung. Der Widerspruch zwischen pragmatischer 
und kognitiver Bewegung in der Zeit offenbart sich im zentripetalen Vorgangs­
richtungsbezug als grammatischer Funktion des Passivs. Der passivisch for­
mulierte Vorgang hat zwar einen (pragmatischen) vorwärts wandernden 
Zeitstellenwert, aber kognitiv ist er auf das grammatische Subjekt »zurück­
gewendet« und unterbricht dadurch die dynamisch gesehene, von Wirkkräften 
in Bewegung gehaltene Geschehenskette. Pragmatisch ist die Unterbrechung 
scheinbar, d. h. ins Sprachliche übersetzt: stilistisch, der Willkür des Sprechers 
freigegeben. Diese sprachliche Leistung nehmen solche Kontexte in Anspruch, 
in denen die Wirkkräfte irrelevant oder gar störend sind. Der aktivische Satz 
bezieht sie in seine Darstellung des Geschehens ein als Handeln des Subjekts 
oder Wirken nicht näher genannter Kräfte; dadurch wird der Verbinhalt 
konkret, weil er in einen festen Zusammenhang gehört. Der passivische Satz 
dagegen ersetzt Wirken durch Faktizität, löst den Verbinhalt aus dem kogni­
tiven Bewegungszusammenhang, macht ihn abstrakt. Dieser statischen Dar­
stellungsform entspricht besonders der außerzeitliche Gebrauch der Tempora 
sowie die Beschreibung. Beide überwiegen auch im Zentrallp. deutlich. Die 
Verba sind dann meist aktioneil solitiv (außerzeitliches Präsens), unu die 
beschriebenen Handlungen interessieren nicht als Tätigkeit sondern als Ver 
fahren, als statische Information. Die Erzählung dagegen lebt von der konti­
nuierlichen Bewegung im Geschehen. 

5.2. Satzarten. Der NS. ( = Nebensatz) ist in beiden Dialekten viel 
seltener als in Mala; HS ( = Hauptsatz): NS lpL 42:5, IpN 55:18. Auch in der 
Verteilung auf die Textgattungen sind keine jievanten Abweichungen zu 
erkennen. Der Vergleich mit Mala ergibt, daf, die stilistische Ausnutzung der 
Satzarten den Passivgebrauch bestimmt, nicht umgekehrt. Die Häufigkeit 
des NS in Mala verursachen u. a. die zahlreichen passivischen Relativsätze, 
besonders die Formel mit guhtjohtuvvat 'genannt werden'; der entsprechende 
Ausdruck erscheint im zentrallp. Material 6mal (2mal im NS), daneben bei 
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P 2 HS mit i-Passiv. Wie das Part . Perf. verstärkt auch der NS die Wirkung 
des Passivs (s. Collinder-Festschr. a. O. 6. 3.). 

5.3. Subjektbezeichnung. Der überlegene Einfluß des Stils (Textgattun­
gen) zeigt sich auch in der Bezeichnung des grammatischen Subjekts. Während 
für Mala die Seltenheit der Fälle ohne selbständigen Subjektausdruck charak­
teristisch war, ist das Bild in den zentrallp. Dialekten differenzierter. Ein Blick 
auf die Tabelle zeigt, daß in E unbezeichnetes Subjekt deutlich seltener als 
bezeichnetes ist. In B dagegen besteht ein Gegensatz zwischen den Dialekten: 
in P hat die Mehrzahl der Belege nominales Subjekt, bei T unbezeichnetes. 
Das pronominale Subjekt, das am deutlichsten den Anschluß an den vorher­
gehenden Satz anzeigt, ist überall selten. Die jeweils höchsten Belegzahlen 
bietet in beiden Dialekten B. Diese attrahiert somit das Passiv, ohne daß 
der Passivsatz syntaktisch besonders isoliert sein muß. 

Belebtes und unbelebtes Subjekt sind wie in Mala verteilt. Während 
jenes im Aktiv gewöhnlich überwiegt, t r i t t es im Passivsatz ganz zurück. 
Im zentrallp. Material fanden sich 12 Fälle von 123, in B 4, in E 8 (hiervon 6 
in dem Folkloretext Qv). Hier macht sich der kognitive Faktor geltend. 
Der konstatierende Charakter des v-Passivs verstärkt die Objektmerkmale 
am grammatischen Subjekt und begünstigt das unbelebte Subjekt, die Beschrei­
bung und die Isolierung des Passivsatzes. Das belebte Subjekt dagegen bevor­
zugt die Erzählung, nun aber als »leidendes Wesen«, auf das (in umgekehrter 
kognitiver Bewegung) ein Geschehen zukommt. Der stilistische Reiz dieser 
Darstellungsform liegt gerade in dem unaufgehobenen Widerspruch zwischen 
pragmatischer Objektivität und kognitiver Subjektivität, zwischen Konsta­
tieren und Leiden, zwischen Einfügung in die kalendarische Zeit und der 
erlebten Zeit des Erfahrens. 

5.4. Agens. Der Agensausdruck spielt wie in Mala keine Rolle. Einziger 
Beleg P 171, 23 almatjijst paaleehtum fàggee 'eine von Menschen gegrabene 
Grube", eine unlappische Variante der alten, auch im Lp. bekannten Genitiv­
konstruktion. Der Agens sollte die kognitive »Riickwärtsbewegung« unter­
streichen; hier aber ist er blosse Information, nicht Handelnder. Das kognitive 
Merkmal trit t also auch hier zugunsten der Statik der Darstellung in den 
Hintergrund. g j ; \ 

6. Stellung des Passidsatzes im Kontext 

6.1. Stellung am Anfang oder Ende. Die Seltenheit des Passivsatzes 
in dieser Stellung erklärt sich daraus, daß er ceteris paribus pragmatisch 
tiefer eingebettet ist als der Aktivsatz — jedenfalls in Sprachen mit zwei­
poligem Satz und subjektivem Verb. Die sprachlich isolierte Bekanntmachung 
»Rauchen verboten« kann sich der passivischen Feststellung bedienen, weil ihr 
genügend Kontexthilfen zur Verfügung stehen: jeder weiß, aufweichen Raum 
sie sich bezieht, wie lange sie gilt, daß sie eine rechtliche Grundlage hat, daß 
sie sich gegen Erzeugung von Tabakrauch richtet usw. Der aktivische Hand­
lungssatz müßte wenigstens den Handelnden und den Geltungsbereich des 
Verbots nennen. Die subjektivere sprachliche Formulierung mit Aktiv bedingt 
mehr pragmatische Angaben, die sprachlich objektivere, aber kognitiv sub­
jektivere mit Passiv kann weitgehend auf sie verzichten. 

12 
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Das zentrallp. Material bestätigt die Feststellungen über Mala, für E 
noch deutlicher als für B. Turi hat für ausführliche Beschreibungen keine 
Geduld. Das zeigt ein Vergleich zwischen den inhaltlich ähnlichen Texten 
P 117, 21 ff. und T 32, 33 ff. Deshalb lassen sich längere beschreibende Ab­
schnitte bei ihm schwer finden. Die hier ausgewertete lp. Medizin (T 63, 1 ff.) 
bietet mehr Schilderung als Beschreibung; sie enthält eine Reihe mehr oder 
minder ausführlicher Vorschriften, die zwar in sich abgeschlossen sind, aber 
doch ein Ganzes bilden. Deshalb begegnet öfter Passiv am Anfang oder Ende 
einer Vorschrift; vgl. T 63, 20 (obs. Ja 'Und' am Satzbeginn); 64, 22 (Vie 
oben schon erklärt ist '); 65, 14 (Vorschrift besteht nur aus einem Satz) usw. 

Stellung am Anfang oder Ende isoliert nun zwar den Satz in gewisser 
Weise, und T's Beispiele zeigen, daß es Texte gibt, in denen das Passiv in dieser 
Stellung vorkommt. Die Seltenheit in meinem Material beruht also weniger 
auf dem Kontext als auf der Eigenart des Passivsatzes, auf seiner »kognitiven 
Subjektivität«. In der Beschreibung wird die Zeit (subjektiv) angehalten, 
von Bewegung im Verb wird abgesehen, vgl. P 118, 25: 'Und so wird sie 
[die Stange] so hoch aufgerichtet, wie . . / : die Stange wird während der 
Äußerung gar nicht aufgerichtet, die Verzeitung des geschilderten Vorgangs 
ist irrelevant, es kommt nur auf die Mitteilung dessen an, was an (und mit) 
dem Subjekt geschieht, auf die zentripetale Richtung der Vorgangsdarstellung, 
auf die »Umkehrung« eines Vorgangs in einen Sachverhalt. Das hier behandelte 
Merkmal ergibt sich somit wesentlich aus der rückwärts gerichteten kognitiven 
Bewegung im passivischen Verb überhaupt, kommt aber nur in solchen Kon­
texten zur Beltung, wo nicht Handlungen, Vorgänge oder Zustände, sondern 
Sachverhalte mitgeteilt werden. 

6.2. Isolierung. Wir sahen, daß das Passiv einen sprachlichen oder 
pragmatischen Kontext braucht, aber nicht um ihn kontinuierlich fortzuführen 
sondern um sich informatorisch von ihm abzusetzen, um die Dynamik zu 
unterbrechen. Für den Sprach- und Gedankenkontext bedeutet das eine 
gewisse Isolierung, einen leichten Bruch, der sich aber nur im laufenden Text 
bemerkbar machen kann. Die bisher behandelten Passivmerkmale lassen sich 
zum größeren Teil mit der Isolierung in Verbindung bringen. Das gilt für den 
zentripetalen Vorgangsrichtungsbezug im Verb selbst, für die zusammen­
gesetzten Tempora und den Infinitiv, den NS (besonders den Relativsatz), 
die Seltenheit des pronominalen Subjekts und des Agens sowie die Vorhebe 
für unbelebtes Subjekt. Da die Aufgaben der Diathese nicht vom Inhalt 
sondern vom Stil bestimmt werden, stellt sich die Frage, welche der beiden 
sprachlichen Größen — der Kontext oder das Passiv — jeweils für die For­
mulierung den Ausschlag gibt. Sie soll am Schluß kurz betrachtet werden. 
Dabei wird das Verhältnis von Semantik und grammatischer Funktion der 
einzelnen Passivform eine Rolle spielen. Es empfiehlt sich daher, vor der 
Interpretation einiger Beispiele die Bedeutung der belegten Passiva (nur in 
Übersetzung) anzugeben. 

6.3. Bedeutung der belegten Passiva. B : P nennen (3 Fälle), bedecken 
(4), mit Birkenreisig belegen, stecken (4), aufrichten (4), nehmen (2), setzen (5), 
aufhängen (2), aufrichten (frequ., 2), einklemmen, abschneiden (2), nähen (4), 
binden (2), auffädeln, zusammenheften, hineinstecken; T: herbeischaffen, 
festbinden, lesen, herauslassen (5), müssen ( ! ), schließen, verbrennen (tr.), 
erklären, heilen, schröpfen (6), zupfen, nehmen (2), reiben (2), massieren, 
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wickeln (2), stechen, benutzen (2), einnehmen, einreiben, nennen (2), legen (3), 
berichten, zerschneiden, kochen (2), trinken, hineinstecken (2), machen (7), 
trocknen, drücken, abkratzen. E : P festbinden, tragen, töten, berichten, 
nennen, graben, zimmern; T setzen, machen, meinen, kochen, begraben, 
verhexen, bekleiden, erzählen; Qv auskleden (2), verurteilen, legen (2), nageln, 
(2), lassen, bringen (2). 

Der Unterschied zwischen den Dialekten und den Textgattungen ist 
gering; die B-Belege sind vielleicht etwas spezieller handwerklich. Das ver 
schiedene Verhalten des Passivs in den beiden Texttypen hat also keine lexi­
kalischen Gründe. Mit Ausnahme von 'müssen' (Diathese attrahiert) sind alle 
Verben transitiv. Das ist im Lapp. nicht selbstverständlich: das ^'-Passiv bildet 
ein persönliches Paradigma auch von gewissen intransitiven Verben. Diese 
Beschränkung des ^-Passivs zeigt, daß sein semantisches Verhältnis zum Aktiv 
dem der skandinavischen Sprachen von den lappischen Passivtypen am 
nächsten kommt. 

Alle zitierten Belege besitzen drei- und vierstellige Valenzen. Dadurch 
sind sie ausgesprochene Handlungsverba. Die mit ihnen gebildeten Sätze 
geben demnach nicht etwa »passivisch gesehene» Sachverhalte wieder wie 
lpN gul'lut Verlauten', sondern die deutliche Aktivität der Verben soll im 
Interesse des Kontexte aufgehoben werden, weil sie von der konstatierenden 
Information ablenkt. Pragmatischer Sachverhalt, Informationsinhalt, Gedan­
ken- und Sprachkontext, Lexikon, Syntax, Grammatik und Stil stehen alle 
in wechselseitiger Abhängigkeit, aber nicht in einer eins-zu-eins-Beziehung 
sondern in einer Art Ausleseprozeß. Das Passiv z. B. ist nicht die einzige 
sprachliche Ausdrucksmöglichkeit für Beschreibung. Das für diese Textgat­
tung notwendige gemerische Moment kann etwa durch die 3. Person Sing 
oder die 1. Plur. des Aktivs wiedergegeben werden. Wird das Passiv gewählt, 
sind gleichzeitig andere Entscheidungen gefallen: aus der Ket te der Hand­
lungen wird eine Reihe von Mitteilungen, der Handelnde wird zur Randfigur, 
das Objekt zum veränderten Subjekt, das Verb intransitiv. 

Die komplizierten gegenseitigen Abhängigkeiten müssen auf zwei Ebenen 
analysiert werden, auf der von langue und parole. Die langue stellt die Sprach-
und Strukturelemente und prägt mit ihnen durch den sprachlichen »Zugriff« 
die Denkinhalte des Sprechers, aus denen sich der Kontext aufbaut; insofern 
ist der Passivgebrauch vom Kontext abhängig. Andererseits kann der Sprecher, 
wenn er zur Wiedergabe eines Inhalts ausgesprochen aktivische, dynamische 
Verben vorfindet, handlungsdämpfende Sprachmittel wie das Passiv ver­
wenden. Dadurch ändern sich die grammatischen Kategorien, die Satz­
bedeutung, der syntaktische Aufbau und der Sprachkontext. Demnach ist 
die Verwendung des Passivs im Einzelfall vom Inventar und der Struktur 
der betr. Sprache und vom Kontext abhängig, modifiziert aber auch durch 
die stilistische Wirkung der rückwärtigen kognitiven Bewegung ihrerseits 
den Kontext. 

II. Interpretationen und Folgerungen 

7. Interpretationen. Auch das Textmaterial zeigt als Wirkung des 
Passivs auf den Kontext den leichten Textbruch infolge von Isolierung des 
Passivsatzes. Dies soll jetzt anhand der besprochenen sprachlichen Kenn­
zeichnen durch Textbeispiele verdeutlicht werden. 

12* 
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7.1. Zusammenhang zwischen Passivfunktion und Kontext 
In B wird bei P 117, 9 ff. ausführlich das lp. Wohnzelt beschrieben. 

Die Einleitung bildet eine kurze Schilderung des Lebens im Zelt und seiner 
Einrichtung. Die Verben sind aktivisch und stehen im Gewohnheitspräsens. 
Dann werden die beiden Räume und die Tür genannt, es folgt der Übergang 
zur Beschreibung: (20) »Von der Feuerstelle erstreckt sich ein dünner Stamm 
gegen das untere Ende der Türstange. Und ebenso verläuft . . .«- übertragen 
gebrauchtes aktivisches Bewegungsverb beschreibt Zustand. Dann werden 
zwei Namen für Räumlichkeiten mitgeteilt, die Verben im Passiv (24 f.). 
Nach weiteren Passiva folgt 29: Tat lä kitta njateehtum . . . uvsuhka padjè-
kââhtjài. 'Das [Brett] ist angehe f t e t . . . an das obere Ende der Türplane. ' 
(Zustand, nicht Resultat). 32 Aktiv tjatnih 'sie binden ( = man . . .): die 
außerzeitliche Funktion des Präsens nimmt dem Verb die Dynamik und die 
Konkretheit im pragmatischen Kontext — eine stilistische Variante zum 
Passiv. 118, 1 ff. wieder ein Stück Schilderung wie am Anfang. 12 lä tuor'kihtum 
'ist mit Reisig belegt', 14 und 16 variiert durch äadtjuh tuor'kit 'man kann 
m. R. belegen'. Andere Umschreibungen z. B. atnaa sajeev 'hat [seinen] Platz ' 
15, häufig das sein-Verb mit verschiedenen Prädikativen. 18 ff. wird die 
Beschreibung fortgesetzt, Thema die Zeltstangen und ihre Befestigung. 
19 funktionsgleiches i-Passiv, 21 und 23 in parallelen Sätzen tsaakeehtuvvaa 
'wird gesteckt', angereihte Informationen, nicht Handlungen; so mit 3P1. 
25. 26 ff. folgen drei ähnliche Passiva ungewöhnlich dicht aufeinander, das ist 
selten. 18 und 30 wird der Beschreibungsgegenstand zu Beginn mit 'sein' 
genannt (vgl. noch 119, 11; 120, 12). 30 ff. werden zuerst Eigenschaften auf­
gezählt, erst dann wieder Passiv. 119, 1 Passiv am Anfang (s. 6.1.), die Auf­
zählung der Zeltteile wird fortgesetzt. 119, 2 katsoostuvvujih 'werden auf­
gehängt', es folgen einige fokussierte Subjekte: gutes Beispiel für das stati­
sche Passiv. 119, 5 f. zwei erklärende Relativsätze; Prädikat des ersten atnaa 
'hat ' , des zweiten lä . . . pastastum 'ist eingesetzt': schon der Relativsatz 
unterbricht den Fortgang der Darstellung. Der Abschnitt 119, 11 ff. beginnt 
mit 'sein' und 'werden', dann tjuolahtuvvaa 'wird zugeschnitten' und weitere 
Passiva: ähnliche Verrichtungen in parallelen Sätzen aufgereiht. Es folgt eine 
längere Strecke mit »statischen Aktiva« (»man kann e rwe i t e rn« , »wenn man 
sieht« u. ä.). Die Aufgabe solcher Passivsätze ist meist Thematisierung oder 
Fokussierung. Für diesen Zweck ist der Passivsatz ebenso geeignet wie der 
Satz mit 'sein, werden' + Prädikativ oder das Gewohnheitspräsens: alle 
enthalten zwar Verben aber keine konkrete Bewegung. 

T bringt nicht so ausführliche Beschreibungen; er erzählt überhaupt 
ungebundener. So beginnt der Abschnitt über das Wohnzelt 32, 33: Ja koâit 
datatnoitmaidatuodarin dakar baikoin, kos . . . 'Und die Zeltkoten, die werdsn 
gebraucht [^-Passiv, wie oft im lpN in der Funktion des v-Passivs] auch im 
Gebirge an solchen Stellen, wo . . .': Thematisierung durch nachgestelltes 
Demonstrativum; Passiv am Anfang des Abschnittes ('jetzt komme ich in 
meiner Erzählung zum Wohnzelt', ohne strenge Gliederung), aber ohne 
kognitive Bewegung: »werden gebraucht« fast = 'sind, stehen'. 33: . . .ja 
boaldim muorat kœsehuvoit kukin bœnagulmit tuokinai. '(wo . . .), und Brennholz 
wird meilenweit herbeigeschleppt.': der Relativsatz wird halb anakoluthisch 
weitergefürt; nicht die Einwirkung auf das Subjekt ist wesentlich sondern 
die große Entfernung. Der Satz führt nicht das Geschehen fort sondern gibt 
Rahmenumstände an, das Passiv im Gewohnheitspräsens, statisch, abstrakt. 
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Ähnlich 35: . . .ahte i biso kohte jeca lakin ko cadnojuvo birra juoke kuouvlos 
ja . . . '(Wenn der Wind so stark ist,) daß das Zelt nicht anders stehen bleibt 
als wenn es überall festgebunden wird'; folgt ein Infinitiv und ein aktivisches 
Verb in gleicher Funktion. — 63, 1 ff. werden die Medizinpraktiken vor­
geführt, eine lange Reihe von mehr oder minder ausführlichen Vorschriften. 
63, 10 noch in der Einleitung eine ungewöhnliche Verbindung mit ëaddat 
'werden': . . .tantiete ko tat kirje sada lokojuvot oba mailmi mielte 'weil dies 
Buch in der ganzen Welt gelesen werden wird': erinnert an Ikolas »fortuitive 
Satzentsprechung«2 im Finnischen; die üblichen Passivkennzeichen: Verbin­
halt abstrakt, die Bestimmung fokussiert. 63, 20: Vorschrift im Nachsatz: 
. . ., te luitojuvo kieâas siskobœlde kieda-kavas . . ., ja das luitojuvo oivebaucas 
vara . . . 'dann wird im Arm [zur Ader] gelassen innen in der Armhöhle, . . .und 
da wird gegen Kopfschmerzen Blut abgelassen . . .': die Einwirkung auf das 
Subjekt ist so unwichtig (weil selbstverständlich), daß es wegbleiben kann; 
auch hier die Bestimmung fokussiert. Vgl. noch 16, 19, 23 (18 Aktiv). — For­
melhaft 64, 22 i . . . œmpo, ko lœ tas bagjelis jo seléhuvom 'nicht mehr als hier 
oben schon erklärt worden ist.'; vgl. 64, 35. Der Aufbau der Vorschriften ist 
ziemlich einförmig. Zu Beginn ein Konditionalsatz (Schilderung der Situation), 
meist mit statischem Verb ('sein' o. ä.), im Nachsatz die eigentliche Vorschrift 
mit passivischem Verb im Gewohnheitspräsens. Es wird also keine Geschehens­
kette vorgeführt sondern zwei Sachverhalte in ein Implikationsverhältnis 
gesetzt; kontextlich bleiben die beiden Sätze isoliert. jf? 

7.2. Erzählung. In Erzählung ist das Passiv selten; seine isolierende 
Wirkung tr i t t deutlicher hervor als in B : der Kontext ist dichter, und das 
Handlungsverb überwiegt. So kommt in P 167, 21 ff. ein Passiv erst 168, 11 
vor: » . . ., ja tjuolah pattèv, mäste lä ruou'tè-pâhtsââ tjanahtum, . . .« 'und 
schneide das Band durch, mit dem das Eisenrohr festgebunden ist': zuständ-
licher attributiver Relativsatz, nennt einen allgemein bekannten Sachverhalt 
als nähere Bestimmung des Substantivs und unterbricht den Gang der Erzäh­
lung. 18: »(das taugt nicht mehr zum Essen.) Hârtijta tat taat vier'hti kuotteeh-
tuvvat sjalljb-rab'tai. 'Das muß wohl für die Hunde an den Rand des Zelt­
platzes gebracht werden.' Die Frau formuliert den Vorschlag möglichst unper­
sönlich, um keinen Verdacht zu erregen. Schon als Vorschlag fällt der Satz 
aus der Erzählung heraus, das Passiv verstärkt die Wirkung. — 36: die letzte 
von drei parallelen Nebenhandlungen, die nur berichtet, nicht erzählt werden: 
Taat ai kâtteehtuvai sâmmalaahkai kà tuoh âuteepuh. 'Der wurde ebenso getötet 
wie die vorigen.' usw. — Ähnlich bei T: in den Stalogeschichten S. 77 ff. 
begegnet erst 78, 20 ein Passiv: aitiologische Seenamenerklärung in die Erzäh­
lung eingeschoben; ähnlich 30 dagjojuvo 'man erzählt'; 34: anakoluthisches, 
fast finnisches unpersönliches Passiv: 'es ist so gemeint worden', Lokalsage 
am Schluß der Erzählung (vgl. 80, 9 f.). 79, 36: der Stalo ruft: »Gewiß bekomme 
ich eine frische Mahlzeit, dat kalka œkeâis malestuvot 'die soll abends gekocht 
werden!': Vorschrift wie P 168, 18. Die beiden letzten Beispiele sind Neben­
sätze: 82, 5 Objektsatz, ein bereits erzähltes Geschehen wieder (als Sachver­
halt) erwähnt. 82, 21 die auch in B vorkommende redaktionelle Bemerkung 
kot lœ ovdalis muitaluvom 'wie oben erzählt ist'. Alle Belege treten sachlich 

2 O. Ikola, Satzensprechungen im Finnischen. Veröffentlichungen den Societas 
Uralo-Albaica 15 (Wiesbaden 1981), 39. 
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und kontextlich deutlich aus dem Zusammenhang heraus; das Passiv wirkt 
dazu mit. — Bei Qv. sind die Passivfälle fester in den Kontext eingefügt. 
Dafür überwiegen aber die temporalen Nebensätze, die das lineare Geschehen 
zu einer (inhaltlich verbindenden) Zeitbestimmung degradieren, sowie das 
belebte Subjekt, an dem der zentripetale Vorgangsrichtungsbezug deutlicher 
als am Gegenstandssubjekt hervortritt. Vgl. 206, 17; 18; 29; 208, 16; 34. 
Ein Einzelfall 208, 5 mit direkter Rede: »Ikgo don lœm far'pâlâ sisâ biddju-
juvvum?« 'Bist du nicht in die Tonne gelegt worden?' Die Isolierung bewirkt 
schon die direkte Rede; der Satzinhalt ist aus dem Zusammenhang bekannt, 
wird hier erstaunt in Frage gestellt. Das Passiv deutlich zentripetal: der 
Frager betrachtet das Subjekt als Opfer des Gerichtsurteils. 

7.3. Nebensätze (vgl. 5.2.). 
Der passivische NS ist im zentrallp. Material relativ schwach belegt. 

Von den 3 Beispielen aus P in B sind 2 Attributivsätze (117, 26; 119, 6), 121, 12 
ein Subjektsatz in Form eines Vergleichs: »(es ist nichts weiter zu sehen,) 
kà kieris-râvee narine loh kierrisah sii'tulakkoi piejahtum ja . . . 'als daß die 
Schlitten auf einem Gestell nebeneinander aufgesetzt sind u n d . . . ': ein 
Sachverhalt als Zustand berichtet. — T hat zweimal die Formel 'der . . . 
genannt wird' (65, 30; 67, 26). Die übrigen Belege sind fast alle Adverbialsätze, 
die einen demonstrativen Ausdruck des vorangehenden HS thematisieren, 
z. B. 32, 35 (s. 7.1.1.): Verfahren, nicht Handlung. 64, 22: s. 7.1.1. und oben 
zu 82, 21; vgl. 65, 35. 65, 1: Oivevikai lœ okta konsta takar, ahte ravgotuvo 
vuoptait 'Gregen Kopfschmerzen gibt es ein solches Mittel, daß Haare gecupft 
werden': das Verb unpersönlich. 65, 23: (jur tarn muodoi), ko kalga rausa sis 
óugijuvot. . . 'gerade so weit,) wie sie [die Nadel] in die Drüse gestochen 
werden soll'. Ein Kausalsatz 63, 10: s. 7.1.1.; der Satz führt den Inhalt von 
»deswegen« aus. Ein Konditionalsatz 64, 11: ja jos i dakavidi lœt boltojuvom, 
te . . . 'und wenn sie [die Unterwäsche] nicht sofort verbrannt worden ist, 
so . . .' Es ist bezeichnend, daß in beiden Texten kein Temporalsatz begegnet, 
der gewöhnlich dem dynamischen HS nahesteht. Die belegten NSs. referieren 
alle Sachverhalte. Als Satzteile sind sie nicht syntaktisch isoliert sondern 
kontextlich: die Unterordnung unterbricht den Ablauf der Vorgänge ebenso 
wie das Passiv.3 

Die wenigen NSs aus E sind von derselben Art. P 170, 8 kâk kâhtjooh-
tuvvaa 'wie sie [mit anderem Namen] genannt wird', adverbieller Relativsatz. 
183, 21 Relativsatz (mi 'welcher'). — T: 82, 5 Objektsatz im Sinne von 'den 
Betrug'. 82, 21 adverbieller Relativsatz ('so . . . wie . . . '), vgl. 64, 22 oben 
in B. — Qv: 206, 17: (der Pastor befahl, er solle ausgezogen werden,) jâ go 
gan'dâ nuolâtuvui 'und als der Bursche ausgezogen worden war': ein Temporal­
satz, der aber nur den Befehl in Erzählung umsetzt, das Geschehen geht nicht 
weiter. 206, 19 adverbieller Relativsatz (mân câdâ 'durch welche'). 206, 29; 
208, 16; 34 Temporalsätze, deren Inhalt erwartet ist; comment ist der folgende 
HS. Die Erzählgattung begünstigt den Temporalsatz. Die Konjunktion überall 
go 'als', Satz vorzeitig. Der Inhalt ist vorher bekannt. Beziehungen bestehen 
nicht nach rückwärts sondern nach vorwärts. 

3.Verf. in: Explanationes et Traclationes Fenno-Ugricae . . ., Münchener Universi­
tätsschriften. Phil. Fak., Finnisch-ugrische Bibliothek Bd. 3 (München 1979). 325—338. 
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Unter kontextlichem Gesichtspunkt betrachtet, verstärkt also das Passiv 
die Wirkung des NS. Die geringe Bezeugung zeigt, daß der NS das Passiv 
begünstigt, nicht umgekehrt. Die isolierende Wirkung wird weder in der 
Syntax noch in der Semantik sondern im Vorgangsrichtungsbezug deutlich. 

7.4. Subjekt belebt (s. 5.3.). 
Von den beiden Subjektmerkmalen ist das semantische — Subjekt 

belebt oder unbelebt — für die Wirkung des Passivs im Kontext ohne erkenn 
bare Relevanz. Interessant ist es dagegen für die Satzbedeutung und daher 
mittelbar für die Passivfunktion: es bedarf stärkerer Motivation, ein lebendes 
Wesen zum Objekt eines Geschehens zu machen als einen Gegenstand. Im lp. 
Passiv bewahrt das grammatische Subjekt einen Rest der (semantischen) 
Subjektfunktion, aber eben nur semantisch-stilistisch, nicht pragmatisch. 
Daher sind die Belege mit belebtem Subjekt selten. In B fehlen sie bei P ganz, 
bei T erscheint im Zusammenhang mit einem Rezept 4mal 'Frosch* in völlig 
gegenständlichem Sinne (65, 30 ff.). In E hat P den Beleg 168, 36: Taat ai 
kâtteehtuvài sàmmàlaàhkài kà tuoh âuteepuh. 'Der wurde auch auf dieselbe 
Weise getötet wie die vorigen/ (s. 7.2.), bezogen auf den '3 . Sohn' im Kampf 
gegen che Stalofamilie. Er bleibt unbekannt und wird wie eine Sache aus dem 
Wege geräumt. Eine Beziehung zum vorigen Satz besteht darin, daß dieser 
den Sohn (als Objekt) einführt und so zum Thema macht. T hat den Beleg 
80, 9: (der Stalosee ist fischlos, weil ein Stalo dort versenkt wurde) Ja statu 
ahka ja neida lœt haudatuvom nuortabaelai jauri. 'Und Frau und Tochter des 
Stalo sind auf der Nordseite des Sees begraben.' Auch hier sind die Frauen 
nur die üblichen Statisten, deren Tod »dazugehört«. Etwas reichlicher sind 
die Beispiele aus Qv. Der Schwank erzählt die Erlebnisse eines jungen Bur­
schen, der immer wieder in Bedrängnis gerät (6 Fälle, 206, 16 — 208, 6). Der 
Bursche wird Opfer seines Leichtsinns, bleibt aber ein folkloristischer Typus, 
die Erzählung ist »sachlich«. Das ist die typische Situation des v-Passivs. 

7.5. Subjektbezeichnung (s. 5.3.). 
Das morphologische Merkmal zeigt mehr Beziehungen zum Kontext: 

von den 98 Belegen für B haben 53 substantivisches Subjekt. Wie erwähnt, 
handelt es sich dabei meist um gereihte Einzelbeschreibungen bestimmter 
Gegenstände; die Sätze stehen nur sachlich, nicht kontextlich in engerer 
Beziehung, z. B. P 119, 5 ff.; T 64, 24 ff. In E finden sich nur 11 Fälle, davon 
5 bei Qv, lauter NSs, davon 4 mit go 'als' im Vordersatz. Auffallend häufig 
sind die Sätze ohne bezeichnetes Subjekt in B bei T (25 HSs, 6 NSs). Es han­
delt sich öfter um Nachsätze mit beibehaltenem Subjekt (64, 30) oder locker 
angereihte Aussagen über dasselbe Subjekt (67, 33). Mehrfach begegnen 
unpersönliche Passiva, z. B. 64, 25 ff. Pronominales Subjekt, das engen Zusam­
menhang am deutlichsten anzeigt, findet sich in B l lmal , in E 7mal. Der 
Zeugnis wert der Fälle ohne bezeichnetes Subjekt wird dadurch beeinträchtigt, 
daß die Wirkung des Passivs auf den Kontext durch semantische (z .B. unper­
sönliche Verben) und syntaktische (z. B. Nachsätze) Faktoren überlagert 
wird. In der Abhängigkeitsskala der sprachlichen Formelemente vom Infor­
mationsinhalt steht die Stilistik an letzter Stelle, weil sie die Äußerung inhalt­
lich nicht verändert: der Nachsatz ist für die Information und ihre Gliederung 
wichtiger als das Passiv, und außerdem ist die enge Beziehung von Nach-
und Vordersatz syntaktisch, nicht kontextlich bedingt. 
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8. Ergebnisse 
Ein Vergleich des Passivgebrauchs in Mala und Zentrallappland ergibt 

weitgehende Übereinstimmung. Auf dem ausgedehnten Gebiet zwischen Mala 
und Varanger dient das ^-Passiv zum Ausdruck des zentripetalen Vorgangs­
richtungsbezugs. 

Als für den Kontext relevante Merkmale des Passivs, die mit dieser 
Funktion in Zusammenhang stehen, haben sich auch hier herausgestellt: 
Vorliebe für zusammengesetzte Tempora und Infinitiv, für unbelebtes sub­
stantivisches Subjekt, statische, nur der Information dienende Feststellungen, 
die zu einer gewissen Isolierung des Passivsatzes im Kontext führen, sowie 
für beschreibende Textgattungen; andererseits Abneigung gegen den Neben­
satz (dies im Gegensatz zu Mala. Hier müßte weiteres Material untersucht 
werden), gegen belebtes und pronominales Subjekt und Agens, gegen Stellung 
des Passivsatzes am Anfang oder Ende eines Abschnitts und gegen erzählende 
Textgattungen. 

Diese Merkmale stehen in verschieden enger Beziehung zur Passiv­
funktion. Die Hierarchie der Wirkursachen ließ sich am zentrallp. Material 
weiter verdeutlichen. Diese stehen, wie zu erwarten, in gestalthafter Wechsel­
beziehung zueinander. In der Passivkategorie sind per definitionem Morphem 
und Funktion fest aneinander gebunden und drücken den (noetischen) Vor­
gangsrichtungsbezug aus. Semantisch ist das Passiv auf transitive Verben 
beschränkt; in den Texten sind handlungsbetonte Verben bevorzugt. Die 
syntaktische Struktur des Satzes ist durch das passivische Prädikat bedingt, 
die inaktivische, statische Satzbedeutung durch die Passivfunktion, die 
adverbialen Bestimmungen deutlich Thematisiert, oft fokussiert. In unmittel­
barer Beziehung zur Funktion stehen die Merkmale infinite Verbformen, 
unbelebtes Subjekt, Fehlen des Agens, statische Satzbedeutung. 

Beziehen wir den Kontext ein, treten andere Zusammenhänge in den 
Vordergrund. An der Spitze der Hierarchie steht der pragmatische Sachverhalt. 
Er wird durch den (subjektiven) sprachlichen »Zugriff« zum Sprachinhalt 
und Träger der Information. Diese ist gegen die Diathesen indifferent. Die 
Entscheidung über deren Verwendung setzt das Beziehungsnetz des Passivs 
und seines Satzes voraus. Sie fällt in einem weiteren subjektiven Akt, der 
stilistischen Einpassung in den Kontext. An dieser Stelle findet die Verschmel­
zung der autonomen Größen »Passivsatz« und »Kontext« statt . Daß der Kon­
text in der Hierarchie höher steht und die Wahl des Passivsatzes bestimmt, 
zeigen deutlich die Nebensätze: die gewollte Isolierung des Passivsatzes ist 
nicht syntaktisch sondern kontextlich bedingt. Ferner »benutzt« der Kontext 
das substantivische Subjekt und den konstatierenden Gebrauch handlungs­
betonter Verben. Der Sprecher endlich bestimmt die Art des Kontexts nach 
der Art der Information: Beschreibung begünstigt das Passiv, Erzählung das 
Aktiv. 

Der Gegensatz von zeitlicher und kognitiver Bewegung hat sich durch 
die Wirkungen des Passivs auf seinen Satz und seinen Kontext als brauchbares 
Denkmodell für die Passivfunktion erwiesen. Die Komponenten des Gegen­
satzes liegen »unterhalb« der Kategorie, sie treten nicht selbständig auf und 
können daher nichts »bedeuten« oder »bezeichnen« oder unmittelbare Wirkung 
auf den Satz oder den Kontext ausüben. Die zeitliche Bewegung macht sich 
aber in jeder (auch der passivischen) Verbform und in der Kohäsion des Kon­
texts bemerkbar, die kognitive nur im Passiv durch das Fehlen der Verbdy-
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namik und die syntaktische Umgestaltung des Satzes. Auf den Kontext wirkt sie 
indirekt in Form einer leichten Isolierung, deren unmittelbare Ursachen oben 
aufgezählt sind. Die Überlagerung des kognitiven Bewegungselements durch 
syntaktische und semantische Faktoren läßt sich gut an der Form des Sub­
jekts beobachten: die Sätze mit substantivischem Subjekt stehen meist in 
dichtem Sachkontext, aber in lockerem Sprachkontext. Die übrigen Fälle, 
in denen der Sprachkontext enger ist, sind meist durch andere Umstände 
bedingt: unpersönliche Verben, Nachsätze u. ä. 

Das Passiv bildet somit das Zentrum eines komplizierten Wirkungs­
zusammenhangs, der von der Morphologie über die grammatischen Kategorien 
mit ihrer Funktion, die Syntax einschl. der aktuellen Satzgliederung, Satz-
und Wortbedeutung, stilistische Formung bis in den Kontext reicht. 

WOLFGANG SCHLÄCHTER 





A korkülönbség kifejeződése a finnugor nyelvek 
rokonságneveiben 

I I . rész* 

5. Az I. részben elmondottak értelmében a kérdés tehát az, kiderül-e, és 
ha igen, akkor mi módon, milyen nyelvi eszközöknek köszönhetően derül ki 
egy-egy rokonsági elnevezésből, hogy milyen korú rokonról van szó. Milyen 
nyelvi elemnek köszönhető, hogy az egy nyelvet beszélők tudatában a rokon­
ságnevekhez a beszélő korától és a helyi szokásoktól, hagyományoktól függően 
bizonyos életkor is asszociálódik. Például más-más korú öcsre gondolunk, ha a 
beszélő 10 éves vagy ha 40 éves, csak az biztos, hogy mindkét esetben a beszé­
lőnél fiatalabb személyről van szó, hiszen a magyar öcs szó jelentése 'fiatalabb 
fiútestvér* ; a szokásokhoz idomuló asszociációról tanúskodik a házassági 
hirdetések elmaradhatatlan nyelvi fordulata : , ,korban hozzáillő férjet/feleséget 
keres . . .". A kor kifejeződése, a társadalom kor (és vele együtt a nem) szerinti 
tagolása vagy inkább tagolódása a néprajz régi kérdése, amelyet a kapitalizmus 
előtti társadalmakra vonatkozóan a kétféle kor, a biológiai (élet)kor és az ún. 
társadalmi kor megkülönböztetésével talán már meg is oldottak.1 A finnugor 
nyelvű népek társadalmának kutatása szempontjából sem érdektelen meg­
nézni, miféle kor mi módon tükröződik a rokonságneveikben. 

Azt keresem tehát, hogy az általam ismert, de terjedelmi okokból i t t 
nem részletezett finnugor rokonságnév-anyagban a kormegkülönböztetés 
milyen szerkezeti-szemantikai típusú rokonságnévvel történik. A korra utaló 
nyelvi jelek vizsgálata során ugyanazt a csoportosítást tartom szem előtt, 
amelyet a rokonsági terminusok szerkezeti-szemantikai elemzése során követni 
szoktam,2 miszerint egy terminus vagy A) grammatikailag motiválatlan tőszó 
(szinkrón szempontból) vagy B) grammatikailag motivált, vagyis 1) egyszavas 
szerkezet = toldalékolt szó, 2) két- vagy többszavas szerkezet, amely lehet 
a) szóösszetétel, b) jelzős szerkezet és c) körülírás. Hogy egy-egy nyelvre 
milyen szerkezetű-szemantikájú terminusrendszer, pl. hogy a lappra mondjuk 
a tőszavak, az obi-ugorokra a birtokos jelzői szóösszetételek léte a t i p i k u ­
s a n jellemző, azt nem könnyű megállapítani, mivel egy-egy nyelven belül a 
„földrajzi dialektológia" és a „társadalmi dialektológia"3 szerint többféle 
élő és elavult, kevert és tiszta típus létezhet egymás mellett (bár félő, hogy a 
típus „tisztasága" csak az adatok hiányának köszönhető). Az is előfordul, 

* Az I. részt 1. NyK 84: 381—391. 
1 K. n . KajiHHOBCKafl, K npoöjieiwe B03pacTtíbix CHCTOVI. COB3TH. 1982/1: 60. 
2 Szíj Enikő, A votják rokonságnevek szerkezeti-szemantikai elemzése. (Tőszavak, 

egyszavas szerkezetek.) NyK 84: 165—188. 
3 B. H. JlbiTKHH, npeancjioBne. In: CöopHHK KOMHCCHH no coÖHpaHwo cnoBapa H H3yqe-

HHK) flHajieKTOB KOMH H3bIKa. Bbin. 1. CblKTblBKap 1930. 5. 
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hogy ugyanaz a nyelv a felmenők és a lemenők esetében más típust képvisel. 
Az is nehezíti a kutatást, hogy az adatgyűjtés és a feldolgozás során nem fordí­
tot tak kellő figyelmet a megnevező és a megszólító terminusok, a gyerek—szülő 
párbeszédben használatos „familiáris" ós az ún. „hivatalos" szóhasználat 
elhatárolására, pedig ezek a főleg beszélt-nyelvi változatok érdekes módon 
tarkíthatják a tipikusnak mondott képet (1. alább a finn példát). 

6. Az egyenesági Jsormegkülönböztetés ilyenfajta vizsgálatának első 
látásra nincs értelme, hiszen nyilvánvaló, hogy hozzám (Egóhoz) mérten az 
egyenesági öregebbek/fiatalabbak a szó eredeti értelmében vett nemzedékek­
nek4 a képviselői, akik között a kötelező minimális korkülönbség kiszámítható, 
biológiai, annyi, amennyi — a földrajzi helytől, szokásoktól, tehát végered­
ményben objektív adottságoktól függően — ahhoz kell, hogy valaki valakinek 
apja/anyja lehessen. Klara Vavra azt írja, hogy ha „TepMHH oÖJiaftaeT npH3Ha-
KOM L° [npflMaH jiHHHfl, egyeneság] TO a B T O M a T i m e c K H [kiem. — Sz. E.] 
HCKJiioMaioTCH npißHaKH E+ E - [cTapiiie/MJiaAme cBfl3yiomero pOÄCTBeHHHKa, 
nálam: + ] e+ e~ [cTapme/MJiaAine Ego, nálam: ^ ] . " 5 

Ez azonban korántsincs így, ha az egyenesági rokonokat a megnevezésük 
nyelvi megformáltsága oldaláról nézzük. E tekintetben a feladatunk tudomá­
nyosan megfogalmazva ,,3aKJH0HaeTCfl B oirpaHHqeHHH jiHHrBHCTHqecKoM mufyop-
MaiJHH OT HH(j)OpMaiJHH, BblBOflHMOH H3 HeKOTOpOH SKCTpaJIHHTBHCTHqeCKOM CHTya-
IJHH, nocTOHHHO conyTCTByiomeH ÄaHHOMy cnoBy npH ynoTpeÔJieHHH ero B penn."6 

Az egyeneságiak nemzedékbe sorolásának kérdése is nagy múltra tekint vissza 
a néprajzban, 1. pl. a csoportházasságról szóló elméletek nyelvi indoklását.7 

Miből derül ki, hogy mely nemzedékbeli, milyen korú egyenesági rokon­
ról van szó? Az alábbi táblázatféle nem az erre adandó feleletet, hanem 
egyelőre csak a nyelvi lehetőségeket, a típusokat kereső módszeremet szemlél­
teti : minden nemzedékre más-más szó használatos-e avagy valamelyik nem­
zedék terminusa ismétlődik különféle változatokban? 

(A G nemzedéket jelent és egyben az adott nemzedékre vonatkozó ter­
minust is jelzi ; + 1 — a szülők nemzedéke, + 2, 3 stb. a további felmenők 
nemzedéke ; j — kijelölő jelző, 1. 6.4.) 
Példák8 a típusok sorrendjében: 1. norvég-lapp — + 1 ac*ce, + 2 aglgja; 2. 
beszélt köznyelvi, gyermeknyelvi magyar — -j-1 anyu, -(-2 nagyi, + 3 dédi; 
3. közép-karjalai — + 1 iza, -\-2 diedo, + 3 pravodiedo, vö. orosz — + 1 otec, 

A vizsgált 
nemzedék 1. típus 2. típus 3. típus 4. típus stb. 

G + 3 ? G+ 3 j + G + 2 j2_|_ G+1 V a g y 
jt + ji + G+i 

G + 2 Q + 2 G + 2 G + 2 j i + G + i 
G+1 G+ 1 G + i G + i G + i 

4TESz. nemz. 
5KJiapa BaBpa, TepMHHojionifl poACTBa BeHrepcKoro H MaHcaiícKoro ÍÖHKOB. AKfl. 

TapTy 1970. 21. 
6 A. M. Ky3tfeuoB, ConocTaBHTejibtfo-THnojiornqecKHH' atíajin3 TepiwHHOB poacTBa aH-

rjiHHCKoro, «aTCKoro, 4>paHuy3CKoro H HcnaHCKoro H3HKOB. In: CnHxpotíHo-conocTaBHTejib-
Hblfi aHaJIH3 H3BIK0B pa3HbK CHCTOVI. MocKBa 1971. 270. 7 Pl. I. N. Szmirnov összes munkáiban, 1. róla NyK 84: 387 8 Az I. és a II. rész forrásjegyzékét 1. majd a III. rész végén. 
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-f2 ded, + 3 praded; 4. „hivatalos" magyar — + 1 apám, + 2 nagyapám, 
-f-3 dédapám vagy dédnagyapám. 

üymódon arra az eredményre jutunk, hogy az egyeneságiak korára 
utaló nyelvi lehetőségek tárháza gazdag : a korra utalhat tőszó, toldalék, 
birtokosjelző, minőségjelző (kijelölő jelző), birtokos és igeneves körülírás. 

6.1. Tőszavakból álló egyenesági terminológiát, „hivatalosat" és „fami­
liárisát" több finnugor nyelvből is kimutathatunk. A „hivatalosra" — igaz, 
csak a + 1 , + 2 nemzedékre kiterjedően — például szolgál a lapp. Első látásra 
talán a lapp is besorolható lenne a 6. pontban 2.-ként említett típusba, mert 
arra lehet gyanakodni, hogy a dódszülők nemzedékére vonatkozó terminusok 
csak a szótárakból hiányoznak. Csakhogy a lapp a rokonságnevek kutatása 
szempontjából a legkutatottabb finnugor nyelvnek minősíthető9, s erről a 
kérdéses + 3 nemzedékről sehol sincs említés. Sőt. A Nielsen-fóle szótári adatok 
mellé (amelyeket „classic" jelzővel használ mind R. N. Pehrson, mind pedig 
I . Whitaker)10 pl. a Könkämäben beszélt lappban felzárkózik egy finnből 
kölcsönzött terminus-sor, amely ugyanezt a két-nernzedékes típust képviseli r11 

Férfiak Nők 

„classic" „finn" „classic" „finn" 

G + 2 

G+ 1 
ag'gja 
aë'ce 

faari 
isa 

ak'ko 

aecHne 

muori 
ete 

A finn oldaláról nézve a dolog úgy áll, hogy míg a „hivatalos" (mondhatnánk 
„classic") finn a minőségjelzős típus (1. 6.4.) képviselője, addig a köznyelvi, 
beszélt változatok „lapp"-típusúak : a családi szokásoktól függően a nagyapát 
meg lehet szólítani és meg lehet nevezni az ukko, ukki, pappá stb. szavakkal. 
Az észt ós minden bizonnyal a beszélt nyelv szintjén még több finnugor nyelv 
(és nem-finnugor is) hasonlóképpen viselkedik. 

A lappban a + 2 nemzedékben használt szavakra az is jellemző, hogy 
„the classic terms agxgja and aklko are universally used to designate any old 
man or old woman." „ . . . Should one wish to distinguish lineal grandparents 
from classificatory grandparents [értsd : minden nagypapa-korú embertől], 
the possessive suffix -n, implying close and intimate relationship, is attached 
to the kinship term. Thus, aglgjan signifies „my own lineal grandfather".12 

6.2. Toldalék annak jelzésére, hogy az egyenesági rokon másik nemze­
dékbe tartozik, mint a toldalék nélküli (alap)alakkal jelölt rokon — ritkának 
látszó, de talán korántsem annyira ritka, inkább kellően nem kutatot t nyelvi 

9 Bodo Fehl ig, Zur Altersklasseneintei lung in der lappischen Verwandtschaf t s ­
terminologie. F U M 5: 61—73. Bibliogr. 73. — I t t jegyzem meg, hogy az egyik leg többe t 
idézet t l app rokonságnév-c ikk, K n u t Bergs land D e t samiske skle tskaps- og svogerskaps-
ordssys tem c ímű cikke a Nor sk Tidsskrift for Sprogvidenskap c. k i adványsoroza t 13. év­
fo lyamában (148—198. old.) Oslóban n e m 1942-ben, m i k é n t mindenho l o lvasha tó , h a n e m 
1945-ben jelent meg. 

10 R o b e r t N . Pehrson , T h e bi la teral n e t w o r k of social re la t ions in K ö n k ä m ä L a p p 
Distr ic t . I n d i a n a Univ . Pub l . Slavic and E a s t E u r o p e a n Séries 5. 1957.; I . W h i t a k e r , The 
k inship a n d affinai terrninology of t h e K a r e s u a n d o L a p p s (Sámi) . F U F 4 3 : 80—110; 8 1 . 

11 P e h r s o n : i. m. 25 (isa, ete), 29 (faari stb.) 
12 P e h r s o n : i. m . 29. 
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lehetőség. Eddigi tapasztalataim szerint oldalági rokonok esetében gyakrabban 
élnek vele, talán azért, mert ott több az azonos rokonsági viszonyban levő 
személy, pl. Ego -*-*• a fiútestvérei. Egyenesági példák : 
zűrjén mam (mindenütt) mama mami (luzai nyj.) anyai nagyanya 

csángó apika ' apa ' apóka 'nagyapa* 
de : apika 'apa* nagyapika 'nagyapa* 

vaszjugáni osztják 
ärjki, ärjka 'Mutter' ärjkds 'Mutter der Mutter ' 
äpa 'Vater (in der äpds 'Mutter des Vaters ' 

Anrede)' 

Ez az osztják példa nem minden tekintetben megnyugtató. W. Steinitz13 és 
G. Sauer14 toldalékolt szavakról beszél : az -de szibériai ta tár jövevény kicsi-
nyítőképző. Mindketten úgy vélik, hogy K. F . Karjalainen téved, amikor 
'anya ' — utótagú birtokos jelzős összetételnek nézi a terminust.15 Elgondolkoz­
tató azonban, miként lesz 'apa'-jelentésű megszólító terminusból kicsinyítő-
képzőnek köszönhetően 'apai nagya n y a* jelentésű szó, különösképpen akkor, 
ha analógiára hivatkozni csak a szibériai tatárra lehet, mivel ennek a kicsi-
nyítőképzőnek ez a szópár az egyetlen osztják képviselője, és pillanatnyilag ez 
az egyetlen általam ismert, egymagában típust jelentő egyenesági példa nem­
csak az osztjákban, (amelyben egyébként az egyenesági felmenőket kizárólag 
jelöletlen birtokos jelzős összetételekkel nevezik meg), hanem az említett, 
alkalminak tűnő csángó magyar adatot16 leszámítva a többi finnugor nyelvben 
is. 

A lemenőkre vonatkozó lapp példa több tekintetben is különleges : a 
'nagyapa', 'nagyanya' jelentésű szó kicsinyítőképzős alakja az unokákat 
jelenti, de a beszélő, tehát a nagyapa és a nagyanya nemétől függően : 

agxgja 'nagyapa' ag^gjob 'a nagyapa fiú- vagy lányunokája' 
ákxko 'nagyanya' akxkób 'a nagyanya fiú- vagy lányunokája' 

Ugyanaz a fiúunoka tehát a nagyapjának ag^gjob, a nagyanyjának aWkób. 
H a ez a terminus nem bizonyulna megfelelőnek, akkor a bárd1ne-barÓ)ne 'fiam 
fia' (vö. finn pojanpoika, észt pojapoeg) stb. megoldással élnek.17 

6.3. A birtokos jelző korra utaló nyelvi elemként a két- vagy többtagú 
szerkezetek közül a szóösszetételekben és a szerkezetekben (körülírásokban) 
fordulhat elő, szórendileg az első helyen állva. A korra utaló birtokos jelző 
mindig terminus, mégpedig önállóan is használatos, egyenesági rokont jelölő, 
miként a jelzett szó is. Szófaját tekintve főnév. Ezt azért kell hangsúlyozni, 
mert szép számmal akadnak minőségjelzői sorsra jutot t vagy éppen jutó, 
főnévből melléknévvé vált vagy váló egyenesági rokont (és férjet/feleséget) 
jelentő terminusok, pl. a magyar ük, déd, komi coz ~ udm. cuz- stb. 

13 W. Steinitz, DEWO ankds (-i szib. tatár). 
14 G. Sauer, Die Nominalbildung im Ostjakischen. Berlin 1967. 187. (-as szib. tatár) 
15 K. F . Karjalainen, Wie EGO im Ostjakischen die Verwandten benennt. F U F 13: 

220. 
16 Szabó T. Attila, Kicsinyítő képzők a moldvai csángó nyelvjárásban. In: Nyelv és 

múlt. Bukarest 1972. 139—148; 141. 
17 Pehrson: i. m. 29.; -6, -í 51, 52. 
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A korra utaló birtokos jelző alakilag lehet 1) teljes vagy csonka, rend­
szerint szabályszerűen rövidült alak,18 pl. 

osztj. Kr. iftíd 'apa ' tättäfo 'apai nagyapa (tkp. apa + apa) ' 
Kr. är)kd ' anya ' ärjkärjkd 'anyai nagyanya (tkp. anya -f anya) ' 

vog. äyi ' lány(om)' äyayi 'lányom lánya' 
2) jelöletlen (1. az iménti példákat) vagy jelölt. A jelöltség különösen a balti­
finn nyelvekre jellemző, pl. 

finn 

lapsenlapsi 
tyttärentytär 
tyttärenpoika 
pojantytär 
pojanpoika 

észt 

lapselaps 
tütretütar 
tütrepoeg 
pojatütar 
pojapoeg 

szó szerint 
' gye rmekem gye rmeke ' 
' l á n y o m l á n y a ' 
' l ányom fia' 
' f iam l á n y a ' 
' f iam fia' 

Az ilyen terminus -f- terminus — összetételek, amelyeknek a körülírással való 
kapcsolata nem minden tekintetben tisztázott (1. 6. 5.) az oldalági rokonok 
és a nászrokonság megnevezésében gyakoriak azokban a finnugor nyelvekben 
is, amelyekben egyébként az egyeneságiak megnevezésére nem használatosak.19 

Nézzük meg ezek után, hogy az egyenesági rokon jelentésű terminus -f-
egyenesági rokon jelentésű terminus jelöletlen kapcsolata milyen jelentésű 
összetételt (terminust) eredményez : 

L° 
L1 

egyenesag 
oldalág 

= G a nemzedék nem változik 
+ 1 G eggyel idősebb nemzedék 
—1 G eggyel fiatalabb nemzedék 

Az előtag — 
tokos jelző 

Az utótag— 
jelzett szó 

Az előtagban és az utótagban 
Milyen terminus (szó) használatos 

Az összetétel 
jelentése 

L G bin 
előtag — 

tokos jelző 
Az utótag— 
jelzett szó a G a nem 

Milyen terminus (szó) használatos 
Az összetétel 

jelentése 
L G 

l a L° L° G + 1 G + 1 azonos ugyanaz ismétlődik 
(tautológia) 

Lo + 1 G 

l b L° L° G + 1 G + 1 azonos azonos nyelvjárásbeli 
szinonimák 

2a L° LO G + 1 G + 1 ellenkező más-más Lo + 1 G 

2b L° L° G + i G + i ellenkező más-más Lo = G 

3 L° LO G + 1 G - i azonos más-más L 1 G° 

4 L 1 L° G + 1 G - ! ellenkező más-más Li G° 

5 L° L° G - i G - 1 azonos ugyanaz ismétlődik 
(tautológia) 

L° - I G 

6a L° L° G - i G - 1 ellenkező más-más Lo - 1 G 

6b L° L° G - i G " 1 ellenkező más-más L° = G 

18 Magánhangzókivetéses néva lakula t ró l ír Szabó T. At t i la , Annasözony [sic] ós 
asszonytársa i . I n : N y e l v és mú l t . Buka res t 1972. 245—249; 248. 

" S z í j E n i k ő : N y K 8 1 : 157. 
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Például : 
la) osztj. Kr. töítatd, ärjkärjkd 1. fent 

vog. äyayi 1. fent 
lb) osztj. Vj. äpajey 'Vater des Vaters* 

äpa; jëy 'Vater ' 
2a) osztj. Vj. är\käjey 'Vater der Mutter ' 

ärjki 'Mutter ' 
jëy 'Vater ' 

2b) osztj. Vj. (Lukina) äpa(m)ar\kd 'szülők' 
votj. ataj-anaj 'szülők' 

ataj 'apa ' , anaj ' anya ' 
3) vog. jaypiy ' a brotner' 4) jayayi 'a sister' 

jay 'one's father' jay 'one's father' 
piy 'a son' äyi ' a daughter ' 

5) vog. äyayi ' a granddaughter (one's daughter's daughter)' 
piypiy'sb grandson (one's son's son)' 

6a) vog. äypiy 'one's daughter's son' 
piyayi 'one's son's daughter ' 

6b) votj. nilpi ~ pinal 'gyerek (tkp. lány + fiú)' 

A sort lehetne (és kellene is) folytatni olyan további összetételekkel, amelyek­
ben az elő- és utótag egyaránt egyenesági rokon jelölésére szolgál, de az össze­
tételek egy része elhomályosult jelentésű (pl. m. atyafi20) vagy alakilag nehezen 
meghatározható „szószerkesztmény",21 mint pl. a zürjénből ismert -a nomen 
possessoris képzővel ellátott előtag -j- jelöletlen utótagok :22 ajapi 'a férj 
fiútestvére (tpk. aj ' apa ' + -a + pi 'fi, fia')', ajaniv 'a férj lánytestvére (tkp. 
aj ' apa ' -\- -a -\- niv 'lány(a)'. Az összetétel megértéséhez számolni kell az 'apa ' 
szó 'após' jelentésével, s azzal is, hogy más szerkezetekben az -a képzőnek 'és 
(und)' jelentése van, tehát ez az összetétel-típus minden szempontból méltó a 
külön tárgyalásra.23 

A táblázathoz a következő megjegyzéseket lehet fűzni : 1) A 2b ós a 6b 
pont csak látszatra tartozik a többi közé, ugyanis a toldalékolás során kiderül, 
hogy amennyiben mindkét tagja toldalékot kap, akkor a mellérendelés össze­
foglaló összetételnek nevezett esetével állunk szemközt, ez pedig — Cs. Paludi 
Ágota megfogalmazásában — a mellérendelésnek az a különleges esete, amikor 
„két logikailag mellérendelt fogalommal jelölnek egy logikailag föléjük rendelt 
fogalmat".24 Vannak olyan finnugor nyelvek, amelyek már a nominatívuszban 
(vagy alapalakban) is toldalékkal utalnak a mellérendelés különlegességére 
(pl. zj. coja-voka 'testvér(ek)', md. afat-babat 'cTapHK co CTapyxoö'25). 

20TESz. atyafi. 
21 Brassai szakkifejezése, id. Simonyi Zsigmond, A szavak összetétele a magyarban. 

Nyr. 4: 103. 
22 A. Kövesi Magda, A permi nyelvek ősi képzői. Budapest 1965. 52, 53—54. 
23 Bátori István: Wortzusammensetzung und Stammform Verbindung im Syrjä-

nischen unter Berücksichtigung des Wotjakischen. Wiesbaden 1969.; B. C. 3nMHH, K BOn-
pocy o cooTHouieHHH cjio>KHbix cjioBH cjioBocoieTaHHH B KOMH H3biKe. In: HcropHKo-KyjibTyp-
Hbie CBH3H nepMCKHx Hapo^oB (no ASHHHM 4>onbKnopa H ißbiKa). HnceBCK 1981. 24—35. 

24 Cs. Faludi Ágota, Az osztják nyelv történetéhez. NyK 52: 208—238; 209. 
25 Szíj Enikő: NyK 84: 176—178. 
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2) Tévedés lenne azt hinni, hogy a 3—4. pontban említett példák analógiájára 
az egyenesági rokonokat jelentő szavakkal szabadon gazdálkodhatunk : bár­
mennyire is logikusnak tűnik, hogy ha az apám lánya a lánytestvérem, az 
apám fia pedig a fiútestvérem, akkor az anyám lánya is a lány testvérem, és az 
anyám fia is a fiútestvérem, ez mégsines így : 
vog. ärjkw 'one's mother (egyetlen jelentés) ' 

ärjkwayi '(tpk. 'anya' + 'lány') a daughter of one's mother's sister' 
ärjkwpiy ' ( tkp. 'anya' + 'fi(a)') a son of one's mother's sister' 
(ániy 'one's mother's sister ; one's elder brother's wife ; one's 
stepmother') 

Tehát egyeneságiakat jelentő terminusok összetételével egyenes- és 
oldalági rokont jelentő terminus, illetve ún. összefoglaló összetételek alkot­
hatók. Érdekességként jegyzem meg, hogy sajátos matematika érvényesül a 
téren, melyik nemzedékbe tartozik a szóösszetétellel megnevezett rokon (az 
előbbi sorszámok szerint) : 
G + 1 G + 1 - G + 2 (1, 2a) G ^ G - 1 - G~2 (5, 6a) 
G + 1 G - 1 - G ° (3, 4) 

G + 1 G + 1 - G + 1 (2b) G ^ G ^ - G " 1 (6b) 

6.4. A korra utaló jelzők vizsgálata felvet egy terminológiai kérdést : 
minek nevezzük őket, megkülönböztető vagy kijelölő jelzőnek? A megkülön­
böztető jelző ,,egy ismertetőjegy hozzáadásával rendszerint leszűkíti a jelzett 
szó jelentéskörét, jelentéstartalmát viszont ezzel gazdagítja. . . . A kijelölő 
jelző annyira leszűkíti a jelzett szó jelentéskörét, hogy csupán egy egyedre 
korlátozza."26 Milyen jelző pl. a magyar nagy- ? A magyar köznyelvben 'az apa 
anyja' és 'az anya anyja' egyaránt nagyanya, van viszont olyan nyelvjárás, 
amelyben a nagyanyám 'az anyai nagyanyám', az öreganyám pedig 'az apai 
nagyanyám' megszólító terminusa.27 A nyelvjárási nagy az öreghez (és az öreg a 
nagyhoz) viszonyítva kijelölő jelző, mivel egyedre utal : egy anyai ( = nagy-) 
és egy apai (= öreg-) (nagy) anyám van. A köznyelvben viszont az anyai és 
apai jelzővel szűkítem a nagyanyáim körét, de a korra ekkor is — jóllehet már 
nem összetétellel, hanem szószerkezettel van dolgunk — változatlanul a 
nagy- utal. Finnül ebben a helyzetben az isoäiti 'nagyanya (tpk. 'nagy' 4-
'anya ' ) ' helyett birtokos szerkezetek : isän äiti 'az apa anyja', äidin äiti 'az 
anya anyja' használatosak. 

Végignézve a finnugor rokonságnevekben szereplő ,, kor jelzőket" arra az 
eredményre jutunk, hogy az egyeneságon mindig kijelölő jelzővel van dolgunk, 
még akkor is, ha a finn isoäiti-i hallva tudván tudjuk, hogy a finneknek is két 
nagyanyjuk szokott lenni. Csakhogy a ,, köz "magyarok ós a finnek a szülők 
szüleinek nemzedékét csak nemük és koruk szerint különböztetik meg, apai és 
anyai ág szerint nem, másként tagolják a szemantikai mezőt, mint az említett 
magyar nyelvjárást beszélők, tehát a nagy-, az iso- logikailag és grammatikai-
lag egyaránt kijelölő jelző. Az udmurtban előforduló cuz- 'anyai (ági) . . . ' 

26 Bencédy József—Fábián Pál—Rácz Endre—Velcsov Mártonná, A mai magyar 
nyelv. Tankönyvkiadó, Budapest 19712 337—338.; Imre Samu, A jelzők osztályozásának 
terminológiájához. MNy 54: 37—43; 41, 42. 

27 NyAtl. 460. térképlap, N4 (Békés m.) 

13 
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jelentésű terminusok is csak látszólag mondanak ellent : a cuz ataj 'anyai 
nagyapa (tpk. anyai apa)', cuzanaj 'anyai nagyanya (tpk. anyai anya) ' esetében 
a cuz- előtag nemcsak az apai/anyai ág, hanem egyben a kor megkülönbözteté­
sét is szolgálja, egyeneságon a jelentése nemcsak ' anya i . . .', hanem 'anyai és 
öregebb . . .' (ugyanígy viselkedik a cser. cücü-). 

A korra utaló jelzőknek számos jelentéstani és alaktani sajátosságuk van, 
ezek egy része univerzálé jellegű.28 Sajátosságuk, hogy rokonságnévi haszná­
latban jelentésük eltér(het) a köznapitól (pl. jó, szép ; ez különösen antonimáik-
kal egybevetve tűnik ki), alapfok, alakjaik nem ritkán középfokú értelműek, a 
középfokú jelentés viszont nem indokolt, „nem logikus" stb. stb. Pl. a nagy 
nem valamiféle méretet, terjedelmet, az öreg nem „abszolút" öregséget, hanem 
valakinek a korához mérten korban „nagyobbságot", ebből következően 
„tekintélyebbséget" jelent.29 Ki gondolná, hogy 'fiatal ; ú j ' jelzővel használni 
lehet egy 'nagyapa' jelentésű szót, ráadásul — többek között — 'az apa 
nagyapa idősebb ( !) fiútestvére ( = bátyja) ' jelentésben is : mdE od pokst'a ~ 
od deda (poksta 'nagyapa' < pokë 'nagy' + teta ' apa ' ; deda ' ua ' < or. ßeß ; 
od 'fiatal ; ú j ' , vö. SKES uusi)30 Az alapfokú és a középfokú melléknevek 
egy részének nincs antonimája, pl. s z ^ a n y a ( ? csúnya), R. m. jób anya 'nagy­
anya ' ( ? rossz(abb) ). A jelzők egy része a magyarban (más finnugor példát nem 
találtam ; más kérdés, hogy a magyarban is mennyiben természetesen vagy 
mesterségesen kimódoltan) az egyeneságon szimmetrikusan is használatos : 
az Egóhoz mérten a felmenő és a lemenő ágon ugyanolyan fokú rokont jelöl 
pl. a déd- (dédapa, dédunoka), az ük- (ükapa, ükunoka) stb.31 

A korra utaló jelzők halmozva is előfordulnak (már amennyiben 2 — hal­
maz), éspedig 1) ismétlődve (tautológia), pl. cser. (Beké kéziratos szótárában, 
CK) kuyo koyoßai 'dédanya' kuyu aßa 'nagyanya', kuyu, kuyo 'nagy' ; észt 
vanavanaema 'dédanya' (vana 'öreg', ema 'anya') , ugyanígy vanavanaisa 
'dédapa' (isa 'apa ') stb. ; 2) szinonimasorban, pl. mdE inepokëïa 'dédapa 
(apai)' (ine, pokë 'nagy' , ine esetleg 'leg-') ; 3) lehetnek antonimák, pl. mdE 
od — pokë (1. fent) ; 4) az egyik jelző 'öreg', a másik 'nagy', pl. zj. perié igid ai 
'dédapa' (perié 'öreg', igid 'nagy' + aj 'apa'). Ezeknek a jelzőhalmazatoknak 
az a sajátossága, hogy a jelzett szó (a főnév) az előtte álló jelzővel egy egységet 
alkot (akár egybe van írva, akár külön), a második jelző (szórendileg az első) 
ennek a jelzős szerkezetnek/összetételnek a jelzője, tehát nem +(az én) jó-
öreg apám, hanem +(az én) jó öregapám 'dédapám'. Az egyszerejtést, a szótag­
határ-eltolódást, a magánhangzókieséses alakulatokat a gyors beszéd, a gya­
kori használat eredményeként bekövetkezett alakváltozásként szokták magya­
rázni. H a ez igaz, akkor a kijelölő jelzős rokonságneveket rendkívül gyakran 
használhatták, mert gyakori a torzult alak, pl. udm. pesataj < peres ataj 

28 Carl Darling Buck, A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo* 
European Languages. A Contribution to History of Ideas. Chicago—London 1949. Chap-
ter 2.: 2.46, 2.47, 2.48, 2.49. 

29 [Cs.] Faludi Ágota, Névszói összetételek az oszt jakban. FgrÉrt. 10. Budapest 
1948. 15. , 

30 Érdekességként jegyzem meg, hogy az állítólag született mordvin („. . . pô OM 
MopÄBHH", 1. HKOBjieB, >KH3HI> HauHOHaJibHocTeH. MocKBa 1923. KHHra I. 164—167.) M. Mar-
kelov (CHCTeMH poflCTBa y yrpo-̂ HHCKHx HapoAHocTefi. 3THorpa4)Hfl. MocKBa 1928. Na 1: 
44—78.; 55) a md. od 'fiatal, ú j ' szót 'új'-nak (és nem 'fiatal'-nak) fordította oroszra. 

31 Szépe György, A magyar rokonsági elnevezések néhány kérdése. ÁNyT 8: 181 — 
199. Különösképpen 184. old. 5. ábra. 
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'öregapa, nagyapa', cser. koca < Tcugu aca 'nagyapa', sőt, md. scavaj 'anyai 
nagyanya' < se- 'anyai . . .'32 stb. A magyarban a leghíresebb példa a banya, 
amely kezdetben jób anya formában 'nagyanya' jelentésű volt. A kalotaszegi 
jó bonyó 'dédanya', jó bopó 'dédapa' (bonyó 'nagyanya', bopó 'nagyapa') te­
hát a jelzőismétlésnek egy érdekes esete : jó (alapfok) + jób (középfok) -f 
anyajapa.33 

A korra utaló jelző szófaját tekintve általában melléknév, amely éppen 
említett sajátosságai révén 1) főnevesülhet, pl. udm. peres 'nagyapa' < (ellipszis) 
peréé ataj 'nagyapa', gyermeknyelvi magyar nagyi, dédi (a nagy-, déd- jelzői elő­
tagból -i kicsinyítő képzővel). A rokonságnevek etimológiája szempontjából ez 
az elliptikus jelenség fontos, mert nem egy olyan terminus van, amelynek kap­
csán feltehető a kérdés, etimológiai összetartozás esetén melyik jelentés az elsőd­
leges, pl. finn isä ' apa ' — iso 'nagy', mdM oéa 'Vaterbruder, der älter ist, als 
der Vater ' — ocu 'gross'. Ha a finn iso és a mordvin ocu összetartozik, akkor pél­
dául a 'nagy' >>'apa' jelentésváltozással lehet/kell számolni. L. még *äje 
'gross ; Vater', *enä 'gross ; viel' — finn eno 'anyai nagybácsi' stb.34 2) Előfor­
dul, hogy a korra utaló jelző melléknevesült, főnévből (terminusból) jelzővé 
(melléknévvé?) „süllyedt", pl. m. ük ( < ugor, finnugor), déd szláv).35 

További, elsősorban szövegelemzésre épülő kutatást igényel a korra utaló 
főnévi jelző és a jelzett szó kapcsolatának egy meglehetősen ritka, a vogulból 
és az osztjákból adatolható, i t t viszont nagyon is jellegzetes esete, amelyet 
Fokos Dávid ,,a jelzőileg használt főnév állapotot, k o r t (kiem. — Sz. E.), 
szerepet, foglalkozást jelölhet" címszóval tárgyal :36 a jelző szerepét (szórendi-
leg az első helyen állva) az egyenesági terminus, az 'apa' , ' anya ' tölti be és a 
jelzett szó mögötte 'öregember', 'öregasszony' jelentésű, ebben a jelentésben 
egyébként önállóan is használt főnév: 

vog. änekwd ' a grandmother (one's mother's mother) ' 
äna, änakwd 'one's mother' (-kwd kicsinyítő képző37) 
ekwd 'an old woman' 

vog. àèàjkd ' a grandfather (one's mother's father)' 
äs 'one's father' 
âjkd 'an old man' ( < zűrjén atka38) 

vog. sän 'a mother ' 
säsekwd 'one's father's mother ' 

osztj. äpa-jey-rät' 'nagyapó'39 

apa-jëy 'nagyapa' 
rät 'öregember' 

32UrEtSz. ceőa a.: -se-, éé-. 
33 TESz. banya; Szabó T. Attila, Jó bonyó, jó bopó; bonyó, bopó. In: A szó és a 

ember. Bukarest 1971. 285—288. 
34 SKES, MSzFE; UrEtSz. 
3 5ük: ugor *ikka MSzFE; finnugor *ewkka UrEtSz. 
36 Fokos Dávid: NyK 62: 226. 
37 Kicsinyítőképzőként Kálmán Béla, Chresthomathia Voguliea. Budapest 19762,41, 

42; a cnoBa-cy^HKCU között becéző képzőként E. H. PoMÖaHfleeBa, MatíCHHCKHÜ H3UK. In: 
H3HKH HapoflOB CCCP. T. 3. MocKBa 1966. 348. 

38 Rédei Károly, Die syrjänischen Lehnwörter im Wogulischen. Budapest 1970. 
91. N° 1. 

39 Honti László, Vaszjugáni osztják szövegek. NyK 84: 145 (46), 158, 162. 
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Az egyeneságiak korára utaló jelzők használata terén a finnugor nyelvek 
meglehetősen sajátos képet mutatnak : a lappban nem használatosak, a balti­
finn nyelvek közül a finnben és az észtben irodalmi nyelvi normaként40 a 
'nagy' (finn), az 'öreg' (észt) használatos, egyébként túlsúlyban vannak a 
különféle helyi (nyelvjárási), familiáris tőszó-változatok, főleg megszólító 
nevek.41 A karjalaiban a szláv (orosz) praveo-, pravo- a + 3 nemzedékben mint a 
+ 2 nemzedékbeli, ugyancsak szláv jövevényszó-terminus jelzője ismeretes. 
A mordvinban, miként a fentebb említett példákból láthattuk, szinte ,,virág­
zik' ' a jelzőhasználat, a cseremiszben viszont feltűnő a kugu 'nagy' szó szinte 
kizárólagos, a rövidült alakokból és az oldalági előfordulásából ítélve nagy 
múltra visszatekintő és az egész nyelvterületre kiterjedő használata (vajon a 
„nagy" i t t most milyen korra utal ?). A permi nyelvekben is jól nyomon követ­
hető a 'nagy', 'öreg' használata, s ehhez hasonló, sőt a jelzők számát illetően 
még tarkább a kép a magyarban. Az obi-ugorban, főleg a vogulban a korra 
utaló főnévi jelző elő-előfordul, de túlsúlyban vannak a terminus -\- terminus 
(birtokosjelzős) összetételek, amelyek az osztjákra szinte kizárólagosan jellem­
zőek.42 

6.5. A körülírás mint olyan a rokonságnév-kutatás „terminológiai 
mostohagyereke". Tudományos meghatározásáról nincsen tudomásom, már­
pedig el kellene dönteni, mikor beszélünk körülírásról, akkor ha „illemből, 
tapintatból más szavakkal nevezünk meg valamit",43 vagy ha több szóval 
mondjuk el (nevezzük meg) azt, amit egy szóval is megtehetnénk (tehát a 
terjengősséggel mint stilisztikai "eszközzel" van dolgunk), vagy ha kénytelen­
ségből élünk vele, mert azok a bizonyos „más szavak" egyszerűen — nincse­
nek? A körülírást a rokonságnév-kutatásban — okkal vagy anélkül? — nem 
tartják terminus-értékűnek, szembeállítják a terminussal, nem ritka a meg­
jegyzés, hogy ezt vagy azt a rokonsági viszonyt egy közösség „csak körülírás­
sal"44 tudja kifejezni. Mindezeken, főleg ezen a „csak"-on érdemes elgondol­
kodni, mert miként az alábbiak célja ezt némiképpen szemléltetni, a körülírás 
érdekesebb, „értékesebb" nyelvi megoldás, mint amilyennek látszik vagy 
amilyennek feltüntetik. 

6.5.1. Klasszikus példája és egyben sokak számára egyetlen lehetséges 
formája a birtokos szerkezet, amely alakilag lehet egyszerű (birtokos + birtok, 
pl. az apa apja) és ún. láncolatos45 [birtokos + (birtok = birtokos) + birtok, 
pl. az apa apjának apja]. A kor hangsúlyozására főleg ez utóbbi szolgál. Nem 
tisztázott, hogy az egyszerű birtokos szerkezet mikor valóban szerkezet és 
mikor birtokos szóösszetétel (1. 6.3.), pl. a finn isän isä 'az apa apja' — szerke­
zet, amelyet körülírásnak tartanak, a tyttärentytär 'a lányom lánya' (1. fent a 

40 Soome-eesti sőnaraamat. Tóim. P. Alvre. Tallinn 1971. 
41 R. E. Nirvi, Synonyymitutkimuksia sukulaisnimistön alalta. Suomi 106: 1. He-

sinki 1952. 
42 Indoeurópai példákra 1. M. A. Kuznyecov: i. m., BUCK: i. m. 
43 Magyar Értelmező Kéziszótár körülírás. 
44 Pl. Bodrogi Tibor, A magyar és az „uráli rokonsági rendszer" viszonyának kérdé­

séhez. In: Népi kultúra — népi társadalom. X. Budapest 1977. 14.: ,,. . . kifejezhető, de 
csak körülírással, . . . s ez figyelmen kívül hagyható". 

45 Simonyi Zsigmond, A jelzők mondattana. Budapest 1913. 191. Simonyi nyomán 
Georgovits József, Vogul jelzés szerkezetek. Pécs 1930. 13—14. 
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felsorolást) birtokos összetétel, amelyet terminusnak szokás tekinteni, jóllehet 
csak a helyesírásuk eltérő. Vajon miért? 

Ezen gondolkodván és végignézve, miféle lehetőségei vannak a birtok­
viszony kifejezésének a finnugor rokonságnevekben, úgy látom, hogy körül­
írással akkor élünk, ha a célunk vele 

1) megnevezés : a fölérendelt fogalom nélküli, tovább nem bontható = 
egyedi fogalom kifejezése ; a körülírás ebben az esetben a megnevezésnek 
egyetlen lehetséges formája, amelyet célszerű birtokosjelzős szerkezetként s 
egyben terminusként tárgyalni ; nem igazi körülírás, nem valami ,,más"-nak 
a szinonimája. Ilyenek például az említett obi-ugor birtokos szóösszetételek. 

2) kijelölés : a létező fölérendelt fogalom alkalmi továbbosztása körül­
írással (,,ha szükséges"), amely formailag külön írt birtokos szerkezet. Pl. a 
finn isoisä-vel szemben az isän isä 'az apa apja', äidin isä 'az anya apja' ; 
anyós 'a házastárs anyja', aki vagy 'a férjem anyja', vagy 'a feleségem anyja'. 
I t t a körülírás tehát a fölérendelt fogalom kifejezésére szolgáló terminusnak 
r é s z b e n szinonimája. 

3) értelmezés : ez az igazi körülírás, erre épülnek az értelmező szótárak. 
Még nem ismert (pl. kisgyermekek, nyelvet tanulók stb.) vagy — akár az 
egyén, akár a köz tudatában — már elhomályosult vagy éppen elhomályosuló-
ban levő terminusnak a szinonimája, amelyet stilisztikai szempontból sokféle­
képpen lehet megítélni. Pl. finn eno 'anyai nagybácsi' sok finn számára ,,már 
csak" äidin véli 'az anya fiútestvére' ; m. ángy, rér, süv stb. 

6.5.2. A körülírásnak — maradjunk egyelőre ennél a terminus technikus­
nál — szokatlan és kellőképpen nem kutatot t formája a rokonságnevek körében 
az igeneves szerkezet alábbi két fajtája, elsősorban az utóbbi, zűrjén példa, 
amely, bármily hihetetlen is, élő nyelvi forma.46 Igeneves rokonságnév-körül­
írást ezideig csak a zürjénben, a cseremiszben, a vogulban és a magyarban 
sikerült kimutatni. Ezek közül több nem az egyenesági rokon korának kifejezé­
sét szolgálja, i t t most csak a körülírásról mondandóm teljessége kedvéért kerül­
nek sorra. 

1) A cseremiszben, a vogulban és a magyarban a létigéből képzett igene­
vek, 'levő', ' lett ' , 'leendő' fordulnak elő, főként a potenciális rokonságot (mos­
tohaviszonyok, nászrokonság) jelentő szavakban, pl. 

cser. ava liise 'anyám levő (vagy inkább lett) = anyósom'47 

m. "Hon van-é, hon van-é Anyámrú livendő? [anyámmá leendő] 
Hon vagyak [sic], hon vagyok [sic] Vejemre livendő. [vejemmé leendő]48 

2) A zürjénben a süni 'mondani, nevezni' igének a PartPraes alakja a 
szerkezet igenévi tagja, a „körülíró" rokonságnév -en ragos esetben áll, a körül-

48 Saját gyűjtésem 1979-bŐl, az adatközlő egyetemi hallgató volt. 
47 M. Velenyák Zsófia, A „nap levő" szerkezet a cseremiszben. NyK 72: 164—167; 

Kertész Manó, Finnugor jelzős szerkezetek. FgrÉrt. 17. Budapest 1914. 98 kk. 
48 I t t mondok köszönetet Bereezki Gábornak, hogy erre az értékes adatra felhívta 

a figyelmemet. L. Vargyas Lajos, Balladáskönyv. Budapest 1979. N° 29. Halva talált 
menyasszony. Lészped. Moldva. 1962. Kallós Z. gyűjtése 60 éves adatközlőtől. A zárójelben 
levő magyarázat Vargyas Lajostól származik. Az idézett kérdés—felelet háromszor is­
métlődik (5., 11., 17.). 
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író és a "körülírt" sajátos szimmetriát mutat az egyeneság mint szimmetria­
tengely mentén : 

perié pd'en (pecen, babén) suié 'dédunoka* 
§ P§rié P§1' 'dédapa' (perié 'öreg' + P$ 'nagyapa') 

perié pec ~ perié bab 'dédanya' (perié 'öreg' -f- peé *» bab 'nagyanya') 
tehát dédunokám az, aki (engem) dédapjának mondó (dédapának mond) vagy, 
(engem) dédanyjának mondó (dédanyának mond). Ezekből a szerkezetekből 
éppúgy mint a lapp 'unoka' szavakból, nem derül ki, fiú- vagy lánydédunokáról 
van-e szó. Ugyanezt az igeneves szerkezetet mint t í p u s t megtaláljuk az 
oldalágon is. Talán van jelentősége annak is, hogy mind az egyenes-, mind az 
oldalágon ezeknek a szerkezeteknek a szinonimái orosz jövevényszavak 
[(v)nuk, (v)dnuóka, pl'emennik, pl'emenniéa']. 

7. Az eddigiek során az egyenesági rokonok, tehát biológiai alapon 
kijelölt személyek megnevezéseit kerestük-kutattuk. Ha a megnevezésekből 
indulunk ki, akkor számolni kell az egyenesági rokonokat jelentő szavak 
poliszémiájávai is: találkozunk-e ezekkel a szavakkal másfajta rokoni viszo­
nyok megnevezésében ós a rokonsági terminológián túl is? Ezeket a további 
jelentéseket — mennyiségre nem nagy az anyag — azért kell különös gonddal 
vizsgálni, mert nemcsak az egyenes- és oldalágon, hanem a nászrokonság 
körében is az ún. csúszkáló nemzedékszámításról és a különféle (ági, vér- és 
nász) rokonok terminológiai szét nem választásáról tanúskodhatnak. 

Leszámítva a kereszt- és mostohaviszonyokat, a 'feleség' ós 'férj' jelen­
tésű előtaggal rendelkező birtokos összetétel csoportokat (pl. udm. varm-, 
beszermán bi- stb.), az átvit t értelmű (főleg szlengbeli), alkalmi, 'az apa ; 
hím', 'az anya ; nőstény'-féle, nemre, korra utaló használatukat, az egyenesági 
rokont jelentő terminusok jelentenek még 
1) a felmenőknél idősebb, ritkán fiatalabb oldalági rokonokat, elsősorban a 
felmenők testvéreit (pl. a nagyapám bátyját), 
2) a házastárs apját/anyját, tehát apóst/anyóst. 

A terminusok ezekben a jelentésükben is beilleszkednek a szerkezeti­
szemantikai típusokba, sőt, ki is egészítik őket. 

M. Markelovnak két adata van arra, hogy az 'apa ' jelentésű szó 'az apa 
fiútestvéré'-t (mdM. idősebbet) is jelenti: votj. agaj, mdM aläj.49 A példák 
számát csak eggyel tudom növelni, de ez fontos, mert nemzedéki különbséget 
tükröz (pontosabban mos össze) : zj. luzai-letkai éoz 'anyai nagyapa', 'az anya 
fiútestvére' (tpk. apa és fia). 

Arra, hogy egyenesági terminus toldalékolt alakban oldalági stb. rokont 
jelent, talán egy vogul adatot lehet említeni: dna 'one's mother' — ániy 
'one's mother's sister' (1. még 6.3.). Az 'após/anyós' m e g s z ó l í t ó terminu­
saként használni az 'apa/anya' terminust, ezek különféle toldalékolt alakjait — 
univerzálé. 

Az egyenesági terminus -f- egyenesági terminus = oldalági terminus — 
féle képletre példákat már láttunk. Marad tehát a jelzőhasználat kérdése. 
A 'kis ' jelző az ' anya ' szóval több nyelvben mostohaanyát jelent, de az osztják-
ban kimutatható 'az anya húga' jelentéssel : aiarjki (ai 'kicsi'). 

í9 M. Markelov: i. m. 55. 
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A Z. N. Kuprijanova gyűjtötte Malája Zemlja-i nyenyec rokonságnév­
anyag50 tanulmányozásakor tűn t föl, hogy a nyenyecek a házastárs szüleit a 
nagyszülők korosztályába sorolják. Erre a jelenségre a m e g n e v e z ő ter­
minusok körében eddig csak a mordvinban, a vogulban és az osztjákban talál­
tam példát (hasonló jelenséget E. R. Nirvi a balti-finn megszólító terminusok 
körében figyelt meg), pl. 

mdM at'a 'az apa apja (nagyapa) ; a férj apja (após)' 
éife afa (sife 'nagy') 'az apai nagyapa apja (dédapa) ; az apai 
nagyapa bátyja ; a férj apjának apja (a férj nagyapja) ; a férj 
apjának bátyja (a férj (apai) nagybátyja* 

A vogulban a férjnél idősebb házassági rokon, tehát az após (a férj apja) is az 
édesapánál idősebb egyenes- és oldalágiak közös megnevezését kapja: aki. 
A férj apjánál idősebbek mind akimájkd névre hallgatnak. Valószínűleg arról 
van szó, hogy a gyerekek = unokák szóhasználatát veszik át a szülők, amikor 
házastársuk szüleit = gyerekeik nagyszüleit ilymódon nevezik meg. A megne­
vezett azonos személy, a megnevező személye változik, s vele együtt, előbb 
vagy utóbb, a megnevező terminus jelentése is. 

BbipaweHHe cpaBHHTejibHoro cTapiiiHHCTBa B TepMHHax 
pOACTBa (J)HHHO-yrOpCKHX H3UK0B 

MacTb II 

3HHK0 CHÍÍ 
Pe3K)Me tía pyccKOM íöbiKe nyÖJiHKyetCH nocne m Hacra paöoTbi. 

50 3. H. KynpHHHOBa, TepMHHOJiorHH poßCTBa B ycTHOM Hapo/jHOM TBopqecïBe HenijeB. 
In: yqeHbie 3anncKH JUTIH HM. A. H. TepiíeHa. T. 101. JleriHHrpa« 1954. 159—179.; De: I\ H. 
riejrax, KojibueBaji CBÍÖB y cejibKynoB HapbiMCKoro Kpan. In: CHÖHPCKHH 3THorpa<|)HqecKHH 
CÖopHHK 4. MocKBa 1962. 176—196; a 188—189. oldalon levő szójegyzék és táblázat szerint 
a szölkupok az apát, az apóst ós minden férfit, aki náluk öregebb, egy korosztálynak 
tekintenek. 





Szöveg és dallam kapcsolata 

Negyed százada, amikor Kodály Zoltán a Volga vidéki finnugorok közé 
küldött, két dolgot kötött a lelkemre : 1. keressek magamnak egy nyelvészt, 
aki a népdalszövegek lejegyzésében és majd lefordításában is segít, 2. minden 
felvett szót, ott a helyszínen, a szalagot visszahallgatva, még az énekes jelen­
létében, írásban is pontosan rögzítsünk, mert csak így remélhető, hogy a kuta­
tás eredménye tudományos szempontból is használható lesz. 

Mindaz, aki valaha is gyűjtött népdalokat jól tudja, hogy Kodály fenti 
javaslata elengedhetetlen feltétel. Szöveg és dallam oly szoros egységet alkot, 
hogy azt megérteni és megértetni csak a kettő egyidejű tanulmányozásával 
lehet. Egyik a másikat nemcsak kiegészíti, de befolyásolja is. Szétválasztásuk 
elemi hiba, amely mind a nyelvi, mind a zenei kutatás értékét jelentős mér­
tékben csökkenti, majdhogynem megsemmisíti. 

Rossz példa — sajnos — akad bőven. Kiadványok egész sora látott már 
napvilágot, kül- és belföldön egyaránt, amelyekben népdalszövegek sorakoz­
nak dallamok nélkül. Es — bármily különös — az ellenkezője is létezik : 
ismerünk szövegüktől megfosztott kottaközléseket. Pedig ezeket — mindenki 
tudja — soha nem adták elő külön-külön. Mindkettő töredék, mert csak a felét 
nyújtja a valóságnak. Elég széjjelnézni a magunk házatáján. Mennyi gyönyörű 
szöveget ismerünk az Obtól a Dunáig puszta versként, dallam nélkül. Az obi­
ugorok máig alapvető dallamgyűjteményónek meg hiányzik minden szava. 

A múltszázadi és a századunk elején összeállított gyűjtések esetében 
kézenfekvő a magyarázat. Nem volt szakember, aki a dallamokat is leírta 
volna. A hivatásos zenészek ilyesmivel akkor nemigen törődtek. Meg örülnünk 
kell, hogy a nyelvészek és a néprajzosok legalább a felét megmentették ennek 
a páratlan értéknek. Manapság azonban, a jobbnál jobb gépek korában, már 
nincs mentség. Tudomásul kell venni, hogy végül is csak nyelvész ós muzsikus 
együttműködése vezethet el az énekelt szájhagyomány hiteles megörökítésé­
hez. Elvétve ugyan, még ma is akadnak, akik kényelmességből vagy talán 
megszokásból nem tartják fontosnak a szövegek és a dallamok együttes 
közlését, örvendetes mégis, hogy mind többen vállalják — akár a gyűjtéstől 
a sajtó alá rendezésig — a népzenekutatókkal, illetve a nyelvészekkel kialakí­
tandó együttműködés gondját és fáradságát. Arra aligha számíthatunk, hogy 
egyvalaki mindkét tudomány területén kellő jártasságot szerez. Bár — Bartók 
román gyűjtésére gondolva — még ez sem lenne lehetetlen. 

A népdalok dallamának és szövegének összeillesztését a feldolgozás 
gyakorlatában több, kisebb-nagyobb probléma nehezíti. Ha megkérjük az 
énekest, hogy akár többször és esetleg lassan diktálja le a szöveget, szinte 
biztosak lehetünk abban, hogy másodszor már nem pontosan azt mondja el, 
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amit néhány perccel azelőtt énekelt. Még jó, ha egyáltalán képes elválasztani 
a szöveget a dallamtól. A legtöbb esetben kiigazít, elhagy vagy betold olyan 
apró részleteket, amelyek talán még javíthatnak is a szövegen, de nem azono­
sak a daloláskor elhangzottakkal. A felvételek leírásának egyik fő nehézsége 
ugyanis a szöveghez szorosan nem tartozó, un. töltő, sokszor értelmetlen 
szótagok, betűk, hangzók rögzítése. Ezeket — mondhatná valaki — akár el is 
hagyhatjuk. De mivel a felvételkor elhangzottak, a dalolás szerves részét képe­
zik, nem tekinthetünk el tőlük. Az előadó ezeket többnyire nem is veszi észre s 
amikor a felvételt visszahallgatjuk és e részletekre is felhívjuk a figyelmét, alig 
hiszi el, hogy ezeket ő énekelte. Az egyéni előadásnak azonban éppen ezek az 
apróságok adják meg a jellegzetességét. Ezektől válik egyedivé minden variáns. 

Másképpen szólva : a zenésznek általában több szótagra van szüksége, 
mint amennyit a nyelvésztől kap, mert minden egyes elhangzott hang alá kell 
írni „valamit", akár a szöveghez tartozó, értelmes, akár a szövegtől független, 
alkalmi, értelmetlen szótagokat. Időigényes, de mégiscsak az az egyetlen jó 
megoldás, ha a szalagról visszahallgatva írjuk le a dallamhoz párosított 
szöveget. Előfordul, hogy első hallásra maga az énekes sem ismeri fel egészen 
a saját szövegét. Mordvin siratok gyűjtésekor jártunk úgy, hogy az, aki 
siratott, alig volt képes megérteni a pár perccel azelőtt énekelt szavait. A külön­
féle nevek, elnevezések, helyi dialektusok, tájszók és kiejtések vagy a gyakori 
rossz artikulálás, a fogatlan öregek beszéde, éneke mind csak nehezíti, néha 
lehetetlenné teszi a szövegek későbbi pontos leírását. A leningrádi Puskin 
Házban őrzött s a századforduló táján fonográffal megörökített népdalok 
szövege ma már, utólag megfejthetetlen. A Bartók által lejegyzett, de csak 
1951-ben publikált szerb-horvát hősénekek szövegének gondozója, Albert 
B. Lord, a New York-i Columbia Egyetem volt tanára 1982 tavaszán az 
indianai Bloomingtonban így nyilatkozott : ,,Nagy öröm és megtiszteltetés 
volt számomra, hogy Bartókkal dolgozhattam. De sok baja volt velem, mert 
mindig több szótagot kért, mint amennyit én adtam neki." 

A népdalok leírásának alapvető feltétele, hogy a dallamokhoz kapcsolódó 
szöveg mind rendelkezésre álljon. A szöveg tagolása sok esetben a dallam 
formáját is meghatározza. Ott, ahol a szöveg és a dallam strófája egybeesik, 
nincsen kétsége a lejegyzőnek. Gyakori azonban, hogy a zene szerkezete, 
formája nem egyértelmű, többféle módon lehet magyarázni. Ilyenkor a szöveg 
dönti el, hogy hová esik a versszak vagy akár egy-egy sor vége s hol kezdődik 
az új . Az alábbi osztják szövegsor utolsó szótagára eső hangot pl. — amíg 
a szöveget nem ismertük — a következő sor első hangjaként értelmeztük : 
kaj, èï(leyd) lőpiyiAtiewije. 

A szövegekben előforduló ismétlés szintén irányadó lehet. Ugyanígy 
a pont, a vessző vagy egyszerűen a szótagok összetartozása. Aki nem érti 
a nyelvet, az akár úgy is elválaszthat egy szót, hogy annak egyik fele az egyik 
zenei sor végére, a másik fele a következő zenei sor elejére kerül. Mindennapos 
jelenség a hangsúlyok területén uralkodó zűrzavar. Ideális állapot, ha a pro-
zódia egyszerű szabályai érvényesülnek : a szöveg és a zene hangsúlyai egybe­
esnek. Ez azonban nem mindig van így. A dallamok írásban történő rögzíté­
sekor figyelni kell a szavak kezdetére, a hangsúlyok helyére, az értelmi össze­
tartozásra, mert ezek mind befolyásolhatják a sorok hosszát és egy-egy soron 
belül az ütemek beosztását. 

Külön gondosságot igényel a dallam, illetve a szöveg első főhangsúlyának 
megállapítása. Egy esetleges felütést (Auftakt, upbeat), amely hangsúlytalan, 
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rnindenképpen az ütemvonal elé kell írni. A magyar fülnek ez meglehetősen 
idegen jelenség s mi éppúgy hajlamosak vagyunk a mi beidegződésünk alapján 
félrehallani a hangsúlyokat, ming a germánok vagy a szlávok a finnugorokéit. 
Robert Lach számos tévedése az első világháborús hadifoglyok dalainak 
közlésében éppen ebből|adódott — amint erre Kodály helyesen rámutatot t . 

Természetesen nem szükségszerű, hogy egy dallamon vagy akár csak 
egy soron belül is mind azonos, pl. 2/4-es ütemek lenegyenek. Gyakori jelenség 
a páros és páratlan számlálójú, sőt, eltérő nevezőjű ütemjelzés, pl. 2/4 és 5/8 
váltakozása egy zenei egység keretében. De nemcsak a szöveg ismerete segít­
heti a zenei forma megállapítását. Lehet ez fordítva is. A nem strófikus obiugor 
vagy balti, permi, sőt mordvin epikus anyagban egy-egy ismétlődő zenei 
motívum is lehet irányadó. Célszerű úgy leírni ezeket a szövegeket, hogy a 
zenei motívum elejére új szövegsor kerüljön. De mivel a zene sokszor szabály­
talanul változó, magát szigorú rendszerbe zárni nem hagyó anyag, igen magas 
a kivételek száma. Esetenként lehet a zenei hangsúly annyira egyértelmű, 
hogy még a szöveg hangsúlyokkal ellentétben is a zene szabhatja meg a dallam 
formáját. 

Hasznos eligazítást adhat, ha tudjuk, hogy egy-egy szó vagy szótag 
megismétlődik, pl. : 7 + 3, 7, 7, 7. Az effajta bővülés vagy ennek ellentéte 
bármelyik sorban előfordulhat, pl. : 10, 10, 7, 10. Mindez egyben jóleső válto­
zatosságot is hoz az énekes és a hallgató számára egyaránt. 

Más esetekben ismét a zene befolyásolhatja a szöveget. A dallam egy-egy 
feltűnően magas vagy mély hangja kihatással lehet a szöveg elrendeződésére is. 
Sok esetben változhat a szavak sorrendje anélkül, hogy a szöveg értelme vál­
tozna. De még az is előfordulhat, hogy egy kissé szokatlanná válik a szavak 
sorrendje, mert a dallam vonala, a magas vagy a mély pontja, egy hosszan 
kitartott hangja ezt így kívánja. A dallam és a szöveg összeillesztése — bár 
az énekes részéről ez öntudatlanul megy végbe — sok, figyelmet érdemlő 
mozzanatot foglal magába. Ritmus-összevonás vagy ritmus-aprózódás éppúgy 
lehetséges, mint egy vagy több szótag beillesztése, elhagyása, attól függően, 
hogy a dallam vagy a szöveg él-e erősebben az előadó emlékezetében ? Lássunk 
néhány példát : 

1. vsz. J J J 3 + 4 2. vsz. J ] J J 
mural-ta me ona li 

1. vsz. J""~] ] ] 4 - 2 2. vsz. J ^ ] J 
way3-ternat wo- len 

Máshol a dallam is változik : 
i. vsz. J-] | j j j j ! JgJ J I Q J II l o - i i 

tuwêr urwaltênat i[k] ka - je da 

2. vsz. rj j i j - j -J3J i jgj j i rrm ii 
kapna k§l(3)na i[k] kaj[e]oy§l y§n(§) 

(Vikár—Bereczki, Cheremis Folksongs 82, 90, 175). 

A szövegbővülés helyenként pusztán előadói modorosság : 
og(e)ze no(ji) §uom(e) Tio(je) kek(e)ze(ji) §uom 

(Vikár—Bereczki, Votyak Folksongs. Kézirat). 
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Módosulhat a szöveg a szóvégi mássalhangzó hangsúlyos kiejtésekor : 
koremet(d) 

(Vikár—Bereczki, Cheremis folksongs 205). 
A szó különféle megnyújtása új hangokat igényel : 

oj-jo-ja, ra-ja-ja: e-wi-(yi)-jem(d) 

(Vikár—Bereczki, Chuvash Folksongs 348 és Vikár, Két osztják ének 2/18. 
Gyűjtötte Schmidt Éva. Zenetudományi Tanulmányok 1981: 302). 

A példák azt bizonyítják, hogy mindez éppúgy lehet egy vidékhez, mint 
egy bizonyos személyhez kötött sajátosság. 

Az így leírt szövegek olvasása — magától értetődik — nehezíti a szöveg 
megértését és e betoldások az idegen nyelvű fordításokban általában nem is 
szerepelnek. 

A zenei és vele együtt a szövegi lejegyzés sokféle lehet. Ez függ magától 
a dallamtól, a lejegyzőtől, de legfőképpen talán attól, hogy milyen célból 
készül. Az apró részletekre is kiterjedő tanulmányozás egészen más kotta-
és szöveg-képet kíván, mint a reprodukálásra szánt tankönyv vagy egyéb 
népszerű kiadvány. Ez utóbbi esetekben már kialakult, könnyen értelmezhető 
sémák is célravezetőek s ezeket — ha úgy adódik — akár javító, kiegészítő 
módosításokkal is elláthatjuk. 

Napjaink kutatásait a részletekben való elmerülés, ám ugyanakkor 
a társtudományokkal kialakított egyre szorosabb együttműködés is jellemzi. 
A nagy, általános felfedezések korát ma már a kisebb területek mélyenszántó 
tanulmányozása váltja fel s általános gyakorlattá vált, hogy egy-egy szakág 
kutatói, elért eredményeik ellenőrzéséhez, igazolásához vagy annak éppen 
a cáfolatához más, rokon területeken folyó munkákat is igyekeznek figyelembe 
venni. Természetes, hogy a viszonylag fiatal finnugor zenekutatás — amiben 
lehet — a régebbi diszciplínák társa szeretne lenni, velük együtt törekszik 
a valóság feltárására. 

A nemzeti alapokon kibontakozó népzenegyűjtést a Volga—Káma vidé­
kén éppúgy mint a Kárpát-medencében, mindinkább az areális kutatások váltják 
fel, mert egyre többek meggyőződése, hogy ez az ú t járhatóbb. A zenei hagyo­
mány is legalább annyira kötődik egy-egy vidékhez, mint néphez. Az átmeneti 
sávok általában szélesebbek, mint egy, minden mástól elzárt zenei stílus 
élettere. 

A napjainkra jellemző szüntelen technikai forradalom a zenetudomány 
számára is egészen kimagasló lehetőségeket kínál. A hangrögzítés és a fel­
vételek sokféle értékelése szinte a tökéletességig emelkedett s az, amit eddig 
az emberi hallás korlátozott, immár minden szubjektív ítélet nélkül, a leg-
tárgyilagosabban rögzíthető. 

A zenekutatás, a tudomány ós a művészet közös mezsgyéjén az igaz és 
a szép feltárására tesz kísérletet. A napdalok dallamának és szövegének tanul­
mányozása révén kettős értéket hoz felszínre. A beszéd és az ének az emberi 
lélek két, egymást nem helyettesíthető, de kiegészítő s igen mélyről fakadó, 
ősi megnyilvánulása. Nem szabad őket szétválasztani. 

VIKÁR LÁSZLÓ 
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Die Verbindung von Text und Melodie 

von LÁSZLÓ V I K À B 

Jeder, der je Volkslieder gesammelt hat weiß, daß Text und Melodie eine derart 
feste Einheit bilden, daß sie gewinnbringend nur zusammen untersucht werden können. 
Ihre Trennung ist ein grundlegender Fehler, der den Wert der Forschungsergebnisse 
sowohl auf sprachlichem wie auch auf musikalischem Gebiet bedeutend einschränkt. 

Im vorigen Jahrhundert, aber auch noch zu Beginn dieses Jahrhunderts beschäftig­
ten sich nur wenige Forscher mit den Melodien. Es ist an sich schon erfreulich, daß 
Sprachwissenschaftler und Volkskundler zumindest die Hältfe des unvergleichlichen 
Schatzes der Volksdichtung retten konnten. Heute sind schon erfreulicherweise mehr 
Forscher bereit — angefangen beim Sammeln bis hin zur Drucklegung — mit Volks­
musikforschern bzw. Sprachwissenschaftlern zusammenzuarbeiten. 

Eine Hauptschwierigkeit bei der Transkription der Aufnahmen ist, daß die oft 
bedeutungslosen Silben, die nicht enger zum Text gehören auch berücksichtigt werden 
müssen. Der Musiker braucht oft mehr Silben als der Sprachwissenschaftler aufgezeichnet 
hat. Die einzige gute — leider zeitraubende — Methode ist, den Text nach der Aufnahme, 
aber noch in Gegenwart des Sängers und nicht erst später, während die Bandaufzeichnung 
abgehört wird der Melodie beizufügen. 

Oft bestimmt die Strukturierung des Textes auch die entsprechende Form der 
Melodie. Es kann aber auch umgekehrt sein. Bei den nicht strophischen obugrischen, 
baltischen, permischen oder mordwinischen epischen Gesängen sind die einzelnen, sich 
wiederholenden melodischen Motive für die Strukturierung des Textes ausschlaggebend. 
Auf die Gliederung des Textes kann auch ein hoher oder tiefer Ton der Melodie einwirken. 
Die gleichzeitige Transkription von Melodie und Text kann vielfältig sein ; Faktoren sind 
hier die Melodie selbst, die Person des Aufzeichners und Ziel der Sammlung. 

Die Erforschung von Text und Melodie der Volkslieder — ein halb wissenschaft­
liches, halb künstlerisches Unternehmen — bringt Ergebnisse in zweifacher Hinsicht ; 
Sprache und Gesang sind ja zwei untereinander nicht austauschbare, sich gegenseitig 
ergänzende aus der Tiefe hervorbrechende uralte Erscheinungsformen der menschlichen 
Seele ; sie dürfen deshalb nicht getrennt werden. 

\ 





SZEMLE - ISMERTETÉSEK 

Egy új cseremisz régészeti és néprajzi kiadványsorozat 

(ApxeojiorHH H3THorpa$HH MaptracKoro Kpan 1—6) 

Cseremiszföld régészeti kutatásának kezdete — csakúgy, mint Orosz­
ország szomszédos területeié — a múlt század végére tehető. E vidék régészeti 
emlékeit először A. P . Szmirnov összegezte,1 majd 1960-ban jelent meg a Mari 
Autonóm Köztársaság régészeti lelőhelykatasztere.2 Az 1930-ban alapított 
Cseremisz Tudományos Kutatóintézet 1956-ban hozta létre a cseremiszföldi 
régészeti expedíciót (MapHÖCKaíi apxeojionmecKafl sKcneAHijHH), amelynek az 
első években a kazanyi A. H. Halikov, majd később az intézet munkatársa 
G. A. Arhipov lett a vezetője. Az évről évre jelentős ásatásokat végző munka­
közösség 1960 és 1966 között eredményeiről három kötetet te t t közzé,3 emel­
lett több monográfiában és gyűjteményes kötetben értékelték az előkerült 
leletanyagot,4 s évenként rövid jelentésekben is számot adtak tevékenysé­
gükről.5 1976-ban G. A. Arhipov a széles olvasóközönségnek szánt, de tudo­
mányos alapossággal megírt könyvében összegezte a 70-es évek közepéig 
napvilágra került leletanyagot az őskőkortól a 18. századig.6 

Az utóbbi két évtizedben különösen megnőtt a régészeti emlékanyag 
jelentősége a cseremisz etnogenezis kutatásában. Ilyen szempontú értékelésére 
korábban O. N. Bader7 és A. P . Szmirnov8 kerített sort, a már lényegesen 

1 A. n . CMHprioB, ApxeojiormiecKHe naiwflTHHKH Ha TeppHTOpHH MapniícKOH ACCP H HX 
iwecTo B MaTepnajibHOH Kyjibrype rioBOJDKbH. Ko3MO,n;eMbíiHCK 1949. 

2 r . A. ApxunoB—A. X. XajiHKOB, MaTepHajiu K apxeojioranecKOH KapTe MapnftcKoü 
ACCP. PtoiBKap-Ojia 1960. 

3 A. X. XaJiHKOB, MaTepHaJibi K KsyqeHHK) HCTOPHH HacejieHHH Cpe^Hero noBOJDKbn H 
HH>KHero npHKaiwbH B anoxy HeojiHTa H 6poH3bi. Tpyflbi MapHíícKoií apxeojiorOTecKoü 3Kcne-
ÄHUHH, TÓM I. HouiKap-Ojia 1960; >Kejie3Hbuí BeK MapnacKoro Kpaa. Pe«. I\ A. ApxHnoB. 
Tpyflbi Map. apx. 3Kcn., TOM II. HouiKap-Ojia, 1962; A. X. XajmKOB~T. B. JleöeÄHHCKaH— 
M.M.repacHMOBa,nenKHHCKHÍíKypraM.(A6auieBCKHHtiejioBeK.)TpyAbiMap.apx. 3Kcn., TOM III. 
HouiKap-Ojia 1966. 

4 A legfontosabbak: A. X. XaJiHKOB— E. A. Be3yxoBa, MaTepHaJiu K «peBHeíí HCTopHH 
noBeTJiy>KbH. TopbKHH 1960; A. X. XaJiHKOB—E. A. XajiHKOBa, BacHJibcypcKoe nocejieHne 
anoxH 6poH3bi. MHA 110. (MocKBa—JleHHHrpafl 1963) 239—268; A. X. XaJiHKOB, naMjmïHKH 
aöauieBCKOH KyjibTypu B MapHHCKoií ACCP. MHA 97. (MocKBa 1961) 157—241; B. O. TeHHHr, 
A3ejiHHCKan KyjibTypa III—V BB. Bonpocu apxeojiorHH Ypajia, 5. CßepfljioBCK — H>neBCK 
1963; A. X. XaJiHKOB, JUpeBHHH HCTOPHH CpeaHero noBOJwcBH. MocKBa 1969. 

5 E beszámolók korábban főként a joskar-olai kutatóintézet kiadványában (TpyflM 
MapHiícKoro HayqHo-HCCJieflOBaTejibCKoro Höcn-nyra H3biKa, JiHTepaTypbi H HCTOPHH), 1965-től 
pedig az évenként rendszeresen megjelenő ApxeojiorH^ecKHe OTKpbiTHfl . . . . ro^a c. 
moszkvai kiadványban látnak napvilágot. 

6 T. A. ApxanoB, MapHHcKHtí Kpaö B naMHTHHKax apxeojiorHH. HouiKap-OJia 1976. 
7 O. H. Baflep, flpeBHee noBeTJiyncbe B CBÍÖH C BonpocaMH 3THore«e3a Mapn H paHHeft 

HCTopneö noBOJi>KbH. CoBeTCKan 3THorpa$Hfl 1951/2: 15—41. 
8 A. n . CMHPHOB, OqepKH ÄpeBHefi H cpeflHeBeKOBoíí HCTOPHH HapoflOB Cpe/jHero rio-

BOJOKWI H npHKaMbíi. MHA 28. (MocKBa, 1952) 161—174. 
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nagyobb mennyiségű régészeti forrásanyag elemzését az 1965-ös joskar—ólai 
konferencia előadói,9 majd 1973-ban G. A. Arhipov végezte el.10 

A feltárások egyre növekvő üteme, a múzeumokban mindjobban fel­
halmozódó közlésre váró leletanyag tette nyilvánvalóan szükségessé, hogy 
az alkalmi helyi, és a kéziratokkal amúgy is elárasztott központi folyóiratok 
és egyéb kiadványok mellett többé-kevésbé rendszeresen megjelenő kiadvány­
sorozat induljon. Az alábbi röviden bemutatásra kerülő, „A cseremiszföld 
régészete és néprajza" címet viselő sorozat a hasonló baskíriai (ApxeojiorHH 
H 3THorpa<J)HH BauiKHpHH I — IV. Y(|)a 1966—1971) és tatárföldi (ApxeojiorHH 
H 3THorpa(j)Hfl TaTapHH I. Ka3aHb 1971), kiadványsorozat mintájára szerveződ­
hetett. Eddigi hat kötete azonban örömünkre szolgálóan azt sugallja, hogy 
életerősebb vállalkozás az említetteknél, mivel azok kiadása több mint tíz 
esztendeje megtorpant. Az egyre gyérebben megjelenő kötetekből ítélve 
hasonló sors vár a kiválóan szerkesztett, Szverdlovszkban és Izsevszkben 
megjelenő Bonpocbi apxeojiorHH Ypana c. régészeti sorozatra is. (1961 és 1975 
között 13 kötete látott napvilágot.) 1975 óta ugyancsak hiába várjuk az 
ApxeojiorHH H 3THorpa(])Hfl YAMypTHH I. kötetének követőit is. Pedig a szovjet 
vidéki intézmények kiadványait több-kevesebb reménnyel csak úgy kísérheti 
figyelemmel a nemzetközi kutatás, ha tematikus sorozatokba szerkesztve 
jelennek meg. Az alkalmi, zömmel igen vegyes tematikájú tanulmánykötetek­
ről jószerint csak a szakirodalmi utalásokból lehet tudomást szerezni. (Beszer­
zésük — sajnos — így is, úgy is szinte a lehetetlennel határos.) 

1. Az új cseremisz kiadványsorozat rendszeresen, egy esztendő kihagyá­
sával évente jelent meg eddig. Első kötetének dolgozatai a cseremiszföld ősi 
és mai népi és kulturális változásainak kérdéseit boncolgatják (JJpeBHHe H 
coBpeivieHHbie STHOKyjibTypHbie npoijeccbi B MapuîfcKOM Kpae. ffouiKap-Ojia 
1976. 174 1.). E dolgozatok közül — s a későbbi kötetek esetében is így járok 
el — illetékességemnél fogva elsősorban a régészeti témájúakat ismertetem. 

E kötet élén G. A. Arhipov áttekintése áll az említett cseremiszföldi 
régészeti expedíció húsz évet felölelő munkájáról (1956—1975). Ezt A. H. 
Halikovnak az 1973-ban Helsinkiben tar tot t előadása követi a cseremisz nép 
etnogenezisének alapvető mozzanatairól a régészeti emlékanyag alapján. Jól 
áttekinthető lelőhely térképekkel kísért gondolatmenetének sarkalatos pontja, 
hogy a mai cseremiszföld ősi lakossága az újkőkortól kezdve többnyire a 
Volga—Káma vidéki és a felső-volgai nagy műveltségi (és bizonyára népi) 
egységek határzónájában élt. Az újkőkorban (i. e. I I I . évezred) a volga— 
kámai és a fésűs-gödröcskés, a bronzkorban pedig (i. e. I I . évezred második 
fele) a kazanyi és a pozdnyakovói műveltségek érintkezési területe ez. A kora 
vaskorban (i. e. 8—3. sz.) lényegében az egész cseremiszföld a Káma vidékén 
kialakult ananyínói kultúra része. Időszámításunk kezdete körül a Vetluga 
torkolatvidéke a Volga jobbparti gorogyeci műveltség vonzáskörébe kerül. 

9 nponcxo>KÄeHne MapHÍicKoro Hapoaa. Pe#. T. A. ApxHnoB— £ . E. Ka3ariueB. PïouiKap-
Oiia 1967. Ismertetése: Szíj E.: NyK 71 (1969): 461—465. 

10 T. A. ApxnnoB, MapHHUbi IX—XI BB. RouiKap-Ojia, 1973. A temetők anyagának 
első őstörténeti szempontú összegzése: C. Goriounova, Matériaux pour la caractéristique 
des nécropoles maryennes (Tshérémisses). Eurasia Septentrionalis Antiqua 4 (1929): 
321—331. — A cseremisz néptörténet a néprajz szemszögéből: K. H.'Ko3JiOBa, OqepKH 
STHiwecKOH HCTOpHH MapHHCKOro Hapo^a. MocKBa 1978. Ismertetése: Szíj E. : NyK 83 (1981): 
209—214. 
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(Ez utóbbi műveltség népessége zömmel az ősmordvinokkal azonosítható.) 
A 3—5. században ismét megerősödik a kámai—vjátkai eredetű (azelínói) 
népesség beáramlása.11 Halikov — A. P . Szmirnovval és G. A. Arhipowal 
szemben — úgy véli, hogy a cseremisz nép kialakulásában a Káma vidékiekkel 
rokon ananyínói—azelínói népelemek játszották a döntő szerepet, a gorogyeci 
hatás csupán a hegyi cseremiszek kialakulási területén figyelhető meg s végső 
soron ezzel magyarázható a hegyi és mezei cseremiszek közti nyelvi és kultu­
rális különbség.12 

Halikov cikkéhez kapcsolódva G. A. Arhipov a gorogyeci és azelínói 
népelemek kölcsönhatását vizsgálja a cseremisz népalakulás szemszögéből, 
s lényegében az előbbihez hasonló véleményre jut, csupán valamivel jelentő­
sebbnek véli a déli gorogyeciek szerepét.13 Hangsúlyozza, hogy e két ősi 
népesség kölcsönhatása igen erős volt, ami a leletanyag jellegének ,,kevert" 
voltában nyilvánul meg. A 4—6. századi cseremiszföldi temetőkben meg­
figyelt részleges lovastemetkezésekben14 szarmata hatást lát a szerző. (Csak­
hogy ennek ellene szól, hogy a szarmatákra nem jellemző ez a temetkezési 
szokás.) 

G. A. Arhipov és V. Sz. Patrusev cikkében az 1969 és 1975 között végzett 
cseremiszföldi régészeti kutatásokról kapunk áttekintést. A fenti kérdések 
szempontjából különösen fontos a 925 sírós korábbi ahmilovói, i. e. 8—6. 
századi ananyínói temető feltárása, amelynek teljes közlése a közelmúltban 
jelent meg,15 valamint az addig ismeretlen 12—13. századi cseremisz temetők 
feltárása. (Korábban ti. az ismert 9—11. századi és a későközépkori temetők 
közti átmenet kérdése tisztázatlan volt.) G. A. Szepejev a cseremiszek XX. 
századi etnikai változásairól, V. D. Sarov pedig a cseremisz falusi lakosság 
körében is egyre emelkedő számú, etnikai tekintetben vegyes házasságokról ír. 

11 E műveltségekről összefoglalóan L: Fodor L: Kelet-Európa őstörténetének né­
hány problémája. ArchÉrt. 98 (1971): 253—263; Uő: Vázlatok a finnugor őstörténet régé­
szetéből. RégFüz. 2/12 (1973):47—62;Zaicz G. Finnugor régészetilkultúrák az újkőkortól a 
vaskorig. NyK 77 (1975): 270—284; Kürti B. Közép Eurázsia a mezolitikumtól az i. sz. 
III—IV. századig. Bevezetés a magyar őstörténet kutatásának forrásaiba 1:1. Szerk. 
Hajdú P.—Kristó Gy.—Róna-Tas A. (Budapest 1976) 24—84. 

12 Halikov ezen állásfoglalásából félreérthetetlenül következik, hogy származásukat 
tekintve a cseremiszek közelebb állnak a permiekhez, mint a mordvinokhoz, s régészetileg 
nem mutatható ki a volgai finn „őshaza". L. még erről turkui előadását: A. X. XaJiHKOB, 
O CTpyKType apxeojiorHnecKHX Kyjibryp BocTOHHO-eBponeücKnx (JjHHHo-yrpoB B I TbicHHejie-
THH H. 3. CQuintIFU Pars VIII . (Turku 1981) 357—363. Vö. Fodor L: Arch Ért. 108 
(1981): 104. A volgai alapnyelv létének nyelvészeti szempontú tagadását 1. Bereczki 
G., Cseremisz (mari) olvasókönyv. 2. kiad. (Budapest 1974) 5; Uő: CymecTBOBaJia JIH 
npaBOJDKCKaíi oemiíocTb <J)HH'HO-yrpoB? Acta Ling. 24 ((1974): 81—85; D. Gheno, Megjegy­
zések a mordvin és a cseremisz közti grammatikai egyezésekről. NyK 83 (1981): 114—121. 
A nyelvészeti és régészeti érveket egymással szembesítve tárgyalja a kérdést: Klima L., 
A mordvinok és a cseremiszek etnogenezise nyelvészeti és régészeti adatok alapján. XVI. 
Országos Tudományos Diákkonferencia. Humán Tudományok Szekciója. (Budapest 1983) 
139—140. — Jelen ismereteink alapján a régészeti leletek valóban nem támogatják a 
volgai finn „őshaza" feltevését. Nagyon valószínűnek tartható, hogy az i. e. I I . évezred kö­
zepe (a voloszovói kor) után e két nép ősei nem éltek szorosabb közösségben. 

13 E r rő l 1. m é g : r . A. ApxnnoB, MapuHCKo-yAMypTCKHe CBÍÖM (K Bonpocy oú a3eji«H-
CKOM KOMnoHeHTe B MapHíícKOM H y#MypTcK0M STrioce). I n : MaTepnajiu no 9Trioreiíe3y y#-
MypTOB. (H>KeBCK 1982) 6 3 - 7 1 . 

14 Vö. U ő : 3axopoMeMHH c KoaeM I Tbicímejierafl H. 3. B MapHHCKoiw floBOJDKbe. I n : 
Bonpocbi speBHeíí H cpefltfeBeKOBoö apxeojiornH BOCTOMHOH Eßponbi. (MocKßa 1978) 172—180. 

15 B. C. IlaTpyineB—A. X. XajiHKOB, BojDKCKHe aHaHbHtíubi (OrapiiiHH AxMbijioBcKHH 
MorHJibHHK). MocKßa 1982. 

14 
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2. A második kötet teljes egészében régészeti témájú, a rézkori volo-
szovói és a koravaskori ananyínói műveltség kérdéseivel foglalkozó dolgo­
zatokat tartalmaz (H3 HCTopHH H Kyjit/rypbi BOJIOCOBCKHX H aHaHbHHCKHx 
nJieMeH CpeAHero IIOBOJDKMI. ÍtaiuKap-Ojia 1977. 176 1.). A kötet első két 
tanulmányában G. A. Arhipov és V. V. Nyikityin egy-egy késővoloszovói 
(i. e. I I . évezred közepe) település ásatási eredményeit ismerteti. Az Urzsumka 
falu mellettin négy, átjáróval összekötött, félig földbeásott, jellegzetes volo-
szovói lakóház került elő. A főként fésűs pecsétlővel díszített felületű edények 
és kőeszközök mellett különös figyelmet érdemel az a kb. 200 db öntőminta­
töredék, továbbá öntvénymaradványok és salakdarabok, amelyek kétség­
kívül bizonyítják, hogy a voloszovói finnugor lakosság déli (bizonyára ősiráni 
nyelvű) szomszédaitól elsajátította a fémművesség ismeretét. Az ahmilovói 
I I . számú településen nyolc, az előbbiekkel azonos típusú lakóházat tártak fel. 
(Mindkét dolgozat értékét erősen csökkenti, hogy a lakóházak alaprajzait igen 
kis méretű, erősen sematikus ábrákon közlik a szerzők, amelyeken például 
lehetetlen a tetőt tartó ágasfák nyomait a számtalan egyéb rendeltetésű gödör­
től elkülöníteni, s így a szövegben leírottakat nem lehet az ábrákon sem követni, 
sem pedig ellenőrizni.) 

V. Sz. Patrusev a cseremiszföldi ananyínói állatábrázolásos bronz­
ékítményekről és fegyverekről értekezik, sajnos majdhogynem kivehetetlen, 
apró rajzokon muta tva be az impozáns leleteket. 

E. N. CsernihésSz. V.Kuzminih a voloszovói telepeken talált fémtárgyak 
kémiai vizsgálatának eredményeit közli. Megállapításuk szerint a voloszovóiak 
a Középső Volga és a Káma alsó szakaszának vidékén található réztartalmú 
homokkövet használták nyersanyagként, bár e településeken érc- és salak­
nyomokat eddig nem találtak. (Kivéve talán az előbb említett urzsumkai 
leletet.) Az utóbbi szerző ezt követően alapos dolgozatban tekinti á t az ananyí­
nói bronzművességet, az öntés és fémmegmunkálás formáit, az erre utaló 
leleteket, felsorolja a temetőkben talált kovács-sírokat. A. G. Petrenko egy-
egy tanulmányban a voloszovói és az ananyínói településeken előkerült állat­
csontok vizsgálati eredményeit közli. A voloszovóiaknál még nem mutathatók 
ki háziállatok, az ananyínóiaknál viszont ezek csontjai teszik ki a leletek 
túlnyomó többségét. A vaskori népesség főként sertést, lovat és szarvas­
marhát tar tot t . 

3. A harmadik kötet a szakirodalomban oly sok vitát kavart voloszovói 
műveltséggel foglalkozó dolgozatokat közöl (JlecHan nojioca BOCTO^HOH 
EBponu B BOJiocoBCKO-TypÖHHCKoe BpeMfl. PioiuKap-Ojia 1978. 208 1.). A kötet 
megjelenését az tet te aktuálissá, hogy a Mari ASzSzK területén eddig 120 
voloszovói település került elő, amelyek közül jónéhányat ásatással is meg­
vallattak. Többségük azonban a tervezett csebokszári víztározó területén van, 
így feltárásuk meggyorsítása elengedhetetlen feladat. 

A bevezető tanulmányban A. H. Halikov a műveltség kutatásában elért 
legfontosabb eredményeket foglalja össze, s felvázolja a megoldásra váró 
feladatokat. Űgy véli, egyre bizonyosabb, hogy az i. e. I I I . évezred végén 
kialakult, s a későbbiekben a Baltikumig elterjedő műveltség létrehozói 
a Volga—Káma vidéki finnugorok voltak. Kérdéses azonban, hogy a későb­
biekben beszélhetünk-e a Kámától a Baltikumig húzódó egységes voloszovói 
műveltségről, avagy több rokon kultúrát kell e területeken feltételeznünk. 
G. A. Arhipov a cseremiszföldi voloszovói települések kutatásának történetét 
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tekinti át , majd V. V. Nyikityin a Középső Volga vidékén feltárt települé­
seken te t t megfigyelések és a leletanyag alapján jellemzi a műveltséget. 
Részletesen taglalja az edénymüvesség időbeli változásait, az ékítmények, 
munkaeszközök alakját, a lakóházak meglehetősen egységes formáját. Hang­
súlyozza, hogy a voloszovói lakosság gazdálkodásában az előző korhoz viszo­
nyítva két alapvető változás figyelhető meg : a fémművesség kialakulása és 
a földművelés kezdetleges formáinak megjelenése, amire az orsógombok és 
az őrlőkövek alapján lehet következtetni. A műveltség jellegzetes színfoltját 
alkotják a kovából és csontból készült állatfigurák, valamint az edények 
palástján ábrázolt vízimadarak. Ez utóbbiak szinte napjainkig fellelhetők 
több finnugor nép, köztük a cseremiszek díszítőművészetében is. 

G. A. Arhipov és V. V. Nyikityin a rutkinói voloszovói település ásatá­
sáról számol be, ahol öt ház került elő. Ezt követően V. Sz. Patrusev a jurinói 
és a koksájszki telepek feltárását ismerteti. Az előbbin előkerült lakóház 
különlegessége, hogy a 9,6x6,4 méteres félig földbeásott épület bizonyára 
többosztatú volt. 

V. P . Tretyakov a voloszovói műveltség felbomlásával s ennek lehetséges 
néptörténeti következményeivel foglalkozik dolgozatában. Űgy véli, hogy 
az i. e. I I . évezred közepén a Középső Volga vidékére jelentős létszámú déli, 
steppei származású népcsoport vándorolt (a gerendasíros műveltség lakossága), 
akik a helyi voloszovóiakat innen elűzték vagy asszimilálták. A kialakuló 
volga—kámai kazanyi és volga—okai pozdnyakovói bronzkori műveltség 
(mindkettő időrendje : i. e. I I . évezred közepe — i. e. 8. sz.) lakosságát tehát 
zömmel e déli népcsoportok alkották, akik bizonyára ősiráni nyelvűek lehet­
tek. A finnugorság a szerző nézete szerint tehát a bronzkorban eltűnik erről 
a vidékről, s majd csak az i. e. 8. századtól a vasköri ananyínói műveltség 
népességének képében jelenik meg újra. Úgy vélem azonban, hogy a szerző 
következtetései aligha fogadhatók el. Igaz ugyan, hogy a jelzett bronzkori 
kultúrák leletanyagában és lakosságuk temetkezési szokásaiban a korai idő­
szakban (az i. e. I I . évezred harmadik negyedében) igen sok gerendasíros 
elemet találunk, ezek azonban (az északra vándorolt déli eredetű lakossággal 
egyetemben) eltűnnek az ezredforduló tájékán, aminek számos régészeti jele 
van. A finnugor lakosság tehát csak egy időre szorul vissza szállásterületének 
déli sávjából a voloszovói kor után, a későbronzkorban visszavonulásra kény­
szeríti a déli jövevényeket.16 

L. A. Nagovicin a Vjatka középső szakasza mentén feltárt Arkul I I I ' 
nevű, R. Sz. Gabjasev és P . N. Sztárosztin pedig az Ik—Bjelaja folyóközben 
feltárt voloszovói és a velük egykorú turbinói településekről számol be. A sort 
M. F . Obigyennov folytatja a Bjelaja alsó szakasza mentén feltárt telepek 
ismertetésével. I. B. Vasziljev a Kujbisev környéki Volga vidék újkőkori és 
bronzkori emlékanyagának elemzése kapcsán megjegyzi, hogy a voloszovói 
finnugor lakosság egyes csoportjai az i. e. I I I . évezred első felében e déli 
vidékekre húzódhattak. Feltevése azonban időrendi okok miatt elfogadhatat­
lan, hiszen az eddig ismert legkorábbi voloszovói leletek nem keltezhetők 
ugyanezen évezred végénél korábbi időre. 

D. E. Kazancev a voloszovói műveltség népességének nyelvi hovatarto­
zásáról írott dolgozatában a régészeti és nyelvtörténeti elképzelések egyez-

18 Vö. Fodor I., Vázlatok . . . 27. 

14* 
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tetésére tesz kísérletet. Ügy véli, hogy az i. e. I I . évezredi turbinói és gorbu-
novói műveltség lakosságában az ugorokat sejthetjük. A magyarság ősei 
szerinte a Káma középső és felső szakasza mentén éltek, tőlük északra, zömmel 
a Vicsegda és Pecsora völgyében pedig a vogulok és osztjákok elődeinek szállás­
területe lehetett. Az ugorság egy része (a gorbunovóiak) az Urál hegység keleti 
oldalán élt. A voloszovóiakban a finn-permi ág népességét sejthetjük, s e 
műveltség felbomlása az i. e. I I . évezred közepén a kazanyi és a pozdnyakovói 
kultúrára e közösség felbomlását szemiélteti. Kazancev elgondolása azonban 
több ponton is erősen vitatható. A turbinói műveltség területén például nem 
beszélhetünk a termelőgazdálkodás elterjedéséről17 s így magyarázat nélkül 
marad többek között az ugor nyelvek ugor kori lovasterminológiája. Az ugor 
szállásterület felvázolásánál a szerző egy sor elhibázott nyelvészeti elgondo­
lásra is épít (pl. az állítólagos Káma vidéki magyar eredetű víznevekre, vagy 
a magyar méh szó életföldrajzi jelentőségére18), ami ugyancsak erősen meg­
gy engíti feltevésének erejét. Cikkének legfőbb tanulsága az, hogy a régészeti 
és nyelvtörténeti adatok egybevetésénél jóval körültekintőbben kell eljárnunk. 
Végezetül V. V. Nyikityin dolgozata zárja a cikkek sorát, amelyben a volo-
szovóiaknál korábbi, ún. fésűs-gödröcskés kerámia kultúrájába tartozó tele­
pülés feltárásáról számol be. E műveltség népessége későbben zömmel a volo-
szovóiakba olvadt. 

A kötet tanulmányai magas színvonalon összegzik a finnugor őstörténet 
szempontjából kulcsfontosságú voloszovói műveltséggel kapcsolatos újabb 
régészeti eredményeket. Ez a rendkívül bonyolult időszak két ponton válik 
— főként a régészeti kutatások nyomán — egyre világosabbá : a finnugorság 
ekkor népesítette be Kelet-Európa erdős övezetének jelentős részét a Kámától 
a Baltikumig, s ekkor ismerkedett meg déli szomszédainak hatására a termelő­
gazdálkodás néhány elemével és a fémművességgel. 

4. A negyedik kötet cseremiszföld gazdaságtörténetének köréből közöl 
dolgozatokat (143 HCTopHH xo3HHCTBa HaceneHHH MapHHCKoro Kpan. 
HoiiiKap-Ojia 1979. 154 1.). G. A. Arhipov előbb a termelőgazdálkodás kiala­
kulásával kapcsolatos szovjet régészeti szakirodalmat tekinti át, második 
dolgozatában pedig az i. e. I. évezred közepére keltezhető, a kézműiparral 
kapcsolatos régészeti leleteket ismerteti. (Két kovácsműhely a szomovói 
telepen, kovács és bronzöntő sírja az ahmilovói és rozsgyesztvenszkojei teme­
tőben.) V. V. Nyikityin a voloszovóiak termelő gazdálkodásának sokat vi tatott 
kérdéseit boncolgatja. A korszak új eszközei közül a kőkapákat földművelő 
szerszámnak véli. T. B. Sikajeva a 14—16. századi települések földművelő 
eszközanyagát mutatja be, majd az ezt követő néprajzi dolgozatok a 16—17. 
századi utazóknak a mezei cseremiszek gazdálkodásáról írott feljegyzéseivel, 
a mezei cseremiszek hagyományos földművelésével, a 19. századi paraszti 
háziiparral, a cseremisz méhészet történetével és a földműveléshez fűződő 
hiedelmekkel foglalkoznak. Végezetül G. A. Fjodorov-Davidov a finnugor 
régészet kiválóságának, az 1974-ben elhunyt A. P . Szmirnovnak bibliográfiáját 
közli (vö. ArchÉrt. 102 : 134). 

17 Uo. 16—17. 
18 Vö. Uő: Az uráli és finnugor őshaza kérdéséről. MTA II . Oszt. Közi. 26 (1977): 

282—285. 
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5. Az ötödik kötetben a cseremisz anyagi és szellemi műveltséggel fog­
lalkozó tanulmányok kaptak helyet (MaTepHajibHaH H ayxoBHan KyJibTypa 
MapHÖiíeB. ÍÍoiiiKap-Ojia 1981. 208 1.). G. A. Szepejev a cseremisz néprajz­
kutatás jelen állásáról ad áttekintést az első dolgozatban, majd G. A. Arhipov 
és V. V. Nyikityin az 1976—80-as régészeti feltárásokról számol be. G. A. 
Arhipov a cseremiszek embertani vizsgálatának történetét tekinti át. őstörté­
neti szempontból figyelemre méltó, hogy a cseremiszek mai embertani alkata 
nagyjából a 4—6. századig követhető időben visszafelé. A régebbi korokból 
származó embertani leletanyag alaposabb vizsgálata a jövő feladatai közé 
tartozik. Ugyanő és V. V. Nyikityin számol be a mazani voloszovói település 
ásatásáról. 

Ké t dolgozat foglalkozik a cseremiszek temetkezési szokásaival és lólek-
hitóvel, amely kérdéseknek Beké Ödön is nagy figyelmet szentelt egykor. 
N. Sz. Popov a 19. századi és a 20. század eleji tudósítások alapján ad számot 
a cseremiszek temetkezési szokásairól, amelyek — bár a lakosság zömét 
a 18. század közepére keresztény hitre térítették — igen sok pogány elemet 
Őriztek meg. A cseremiszeknél ekkor még világosan kimutatható — csakúgy, 
mint a legtöbb rokonnópnél ós a honfoglaló magyarságnál is19 — a kettős 
lélekhit. T. B. Sikajeva a 16 — 17. századi cseremisz temetők feltárásakor te t t 
megfigyelések alapján vázolja fel a halottas szokásokat. Dolgozatából kivilág­
lik, hogy e késői temetők valóban fontos összekötő láncszemek a régészet 
és néprajz között, feltárásuk és közzétételük ezért a cseremiszföldi régészeti 
kutatás egyik igen fontos feladata. 

A kötet többi, néprajzi tanulmányában a faluközösségek és a pogány 
vallási közösségek szerepéről, a hegyi cseremiszek hagyományos földművelé­
séről és ruházatáról, a mezei cseremiszek táplálkozási szokásairól, valamint 
a nők családbóli helyzetéről olvashatunk. 

6. A legutóbb megjelent hatodik kötet tanulmányai település- ós ház­
történeti témájúak (floceneHHfl H >KHJMin;a MapHHCKoro Kpan. HoiiiKap-Ojia 
1982. 192 1.). G. A. Arhipov a Vetluga ós a Gorkij környéki Volga vidék tele­
püléseinek feltárása alapján e terület legkorábbi szláv lakosságának nyomát 
kísérli meg felderíteni. A 12. század közepétől, Gorodok orosz város alapításától 
kezdődően jelennek meg errefelé a szláv települések, s az orosz kolonizáció 
különösen 1221, Nyizsnyij Novgorod megalapítása után válik intenzívvé. 
A jellegzetes szláv eszközök ós ékítmények ez időtől tűnnek fel a cseremisz 
sírokban is. Sajnálatos, hogy a szerző által említett települések jórészt még 
közöletlenek. Ugyanő ós V. Sz. Patrusev közli a kétrétegű (ananyínói és az I. 
évezred közapi őscseremisz) ardi települést. V. V. Nyikityin a Barszkie Kuzsevi 
mellett feltárt voloszovói telepet mutatja be, majd ugyancsak ő ós B. Sz. 
Szolovjov számol be az ugyanitt előkerült bronzkori (i. e. 14 — 11. sz.) település 
lakóházairól, s megkísérlik a már lényegében felszíni épület rekonstruálását is. 
V. Sz. Patrusev a cseremiszföldi kÓ3Őbronzkori (kazanyi 03 pozdnyakovói) 
felszíni, bizonyára nyeregtetős és féltetős boronaházak régészeti nyomait 
mutatja be. Végezetül A. G. Ivanov a hegyi cseremiszek 18. századi település-

19 Dienes I., A honfoglaló magyarok lélekhiedelmeinek régészeti bizonyságai. Elő­
munkálatok a Magyarság Néprajzához 3 (1978): 28—39; Uő: A honfoglaló magyarok lélek-
hiedelmei. Régészeti barangolások Magyarországon. Szerk. Szombathy V. (Budapest 
1978) 170—233. 
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területét rekonstruálja, G. A. Szepejev pedig a cseremisz falvak szerkezeti 
sajátosságait vizsgálja. 

A röviden bemutatott cseremiszföldi kiadványsorozat az egyetemes 
finnugor régészeti és őstörténeti kutatás nagy nyeresége. A dolgozatok jelentős 
része ugyanis olyan átfogó, a finnugor őstörténet egészét érintő kérdésekkel 
foglalkozik, amelyek a szakemberek széles körénekjérdeklődésére ta r tha tnak 
számot. Természetes, hogy e kötetek munkatársai különös figyelmet szentelnek 
az őscseremiszek hagyatékaként értékelhető régészeti leleteknek. Számos 
újabb fontos feltárás eredményét teszik a szakterület közkincsévé. E közle­
ményekben azonban jóval nagyobb figyelmet kellene fordítani a képanyag 
minőségére, amiről a fentiekben már szót ejtettünk. Az elmondottak alapján 
úgy vélem, jogos várakozással tekinthetünk az újabb kötetek kiadása elé. 

FODOE ISTVÁN 

Honti László: Geschichte des obugrischen Vokalismus der ersten Silbe 

Akadémiai Kiadó, Budapest 1982. 227 1. 

A finnugor hangtan művelőjének megdobban a szíve (vagy ha szkeptikusabb 
alkat : magasra szalad a szemöldöke) Honti László új könyve láttán. Nemhiába, hiszen az 
első szótagi vokalizmus problémája a finnugrisztikának az a sziklája, melyen eleitől 
fogva nézetek csaptak össze, elmeélek csorbultak ki, melyet kikerülni nem illik, áthágni 
nagyon nehéz, elhengeríteni pedig talán lehetetlen. Az obi-ugor nyelvek felé pedig Steinitz 
óta több figyelemmel fordulnak az alapnyelvi vokalizmus kutatói is. 

Éppen ezért várták Honti László könyvének megjelenését azok, akiknek a szerző 
1975-ben írt kandidátusi értekezése alapján volt némi előzetes ismeretük a munka lénye­
géről és eredményeiről. A mű a Bibliotheca Uralica sorozat 6. köteteként jelent meg. 

A könyv felépítése világos, áttekinthető. Rövid előszó és bevezető után (Vorwort 
9 —12 ; Einleitung 13 — 17) következik az obi-ugor alapnyelv első szótagi magánhangzó-
rendszerének bemutatása (Vokalismus der ersten Silbe der obugrischen Grundsprache 
18 — 25), majd pedig az ősvogul, ill. az ősosztják vokalizmus kialakulásának története 
(Urobugrisch > Urwogulisch 26 — 50; Urobugrisch > Urostjakisch 51 — 103). A szerző 
külön fejezetben foglalja össze az obi-ugor alapnyelvi magánhangzóváltakozásról vallott 
nézeteit (Vokalwechsel in der obugrischen Grundsprache 104—108). A befejezésben 
(Zusammenfassung 109—119) a kvantitatív módszereket is alkalmazza, véleményét 
statisztikai számításokkal támasztja alá. A szűkreszabott jegyzetanyagot (Anmerkungen 
120—122) követi az etimológiák bőséges jegyzéke (Etymologisches Belegmaterial 123 — 
206), melyben 829 szócikk szerepel, ebből a szerző 724-et használt föl kutatásaiban. A szó­
cikkeket az obi-ugrisztikában használatos abc-rendbe sorolta a szerző, s felépítésük is 
egyezik a könyvbéli aszcendens szemléletmóddal : a rekonstruált obi-ugor alapnyelvi tő 
után az ősvogul majd a mai vogul nyelvjárási adatok, illetve az ősosztják, valamint a mai 
osztják nyelvjárási adatok következnek. A szerző értekezésében nem közli az etimológiai 
példaanyagot, csak a szócikkek sorszámainak segítségével utal rá. 

A könyvet rövidítés- és irodalomjegyzék zárja (Abkürzungen 207 — 214 ; Literatur 
215 — 225). A 227. lapon a szerző néhány, a kézirat nyomdába kerülése után elkészült, s a 
témával kapcsolatos cikkére hívja fel a figyelmet (Epilog). 

A könyv tudománytörténeti visszhangokat keltő címe arra utal, hogy Honti az 
elődökhöz hasonló célkitűzéssel és módszerrel végzi munkáját. Kutatásaiban azok ered­
ményeire tárffaszkodik, korrekcióit viszont az eddig legbőségesebb etimológiai anyag 
valamint az alaktan hangtani tanulságai alapján teszi meg. Könyvében Steinitz munkáit 
idézi leggyakrabban. Steinitz osztják és vogul magánhangzótörténete (Geschichte des 
ostjakischen Vokalismus. Berlin 1950; Geschichte des wogulischen Vokalismus. Berlin 
1955), számos cikke, valamint kéziratos munkái, melyekkel szerzőnknek szintén volt 
alkalma megismerkedni, hosszú időre meghatározták az obi-ugor sőt a finnugor vokaliz-
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muskutatás irányát is. Honti következetes, szívós kutatómunkával alakította ki saját 
elméletét. Nem keres olcsó megoldásokat, tételei mellett mindig számos érvet sorakoztat 
fel, bőséges bizonyító anyagot használ. 

A Honti által rekonstruált első szótagi obi-ugor alapnyelvi magánhangzórendszer a 
következő : 

_ l u % u 
o a 0 

a a 
u l û 
ö è ?á 
a ä 

Ezt összehasonlíthatjuk a steinitzi obi-ugor alapnyelvi magánhangzórendszerrel, 
mely valójában azonos a W j . nyelvjáráséval, és Steinitz finnugor vokalizmusától csak 
abban különbözik, hogy rendelkezik a palatális labiális sor négy tagjával is : , 

i u i Ü 

0 e ?Ö 
a 0 a o 

ä ö 9 0 

Steinitz Ösobiugor magánhangzórendsezrében a kétféle kvantitású hangok aránya 
11 :4, Hontinái viszont 9 : 8, ő tehát kétszer annyi rövid magánhangzóval számol mint 
Steinitz. Honti arra törekedett, hogy az obi-ugor alapnyelvi vokalizmusából mindkét 
nyelv magánhangzóit meg tudja magyarázni, mivel egyiket sem tekinti a másiknál 
archaikusabbnak, s a fejlődóst elsősorban hangváltozások, nem pedig váltakozások ered­
ményének tartja. Az ou. *ú, *ő felvételét az ősvog. *ü ~ ősosztj. *ö megfelelés teszi szük­
ségessé, az ou. *ï, *ë segítségével pedig könnyen megmagyarázható az ősvog. *ï ~ ős­
osztj. *e, illetve ősvog. *é ~ ősosztj. *e megfelelés. A vog. *ä ~ osztj. *e megfelelést 
tartalmazó etimológiák esetében nem lehet eldönteni, hogy az obi-ugor alapnyelvben 
*é vagy *a volt, mivel ez a két hang az ősvogulban egybeesett és o-vó vált, az ősosztjákban 
pedig *ï X *ë X *ä > *ê változás ment végbe. 

Az alsó nyelvállású labiálisok (o, 3) Honti szerint csak az ősosztják nyelvállapotban 
alakultak ki egyrészt nyíltabbá válással (ou. *ü > ősosztj. *o, ill. u > *ö), másrészt a 
*k és a *y labializáló hatására (ou. *d, *i > *ö). Az obi-ugor egység felbomlása után az 
egész magánhangzórendszerre jellemző változás a rövidülés volt, ennek okait és bizonyíté­
kait megtalálhatjuk az összefoglalásban (110. 1.). 

Hontinak azonban nem az obi-ugor alapnyelvi magánhangzórendszer rekonstruk­
ciója az egyedüli célja, ez csak alap az ősvogul, illetve az ősosztják vokalizmusok kiala­
kulásának megmagyarázásához. Könyve 3. és 4. fejezetében hangról hangra haladva 
írja le, mi lett az egyes obi-ugor magánhangzókból, milyen feltételek között változtak meg. 

Az ősvogulban a középső nyelvállású magánhangzók eltűntek, általában egybees­
tek a megfelelő alsó nyelvállásúval, az *5 delabializálódott, az *ö és az *ë pedig nyíltabbá 
vált (*3 > *ê, *ö > *â, *ë > *ä, *ë > à, *ö > ő). így az őavogul vokalizmus jóval 
egyszerűbb két nyílásfokú rendszer : 

! ü i u 
ä ä 
i u Ï u 
ä ä 

Az etimológiák tanúsága alapján az alsó, illetve a felső nyelvállású magánhangzók a 
vogulban konzervatívaknak bizonyultak. 

A fentebb említett általános rövidülés az ősvogulban is végbement, mégpedig egy, 
a szótag nyílt vagy zárt voltától függő hosszú ~ rövid váltakozás eredményeként. A 
kvantitatív váltakozás a mai déli, keleti és nyugati nyelvjárásokban is megfigyelhető. 
Az északi nyelvjárásokban éppen azokban a szavakban őrződött meg a hosszú magán­
hangzó, amelyek részt vesznek a váltakozásban, ezért a szerző ilyen esetekben hosszú 
magánhangzót rekonstruál az alapnyelvre. Ebben egyezik véleménye Steinitzével, nem 
úgy, mint az *ë, *ë rekonstrukciója esetében, melyet lehetetlennek tart . Egyéb érvek 
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mellett a jövevényszavak segítségét is felhasználja : a tatár *e hanghelyettesítéssel *í-kónt 
került a vogulba. 

A magánhangzóváltakozások tekintetében Honti sokkal óvatosabb, mint Steinitz. 
Szigorúan elkülöníti a szabályos váltakozásokat (Wechsel) a sporadikus ingadozástól 
(Schwankung). Az ősvogulra a Steinitz által feltételezett váltakozások közül csak a követ­
kezőket tartja valószínűnek : *ä ~ *a, *â ~ *ä, *ï ~ *ï, *ü ~ *ü, *§ ~ *ä (o : •§ --v *ä), 
*â ~ *i (o: H ~ *ä), *ä ~ *ë (o: *§ rJ *ä). 

Az ősosztj ák magánhangzórendszer Steinitzcel egyezően lényegében Hontinái is 
azonos a Karjalainen-korabeli VVj. vokalizmussal. Kevesebb rövid és több hosszú magán­
hangzót tartalmaz mint az obi-ugor alapnyelv, s a kvantitási korreláció is megváltozott, 
a teljes képzésű magánhangzókkal szemben redukáltak állnak : 

* u i ü 
0 e 0 

a 0 ä ö 
ä ö ë O 

A fenti rendszerből hiányoznak az obi-ugor alapnyelvi felső nyelvállású rövidek és 
az ő, viszont megjelentek az alsó nyelvállású labiálisok, az *o ós az *ó". A teljes képzésű 
magánhangzók a megfelelő hosszúból alakultak, illetve a megfelelő zártak nyíltabbá 
válásával. így egy szinte teljes, három nyílásfokú, négyosztályos magánhangzórendszert 
kaptunk, melyből csak az g hiányzik. 

A recenzenst csak az gondolkoztatja el, hogyan lehetséges az, hogy az obi-ugor 
alapnyelvi vokalizmus, mely a mai obi-ugor nyelveknél közelebb áll az alapnyelvihez, 
mind az ős vogul, mind az ősosztj ák magánhangzórendszernél gazdagabb akkor, amikor az 
újabb kutatások fényében hajlamosak vagyunk a finnugor magánhangzórendszert igen 
egyszerűnek látni (egyféle kvantitás, hat, esetleg nyolc vokális). A finnugor hangtörténet­
ben tehát eszerint egy erőteljes differenciálódási folyamatot az obi-ugor egység (ha volt 
ilyen) felbomlása után újabb egyszerűsödés következett. A gazdag magánhangzórendszer­
ből valóban könnyen meg lehet magyarázni („ohne Schwierigkeiten zu erklären" 109. 1.) 
az egyszerűbb ősvogul, illetve ősosztják vokalizmust, de hogyan hozható ez összhangba a 
távolabbi múlt tényeivel? A szerző jelen műve keretei között ezzel nem foglakozhatott, 
egy következő lépésben viszont nyilván szembenéz a kérdéssel. 

A keleti osztják paradigmatikus magánhangzó váltakozás okait kutatva Honti 
arra az eredményre jutott, hogy annak a kiindulópontja a birtokos személyragozás egyes 
számú birtokra vonatkozó sora volt, ahol is a személyjelek magánhangzói a horizontális 
(nyelvállás szerinti) magánhangzóharmónia szerint igazodtak a tőbeli vokálishoz. Ezt 
azonban egy disszimilációs folyamat követte, mely talán az igeragozásban az -a/-ä jeles 
alakokban erősödött meg : ezekben a tőbeli alsó nyelvállású magánhangzó felső nyelv­
állásúval váltakozik. A kétféle folyamat egymás után vagy talán egyidőben hatott 
egymásra, és analógiás úton került át egyik kategóriából a másikba. A kissé nehézkesnek 
tűnő magyarázatot kiegészíti a derivációs magánhangzó-váltakozás bemutatása, ahol 
szintén alsó nyelvállású ~ felső nyelvállású váltakozással találkozunk. 

A keleti osztják paradigmatikus magánhangzó-váltakozás kialakulását elősegít­
hette az az obi-ugor eredetű váltakozás, melyet Honti az ún. tematikus igékben (a múlt 
idő -s jele előtt ősvog. *ä ~ ősosztj. *a magánhangzóval bővülő tövű igékben) fedezett fel. 
A szerző az obi-ugor alapnyelvre egyedül ezt a váltakozást tekinti bizonyíthatónak. 
A témamagánhangzó nélküli tőben ou. *ő ( > ősvog. *ä, ősosztj. *o) volt, a magánhangzós 
tőben pedig ou. ä ( > ősvog. *ä, ősosztj. *ä). Ez a váltakozás leginkább a tavdai vogulban 
őrződött meg fonetikai váltakozásként, a keleti osztjákban pedig morfológiai funkciót is 
kapott. Honti elméletének egyetlen gyenge pontja az, hogy a tematikus igék száma igen 
kicsi, az obi-ugor alapnyelvben mindössze néhány tucat lehetett, így nehezen elfogadható, 
hogy egyedüli kiindulópontja lett volna egy ilyen fontossá vált hangtani jelenségnek. 

Honti nem tekinti eredményeit végleges megoldásnak („Es mag sein, daß in 
Zukunft einige Feststellungen dieser Arbeit modifiziert oder sogar anders formuliert 
werden müssen" 119. 1.). Ha valóban vannak téves, illetve korrekcióra szoruló megálla­
pításai, akkor ez nem a szerző hibája, inkább módszerének korlátaira irányítja a figyel­
met. Megállapításásainak kétségtelen bizonyítéka az lenne, ha más módszerrel is erre az 
eredményre jutnának. Ezen a szinten az összehasonlító hangtörténet, az általános fonoló­
gia, a nyelvtipológia és az areális nyelvészet módszereinek komplex alkalmazása hozhatna 
pontosabb eredményeket. Ennek lehetőségét csillantotta meg nemrégen P . Tálos Endre 
kéziratos bölcsészdoktori értekezésében (A történeti rekonstrukció és a természetes 
fonológia. Budapest 1982). 
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Maga a szerző hívta fel figyelmemet a kötetben található néhány értelemzavaró 
sajtóhibára : 

A 25. lapon az ős vogul mássalhangzórendszerben á helyett c a helyes ; 
44. lap, 19. sor: *j helyett *y a helyes betű; 
48. lap, utolsó sor helyesen : des unbestimmten Imperativs ; 
52. lap, 11. sor helyesen : dieser Vokal nach *ü am häufigsten war . . . ; 
108. lap, 7. sor helyesen : mit der Terminologie . . . 

Valamint : 
49. lap, 2. sor : a hivatkozott lapszám helyesen 372. 
Végezetül megállapíthatjuk, hogy Honti László munkájának vitathatatlan értéke 

és eredményei mind a dobogó szívű, mind aráncolt homlokú nyelvészt arra késztetik, hogy 
a kötetet annak áttanulmányozása után elismerő bólintással a könyvespolcon egy köny-
nyen elérhető helyre állítsa. 

CSEPREGI MÁRTA 

Honti László: Nordostjakisches Wörterverzeichnis 
Studia Uralo-Altaica 16. Szeged 1982. 211 1. 

Egy jelentős — nyelvtörténeti gyanánt felfogható — osztják szótári művel gyara­
podott a szegényesnek ugyan nem mondható, de a teljességtől még távol levő obi-ugor 
lexikológiai irodalom. Steinitz és munkatársai óriási és igen hasznos munkára vállalkoz­
tak, mikor a DEWOS-ban összegezték az addigi szójegyzékek és szótárak (Reguly, 
Hunfalvy, Ahlqvist, Patkanov, Pápay, Paasonen, Karjalainen, Steinitz stb.) anyagát. 
Tekintélyes terjedelme ellenére még ez sem lehet teljes, hiszen ma is vannak jócskán 
kiadatlan Pápay-szövegek, amelyek szókincse nincs még szójegyzék-szerűen feldolgozva. 
Lehetnek egyéb régi és új források. Orosz oklevelekben már a 16. század utolsó évtizedei­
től kezdve hivatalos iratok százaiban fordulhatnak és fordulnak elő obi-ugor személy- és 
helynevek szórvány emlékként. Ugyanígy a nagyobbrészt főiskolai hallgatóktól száza­
dunkban gyűjtött anyag egy része sem került kiadásra. Ezért mind régi, mind legújabb 
— eddig szótározatlan, vagy csak más nyelvjárásból ismert adatokkal — bővülhetnek 
még ismereteink. 

Az itt ismertetendő munka három múlt századi osztják-orosz, orosz-osztják és egy 
osztják—jurák-orosz szótár anyagát ötvözi egybe. Szerintem helyesen — szamojedológusra 
bízza Popov nyenyec anyagát. A három mű szerzői : P . Popov missziós szerzetes, I . 
Roszljakov (négy évet töltött Obdorszkban), V. Bartyenyev pedig az obdorszki meteoroló­
giai állomás vezetője volt. A nyelvtan és két mese orosz fordítását az obdorszki misszioná­
rius iskola vezetője írta le, de nevét a szótár összeállítójának nem sikerült kiderítenie. 

A római számokkal jelölt bevezetés (I—XI) tartalmazza a források jegyzékét, 
valamint a szótárrá szerkesztés módszerének leírását, az átírási rendszert és a rövidítése­
ket. A könyv további része (1 — 210) a szójegyzék, amely 1706 — nagyon eltérő terjedel­
mű — szócikkben dolgozza fel az anyagot, mindig utalva az eddig ismert DEWOS-beli 
vagy egyéb északi adatokra. 

Bevezetésében (IV—V) a szerző szerényen azzal indokolja a szótár közzétételét, 
hogy találhatók a szójegyzékben eddig föl nem jegyzett szótári adatok (főleg nyenyec és 
orosz eredetű szavak), valamint az eddigi föl jegyzésekben elő nem forduló számos képzett 
és összetett szó. Próbaként megvizsgáltam az anyagnak mintegy harmadát (a magán­
hangzóval, p-vel és v-vel kezdődő szavakat) abból a szempontból, mennyi az eddigi 
forrásokból hiányzó vagy eddig csak a déli osztják nyelvjárásokból kimutatható szó. 
Véleményem szerint elég tekintélyes a számuk, mintegy 12%. Ez azt jelenti, hogy ezt az 
arányt az egész szó jegyzékre kiterjesztve eléri a 200-at az eddig ismeretlen vagy hiányosan 
adatolt szavak mennyisége. 

Igaz, hogy legalább a felük jurák vagy orosz jövevényszó, de nem elhanyagolható 
az ősi, az ismeretlen és az esetleg hangutánzónak minősíthetők aránya sem. Többnek van 
vogul megfelelője, tehát eredhetnek a közös obi-ugor korból, vagy pedig eddig fel nem 
tár t (vogul > osztják vagy osztják > vogul) átvételek. 

A szójegyzék az igen értékes szegedi urál-altaji sorozat 16. számaként jelent meg. 
Bár az előállítás módja sokszorosítás, — mint sok más, főleg külföldi kiadványnak —, 
a betűk nagysága megfelelő, jól olvasható, a hibák száma a terjedelemhez mérten elenyé-
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szően kicsi. Noha nem nyelvészek jegyezték fel az anyagot, de az obi-ugor nyelvek egyik 
legjobb ismerője rendezte sajtó alá a művet. Az elkövetkezendő obi-ugor szótári ós 
etimológiai kutatásokban e szójegyzék adatait már nem lehet figyelmen kívül hagyni. 

KÁLMÁN BÉLA 

Pertti Virtaranta: Karjalaisia kulttuurikuvia 
Ihmisiä ja elämänkohtaloita rajantakaisessa Karjalassa Weilin -f~ Göös, Espoo 1981. 272 1. 

Ismét egy könyvvel gazdagodott az a kép, amit a finn olvasók közvetlen keleti 
szomszédságukról megtudhatnak : Pertti Virtaranta könyvével, aki Karjaiában 
először 1943 — 44 között finn katonaként járt, s felettesei jóvoltából már akkor készíthetett 
feljegyzéseket. Ezeket aztán a háború után Svédországba ós Finnországba szakadt 
karjalaiakkal folytatott beszélgetésekkel egészítette ki, így igyekezett megmenteni egy-
egy átalakult vagy eltűnt karjalai település nyelvét. 

A Finn Köztársaság és a Szovjetunió közötti tudományos ós műszaki együttműkö­
dési szerződós tette azután lehetővé, hogy Pertti Virtaranta ós felesége 1957 és 1977 között 
hót alkalommal összesen hetedfól hónapnyi időt töltsön el Szovjet-Karjala területén. 
Pertti Virtaranta megragadott minden alkalmat, így a Finn—Szovjet Társaság rendezte 
utazásokat is, hogy eljuthasson Karjalába. Minden egyes útján elengedhetetlenül vele volt 
a magnetofon, a fényképezőgép (ezt többnyire felesége, Helmi Virtaranta kezelte, aki 
közismerten kitűnő arckép- és tájfelvételeket készít). Pertti Virtaranta az adatgyűjtés 
közben szorgalmasan jegyzetelt. Eddig kiadott köteteiben egy-egy falu lehetőleg minél 
teljesebb leírását adja, adatközlőket szólaltat meg a karjalaiak egykori ós mai életéről. 
E könyvek sikerkönyvek lettek Finnországban s egyúttal módszertani útmutatóul szolgál­
nak : így kell, így lehet emberi közelségbe hozni a nyelvkutatást, s a finn nemzeti tudatba 
beoltani a karjalai testvérnép hagyományait, gondolkodásmódját, nyelvi fordulatait, 
kultúráját. 

Az előttünk levő könyv nem nyelvjárási adatmentés végett született. Mint a kötet 
alcíme is mutatja, elsősorban emberekről és életsorsokról szól. Karjalai emberekről és 
karjalai életsorsokról. Az a finn katona, aki 1944-ben még a Szovjetunióban maradt 
karjalaiakkal szemben állott, ma a karjalai közélet kitűnő ismerője, aki nemcsak egy-egy 
szovjet-karjalai intézményt tud emberközelbe hozni számunkra, hanem átfogó képet ad e 
terület kultúrájának hagyományairól, jelenéről, s szenvtelenül megvillantja előttünk a 
jövő várható távlatait is. 

Könyvét P. Virtaranta Szovjet-Karjala területének ós lakosainak bemutatásával 
(13—14) kezdi. 1897-ben, a cári Oroszországban 42,3% karjalai és 53,0% orosz mellett e 
területen 3,4% vepsze nemzetiségű lakos volt. 1979-ben 11,1% karjalai, 2,7% finn, 
71,3% orosz, 8,1% fehérorosz, 0,8% vepsze, 3,3% ukrán és 2,7% más nemzetiség volt e 
területen. Lélekszám szerint ez 1897-ben 78 900, 1979-ben 81 700 karjalait jelent (tehát 
kb. annyi embert, amennyi a ma még magyarul beszélő moldvai csángók száma). Lássuk 
azonban, milyen anyanyelvi továbbképzési lehetősége van Szovjet-Karjaiában e kb. 
80 000 karjalai léleknek, akiknek a csángókhoz hasonlóan kb. 50%-a él földművelésből. 
A karjalaiak szellemi központja ma Petroskoi (oroszul Petrozavodszk), ahol 1717-ben 
kb. 3 000 ember lakott, 1900 körül kb. 5 000, jelenleg közel 250 000 lélek. 

Petroskoi közelében van Kizsi szabadtéri múzeuma, ahová a karjalaiak anyagi 
kultúrája iránt érdeklődőknek érdemes elmennie, hiszen már az 1300-as évekből van i t t 
épület. Több templom, kápolna található e szabadtéri múzeumban, s 1876-ból egy nagy­
család teljes lakóépülete is. (Bizony jó lenne, ha a moldvai csángó ácsmesterek kultúrájá­
ról is összeállítanának egy ilyen szabadtéri múzeumot.) Kizsi neve a karjalai nyelv játék, 
tánc jelentésű ki£a szavával hozható etimológiailag kapcsolatba. A sziget korábban ked­
velt, élettel teli karjalai mulatóhely volt. 

Az anyagi kultúra bemutatásánál jóval nagyobb teret kap azonban Pertti Virta­
ranta könyvében a mai karjalai szellemi élet, s ennek képviselői. A szerző emberközelbe 
hozza az Akadémia 1945 októberében alapított Karjalai fiókintózetónek munkatársait. 
Szól a lapp nyelvi kutatásokról (Georgi Martinovics Kert és Pekka Zaikov tevékenységé­
ről), s különös melegséggel beszól a nemrég elhunyt, önfeláldozó karjalai kutató G-rigorij 
Nyikolajevics Makarov önmagát nem kímélő nyelvi mentőmunkájáról. 
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Egy-egy tudományos kutatóút bemutatása során Virtaranta kitér az emberi sors 
bemutatására is, s arra, hogy mit is jelentett az itteni finnségi népeknek a háború. Maka-
rov családjáról így ír : „Grigori Makarov édesanyja, Anna Andrejevna Jermolajeva 
(82 éves korában halt meg 1965-ben), Kuttinen falujából való volt. — Miikulanak (Maka­
rov édesapjának) és Annának 7 gyermeke volt, a legidősebb Stephan, ezután Aleksei, Anni, 
Mihail, Palaga, Grigori és Aleksandr. Grigori kivételével minden fiú és mindkét vő elesett 
a háborúban." Jól érzékeltetik ezek a mondatok, hogyan szenvedték meg az egymással 
szembenálló finnségi népek az idegen érdekek diktálta háborút. 

Egy lűd és egy aunusi nyelvkutatót is bemutat Pertti Virtaranta : A. P . Baran-
cevet és V. D. Rjagojevet. Mindketten abból az anyanyelvi környezetből kerültek ki, 
amelyet kutatnak. Virtaranta lehetőleg minél részletesebben leírja falujukat, családju­
kat, életsorsukat. Minden érdekli, ami valamennyire is fényt deríthet e két visszaszoruló­
ban levő nép életére, sorsára. 

Az egyetlen tveri karjalai (Felső-Volga melléki) kutató a petroskoi kutatóközpont­
ban A. V. Punzsina, de nem ő az egyetlen tveri karjalai a városban. Virtarantának sikerült 
egy 1888-ban született adatközlőt is felkutatnia, aki megjegyzi (akárcsak öreg moldvai 
csángó bácsit hallanánk) : Koissa nagolo omah rugah pagizemma 'otthon mi továbbra is 
önnön nyelvünket beszéljük' (65. 1.). 

A vepsze nyelv kutatóit is bemutatja P . Virtaranta : Maria Ivanovna Zaiceva 
maga is e nemzetiséghez tartozik, s 1951-től finnugor nyelvészetet tanult a petroskoi 
egyetemen, Maria Mullonen eredeti anyanyelve a finn, s a háborút a vogulok és az osztjá­
kok közé telepítve vészelte át, így legközelebbi nyelvrokonainkról is ejt néhány szót (69). 
A nagy vepsze szótár szerkesztése mellett itt is foglakoznak az orosz nyelvnek a vepszére 
gyakorolt hatásával (az ilyen jellegű jövevényszókutatások az ötvenes évektől a magyar 
peremvidékeken is divatban voltak, s szükségességüket a nyelvápolás és -mentés indo­
kolja). Maria Mullonen elsőszülött leánya, Irma Mullonen anyja munkáját folytatja, 
illetőleg egészíti ki : a vepsze helynevek összegyűjtésével foglalkozik. Véletlen folytán, 
egy újsághírből értesülve került a petroskoi kutatóintézetbe a vepsze származású Nina 
Zaiceva, aki most Maria Zaicevával együtt az Európai Nyelvatlasz vepsze anyagát is 
összegyűjti. Az inkeri-finn Matti Hämäläinen és a született vepsze N. I . Bogdanov foglal­
kozik még vepsze nyelvkutatással. 

Szól Pertti Virtaranta azokról is könyvében, akik Petroskoiban a nagy finn —orosz 
és orosz—finn szótáron dolgoznak, s „jotka harvoin kiitosta saavat" (ritkán kapnak 
köszönetet, 77.1.): Anni Flinkmant, Helmi Lehmust, Matti Kuusinent, Veera Ollikainent 
és Irma Salot hozza emberközelbe a könyv. Munkájukat áldozatkészen végzik. Két nép 
kultúrájának „rabszolgái". 

A történelem kutatóit is bemutatja Pertti Virtaranta, majd a finn irodalom leg­
ismertebb petroskoi kutatójával, Eino Karhuval foglalkozik (Suomen kirjallisuuden 
história marksilaisen tutkimuksen mukaan 87 — 91. 1.). Karhu szemléletében és nyelvében 
a hatalmas orosz nyelvű olvasóközönség felé közvetít, s munkásságáról a nálunk is ismert 
és megbecsült Kai Laitinen is elismeréssel ír. (Bizony számunkra, magyarok számára se 
lenne közömbös, ha megjelenne oroszul a magyar irodalom részletes története.) Igaz 
ugyan, hogy Karhu szemlélete eltér finn kollégái többségének szemléletétől, de így is 
hasznos, a finn és az orosz kultúrát egyaránt jól szolgáló munkát végez. 

Olyan irodalomtörténészt is bemutat Pertti Virtaranta, aki szülőföldjétől távol 
szakadván, elfeledte anyanyelvét: Oleg Misin (szül. 1935-ben) inkeri finn anya fia. 
A háború Szibériába sodorta, majd visszatért Karjalába, de orosz iskolába járt, oroszul 
kezdett verseket írni, s ma már finnül is versel. Hallatlan akaraterővel ismét megtanulta 
ősei nyelvét (92). 

Sorolhatnók tovább a neveket, életsorsokat, életműveket. E helyett azonban 
felvázolom, milyen további kutatásokban igazít el Pertti Virtaranta könyve. í r a Petros­
koiban folyó népköltészeti kutatásokról : a karjalai és az inkeri szellemi néprajz feltárói­
ról, bemutatja a Petroskoi Egyetemet (ezen belül külön tárgyalja a finn nyelv- és irodalom 
tanszékét, ahol finnországi anyanyelvi lektor is működik), külön is szól arról, hogy milye­
nek a finn szakos hallgatók elhelyezkedési lehetőségei, bemutat néhány finn nyelvű írót, 
költőt, ír a aunusinyelvű versről és prózáról, megemlíti az itteni orosz prózaírókat, majd 
áttér a népi és kalevalai ihletésű gazdag népművészet bemutatására. A honismereti 
múzeumok következnek, a színházi élet és a színészek (itt bizony nyelvi nehézségek 
ütik fel a fejüket — nincsen elegendő finnül jól tudó színész), majd a zenei élet és az 
egykori és mai Karjala életében oly fontos szerepet játszó dal zárja be méltóképpen 
Pert t i Virtaranta történetekké kikerekedő karjalai életsorsait. 

A szerző tudományos igényére jellemző, hogy névmutató is van a könyv végén. 
A szövegben pedig a tömör, jól megfogalmazott fejlécek kitűnően eligazítanak, segítenek 
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abban, hogy egy-egy minket érdeklő témában azonnal fellapozhassuk a megfelelő helyet. 
Pert t i Virtaranta nemcsak kitűnő szerkesztő, aki a kivitel gondosságára figyel, hanem 
életsorsai valóságos kis novellák, izgalmas, igaz olvasmányok. Mi, magyarok különösen 
sokat tanulhatunk e könyvből, hiszen hasonló leírások égető szükségességét érezzük 
Csíkban, a csángók között, a bácskai, a pozsonyi, a kárpátaljai vagy a burgenlandi 
vidékeken barangolva. Rendkívül hasznos lenne számunkra, ha e könyvet mielőbb magya­
rul is olvashatnók. 

SZABÓ T. ÁDÁM 

Alpo Räisänen: Kainuun murteiden ja nimistön opas 
Kainuun Sanomain kirjapaino OyVfKajaani 1982. 128 1. 

Nyelvjárás, köznyelv ós irodalmi nyelv (9 — 11), így kezdődik Alpo Räisänennek a 
Joensuui egyetem finn tanszéke vezetőjének könyve, mely egyaránt szól a művelt finn 
nagyközönségnek ós az archaikus nyelvjárásáról ismert Kainuu vidéke iránt érdeklődő 
szakembereknek. A bevezető sorok után az első fejezetben Räisänen rátér Kainuu nyelvjá­
rási helyzete (11 —15) elemzésére, majd a kainuui nyelvjárások egymás közötti viszonyát 
(15 — 23) tárgyalja. Ezen belül szól azokról a jellegzetességekről is, amelyek e vidék nyelvét 
a pohjolai nyelvjárásoktól megkülönböztetik, a köznyelv ós e nyelvjárás különbségeit 
hang-, alak-, jelentós- és mondattani példák sokasága illusztrálja. Egy-egy szóföldrajzi 
különbséget mértani szimbólumokkal, igen jó szemléltető térképpel is ábrázol Alpo 
Räisänen. E fejezetet a Kainuuval foglalkozó fontosabb nyelvészeti szakirodalom köny-
vészete zárja. 

A második rósz érdekes, irodalmi értékű nyelvjárási szövegekből áll. Adatközlőit 
Räisänen röviden bemutatja, s mindenütt közli azt is, hol található az a hangszalag, 
amelyről a szövegeket lejegyezte. A történeteket az adatközlők képei, valamint a témával 
kapcsolatos múzeumi értékű felvételek hozzák még inkább emberközelbe. Paltamo falu­
jában Haikki Meriläinen (1847 — 1939) író egykori cselédjót szólaltatja meg a könyv, 
Ristijärviben a századelő kainuui falusi iskolájáról beszél Anna Liisa Juntunen szül. 
Kurninen (1873 — 1965). Hyrynsalmi falujában három község legjobb zenésze Alpo 
Räisänen adatközlője. I t t is egykori képekkel szemlélteti szövegét. Suomussalmi nyelvét 
a templomi búcsúmenetek felől, s egy csodálatos hosszú tavasz élményének szemszögéből 
ismerhetjük meg. Kuhmo adatközlője a népi étkezés ós az építészet hagyományát adja 
tovább utódainak. Sotkamoban Aate Korhonen (1878 — 1966) iskolai élményeiről beszól 
(az 1890 körüli időkből). Kajaaniban az adatközlő családtörténetéről kérdez Alpo Räisä­
nen. Vuolijokiban Katri Hatva (1887 — 1969) az ottani pénzszerzési lehetőségekről ós a 
juhok nyírásáról szól. Vaala falujának adatközlőjót az Ősi halászatról kérdezi ki a szerző. 
Puolankában pedig régi vadászatok közös élményeit eleveníti föl az adatközlő. E részt 
közmondások, mondókák ós részben már köznevesült gúny- ós ragadványnevek felsorolá­
sával zárja Alpo Räisänen. 

A harmadik nagy fejezet címe Névanyag (75 — 125). Ebben a szerző előbb a 
nagyobb tájegységek : Kainuu és Kajaani nevének etimológiájával foglalkozik, majd a 
lapp eredetű helyneveket veszi sorra. Egy átmeneti lapp-karjalai nóvtípus következik, 
majd rátér a könyv a karjalai eredetű helynevek tárgyalására (83 — 87). A személy- ós 
helynevek közvetlen kapcsolatát levéltári adóösszeírások megsárgult papírjai között 
követi nyomon, s nem egy 16. századi írás kitűnő hasonmását is közli könyvében. így 
falvanként mutatja ki a foglalkozás és családnév, a család-, illetőleg megkülönböztető név 
és a helységnév közvetlen kapcsolatát. A természet ós az ember kapcsolatát tükröző 
földrajzi nevek a növénytermesztés módjáról és az égetéses erdőirtásról tesznek tanú­
bizonyságot. Nem hiányzik azonban Kainuu helynevei közül a népi igazságszolgáltatás­
nak a magyar Tolvajostetőhöz hasonló névadási módja sem. Régi térképeket is vallatóra 
von a szerző, s ezeket helységenként szótárszerűen ki is értékeli. A családnevek ós a 
keresztnevek (118 — 125) zárják ezt az igen hasznos honismereti kötetet. I t t beszól a 
könyv írója arról is, hogyan alakultak ki állatnevekből (vö. magyar róka, nyúl, farkas, 
medve, bagoly . . .) régi finn családnevek, hogyan váltak testi tulajdonságot jelölő meg­
különböztető nevek családnevekké (vö. magyar sánta, balog, vak, nagy, kövér . . .), fog­
lalkozásnevek (vö. kovács, kántor, faragó, harangozó . . .) és törzsnevek e vidék számára 
jellegzetes személynévanyaggá. Külön is szól Räisänen az ortodox (görög-keleti) vallási 
eredetű névanyagról. 
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A könyvet szakirodalmi útmutató és igen alapos névmutató (126—128) zárja, ez 
utóbbi is nagyban segíti e kiadvány tudományos értékét és használhatóságát. Külön ki 
kell emelnünk az ízléses, egyszerű, barna, műbőr kötést és a képek, a papír és a nyomás 
kitűnő minőségét. Kajaani nyomdászai szép munkát végeztek. 

SZABÓ T. ÁDÁM 

Giuseppe Francescato: Il bilingue isolato 
Studi sul bilinguismo infantile Minerva Italica, 1981. 336 1. 

Giuseppe Francescato Elszigetelt kétnyelvű című monográfiája a Biblioteca del 
professore di lingue sorozat tizenkettedik köteteként jelent meg, melynek bevezetőjót, 
a sorozat főszerkesztője — Giovanni Freddi, a Velencei Egyetem professzora — írta. 

Giuseppe Francescato, a Trieszti Egyetem professzora, sok éve a kétnyelvűség 
szociolingvisztikai és pszicholingvisztikai kérdéseivel foglalkozik. 

Új könyvében különös figyelmet szentel a gyermekkori egyéni kétnyelvűség 
szociálpszichológiai aspektusának, azaz olyan témához nyúl, amellyel gyakorlatilag nem 
foglalkozik a szakirodalom. 

Az utóbbi években a bilingvizmus iránti tudományos és társadalmi érdeklődós 
jelentősen megnövekedett. Ez egyrészt azzal magyarázható, hogy jelenleg tanúi vagyunk 
a fokozódó „külső migráció" jelenségének, amelyeknek okai többek között gazdasági, 
jóléti igények, másrészt az elterjedt vegyes-házasságok elszaporodása következtében 
szintén bővül az „idegenek" beáramlása. Mindenesetre az egynyelvű társadalomban 
gyakran találkozhatunk olyan gyerekekkel és felnőttekkel, akik rosszul vagy egyáltalában 
nem ismerik a befogadó ország nyelvét. Gyermek, illetve felnőtt-szinten a második nyelv 
elsajátítási folyamatának pszicholingvisztikai jellegű vizsgálatai viszonylag gyakran 
szerepelnek a szakfolyóiratok hasábjain, ugyanakkor a kétnyelvű egyének szociális 
adaptációjára vonatkozó elemzéseket, az egynyelvű csoportokba való beilleszkedési 
problémák feltárását a szakirodalom kikerüli. Giuseppe Francescato Elszigetelt kétnyelvű 
című monográfiája ezt a hézagot igyekszik pótolni. 

A szerző 106 kétnyelvű gyermek esetét gyűjtötte össze és elemezte nyelvészeti, 
pszichológiai és szociálpszichológiai szempontból. A két nyelv elsajátítása a serdülő kor 
előtti időszakban történt és a folyamat spontán módon zajlott le, vagyis az adott nyelvek 
hordozóival közvetlen érintkezés kapcsán. A nyelvek elsajátítási körülményeire, illetve 
a nyelvtudás szintjére vonatkozó adatokat Francescato kérdőívekből és interjúkból gyűj­
tötte össze. A kérdőívek — többek között — a családon belüli nyelvek használatával, a 
kétnyelvű individuum által tapasztalt szóbeli vagy írásbeli nyelvi nehézségekkel, vala­
mint az óvodai, vagy iskolai közösségbe való beilleszkedéssel kapcsolatos kérdéseket 
tartalmaztak. A kérdőívre egyfelől maguk a kétnyelvű személyek válaszoltak gyerekkori 
visszaemlékezés alapján, másfelől a kétnyelvű gyermekek szülői, rokonai, ismerősei 
szolgáltattak adatokat. 

A 106 kétnyelvű esetben (rövid leírásuk a könyv végén található) különböző 
nyelveket sajátítottak el, pl. olaszt-hollandot, olaszt-franciát, hollandot-portugált. 
A szerző olyan személyek nyelvi életrajzát mellékeli, akik vagy kétnyelvű családban 
nőttek fel (pl. német-orosz, görög-olasz) vagy pedig egynyelvű családjukkal együtt 
átköltöztek másik nyelvi területre. Rendkívül változatosak azok a körülmények, amelyek 
között ezek az egyének kétnyelvűvé váltak. 

A 106 nyelvi életrajzot a szerző két csoportra bontja. Az egyik csoportban a 
személyeknek majdnem a fele kétnyelvű, vegyes családban nevelkedett, ahol a két nyelvet 
párhuzamosan használták a szülők a gyermekkel való kommunikáció során. A gyermekek 
másik csoportja akkor kezdte elsajátítani a második nyelvet, amikor az elsőt már ismerte 
egy bizonyos szinten. Az összes család az úgynevezett „középosztályt" képviselte. 

Mi a közös vonás és mi a különbség a kétnyelvűség kialakulásának olyan eseteiben, 
amikor a gyermek vegyes családból, illetve külföldön élő egynyelvű családból származik ? 

Francescato szerint akár vegyes, kétnyelvű családról, akár külföldön élő egynyelvű 
családról van szó, az egynyelvű közösség szempontjából mindkét eset a bevált normától 
eltérő jelenségnek tekinthető. Valóban az adott ország egynyelvű lakosságának számára 
különösnek tűnhet az, hogy köztük élő emberek más, számukra érthetetlen nyelven 
beszélnek, sőt gyakran még más, furcsa szokásokkal is rendelkeznek. 
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Az ország nyelve — vegyes család esetén — általában az apa anyanyelve. Az 
anya második nyelvtudási szintje széles határok között ingadozik. A szülők és a gyermek 
egymás közötti verbális érintkezésekor a nyelvek kiválasztásának számtalan stratégiája 
létezhet. Azokban a családokban, amelyeket Francescato elemez, nem használták az 
„egy személy — egy nyelv" nevelési elvet. Tehát a szülők a gyermekkel való verbális 
kommunikáció során nem őrizték meg szigorúan saját szerepüket a nyelvek használata 
szempont j ából. 

A szerző szerint a vegyes családokban az anya tartós idegi feszültségben, egyfajta 
órzelemhasadással él, ugyanis egyfelől igyekszik anyanyelvét megtartani és átadni a 
gyermekének, másfelől meg kell tanulnia a befogadó ország nyelvét, hogy beilleszkedjen 
az új szociális környezetbe. Minél mélyebben belemerül a másik nép életébe és kultúrájába, 
annál szűkebb az anyanyelv alkalmazási területe, korlátozottabb a funkciója. Az anyának 
komoly erőfeszítést kell tennie ahhoz, hogy idegennyelvű szavak és kifejezések beiktatása 
nélkül fejezze ki magát. Ezért nem meglepő az a tény, hogy az anya otthoni körülmények 
között a környezeti nyelven is beszél a gyermekkel. A gyermek iskolai tanulmányai során 
az a szülő segít a házifeladat elkészítésében, aki a befogadó ország nyelvével rendelkezik. 
A szerző szerint a gyermek szemében ez a szülő „pszichológiailag jelentősebbé válik" a 
másikhoz képest. A „kevésbé jelentős szülő" ezáltal háttérbe szorul az anyanyelvével 
együtt. Tehát annak ellenére, hogy úgy tűnik, mintha a gyermeknek egyformán lehetősége 
lennének elsajátítani a két nyelvet az anya, illetve az apa szintjén, nem feltótlenül követ­
kezik be a felnőttkori maradandó kétnyelvűség. 

60 vegyes család közül 44 gyermeknél — akik eleinte kétnyelvűek voltak — később 
a környezeti nyelv erősebben dominált, sok esetben gyakorlatilag kiszorította a használat­
ból a második nyelvet. Ha mégis az egyén kétnyelvűvé válik, akkor a gyermekei — azaz a 
harmadik generáció — elveszítik az egyik nyelvet, vagyis unokái egynyelvűek lesznek. 

A szerző kiemel néhány okot, amely az anya nyelvi tudásszintjének csökkenéséhez, 
vagy pedig teljes elvesztéséhez vezethet. Elsősorban a környezet gyakorlata erős nyelvi 
nyomás, amellyel szemben az anya gyakran képtelen egyedül harcolni, másodsorban a 
család alacsony szocio-kulturális szintje, amely nem a bilingvizmushoz,hanem a diglosszia-
jelenségéhez vezet, aminek következtében a gyermek nem sajátítja el az anya nyelvének 
irodalmi stílusát és az olvasást, írást. Harmadik ok : a szülők nem tesznek erőfeszítést 
annak érdekében, hogy megteremtsenek olyan kommunikatív helyzeteket a családban, 
amelyekben a gyermek nemcsak hallhatja az anyának a nyelvét, hanem el is tudja sajátí­
tani azt. 

Ezzel kapcsolatban Francescato megjegyzi, hogy az 50 eset közül csak három 
család szülei voltak tudatában annak, hogy a gyermek számára mennyire fontos az 
intenzív érintkezéssel bíró kommunikatív helyzetek létrehozása. Az egyik esetben a 
szülők docensek voltak, a másikban az apa — nyelvész, a harmadikban pedig az anya — 
pszichológus. 

A kétnyelvűség kialakulása és a környezeti nyelv ismereti szintje szempontjából a 
külföldön tartózkodó egynyelvű családból származó gyermekek vannak a kedvezőbb 
helyzetben. Otthon a család a saját anyanyelvén kommunikál, a gyermek pedig a második 
nyelvet „direkt módon", a környezeti nyelv hordozóival közvetlen érintkezéskor sajátítja 
el. A szülők nem segítenek a gyermeknek a házifeladat elkészítésében, mivel a befogadó 
ország nyelvét rosszul ismerik, ennek következtében nem alakul ki „a pszichológiai 
feszültség", amely az egyik szülő előnyben részesítésével jár. Általában ilyen családokból 
származó gyermekek hosszú időre megőrzik a két nyelv aktív használatát, az ő gyerme­
keik pedig, vagyis a harmadik generáció, gyakran kétnyelvű családi körülmények között 
nőnek fel ; igaz, hogy az unokák nem mindig sajátítják el a nagyszülők által beszólt 
nyelvet. A vegyes családokéhoz képest tehát a nagyszülők által használt nyelvnek több 
lehetősége van arra, hogy megmaradjon hosszabb időre. 

A második nyelv tudását „ingyen" kapja-e meg a gyermek, vagy pedig ezért a 
tudásért fizetnie kell? 

Befolyásolja-e a második nyelv korai elsajátítási folyamatát a más nép szokásá­
nak, kultúrájának az ismerete, hogyan hat a gyermek pszichés fejlődésére, a személyiség 
kialakulására ? 

Francescato 85 gyermek nyelvi életrajzának elemzéséből olyan következtetésre 
jutott, hogy 52 esetben semmiféle pszichés zavar nem tapasztalható, jóllehet 27 gyermek 
vegyes családban nőtt fel, 25 személy pedig külföldön élő egynyelvű családból származott. 
(21 gyermek pszichés fejlődéséről nem tesz említést a szerző.) 33 kétnyelvű egyénnél 
gyermekkorukban pszichés zavarokat tapasztaltak és sok esetben a szülők pszichológus­
hoz, pszichiáterhez, vagy orvoshoz fordultak segítségért. 17 esetben a pszichésen sérült 
gyermek kétnyelvű családból származott, 16 esetben pedig egynylevű családból. Milyen 
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jellegzetes pszichés zavarok észlelhetők a ké tnye lvűekné l ? Kivá l tha t j a -e ezeket közvet­
lenül m a g a a kétnyelvűség-jelensége? 

A vegyes családokból szá rmazó ké tnye lvű gyermekeknél az iskolai t a n u l m á n y i 
évek során megny i lvánu lha t pszichés labi l i tás , affektív ingadozás . A szerző ezt a jelenséget 
azzal magya rázza , hogy a ké tnye lvű gye rmekben n e m szűnik meg a nye lv k ivá lasz tásáér t 
folyó küzdelem, egyfaj ta folytonos d i l emmáva l kell szembenéznie : elfogadni v a g y 
visszautas í tani az a n y á n a k a nye lvé t ? 

Mivel a vegyes csa ládokban n e m hoznak lé t re olyan helyzeteket , ame lyekben 
á l l andóan és egyér te lműen csak egy nye lve t haszná lnak a szülők, ezér t a ké tnye lvű 
gye rmekben a „ k é t világ k é p e i " összekeverednek, egymás ra r a k o d n a k . E z é r t az i lyen 
ké tnye lvű gyermekné l g y a k r a n t apasz t a lha tó „ k e v e r t n y e l v " haszná la ta , vagypedig az 
a n y a i nye lv visszautas í tása . 

F rancesca to szerint egészen m á s a helyzet a külföldön élő egynyelvű családokból 
szá rmazó ké tnye lvű gyermekeknél . A ké t nye lv a lka lmazás i te rü le te élesen elkülönül 
egymás tó l . I sko lában , u t c á n — az egyik nye lve t haszná l ják a gyerekek, o t t h o n a szüleik­
kel — a m á s i k a t . A kétféle „v i l ágkép ' éles elkülönítésének b izony í tékakén t F rancesca to 
idézi sa já t gyermekeinek pé ldá já t . Ho l l and iában él tek, ahol a gyermekei családi körü lmé­
n y e k közö t t olaszul beszéltek a szülőkkel, k in t az iskolában, az ismerősökkel — hol landul . 
Gyakor la t i lag n e m a laku l t k i o lyan helyzet , amikor hol landul szól tak volna az ap jukhoz . 
A gye rmekek n e m gúnyo l t ák , n e m csúfolták a szülők rossz hol land nye lv tudásá t , való­
színűleg felismerték, hogy a külföldieknek „ j o g u k " v a n ahhoz , hogy ne ismerjék tökéle te­
sen a befogadó ország nye lvé t . 

F rancesca to szerint az o lyan szi tuáció, ame lyben a ké t nye lv és ezeknek a lka lmazás i 
szférája élesen elkülönül , — sokkal te rmésze tesebb a vegyes csa ládokban k ia laku l t 
helyzethez képes t és sokkal a lka lmasabb nyelvek szempont jából a ténylegesen kiegyen­
súlyozot t ké tnye lvűség k ia lakulására . 

U g y a n a k k o r az ilyen ké tnye lvű egyéneknek a psz ich ikuma sokkal e rősebben 
ká rosu lha t a vegyes családból szá rmazó ké tnye lvűekhez képest . A gyermekben frusztrációt 
v á l t h a t ki a környeze t i nye lv b izonyta lan , h ibás haszná la ta , va l amin t a keletkező szégyen­
érzés az akcentussa l beszélő szülők m i a t t . A frusztráció vá laszakén t emocionális bizony­
ta lanság , zá rkózo t t ság vagy agresszió ny i l vánu lha t meg a gye rmekben . Mégis, m a g a 
F rancesca to és m á s szakemberek — akikhez segítségért fo rdu l tak a vegyes , vagy egy­
nye lvű családból szá rmazó gye rmekek szülői — n e m t a r t o t t á k m a g á t a ké tnye lvűség 
jelenségét a pszichés zavarok elsődleges o k á n a k . A családok közelebbi megismerése során 
ugyanis k iderül t , hogy jellemző vol t rá juk a d i szharmónia , hogy a szülők kőzö t t zű rzava r 
és veszekedés u ra lkodo t t . 

N é h á n y csa ládban a gyerekek fizikailag gyengék vol tak , g y a k r a n és hosszasan 
be tegeskedtek . Ezé r t , a r r a a kérdésre , hogy mi lyen ha tássa l v a n a ké tnyelvűség a gyer­
mek i személyiség k ia lakulására , n e m lehetséges egyér te lműen vá lasz t adn i . Hiszen sok 
ese tben n e m lehe t e ldönteni , mi lyen ok v á l t h a t t a k i pé ldául a gye rmek remocionál is 
b izony ta lanságá t , vagy az idegrendszer veleszüle te t t sajátosságai h a t á r o z t á k meg az t , 
vagy pedig i lyenné vá l t a kedvezőt len családi körü lmények , a szülői nevelési a t t i t ű d ö k 
h a t á s a köve tkez t ében? Az is lehet , hogy ezt az effektust m a g a a ké tnyelvűség okoz t a? 
A kérdés még n y i t o t t . 

Mindeneset re F rancesca to megjegyzi, h o g y az egynye lvű családokból szá rmazó 
ké tnye lvűek — különösen az iskolások — érzékenyen, kórosan reagá lnak az egynye lvű 
csopor t t ag j a inak olyan megnyi lvánulása i ra , amelyek a n y e l v t u d á s szint jét és származá­
s u k a t ér in t ik . 

A spaghetti, macaroni, Mussolini csúfnevekkel megbélyegzet t gyerekek érzik, h o g y 
a c sopor t t á r sak ellenzik a csoporté le tben való részvéte lüket , érzik, hogy n e m tek in t ik őket 
hozzájuk t a r t o z ó n a k , hogy a lá rendel t szerepet s z á n n a k nekik . A ké tnye lkűekben keletkező 
e l l en tmondások — egyfelől a vágyuk , szükségletük, hogy a csopor t teljesjogú t a g j á v á 
vá l j anak és megta lá l j ák benne a he lyüke t , másfelől a csopor t v isszautas í tó reakció inak 
k ö v e t k e z m é n y e k é n t je lentkező öndes t rukció ós csökkent -é r tékűség érzésük — belső 
konf l ik tus t , n é h a neurózis t idézhetnek elő. Az ilyen jellegű belső konf l ik tusok az individu­
ális ado t t ságok tó l függően különbözőképpen o l d ó d h a t n a k meg : egyesek bezárkóznak , 
el idegenednek, befelé fordulnak, m á s o k agresszívvé v a g y o p p o r t u n i s t á v á vá lnak . Néhá ­
n y a n közelebb kerü lnek a m a g u k h o z hasonló k é t n y e l v ű egyénekhez, vagy olyan egy-
nye lvűekhez , ak ik a közősségben marginá l i s s t á t u s t foglalnak el. Az i lyen elszigetelt 
c sop r tban jól érzik m a g u k a t , hiszen m i n d n y á j a n az egynye lvű t á r sada lomból k i tasz í to t t ­
n a k , i l letve n e m be fogado t tnak t ek in t ik m a g u k a t csökkent é r tékűségük m i a t t . 

I t t j u t o t t u n k el — vé leményem szerint — a monográf ia központ i té te léhez : az 
elszigetelt ké tnye lvű kérdéséhez. H o g y a n ér te lmezi ezt a fogalmat F rancesca to? Miér t 
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vezet az egyéni ké tnye lvűség elszigeteltséghez, el idegenítéshez Î Francesea to az t írja : 
„ A ké tnye lvűség — természeténél fogva — individuál is jelenség, amely a ké tnye lvű 
egyén verbál is viselkedésében real izálódik" (289) . . . és ,,a beszélő egész személyiségét 
b e v o n j a " (335). Maga az egyéni ké tnye lvűség n e m elszigetelt jelenség, viszont a ké tnye lvű , 
m i n t egyén elszigetelt, m a g á n y o s , m e r t az egyik nye lven beszélő t á r sada lomtó l e lszakadt-
n a k érzi m a g á t , u g y a n a k k o r a más ik nye lven beszélő közösségbe rosszul illeszkedik be . 
I lyen érzések k ia lakulására h a t á s t gyakorol az a d o t t t á r s a d a l o m b a n ura lkodó „idegenek­
h e z " való a t t i t ű d . A k é t n y e l v ű egyénhez, azaz a „ n e m a m i k ö r ü n k emberéhez" fűződő 
szub jek t ív viszonyulás k ia lakulása és a közvélemény formálása közö t t szoros kétoldalú 
d inamikus kapcsola t v a n : az egyik vé lemény a más ik h a t á s á r a a lakul . 

F rancesea to szerint a gye rmek sikeresen e l sa já t í tha t ké t vagy t ö b b nye lve t , 
viszont a ké tnyelvűség pozi t ív h a t á s á n a k a k ia lakulásá t végsősoron olyan beál l í tódások, 
a t t i t ű d ö k és közvélemény ha t á rozza meg, amelyek az a d o t t egynylevű t á r s a d a l o m r a 
jellemzőek. 

Vé leményem szerint , Giuseppe F rancesea to Az elszigetelt ké tnye lvű c ímű monográ­
fiája egyfaj ta „pszichológiai esszé" . A ké tnye lvű egyén szociálpszichológiai képé t vázolja 
fel a szerző úgy , hogy elsősorban a sa já t érzéseire, személyes t apasz t a l a t a i r a t ámaszkod ik , 
va l amin t azokra a gyér a d a t o k r a , amelyek ezzel a t é m á v a l kapcso la tban t a l á l h a t ó k a 
szak i roda lomban . A monográf ia t u d o m á n y o s é r téke lecsökken e kérdés t anu lmányozásá ­
n a k gyenge módsze r t an i megközelí tése m i a t t . Hiszen, a „sa já t ké tnye lvű g y e r m e k k o r r a " 
emlékező egyénektől v a g y pedig a ké tnye lvű személy rokonai tó l , ismerőseitől k a p o t t 
információ da rabos , egyoldalú , to rzu l t a fe lnőt tek érzésein, t apasz t a l a t a in és t u d a t á n 
keresz tü l á t s z ű r t é lmények ezek. E n n e k kapcsán az a n y a g ér te lmezését á l t a lánosnak és 
s ema t ikusnak , n é h á n y tó te lé t ped ig szub jek t íven e l fogul tnak és v i t a t h a t ó n a k t a r t o m . 
I l yen tézisei pé ldáu l : a ké tnye lvű család a „ d r á m a " forrása, hogy a vegyes családi körül­
m é n y e k kőzö t t nevelkedő g y e r m e k „komplexusok á l d o z a t a i " ; hogy a vegyes család n e m 
ad lehetőséget a valódi , k iegyensúlyozot t ké tnye lvűség k ia laku lására s tb . 

Sok el lenpéldát idézhetnék, amely n e m igazolja ezeket a feltevéseket. 
Mivel ez a bonyo lu l t kérdéskör spekulációra kész te the t i a gondolkodót , ezér t 

h a t v á n y o z o t t a n v a n szükség mé ly reha tó , t u d o m á n y o s , tényleges „ g y e r m e k i " anyagon 
a lapuló vizsgála tokra , precíz pszichológiai ós szociálpszichológiai módszerek bevonásáva l . 
A k ö n y v gyenge pont ja i ellenére azonban ö rü lünk megjelenésének és reméljük, h o g y ez a 
t é m a va lóban t u d o m á n y o s igényű és a lapos t a n u l m á n y o z á s r a ösztönöz. E z t az u t a t eddig 
még n e m j á r t á k végig e t e rü le t k u t a t ó i . 

J A B O V I N S Z K I J A L E K S Z A N D B 

MHxami TaneeBHq Eyjiaxoe: BocToqHOCJiaBHHCKHe H3biKose^í>i 
(EnÖJiHorpaíjMqecKHH cjiOBapb) 

I. MHHCK 1976. 318.1. II. MHFÍCK 1977. 348.1. III. MHHCK 1978. 383.1. 

Nap ja ink szovjet nyelvészetének egyik sajátos vonása , hogy megnő t t az érdeklődés 
mind az á l ta lános , mind a speciális n y e l v t u d o m á n y tö r t éne te i r án t . Az á l ta lános nyelv­
t u d o m á n y tö r téne téve l n e m egy modern szovjet k i a d v á n y foglalkozik (pl. <t>. M. Bepe3Hrt, 
HcTopHH JMHrBHCTHqecKHx yqeHHÄ, Moszkva 1975, T. A. AiwapoBa, B. A. OJIBXOBHHKOB, 
K). B. Po>K#ecTBencKHÖ, OqepKH no HCTOPHH JIHHXBHCTHKH Moszkva 1979, HcTopna JIHHT-
BHcraqecKHx yqetfHH (^peBHHíí MHp) no# pe/jaKUHeft A. B. ;jecrtHU.Koíí, c . R. KansejibcoH 
Len ingrád 1980, s tb . ) . A n y e l v t u d o m á n y oroszországi t ö r t éne t ének feldolgozása szempont­
jából különös érdeklődésre t a r t h a t n a k s zámot F . M. Berezin ter jedelmes monográf iá i , 
amelyekben főleg a m o d e r n nyelvészet i i r ányok oroszországi gyökereire m u t a t r á (O. M. 
EepeanH, OqepKH no HCTOPHH fl3MK03fíaHHfl B POCCH. Moszkva 1988, PyccKoe H3sJK03Hanne 
KOrtna X I X — HaqaJia X X BB. Moszkva 1976). De az egyes speciális n y e l v t u d o m á n y i t e rü ­
le tek tö r t éne tének feldolgozása is fo lyamatban van . P é l d a k é n t eml í t jük meg a szlaviszt ika 
tö r t éne te 1917-ig t a r t ó szakaszának alapos feldolgozását. (CjiaBHHOBeAeHHe B #opeBOJiK)HH-
oHHoft POCCHH. OTBeTCTBeHHbiH ps#aKT0p C. B. BepHarreaiï. Moszkva 1979, M. V. ByjiaxoB, 
OcHOBHbie 3Tanw pa3BHTHíi cjiaBHHCKoro H3biK03HaHHH B POCCHH (AO 1917). MeTOAOJioraqecKHe 
npoÖJieMH HCTOpHH CJiaBHCTHKH. Moszkva 1978). E z e k a m a g a s s zakma i színvonalon megí r t 
m ű v e k jó á t t ek in té s t n y ú j t a n a k a n y e l v t u d o m á n y fejlődéséről, a zonban M. ö . B u l a h o v i t t 
i smer te tendő könyvének megjelenéséig n e m vol t egy o lyan viszonylag rövid és á t t e k i n t h e t ő 
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segédeszköz, amely alapvető információkat tartalmazott volna az oroszországi nyelvészet 
jelentős képviselőinek életéről és tevékenységéről. Különösen érezhető volt ez a hiány a 
felsőoktatásban, ahol gyakran kellett kitérni az előadásokban említett nyelvészek életére 
és tevékenységére. Ez pedig a mindig szorító időhiány miatt értékes perceket vett el az 
előadástól. 

Ezt a tudományosan és a pedagógiai gyakorlatban is érezhető hiányt pótolja a 
minszki egyetem professzorának, az ismert szovjet tudománytörténésznek, M. G. Bula-
hovnak alább ismertetendő könyve. 

A szerző célja az, hogy tájékoztató, információ jellegű munkát adjon olvasói 
kezébe, amelyben az oroszországi, ill. szovjetunióbeli nyelvészeti eredményekkel ismerteti 
meg az olvasókat. E gyakorlati céltól vezetve a szerző anyagát életrajzi szótár formájában 
dolgozza fel. Mielőtt a szótár ismertetésére rátérnénk, tisztázni kell egy kétértelműséget, 
amely a mű címéből ered. Ugyanis Bulahov szótárának címe kétféleképpen is érthető : 

1. Olyan keleti szláv (orosz, ukrán, belorusz) szakemberek életrajza, akik a nyelv­
tudomány valamely részterületét, illetve a vele kapcsolatos diszciplínákat művelték. 

2. Olyan keleti szláv (orosz, ukrán, belorusz) szakemberek életrajzi lexikonja, 
akik valamely keleti szláv nyelv vagy a keleti szláv nyelvek (orosz, ukrán, belorusz) 
tanulmányozásában vagy oktatásában tűntek ki. 

Csak a szótár részletes tanulmányozása vezet e kétértelműség feloldásához, 
Bulahov elsősorban a keleti szláv eredetű általános nyelvészekkel, ill. a szláv filológia 
valamely részterületével foglalkozó szakembereknek életrajzát és munkásságát ismerteti, 
akik Oroszországban, ill. a Szovjetunióban működtek a 16. században élt M. Smotryckijtól 
kezdve napjaink keleti szláv nyelvészeivel bezárólag. Azonban a szerző nem húz meg 
merev földrajzi határokat. Eljárásának illusztrálására két nevet említünk meg : V. 
Jagic'ét és N. Trubeckojét. A neves horvát szlavista hosszú ós gyümölcsöző életéből 
mindössze 8 évet töltött Oroszsországban, de olyan hatást gyakorolt a szláv filológia 
ottani sorsára, hogy tevékenysége megemlítése nélkül aligha alkothatnánk helyes képet 
a szlavisztika oroszországi történetéről. Ellenpéldaként az ismert bécsi szlavistát, N . Tru-
beckojt kell megemlítenünk, aki nyelvészeti felkészültségét Moszkvában szerezte az ún. 
moszkvai iskolához tartozó professzoroktól. 

Hasonló a helyzet néhány kiváló nyelvész nemzeti hovatartozásával is. így 
például J . N. Baudouin de Courtenay nemcsak az oroszországi, de a lengyel nyelvészet 
büszkesége is, bár alkotói élete nagy részét Oroszországban élte le. 

Bulahov eljárása lehetővé teszi, hogy minél teljesebb képet kapjunk a keleti szláv 
nyelvészet történetéről és külföldi kapcsolatairól, hatásáról. 

Az ismertetendő mű 3 kötetében 344 nyelvész és nyelvpedagógus életét és tevé­
kenységét ismerteti a szerző. Az I . kötetben 123 nyelvész, irodalmár, pedagógus adatait 
olvashatjuk, akik a 19. sz. végéig, ill. a 20. sz. elejéig fejtették ki tudományos tevékeny­
ségüket. E korszak képe meglehetősen tarka, hiszen a szerzetes Smotryckijtól kezdve olyan 
nevekkel találkozhatunk itt, mint A. S. Siskov, a maradi nyelvművelő admirális, vagy 
V. I. Dalj', a nagy orosz nyelvjáráskutató, aki foglalkozására nézve orvos volt. A II- I I I . 
kötet a 20. század elejétől követi nyomon a nyelvészeti kutatásokat egészen napjainkig. 
Azonban az időhatárok i t t sem merevek, hiszen az oroszországi nyelvtudomány olyan 
klasszikus személyiségei, mint A. I. Sobolevskij, A. A. Sahmatov, vagy J . Baudouin de 
Courtenay az I. kötetbe kerültek, bár tevékenységük a XX. századra is átterjedt. Termé­
szetesen az e két kötetben ismertetett 170 filológus között már aligha találkozhatunk 
nyelvészet iránt érdeklődő orvosokkal, botanikusokkal, ami jól szemlélteti a filológia 
önálló tudománnyá való szerveződését. Igaz, kivétel itt is akad, mert az egyik legjelesebb 
ószláv nyelvemlék publikáló, akinek életrajza jóformán teljesen ismeretlen még ma is, az 
a S. Severjanov, aki tüzértiszt volt képzettségét tekintve. Bulahov ábécé sorrendben 
csoportosítja anyagát. Teljes életrajzi képet rajzol — ha ez elérhető — a felsorolt nyelvé­
szekről. Majd részletesen ismerteti és értékeli munkásságukat. Megadja az ismertetett 
művek pontos bibliográfiai adatait és kritikai szempontból ismerteti a fontosabb meg­
állapításokat. Végül részletes bibliográfiát ad a tárgyalt szerzőre vonatkozólag. 

Mindez igen nagy előkészítő munkát és alapos felkészültséget igényel, viszont 
ezeknek az erőfeszítéseknek az eredményeképpen sikerül pontos és részletes, kritikailag 
méltatott képet kapni egy-egy keleti szláv filológus életéről és tudományos tevékeny­
ségéről. 

Úgy gondoljuk, hasznos lesz megemlíteni néhány olyan nyelvész nevét, akit a 
magyar olvasó ismer, de talán mégsem ismer teljesen. Az olyan nagy iskola-alapító tudós 
egyéniségek mellett, mint F . F . Fortunatov, A. I . Potebn'a, vagy J . N. Baudouin de 
Courtenay, olyan kitűnő nyelvészek portréival találkozhatunk, mint Je. D. Polivanov, 
vagy a méltatlanul elfeledett N . I . Krusevskij, vagy a kitűnő fonetikus A. I. Tomson és a 
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h a z á n k b a n csak a rusz is ták ós or ienta l i s ták á l ta l i smer t F . H . KorS, akinek m o n d a t t a n i 
nézete i m a is érdeklődésre t a r t a n a k számot . 

Igaz , az i smer te tendő m ű célja a kele t i sz láv á l ta lános nyelvészek és sz lavis ták 
b e m u t a t á s a , mégis m á s szak te rü le tek k u t a t ó i n a k nevéve l is g y a k r a n t a lá lkozunk : elég 
i t t a k i t űnő oszetológus Vs. F . Miller, az iskolát t e r e m t ő klasszika-filológus M. M. P o k -
rovskij és a s inológuskónt is k iváló fent is eml í t e t t Po l ivanov nevé t megeml í t enünk . 

Az egyes nyelvészek m é l t a t á s á n a k poz i t ívuma , hogy széleskörű t u d o m á n y o s k é p e t 
k a p h a t u n k ró luk . E z a n n a k köszönhető , h o g y a szerző nemcsak az egyes k u t a t ó k n a k a 
nyelvószt i t evékenységé t veszi f igyelembe, h a n e m ki té r m á s te rü le teken elért e redmé­
nyekre is . í g y m e g t u d h a t j u k , h o g y az i ranis ta ós folklór k u t a t ó V. F . Miller a f inn és orosz 
eposz kö lcsönha tásá t is vizsgál ta . Az i ranis ta F . J e . KorS az orosz n é p i , ü l . a szláv verselés 
t a n u l m á n y o z á s a t e rén is je lentős e redményeke t é r t el. Hasonló információkat t a l á l h a t u n k 
A. A. Po tebn ' a ró l , ak i az u t ó b b i időben nemcsak nyelvészeti , h a n e m irodalomelmélet i ós 
néprajz i t evékenységéér t is egyre i n k á b b a k u t a t á s központ jába kerü l . 

B u l a h o v szó t á rában az orosz-szovjet f innugrisz t ika n é h á n y művelőjéről is t á jéko­
zódha tunk . D . V. B u b r i h mel le t t , ak i a szovjet f innugor k u t a t á s o k megalapí tó ja volt , a 
s z a k m a o lyan h a z á n k b a n kevésbé ismert művelőjéről o lvasha tunk , m i n t F . A. J a k u b i n -
ka ja —Lemberg, a leningrádi egye tem professzora, ak i az észt és f inn nyelv t a n u l m á n y o ­
zása t e rén t ű n t ki . E b b ő l a szempontbó l f igyelmet é rdemel A. I . Popov , az i smer t lenin­
g r ád i pol ihisztor ( m a t e m a t i k u s , e tnográfus ós tör ténész) m u n k á s s á g a is, ak i a bal t i - f inn 
szó tör téne t jelentős müvelője vol t , ak inek egyes megál lapí tása i g y a k r a n vá l t ak t u d o m á ­
nyos v i t á k forrásaivá. Hasonló a helyzet az eddig főleg sz lav is taként számon t a r t o t t A. L . 
Pogod in ese tében is, ak i 320 ószakorosz nyelv járás i lexemáról m u t a t t a k i a f inn e rede te t , 
m e g h a t á r o z v a á tvé te lük helyét és idejét . De u t a l Bu lahov a híres bécsi fonológusnak, N . 
Trubecko jnak a mordv in fonológiai rendszerrel foglalkozó munkás ságá ra is. 

É rdekes , hogy a felsorolt f innugor nye lvekkel foglalkozó kele t i szláv nyelvészek 
az indoeurópai , ü l . szláv nyelvészet től j u t o t t a k el a f innugor nyelvészethez . E z m u t a t i s 
m u t a n d i s Trubeckoj ra is érvényes , ak i t fonológiai érdeklődése i r á n y í t o t t az indoeurópai 
nyelvcsa ládon kívül i nye lvek t a n u l m á n y o z á s á r a . 

I t t eml í t jük meg, hogy a z i smer te tendő m ű b e n o lyan nyelvészekről is o lvasha tunk , 
ak ike t a magyarország i n y e l v t u d o m á n y is s zámon t a r t . L u t s k a y Mihályra és Csopey 
Lászlóra gondolunk i t t . L u t s k a y G r a m m a t i c a — S lavo-Ru thena ( B u d a 1830) n y e l v t a n a 
az első n y o m t a t o t t kelet i szláv dialektológiai m ű . Csopey nemcsak orosz —magyar s zó t á r t 
a d o t t k i Budapes t en , h a n e m az u k r á n — m a g y a r kapcso la tok ú t t ö r ő k u t a t ó j a is volt . 

A t u d o m á n y t ö r t é n e t i összefoglalásokkal kapcso la tban k e t t ő s igény je lentkezik . 
Az első ese tben szintézist és t o v á b b i k u t a t á s o k bizonyos p rog ramjá t vá r juk a szerzőktől . 
A m á s i k b a n az ismeret ter jesztés t kér jük számon . B u l a h o v k ö n y v e elsősorban ismeret ­
terjesztő, ismeretközlő mű , a m e l y n e k a lap ján m e g h a t á r o z o t t kép bon takoz ik k i e l ő t t ü n k 
a keleti szláv nyelvészet tö r téne té rő l , módszereiről ós problémáiról . Azonban szótárszerű 
jellegénél fogva mégis elsősorban ismeret ter jesztő m u n k a e fogalom jó é r t e lmében . 
Bu lahov könyve lelkiismeretes, jól á t t e k i n t h e t ő , gazdag anyago t , j ó bibl iogtáf iá t t a r t a l ­
mazó , va lóban hézagpót ló m ű , ame lye t m i n d a k u t a t ó m u n k á b a n , m i n d a fe l sőokta tásban 
k i tűnően lehet használni nemcsak a szlaviszt ikának, de m á s diszcipl ínák szakembereinek, 
ill. jövendő szakembereinek is. N e m kevésbé hasznos a nyelvészet i r án t érdeklődő hall­
ga tóknak , ak ik egy-egy nyelvész tevékenységéről sz inte teljes k é p e t nye rhe tnek az egyes 
szócikkek a lap ján . 

A m a g y a r olvasó n é h á n y ese tben kiegészítheti , főleg bibliográfiai a d a t t a l B u l a h o v 
könyvé t . 

A. A. Sahma tov ró l í rva a szerző megeml í t i a z t a nemze tköz i m é r t é k b e n is je lentős 
tudományszervezői tevékenységet , amelye t levelezése révén fo ly t a to t t e kiváló t u d ó s . 
Kevéssé i smer t , hogy S a h m a t o v v a l élénk levelezésben volt a t u d o m á n y o s m a g y a r szlavisz­
t i ka megteremtő je Asbóth Oszkár is, ak i t igen jó kapcsola tok fűztek Sahmatovhoz . 

A m i a bibliográfiát illeti megjegyezzük, hogy az i smer t leningrádi ruszis ta M. A. 
Sokolova n é h á n y dolgozata Magyarországon is megjelent (UepK0Brt0CJiaB#HH3:víbi H pyccKUft 
JiHTepaTypHHH H3biK. Disser ta t iones Slavicae IV . Szeged 1966. 3 — 7. K HCTopHH pa3pa6oTKH 
pyccKoro H3biKa B COBCTCKHÍÍ nepnofl; n nepcneKTHBbi najibrteftmsft paöoTsi. Disser ta t iones 
Slavicae V. Szeged 1967. 3 - 8 ) . 

Hason lóképpen kiegészí thet jük az A. P o t e b n ' a r a vona tkozó szovjet s zak i roda lma t 
N . A. MeSőerskij leningrádi professzor publ ikác ió jának ada t a iva l : H. A. MeujepCKHH, 
AneKcaHAp A(J)aMacbeBH4 rioTeQHH. Disser ta t iones Slavicae I X — X . Szeged 1975. 85 — 114. 

Csopey László életrajzi a d a t a i t pó to lha t juk születési ós ha l á l a évének és he lyének 
pontos közlésével a Magyar É le t ra jz i Lexikon a l ap ján (Ramocsháza , 1856. ok t . 1.—Buda­
pest , 1934. jún . 23.). Bu l ahov bibliográfiájából h iányzik Csopeynek a k á r p á t u k r á n 
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dia lektusok m a g y a r elemeiről í r t a l apve tő do lgoza tának címe is (Magyar szók a r u t én 
nye lvben . N y K 16. 2 7 0 - 2 9 4 ) . 

Bu lahov i t t i smer t e t e t t m ű v é t ö römmel a ján l juk a m a g y a r szakembereknek , ak ik 
hasznos és gazdag t á j ékoz ta t á s ra t a l á lnak ebben a jól elgondolt , é r tékes és m a g a s szín­
vonalon megva lós í to t t t u d o m á n y t ö r t é n e t i szó tá rban . 

H . T Ó T H I M R E 

Hermann Amborn—Gunter Minker—Hans-Jürgen Sasse: Das Dullay. 
Materialien zu einer ostkuschitischen Sprachgruppe 

B a n d 6, Kölner Bei t räge zur Afrikanist ik. Diet r ich R e i m e r Verlag, Ber l in 1980. 285 1. -f-
9 á b r a 

Interdiszcipl inár is e g y ü t t m ű k ö d é s e redménye ez a k ö n y v . Az eddig legkevésbé 
i smer t a lcsoport ja a ke le tkus i t ának , a valamivel t ö b b m i n t 30 000 ember beszélte dulláj 
(dullay) nyelv járáscsopor t (eddig a , ,werizoid" elnevezés vol t használatos) nyer i el végre 
mé l tó helyét az i roda lomban . A H . A m b o r n és G. Minker á l ta l 1973—75-ben dél-Et iópiá­
b a n összegyűj töt t a n y a g o t az alfabet ikus sorrend önkényességei m i a t t csak h a r m a d i k 
szerzőnek f e l tün te t e t t H . J . Sasse dolgozta fel nyelvészeti leg, így a kö te t l egnagyobb 
része elsősorban az ő munká j a . 

Az első fejezet tö r téne lmi és e tnográf ia i bevezetéssel szolgál (13 — 54). Az eddigi 
(gyér) k u t a t á s o k összefoglalása, a belső nyelvjárás i felosztás és a dulláj helyzete a kelet-
kus i t án belül képezi a második fejezetet (55 — 65). 

A h a r m a d i k , legfontosabb fejezet (66—125) n y ú j t á l ta lános összehasonlító leírást 
a dul láj d ia lektusokról . Nehéz világos h a t á r o k a t vonn i közö t tük . H á r o m n a g y o b b egy­
ségnek szentelnek a szerzők különösebb figyelmet : a maguk-gyű j tö t t e harszo-dobásze 
(harso-dobase) k o n t i n u u m , a sz intén sa já t gollango a n y a g időnkén t P . Blacktő l s zá rmazó 
g a w w a d a a d a t o k k a l kiegészítve, végül csak az E . H a b e r l a n d á l ta l közölt kor lá tol t meny-
nyisógű a n y a g a lap ján , camaj ( t samay) . Szövegszemelvények sorközt i mor fémat ikus 
fordítással : négy dobászé és egy gollango szöveg, teszik k i a negyedik fejezetet (126 —145). 
Az ötödik fejezet (146 — 282) szószedeteket t a r t a l m a z : harszo/dobásze-német , gollango-
n é m e t és német-dul lá j (a rendelkezésre álló a d a t o k összegezésével). 

E rövid á t t ek in t é s kere tén belül csak a nyelv i anyagró l teszek n é h á n y megjegy­
zés t . N e m té rek k i a csak kus i ta special is ták s z á m á r a érdekes részletek b e m u t a t á s á r a . 
N é h á n y jelenség, pé ldáu l a fókuszrendszer, i smer te tése viszont hasznos lehet a m a g y a r 
nyelvész-olvasónak is. 

Lexikális s zempon tok a r r a a következ te tés re j u t t a t j á k a szerzőket, hogy a dul lá j 
kívülesik a m á r e l fogadot t Magasföldi és Alacsony vidéki Ke le t i K u s i t a ke t tő s felosztásán 
(63 — 65). Azonban h a egyéb k r i t é r iumoka t is f igyelembe veszünk, az u t ó b b i csopor thoz 
való sorolás meggyőzőnek tűn ik : az igei előrag rendszer , az a lanyi fókusz u t á n i ragoza t ­
lan ige, emelle t t szóló izoglosszák. 

A le í rásban többször esik szó eddig pub l iká l t v a g y kéz i ra tkén t te r jesz te t t m u n k á k ­
ról . E l s ie te t t b e m u t a t á s o k a t helyesbít a jelenlegi részletesebb tag la lás . Az allofónika 
részletes i smer te tése a régebbi t évedéseke t é r the tővé teszi . U g y a n a z a fonéma : / d ' / 
je lentkezhet ik implozív, előglottalizált és re t rof lex real izációkban (68). É r d e k e s m ó d o n , 
n e m c s a k a m a g á n h a n g z ó és egyéb mássa lhangzó közö t t i (a p a r a d i g m a m á s tag ja iná l 
vi lágosan megjelenő) ' ós f asszimilálódik az előző magánhangzóhoz (azaz e l tűn ik ós a 
m a g á n h a n g z ó meghosszabbodik) , h a n e m d' is : / k o d ' + n a / -* kóona ' t enn i fog' . Másfaj ta 
asszimiláció révén a gógezárhang ' is megke t tőződhe t . Da l l amhangsú ly kizárólag a mor ­
fológia kere tén belül re leváns (74). 

A szórend k ö t ö t t SOV (78), de a névszói csopor ton belül mellék- és s zámnevek és 
b i r tokos jelzők a főnév mögé kerü lnek (79). H a t á r o z o t t t á r g y n a k -n végződése lehet 
(pontos feltételeket n e m ad a leírás), i lyen végződéssel, t op ik szerepében, megelőzhet i az 
a l a n y t is (80). 

Különösen érdekes a fókuszrendszer, de , hozzá teendő , lényegében azonos t ö b b 
alacsonyvidéki ke le tkus i ta nyelvével . A jelen le í rásban is t a l á lkozunk azzal a megál lapí­
tássa l , hogy az a semleges mondatszerkeze t , amely ik igefókuszos (80). E z indokola t lan 
ós félrevezető. Az igét a leírók, és ebben Sasse csak csat lakozik elődeihez, azé r t nyi lvání t ­
j á k fókuszosnak, m e r t a semleges szerkezetekben elŐrangrendszerrel v a n e l lá tva , a m e l y 
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alany-fókusz esetén nem jelentkezik, pl. gollango áto áy-yiisi 'te eszel' (pref. áC-), de 
áto yí'í ' t e eszel' (kiemelt alany). Nyilvánvaló, hogy az utóbbi esetben az alanyt azért 
tekintjük fókuszosnak, mert a szövegösszefüggésben kiemelt fontosságú, tehát értelmileg 
jelentős a fókusz fogalma. Az igét pusztán morfológiája miatt fókuszosnak minősíteni 
egyrészt következetlenség, másrészt az ilyen megközelítés elfelejteti a kutatóval, hogy azt 
is meg kellene vizsgálni, hogy ezek a nyelvek ismerik-e az (értelmileg is jelentős) fókusz-
fókusztalanság kettősségét az igénél, mint a magyar: (te) e s z e l ' (ez most a feladatod . . . ) . 
Ezenkívül azt sem szabad elfelejteni, hogy a fókusz-jelnek nyilvánított előragok bővít-
ményi fókusz esetén szintén szükségesek (lásd lentebb). Megint más kérdés az, hogy 
mi közük van az előragoknak eredetileg igefókuszt kifejező morfémákhoz a diakrónia 
szintjén. A szomáli néhány közeli rokonában : rendille, boni, az ilyen előragok kimutat­
hatóan ilyen eredetűek, de szinkrónikusan nem ez a szerepük, kötelezővé váltak. A dulláj 
előragok eredete kevésbé világos, de akármi is a válasz a történeti kérdésre, jelenlegi 
előfordulásuk nem tölt be semmilyen önálló szerepet. Részei a főmondati ragozásnak (1. 
lentebb). Csak annyit mondhatunk róluk, hogy alany-fókusz esetén nem jelennek meg, de 
ez sem teljesen helyes ábrázolása a helyzetnek, mert nem ez az egyetlen változás az 
ilyen szerkezetben szereplő igénél. 

E félrevezető rendszeren belül következetesen, az alany-fókusz leírása ,,0-fókusz 
alcím alatt található (81), mivel mind az alany, mind az ige jelöletlen. A szomáliban, 
alany-fókusz esetén az ige a szokásos hat különböző alakot tartalmazó paradigma helyett 
egy csak négytagú paradigmát használnak. Oromóban viszont egy változatlan igealak, 
amely másutt az egyes-szám harmadik személy hímnemének szerepét tölti be, az egyedüli 
lehetőség minden személyű vagy számú fókuszos alany után. A dullájban is ugyanez a 
helyzet, azzal a kivétellel, hogy a többes számot, fakultatíve, szintén ki lehet fejezni 
(másutt harmadik személyű többes számként működő igealakkal). Fókuszos bővítmény 
esetén, a ,,&-fókusz" használatos (82). A fókuszos elem többnyire az ige elé kerül (amely 
megtartja előragját) és vagy egy -kka rag követi, vagy az előraghoz tapad egy k- prefixum : 
yóho-kka u-Sóqi = yóho k-\-u-Sóqi ' e n g e m ütött meg' (u- hímnemű előrag). 

Jelenleg folyó kutatások szerint úgy tűnik, hogy a szomáliban az alany-fókusz 
funkciója keveredett a topikéval, azaz alanyváltás (topikváltás) esetén is használatos. 
A dullájban ez még világosabb. A 0-fókusz elsődleges szerepe az ,,új alany" jelölése. 
Kiemelő (azaz igazi) fókusz kifejezésére a &-fókusz alkalmas alany esetén is (de az igét 
ilyenkor sem ragozzák) (82). A magyar anyanyelvű számára nem meglepő, hogy a kérdő-
névmások kötelezően fókuszban jelennek meg, még egy általánosabb keletkusita jelenség. 

Egy ritkább, í-fókusznak hívott szerkezet (83) fordul elő előbb említett elemmel 
való kontraszt vagy előző, hasonló jellegű információjú elemhez való hozzáadás esetén 
(ilyenkor többnyire 'is'-sel fordítható). Formailag, vagy -ta utórag, vagy az igei előragot 
megelőző t- fejez ki. Ez a megkülönböztetés, fókusz és kontraszt, sem ismeretlen a magyar­
ban, bár más, prozódiai eszközök fejezik ki. 

Amikor egy nem-tárgyi bővítmény ^-fókuszban áll, fakultatíve a tárgy az ige és 
annak előragja közé ékelődhet (84—85), pl. dobászé: alapforma poqolhó ëettêe-nu-kka 
maarakkó kúmma u-téehi 'főpap lány-nak-Foc. üsző fekete pref.-adott' (itt a fókuszos 
elem nem közvetlenül az ige előtt áll), vagy, inkorporációval, poqolhó ëettée-nu k-\-u-
maarakkó kúmma téehí 'főpap lány-nak Foc-j-pref.-üsző fekete adott", mindkét szerkezet 
(vagy a S-O-DatFoc-V változata az elsőnek) ugyanazt jelenti ; 'A főpap a l á n y n a k 
adott egy fekete üszőt'. Szintén megemlítendő, hogy részeshatározóval együtt előforduló 
tárgy fókuszálása esetén, a részeshatározói rag az ige és előragja közé is beékelődhet 
(fakultatíve, 84) : poqolhó Setté maarakkó kúmma k-\-u-nú-tée%% 'főpap lány üsző fekete 
Foc.+pref.-Dat.-adott", azaz 'A főpap a lánynak f e k e t e ü s z ő t adott ' . Általános 
nyelvészetileg ennek a szerkezetnek az az érdekessége, hogy valószínűleg egyik megnyil­
vánulása annak a tendenciának, amely sok egymástól független nyelvben, különböző 
eljárásokhoz folyamodva, a részeshatározót formailag jelöletlenné és helyzetileg a tárgyat 
megelőzővé teszi. Az angolban (indonézben stb.), elég a szórendet megváltoztatni, a 
részes-rag kiesik : John gave the book to Mary -*• John gave Mary the book. Szuahéliben 
(nahuatl-ban, bizonyos mértékig arabban) igei deriváció is közbelép, az ún. 'applikatív' 
forma szükséges : nilimwandika barua kwa Ali 'írtam levél Dat. Ali' -*• nilimwandikia 
Ali barua, ahol az ige -ia végződést kap (amely persze más funkciókat is elláthat), és a 
részes bővítmény, kwa '-nak' prepozícióját feladva, a tárgy elé kerül. A fenti dobászé 
szerkezet az utóbbi típus analitikusabb változata, a részes bővítmény maga jelöletlen, 
de az ige jelzi, hogy mi a funkciója. 

Eddigiekben rószeshatározóról (datívuszról) beszéltem. A leírásban a -nú rag a 
„benefaktív" elnevezést kapta (89 és másutt). A datívusz és benefaktívusz közötti határ 
nyelvenként különbözik. I t t azonban csak egyfajta ilyen esetről értesülünk, -nú jelenik 
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m e g az ' ad ' ige részes bőv í tményéve l is, így, b á r ez végülis ízlés dolga, én szívesebben 
h a s z n á l n á m i t t a D a t . megjelölést. 

Az t olvassuk, hogy a dul lá jban nincs kü lön lexikális mel léknévi ka tegór ia (92). 
Névszók és vona tkozó igealakok lá t ják el a minősí tés szerepét . A z o n b a n a leírás a l ap ján 
a r r a g y a n a k o d h a t az olvasó, hogy a „ t u l a j d o n í t ó " névszó va ló jában igazi mel léknév. 
A tu la jdonképpeni megkötés csak anny i , hogy az i lyen mel léknév kizárólag á l l í tmány 
szerepben je lenhet meg (ugyanez áll a szomáli mel léknevek többségére , b á r n e m egé­
szükre) , t e h á t qawhó makakkó 'rossz ember ' szerkezeti leg ' ember [aki] rossz ' , asz inde t ikus 
vona tkozó szerkezetben, nempedig ' ember [aki] rosszaság ' . D e m é g ennek a b izonyí tásá ra 
is t ö b b érvre lenne szükség. A szerzők m a g u k m u t a t n a k r á a r ra , h o g y a b i r tokos-vonat ­
kozó kötőszó hú i t t e l fogadhata t lan . Igaz u g y a n , hogy r ö v i d vona tkozói mellék-
m o n d a t o k n ó l á l t a l ában elengedhető a kötőszó, t e h á t n e m ismeret len az asz indet ikus 
szerkezet , de igazi me l l ékmonda tokná l n e m ti los : dobászé qawhó hú ókáyí = qawhó 
ókáyí 'az ember , a k i j ö t t ' . í g y lehetséges végülis, h o g y makakkó (nőnem makatté gollangó-
b a n és makaëëé ha r szoban és dobászéban) nemcsak , h o g y igazi mel léknév, h a n e m nincs is 
szükség á l l í tmány inak minősí teni sz inkronikusan. Tipológiailag zava ró , hogy helye a 
névszó u t á n v a n , ennek tö r t éne lmi m a g y a r á z a t a m i n d e n b izonnyal a b b a n rejlik, hogy a 
szerkezet eredeti leg va lóban aszindet ikus vona tkozó i vol t , de leíró szempontból ez, 
amenny i r e l á tom, m á r n e m áll. 

Névmás i b ő v í t m é n y e k közül a t á r g y és a részes eset jelenik m e g r a g k é n t az igei 
előrag és az ige közé beékelve. Fo rma i l ag a k e t t ő csak a h a r m a d i k személyben különbözik . 
M á s u n n a n is jól i smer t rendszer . 

Az ige morfológiája (107sq) olyan m i n t a t ö b b i kus i t a nye lvben : a főmonda tbe l i 
és mel lékmonda tbe l i igék végződésben különböznek , a t a g a d á s t is az ige morfológiája 
fejezi ki . A mel lékmonda tbe l i igék n e m k a p n a k előragot . Az igető utolsó magánhangzó ­
j á n a k megket tőzése fejezi k i a cselekvés csak egy ízben való végreha j t á sá t (117). I t t is 
t a l á l u n k ke t tős műve l t e t é s t : hol- 'v isszatér ' , hol-as- 'v isszaad ( ^ - j u t t a t ) ' , hol-sas-
' v i s szaada t ' . 

A ké rdőnévmások helyzete a m o n d a t b a n ugyano lyan , m i n t a funkcionálisan 
megfelelő névszóé (125), de kötelezően fókuszosak. 

E l m o n d h a t j u k , hogy e k ö n y v megjelenése jelentős m é r t é k b e n gazdag í to t t a a 
kus i t a nyelvek i smere té t . A m i bíráló megjegyzést fe lhoztam, k o r á n t s e m é r te lemzavaró 
h i b a k i m u t a t á s a vol t , h a n e m viszonylag je lentékte len , elvi jellegű nézetel térések kifeje­
zése. Sasse sokoldalú nyelvész, k u t a t á s a sok nye lvre ki terjed ( többek közö t t az a lbán ra is) 
és a dulláj a n y a g feldolgozásában kiváló m u n k á t végzet t . 

H E T Z R O N R Ó B E R T 

Sándor Rot: Old English 
Tankönyvkiadó, Budapest 1982. 608 о. 

Подготовка филолога предполагает — наряду с изучением студентами общих теоре­
тических курсов — прохождение специальных курсов и семинаров, цель которых — углу­
бить теоретическую подготовку будущего специалиста в определенной области филологи­
ческой науки, ввести его в проблематику современного состояния соответствующей отрасли 
знания, помочь ему выработать навыки самостоятельного филологического исследования. 
Обеспечение учебной литературой этой стороны подготовки филологов-германистов нельзя 
признать удовлетворяющим. Число учебных пособий для спецкурсов и спецсеминаров, 
в частности, по лингвистическому циклу дисциплин удручающе мало, они не всегда совре­
менны по проблематике и научным идеям, нередко являются по существу монографиями. 
Существенную лакуну в этой части учебной литературы заполняет рецензируемая книга. 
Книга сочетает фундаментальное описание строя древнеанглийского языка с материалом 
чисто учебного характера. 

Дадим краткую характеристику указанным двум сторонам книги. 
В теоретической части пособия описание древнеанглийского языка предваряется 

сжатым, по весьма информативным описанием особенностей индоевропейского языка-
оновы, общегерманского языка. Этот сложный и по своей природе и состоянию Научной 
разработки материал дается в доступном для студента-старшекурсника изложении, кон­
кретен. Автор охватывает все области системы языка, включая и такую сферу, мало иссле­
дованную в силу трудностей реконструкции, как синтаксис. На уровне современных зна-
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ний излагаются вслед за этим особенности древнеанглийского языка: фонология, морфо­
логия и синтаксис, словообразование, словарный состав. 

Читатель составил бы направильное представление о книге, если бы из сказанного 
заключил, что основное достоинство теоретической части в том, что она являет собой 
квалифицированно составленный компендиум сведений по древнеанглийскому языку и о 
его генетических предшественниках. Ш. Рот углубляет и обогащает рассмотрение мате­
риала, в ряде случаев заполняет соответствующие лакуны в научной литературе соб­
ственными наблюдениями и обобщениями. Новизной отличается, например, синтаксичес­
кий раздел древнеанглийской части книги, где устанавливается набор элементарных пред-
ложенческих структур, в описании составляющих предложения успешно используется 
признак структурной обязательности/ факультативности, дается детельное описание се­
мантики падежей и др. Интересно предложенное автором функционально ориентированное 
описание древнеанглийской системы аффиксов и мн. др. 

Теоретическая часть читается с интересом, потому что это не собрание парадигм и 
правил, как нередко выглядят исторические грамматики, а увлеченно написанное описание 
основ строя древнеанглийского языка, дающее пищу для размышления И поисков решений. 
Она вводит читателя в научный концептуальный аппарат диахронических исследований, 
современную научную литературу предмета (для германистов других стран, в частности, 
будет интересно узнать о германистах-соотечественниках автора). Трудность решения сто­
явших перед автором задач становится очевидной, если указать еще на то, что древнеанг­
лийский язык рассматривается в пособии как динамичная, развивающаяся, функционально 
дифференцированная система. 

Столь же обстоятельна собственно учебная часть книги. Она содержит Хрестома­
тию с отрывками из произведений различных жанров, охватывающих период от 7 до 11 вв., 
в каждом случае с авторской вводящей статьей и примечаниями, Словарь и Упражнения 
(с ключами). Заключает книгу список рекомендуемой литературы. 

Наши критические замечания касаются главным образом отдельных неточностей, 
которые легко могут быть устранены автором при переиздании книги в ВНР или за ру­
бежом. 

Ряд терминов используемых в книге, можно ожидать, окажутся незнакомыми сту­
денту и потому требуют разъяснения (например, microisogloss, macroisogloss, monoseme, 
quanting, code-switching, protection, oriented/non-oriented). Приведенное на с. 59 имя 
обычно передается как Busbeque. К стр. 61 — сегодня, после поразительной находки в 
Шпеере, объем готской библии составляет 188 страниц. Что означают две звездочки, сопро­
вождающие ser (стр. 245)? Вопреки утверждению на стр. Збб, британский археолог 
Френке стал обладателем шкатулки, носящей сегодня его имя, не при раскопках, а при­
обрел ее из частной коллекции, (ср. R. W. Elliott. Runes. Manchester: Univ. Press, 1963. 
96 — 97). Вряд ли можно рассматривать количественную ограниченность и непродуктив­
ность сильных глаголов в древнеанглийском Как результат исчерпания возможностей 
аблаута (стр. 214—215). Причина, видимо, — в другом: в фонетической множественности 
маркеров формы, как следствие, утрате первоначального ясного соответствия между 
(фонетической) формой и содержанием, в развитии лексической «привязанности» показа­
теля. И как перспективная противоположность — агглютинативность, независимость 
от лексического содержания глаголов претарительного показателя у слабых глаголов. 

Пособие прекрасно издано. Можно отметить лишь отдельные несовершенства: по­
терялась часть текста между стр. 67 и 68, опечатки на стр. 79 (ewer вм. ever), с. 241 (ряд 
ошибок, допущенных при наборе готских глагольных форм). Почему автор и редактор 
предпочли передачу готского глухого межзубного щелевого через th вместо р ? Нельзя 
признать удачным, особенно при описании фонологического материала, использование 
косых скобок в качестве показателей членения текста, /а/, /Ь/ и под. ассоциируются с обоз­
начением фонем. 

В заключение следует еще подчеркнуть, что пособие Ш. Рота Old English, 
современное по идейно-теоретическому содержанию и методической обработке Материала, 
создает хорошую основу для продвинутого изучения предмета. Оно представляет интерес 
для лиц, ведущих исследовательскую работу по проблемам древнеанглийского языка. 

Почепцов Г. Г. 
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Dieter Flader—Ruth Wodak-Leodolter (szerk.): Therapeutische 
Kommunikation 

Ansätze zur Erforschung der Sprache im psychoanalytischen Prozeß. Scriptor Verlag, 
1979. 214 1. 

A nyelvről mint a pszichoterápia eszközéről szóló tanulmánykötet első szembetűnő 
jellegzetessége az, hogy, mint a mellékelt életrajzi adatokból kitűnik, szerzői és szerkesz­
tői szinte kivétel nélkül a fiatal nyelvész- és pszichiáternemzedók képviselői. Ez a látszó­
lag mellékes adat sokatmondóvá válik akkor, ha figyelembe vesszük, hogy a nyelvre 
mint a terápia eszközére csak az utóbbi időben terelődött a figyelem. A pszichoanalízis ós 
terápia a kezdetektől fogva alkalmazza a nyelvet a feltárás és gyógyítás folyamatában. 
Mint Sülé Ferenc megállapítja : ,,A pszichoterápiás történés lényege a terapeuta és a 
beteg közti bonyolult kommunikáció, mely a beteg interperszonális rendszerében rekon-
struktív folyamatot hoz létre" (A pszichoterápia alapfogalmai. Első rész. Fővárosi 
Pszichoterápiás Központ. Budapest 1975. 8). 

Az utóbbi időben a pszichiátriai gyakorlatban főleg a Cari Rogers-féle non-direktív 
módszer elterjedése hívta fel a nyelvre mint a terápia eszközére a figyelmet. A verbális 
pszichoterápiának is nevezett módszer követői annak lényegét így fogalmazzák meg : 
,,E társas interakció és szóbeli kommunikáció célja az, hogy a kliens — bizonyos érzelmi 
és viselkedési nehézségekkel küzdő s ezeket megszüntetni kívánó egyén — pszichikus 
szférájában (ólménytartalmaiban, beállítódásaiban és viselkedésmódjaiban) változásokat 
hozzon létre" (Reinhard Tausch, Verbális pszichoterápia. In : Pszichoterápia. Szerk. 
Buda Béla. Gondolat Kiadó, Budapest 1981. 197). 

A nyelvészek érdeklődését a terápiás célokat szolgáló beszélgetés elsősorban mint 
sajátos párbeszéd-műfaj ragadta meg. 1977-ben jelent meg a terápiás célú beszélgetés 
nyelvészeti megközelítésének egyik alapműve (W. Labov—D. Fanshel, Therapeutic 
Discourse. Psychotherapy as Conversation. New York). Ez a mű is tükrözi az etno-
metodológiai iskolától kapott módszertani indíttatást, amely a 70-es években a Német 
Szövetségi Köztársaságban folyó szociolingvisztikai kutatásokra is rányomta bélyegét. 

Az etnometodológiai iskola tagjai (az elnevezés Harold Garfinkeltől származik) 
fő céljuknak a mindennapi életben követett szabályok feltárását tekintették. A társa­
dalmi cselekvés megfigyelése érdekében alkalmazta először Sacks és Schegloff a magneto­
fonra, majd videomagnetofonra vett párbeszédek elemzésének módszerét. Ezt a módszert 
nem a nyelvészet iránti érdeklődésből választották, hanem egyszerűen azért, mert a 
mindennapi beszélgetés az emberi interakció jól körülhatárolható, megfigyelhető és leír­
ható egységének látszott. Az általuk alkalmazott konverzációanalízis megfelelő volt a 
párbeszédek kisebb egységeinek leírására, s néhány általános jellemzőjének csoportosí­
tására is. A szociolingvisztikai és pszicholingvisztikai megközelítés, mint e kötet tanul­
mányai is mutatják, a konverzációanalízist mint módszert arra használja, hogy bizonyos 
társadalmi helyzetek nyelvi jellemzőit megragadja, s egyben kísérletet tegyen arra is, hogy 
jó, követhető stratégiákat hámozzon ki az összegyűjtött anyagból. 

A kötet tanulmányaiban a leírás tárgya a terápiás szituáció. Az egyes írások azon­
ban alapvetően különböznek egymástól a megvizsgált szituációk jellegében is (klasszikus 
pszichoanalízis, családterápia, csoportterápia, Bálint-csoport), s a leírás módja sem azonos. 
A tanulmányok színvonala sem egyenletes. 

A kötet legjobb tanulmányai közé tartozik Dieter Flader írása (Techniken der 
Verstehenssteuerung im psychoanalytischen Diskurs). A szerző a megértés folyamatát 
vizsgálja a pszichoanalitikus helyzetben. Abból a sajátos vonásból indul ki, hogy az orvos 
és a páciens beszélgetésének célja — más párbeszéd-műfajokkal ellentétben — éppen 
,,az önreflexió megindítása" (Jürgen Habermas, Erkenntnis und Interesse2 Suhrkamp 
1973. 306). Az elemzésre kiválasztott beszélgetésrészlet világosan tükrözi a páciens 
elzárkózását. Ennek az elzárkózásnak okát próbálja feltárni az analitikus. Következete­
sen kitér az elől, hogy a páciens megnyilvánulásait a mindennapi helyzetekben szokásos 
illokúciós aktusokként értelmezze. A páciens többé-kevésbé követi az analízis alapszabá­
lyát a beszélgetésben, tehát megpróbálja vágyait, érzelmeit az analitikus elé tárni, így 
azt a kényelmetlen, feszengő érzést is, amilyet a szokatlan helyzet kelt benne, ugyanakkor 
igyekszik a beszélgetést a mindennapi dialógusokhoz hasonlóan alakítani. „Kényelmetlen 
nekem itt" — mondja. Az analitikus viszontkérdése : ,,Mi vagy miért? Ennek kétértelmű­
sége nyilvánvaló. Felfogható úgy, hogy az analitikus akceptálja a páciens kérését a 
helyzet megváltoztatására, csak további információkat kér a teljesítés módjára vonat­
kozólag. A másik értelmezési lehetőség az, hogy az analitikus a páciens pillanatnyi érzelmi 
állapotát, a helyzethez, s az analitikushoz való érzéseit kívánja feltárni. A beszélgetés 
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további menetének vizsgálata egyértelművé teszi az analitikusnak a második értelmezés 
szerinti szándékát. A szerző feltárja az analitikus n e u t r á l i s r e a g á l á s i m ó d -
j á t, amellyel fenntartja az analitikus szituációt, s megakadályozza, hogy az — a páciens 
szándékának megfelelően — átalakuljon egy megszokottabb vendéglátó — vendég kap­
csolattá. 

Hasonló elemzést alkalmaz Senta Troemel-Ploetz egy családterápia döntő mozza­
natán. A terápiában részt vevő férj és a terapeuta egy-egy megnyilatkozását magában 
foglaló beszédegység döntően változtatja meg a terápia menetét. A terapeuta ezt a hatást 
azzal éri el, hogy á t s t r u k t u r á l j a a férj megjegyzését. A képmagnóra vett pár­
beszéd-egység mikroelemzésével sikerül a szerzőnek érzékeltenie az á t s t r u k t u r á l ó 
t e c h n i k a hatásmechanizmusát. A technika lényege az, hogy a terapeuta, miután a 
páciens egy embert, eseményt vagy helyzetet a maga szempontjából jellemez, ugyanazt 
az embert vagy eseményt radikálisan más szempontból világítja meg, de olyan nyelvi 
formában, mintha csak az előbb hallottakat fogalmazná át. Ennek a technikának a példa­
ként felhozott esetben az az eredménye, hogy a páciens szinte akaratlanul átveszi a 
terapeuta álláspontját, így alapvető változás indul meg feleségéhez fűződő kapcsolatában. 

A kötet nyelvészetileg különösen érdekes tanulmánya Gerd Lange és Ju t t a 
Gutwinski írása, amely egy Bálint-csoportban folyó kommunikációt elemez (Sprech­
stunden-Psychotherapie des Arztes). Mint Paneth Gábor megfogalmazza, ,,A szorosabb 
értelemben vett, eredeti Bálint-csoport célja az, hogy a gyakorló körzeti vagy szakorvost 
képessé tegyék arra : betegének panaszait ne csupán a „felkínált" (esetleg akár organikus) 
betegség vonatkozásában értékelje, hanem értse meg a panaszokat mint személyes 
konfliktusok és problémák kifejeződését, továbbá, hogy e megértést terápiásán is ki 
tudja aknázni" (Magyar Pszichológiai Szemle 1981/3: 231 — 245). 

A csoportban folyó megbeszélések célját Bálint Mihály abban látta, hogy a részt 
vevő orvosok érzékenységét fokozza a beteg lelki, családi problémái iránt, s ezek megoldá­
sában segítséget adjon nekik. (Vö. Bálint Mihály, Az orvos, a betege és a betegség. Akadé­
miai Kiadó, Budapest 1961). A cikk szerzői a különféle beállítódásokat a résztvevők 
beszédének sajátos felépítésében próbálják megragadni. Az aktuális mondattagolás 
kategóriái közül a szöveg felépítése szempontjából a téma a fontosabb. A szerzők a 
tematikus elemek referenciáját vizsgálják két azonos hosszúságú szövegben. A két orvos­
tól származó esetleírás abban különbözik egymástól, hogy az egyikben jóval többször 
fordul elő a betegre, az orvosra, a beteg családtagjaira utaló nyelvi elem témahelyzetben. 
A másik szövegben a betegségre utaló elemek szerepelnek gyakran témahelyzetben. A 
két orvos viszonya a gyógyítási folyamathoz eltérő, mint ezt a közlésegysógek aktuális 
mondattagok szerinti elemzése is megerősíti. Az elsőt inkább jellemzi a beteg személyi­
sége, életszférája iránti érdeklődés, a másikat a hagyományos betegségközpontú szemlélet. 
Mindkét szöveget a csoportfoglalkozások megindulásakor vették fel. Ezzel az elemzési 
módszerrel kimutatható lenne a csoport hatása is a résztvevő orvosok beállítódására. 

Klaus Schröter tanulmánya (Einige formale Aspekte des psychoalanytischen 
Dialogs) a frankfurti Sigmund Freud Intézetben folyó egyik tervmunka bizonyos tapasz­
talatait közvetíti. A tervmunka célja a társadalmilag hátrányos helyzetű páciensekkel 
folytatott pszichoanalízis sajátosságainak feltárása. A pszichoanalitikusok páciensei 
mindig is elsősorban a módosabb és tájékozottabb középosztály tagjaiból verbuválódtak. 
Az alacsonyabb társadalmi rétegekből származó páciensek már tájékozatlanságuk folytán 
is csalódást éreznek az analitikus helyzetben, ahol „ c s a k b e s z é l n i k e l 1", s úgy 
érzik, az analitikus nem fogja „m e g g y ó g y í t a n i " őket. Az analízis során gyakran 
félreértik a szándékot, így pl. az értelmezési kísérletet személyes sértésnek, szemrehányás­
nak fogják fel. A sajátosan aszimmetrikus helyzet zavarja őket, nem tudják, hogyan 
viselkedjenek, mit várnak tőlük. Az indulatáttétel feltárása azért különösen nehéz az ő 
esetükben, mert az orvos —beteg viszony természetes aszimmetriáját erősíti a kettejük 
között fennálló nyilvánvaló társadalmi különbség is. 

A társadalom hátrányosabb helyzetű rétegeiből származó páciensek terápiájának 
nyelvi sajátosságaival foglalkozik Ruth Wodak-Leodolter tanulmánya is (Probleme der 
Unterschichttherapie. Aspekte einer empirischen Untersuchung therapeutischer Grup­
pen). A szerző Basil Bernstein egyik feltételezésének igazságát próbálja ellenőrizni. 
Bernstein kódelmélete alapján kétségbe vonja a pszichoterápia lehetőségét is az alacso­
nyabb társadalmi rétegekből származó páciensek esetében. Szerinte, mivel az ilyen 
páciens csak a korlátozott kódot használja, nem tudja magát a terápiának megfelelő 
módon kifejezni, s nem tud a kidolgozott kódot alkalmazó terapeutával kapcsolatot 
találni. Wodak-Leodolter különféle társadalmi rétegekből származó páciensektől közöl 
beszédrészleteket. Ezek alapján megállapítja, hogy Bernstein feltételezésével ellentétben 
az alsóbb társadalmi rétegekből származó személyek is képesek arra, hogy érzéseiket, 
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helyzetüket nyelvi formába öntsék, s azokat a többiek számára is érthető módon kifejez­
zék. Megállapítja azt is, hogy éppen ezeknek a pácienseknek az esetében az egyéves 
csoportmunka jelentős változást idézett elő. Nyelvi megnyilvánulásaikból is érzékelhetően 
növekedett önállóságuk, ehhez jelentősen hozzájárult a terapeutával kialakított jó 
kapcsolatuk, melyet nem adakályoztak nyelvhasználati különbségek. 

Az előbbiektől abban tér el Hartwig Frankenberg tanulmánya (Gestörte Kom­
munikation als Reproduktion einer Beziehungsstörung in der Ehetherapie), hogy a szerző 
a nyelvhasználat diagnosztikus jelentőségét elemzi. A terápiában részt vevő házaspár 
eltorzult kommunikációs szokásaiból (a feleség állandóan szemrehányásokkal árasztja 
el férjét, aki ezekre mentegetőzéssel, önigazolási kísérletekkel válaszol) próbálja a meg­
romlott családi élet kóros mechanizmusait feltárni. Módszertanilag aligha helyeselhető 
azonban, hogy a házaspár dialógusának jellemzéséhez az anyagot egy, a terapeutával 
folytatott hat szem közti beszélgetésből nyeri. A beszélgetésbe a terapeuta is beleszól, 
állandó jelenléte abból is érezhető, hogy a házasfelek időnként hozzá fordulva harmadik 
személyben beszélnek egymásról. A módszertani hiba okozza, hogy a szerző az anyagból 
csak néhány triviális következtetést tud levonni. 

Akadnak olyan írások is a kötetben, melyeket nyilvánvalóan az interdiszciplinari-
tás divatja ihletett, s a nyelvészeti megközelítés csak külsődleges jegyek megragadásában, 
felszínes megfigyelésekben mutatkozik meg. Ezek közé tartozik Michael Erb és Clemens 
Knobloch tanulmánya is (Einige Bestimmungen therapeutischer Kommunikation). 
Az alkoholisták utógondozásával foglalkozó csoportterápia megfigyelése felszínre hoz 
ugyan néhány érdekes jelenséget a visszaesés rémével s az alkohol csábításával küzdő 
páciensek öncsaló beszédstratégiájából, s a csoport ezt akadályozó tevékenységéből, a 
szerzők azonban mégsem lépnek interdiszciplináris területre. 

Gisela Klann tanulmánya (Die Rolle affektiver Prozesse in der Dialogstrukturie-
rung) néhány jó megfigyelése ellenére is a kevéssé sikerült munkák közé tartozik. Ez a 
módszertani tisztázatlanság következménye. A terápiás dialógus felépítéséről tett néhány 
általános jellegű megállapítás után a szerző merész csúsztatással rátér a mindennapi 
dialógusok szerkezetének elemrésére, s teszi ezt Bergman Jelenetek egy házasságból 
című filmjének forgatókönyve alapján. Aligha kell bővebben bizonygatni, hogy Bergman 
párbeszédei, bármily természetesnek hatnak is, művészi sűrítés eredményei. így aligha 
alkalmasak arra, hogy belőlük a mindennapi spontán dialógusokra érvényes következte­
téseket vonjunk le. 

Az ismertetett tanulmánykötet némelyik írásának empirikus megalapozatlansága, 
módszertani tisztázatlansága ellenére is érdekes olvasmány a nyelvészet és a pszichiátria, 
pszichológia művelői számára. Jó példa arra is, hogy igazán gyümölcsöző interdiszcipliná­
ris kutatás csak többféle szakma fogékony és sokoldalú képviselőinek csoportmunkája 
révén valósulhat meg. 

HUSZÁR ÁGNES 

Válasz Kontra Miklós bírálatára1 

Érthető, hogy Kontra Miklós az USA-ban megszerzett tudásával élve könyvem 
esetleges hibáira fel kívánja hívni az olvasó figyelmét. A segítő kritika mindig jó célt 
szolgál, s a pozitívumokat sem hallgatja el a terjedelmi korlátok ellenére. 

Az amerikai angol és a brit angol közötti eltérések mennyisége nehezen számlál­
ható elő. Könyvemnek nem is egyfajta monografikus felmérés volt a célja, hanem az 
angol nyelvi ismeretekkel valamelyest rendelkezők tájékoztatása — népszerű módon — az 
AA és BA különbségeiről. Az ismeretterjesztő jelleg és a könyv szűkös terjedelme alig­
hanem elkerülte Kontra M. figyelmét. Nyilván ezért hiányolt ismertetése 6. és 7. pontjá­
ban néhány apró részletet, amely könyvemből hiányzik. Mellesleg : az itt említett cock 
vulgáris jelentése a BA-ban is él. — Munkám jellegéből következően egyszerűsítésekre 
van kárhoztatva, ám ez nem a kiórleletlenség megnyilvánulása. 

Egyébként a Kontra M.-tól szóvá tett hiányokat, hibákat nem lehet minden eset­
ben kifogásolni. Például : 

1. (i) Nem érzem zavarónak a father és not szavak magánhangzóinak külön [a : ] és 
<a>-val való jelölését. Az angolul tanuló magyar számára ez célszerűbb. Megjegyzem, 

1 L. Kontra M.: NyK 85: 236—240. 
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hogy Országh László sem jelöli azonosnak a két hangot (1972. 121), sőt az Oxford Ameri­
can Dictionary sem (1980. ix). 

(ii) Az ,,.t"-rel jelölt hang csúcsos zárójelben áll, s jelölési értéke a jelmagyarázatban 
található. Ugyanez vonatkozik az előbb említett <a> hangra is. 

(iii) A marry, Mary és merry szavakra Windsor Lewis nem ad külön amerikai 
ejtésmódot (1972), Kenyon és Knott (1953. 270) a marry szót [ae]-vel írja. 

(iv) Tény, hogy a [t] és a [d] kihagyása hangsúlyos szótag utáni hangkapcsolatra 
érvényes : csakugyan hiba, hogy erre nem utaltam. 

(v) A status, sémi- és anti- szavak [se]-vel, ill. [ai]-val történő ejtésére vonatkozó 
megjegyzésében van igazság, azonban Windsor Lewis (1972. 195, 182, 8, ix) ezeket az 
ejtési variánsokat „not preferred recommendation"-nek minősíti. 

2. (i) Nem hiszem, hogy forrásaim feélrevezettek volna a practise—practice alako­
kat illetően. Ha ui. mindkét írásmód használatos az AA-ban mind főnévi, mind igei szerep­
ben, a BA-ban viszont az írásmód a szófaji megkülönböztetést is tükrözi (úgy, hogy az 
«-szes forma ige, a c-vel írt viszont főnév), akkor a BA-tól eltérő használat mégiscsak 
amerikai sajátosság (vö. Longman Dictionary of Contemporary English 1978. 854). 
Az OAD (1980. 523) ettől függetlenül csak a c-vel írott formákat említi, főnévként, ige­
ként egyaránt. Tehát autentikus forrásokban sem egységes a kép. 

(ii) A megszólítás után kettőspont csak hivatalos levelezésben van. Nos, könyvem 
példái is ezt mutatják (30.1.). Baráti levélben egységes levélkezdő formuláról nem nagyon 
beszélhetünk. 

3. (i) Azt, hogy mit értek amerikanizmuson, munkám 49. lapján megírom, 
(ii) A restroom megvan a könyvben (a 99. lapon). 
(iii) Az Excuse me? — Pardon?, illetve Excuse me! — (Fm) sorryl alakokkal 

kapcsolatban (1. LDCE 1978. 379) nem értem, miért nem felelnek meg a tényeknek. Ha 
igaz az, hogy „az amerikai gyakrabban él az előbbi formával, az angol inkább az utóbbit 
kedveli", akkor ez megfelel a könyvben foglaltaknak. Számos helyen szerepel a könyvben 
(pl. 6, 49, 89) az a megjegyzés, hogy az amerikainak jelölt formák gyakoribbak az AA-ban, 
a britnek nevezettek pedig a BA-ban. 

Végezetül két általános megjegyzést szeretnék tenni : (a) Természetesen ismerem 
a Barnhart-szótárakat és rendszeresen olvasom az American Speech és a Language c. 
folyóiratokat. Könyvemben azonban konkrét cikkekre nem hivatkoztam s ezért nem is 
szerepelnek bibliográfiámban. 

(b) Kéziratomat amerikai lektor is átnézte (Myron Simon, az ELTE volt angol 
lektora), bár az ő neve nem szerepel a könyvön. 

Úgy érzem, hogy Kontra Miklós kritikája néhol kissé lekezelő, megjegyzései élesek 
és könyvem egészére nem általánosíthatók, főleg, ha annak célját, jellegét is tekintetbe 
vesszük.* 

FALKNÉ BÁNÓ KLABA 

* F . Bánó Klára kérésére tesszük közzé ezt az írást, bár recenziókra általában nem 
szokás folyóiratunkban reagálni. A konkrét kérdésekben való állásfoglalást az olvasóra 
bízzuk és úgy véljük, hogy a szerző és a bíráló további polémiája nem a mi lapunkra 
tartozik. — A fel. szerk. 
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SZERZŐINK FIGYELMÉBE 

A Nyelvtudományi Közlemények az uráli stúdiumok, az általános nyelvészet 
(nyelvelmélet, nyelvfilozófia, pszicho- és szociolingvisztika, nyelvtipológia, arealógia) 
és fonológia-fonetika területéről közöl cikkeket, tanulmányokat, ismertetéseket magyar 
nyelven, de indokolt esetben idegen (angol, francia, német, orosz) nyelven is. Szerzőinktől 
az alábbiakat kérjük: 

1. A magyar nyelvű tanulmányokhoz mellékeljenek idegen nyelvű vagy idegen 
nyelvre fordítandó összefoglalást (ennek terjedelme az eredeti cikk terjedelmének 5%-át 
nem haladhatja meg), amelynek szintén tartalmaznia kell a tanulmány címét. 

2. A közlésre szánt cikkeket mindenféle tipográfiai jelölés nélkül juttassák el 
szerkesztőségünkhöz. Kizárólag a nyelvi adatok kurzív szedésére (a nyelvi példák egyszeri 
egyenes és folyamatos aláhúzásával) és az értelmi kiemelés ritkított szedésére (szaggatott 
aláhúzással) tehetnek javaslatot a szerzők. Kapitálchen, félkövér stb. jelöléseket nem 
fogadunk el. 

3. Kérjük, hogy a folyóiratok kötetszámát arab számokkal jelöljék a szerzők. 
A kötetszám és a lapszám közé tegyenek kettőspontot. 

4. Kézzel írott betoldásokat ne alkalmazzanak a gépiratban, az esetleges cirill 
betűs adatokat, idézeteket stb. cirill géppel írják be, s egy oldalra 30 sornál több szöveget 
ne gépeitessenek (egy sorban 60 leütés). 

5. A fenti feltételeknek meg nem felelő kéziratokat nem fogadjuk el. 
6. A szerzők választhatnak a hagyományos jegyzetelési eljárás és az újabban 

szokásos irodalmi hivatkozás rendszere (szerző, évszám, lapszám) között, mindkettőt 
elfogadjuk, de az utóbbit preferáljuk. 
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